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SVAZEK 4

 


Prolog

 

Dnes jsem dal Haplovi pocítit svůj hněv.1 Nepříjemný úkoL Málokteří by mi to věřili, ale trápilo mě to, co bylo nutné udělat. Možná by to bylo snadnější, kdybych se za to necítil zčásti zodpovědný. . Když jsem poznal, že se už blíží čas, kdy my Patrym budeme natolik silní abychom se vyprostili 7 toho nenáviděného vezeni, kam nás uvrhli Sartani, a pokusili se znovu zaujmout místo, které nám jako vůdcům vesmíru právoplatně patří, zvolil Jsem jednoho z nás, aby se vydal napřed a zjistil vše o nových světech. Zvolil jsem Hapla. Vybral jsem ho pro jeho rychlost a nezávislost v myšlení, pro jeho pohotovost, odvahu a schopnost přizpůsobit se novému okolí. Ale toto vše, běda, ho přivedlo ke vzpouře proti mně. Tedy, opakuji - tímto způsobem jsem i já zodpovědný za to, co se stalo. Nezávislost v myšlení. Soudil jsem, že je to potřebná vlastnost, má-li čelil neznámým oblastem světu stvořených našimi odvěkými nepřáteli, Sartany, a osídleným tardy. Byla to základní věc, co po-Xar: Kronika moci, sv. 24. Osobni-deník Vládce Nexu. (Xar nebylo jeho pravé jméno Ve skutečnosti to vůbec není patrynské Jméno. Je to nepochybné Jméno, které s. zvolil. Jedná se možná o zkomoleninu ze starověkého slova tsar, odvozeného od Caesar.) termín užívaný jak Sartany. tak i Patryny k označen, tzv. nižších ras: lid, elfu a trpaslíku. Je zajímavé. že toto slovo jo vypůjčeno z. Jednoho z mnoha lidských jazyku před rozdělením a Jeho význam je lidstvo.

třeboval k tomu, aby byl schopen reagovat na každou situaci se zběhlostí a inteligencí tak, aby nikomu na některém 7 těchto světů neodhalil, že my Patryni jsme se osvobodili ze svých pout. Zachoval se docela dobře na dvou ze tří světů, které navštívil, a dopustil se jenom minimálního počtu chyb. Na třetím z nich však zklamal, a to nejenom mě, ale i sebe. Chytil jsem ho, když se chystal odletět na čtvrtý svět, svět vody, Chelestru. Byl na palubě své dračí lodi, té, kterou získal na Arianu, a právě se připravoval vyplout k Bráně smrti. Když mě uviděl, ne-řekl ani slovo. Nezdál se být překvapen. Bylo to skoro, jako by mě očekával, dokonce snad na mě opravdu čekal, i když to vypadalo, podle nepořádku na palubě lodi, že počítal se spěšným odchodem. Určitě je v něm příliš mnoho zmatku. Ti, kdo mě znají, by mě asi nazvali tvrdým mužem, tvrdým a krutým, ale byl jsem vychován na místě mnohem tvrdším, mnohem krutějším. Ve svém dlouhém životě jsem viděl až příliš mnoho bolesti, příliš mnoho utrpení, než aby mě to nějak nepoznamenalo Ale nejsem netvor. Nejsem žádný sadista. Co jsem Haplovi udělal, udělal jsem z nezbytnosti. Žádné potěšení jsem z toho neměl. Setři rákosku a zkazíš dítě - staré tardské přísloví.

Věř mi, Haplo, že se dnes v noci pro tebe trápím. Ale bylo to jenom pro tvé vlastní dobro, můj synu. Jen pro tvé vlastní dobro.

"Odkazy na Haplovy cesty na světy Arianus, Pryan a naposledy na Abarrach. které byly popsány v predcnozfch svazďch cyklu Brána smrti.

 


Kapitola l


Nexus

 

"ZATRACENÉ! JDI MI Z CESTY!" HAPLO ZLOSTNÉ nakopl psa.

Zvíře se přikrčilo, odplížilo se a snažilo se zmizet v přítmí lodního prostoru, schovat se, dokud pánova špatná nálada nepomine. Haplo však mohl vidět smutné oči, pozorující ho z temnoty. Cítil se provinile, mel výčitky svědomí, a ío Jenom zvyšovalo jCiiG podráždění a zlost. Hleděl na zvíře, díval se na zmatek, který panoval v lodním prostoru. - Bedny, soudky a krabice, kotouče provazů a barely byly ve spěchu naházeny dovnitř a ležely a stály tam, kde dopadly. Haplo se neodvážil udělat si čas, aby je urovnal, úhledně nakupil, bezpečně uklidil z cesty, tak jak to vždycky dělával předtím. Měl naspěch, zoufale se snažil, aby opustil Nexus dříve, než ho jeho pán chytí. Když se díval na ten nepořádek, pociťoval neklid a ruce ho přímo svrběly, aby se pustil do uklízení. Místo toho se otočil na podpatku a odkráčel zpět k můstku. Pes se tiše zvedl a na tichých tlapkách cupal za ním. "Alfréd!" Přímo to slovo na psa mrštil. "To všechno je Alfrédova vina. Ten prokletý Sartan! Nikdy jsem ho neměl nechat jít. Měl jsem ho přivést sem, k mému pánu, ať si to s tím ubožákem vyřídí on sám! Ale kdo by si byl pomyslel, že ten zbabělec bude mít opravdu tolik odvahy, aby vyskočil z lodi! Nepředpokládám, že ty máš nějaké ponětí o tom, jak se to stalo?" Haplo se zastavil a chmurně a podezřívavě se zadíval na psa. Zvíře si zase sedlo, naklonilo hlavu na stranu a pozorovalo ho s naprostou nevinností, i když se jeho ocas začal radostně vrtět při zvuku Alfrédova jména. S bručením pokračoval Haplo ve své cestě, vrhaje při tom letmé pohledy nalevo i napravo. Shledal - s úlevou - že jeho loď neutrpěla žádné vážnější poškození. Magie run, které pokrývaly trup, odvedla svou práci, udržela Dračí křídlo bezpečné před žhavým prostředím Abarrachu i před smrtícími kouzly lazarů , kteří se loď snažili ukořistit. Teprve před krátkou dobou prošel Branou smrti a uvědomoval si, že by se tam neměl vydat tak brzy znovu. Během cesty z Abarrachu ztratil vědomí. Ne, ztratil nebyl ten správný výraz. On je zoufale odhodil stranou. Výsledný spánek beze snů zregeneroval jeho fyzický stav, vyhojil jeho zranění od šípu, které utrpěl na stehně, a odstranil i poslední stopy jedu, který mu podal vládce Kairn Necrosu. Když se probudil, byl Haplo zdravý, pokud se týkalo jeho těla, ale vůbec ne na duši. Téměř litoval, že se probudil vůbec. Jeho mozek byl na tom podobně jako ten lodní prostor. Myšlenky, nápady i pocity byly v nepořádku. Některé z nich byly odhozeny do tmavých koutů, kde je stále mohl vidět, jak se odtud na něho dívají. Jiné byly vrženy kdoví kam. Riskantně a nedbale nakupené. byly připlaveny při nejmenším popudu spadnout. Haplo věděl, že by si měl udělat čas, aby je uspořádal, ale on neměl čas, nechtěl mít čas. Musel utéct, dostat se odtud pryč. Odeslal svému pánu zprávu o Abarrachu po poslu, udávaje jako omluvu, proč nepřichází sám osobně, že musí spěchat za uprchlým Sartanem. Můj pane, můžete Abarrach z vašich plánů úplně vyřadit. Našel jsem důkazy, podle nichž Sartani a Cardové kdysi obývali tento kus bezcenné, roztavené skály. Klima se bezpochyby ukázalo příliš drsné i pro jejich mocnou magii, než aby je mohli snést. Zřejmě se pokoušeli o kontakt s dalšími světy, ale jejich snaha skončila nezdarem. Jejich města jsou nyní jejich hrobkami. Abarrach je mrtvy svět. Zpráva byla pravdivá. Haplo neřekl o Abarrachu nic lživého. Ale ta pravda byla jako nalakovaná dýha, skrývající pod svým nátěrem ztrouchnivělé dřevo. Haplo si byl téměř jist, že pán pozná, že Lazar: Úděsné bytosti z Abarrachu, nse Ohně, jejichž žijiď duse jsou uvězněny v mrtvých tělech.

mu jeho sluha lhal, Vládce Nexu měl svůj způsob, jak se dovědět všechno, co procházelo člověku myslí… a srdcem. Vládce Nexu byl jedinou osobou, kterou Haplo respektoval a obdivoval. Jedinou osobou, které se bál. Pánova zuřivost byla strašná, mohla být i smrtící. Jeho magie byla neuvěřitelně mocná. Když byl ještě mladý muž, byl první, kdo přežil a unikl z Labyrintu. Byl jediným z Patrynů - počítaje vtoiHapla - který měl odvahu vrátit se do tohoto pochmurného vězení a zde bojovat s jeho strašlivou magií ve snaze o osvobození svých lidí. Hapla až zamrazilo strachem, kdykoliv pomyslel na možné střetnutí mezi sebou a svým pánem. A myslel na to téměř pořád. Nebál se fyzické bolesti ani dokonce smrti samotné. Byl to strach z toho, že uvidí zklamání v očích svého pána, strach z vědomí, že zklamal muže, který mu zachránil život, muže, který ho miloval jako syna. "Ne," řekl Haplo ke psu, "lepší bude odejít na Chelestru, na další svět. Lepší bude odejít rychle, využít příhodné doby. Doufám, že časem dokážu srovnat ten zmatek, co je ve mně. Pak, až se vrátím, budu sp moc! postavit před svého pána s čistým svědě mim." Došel na můstek a zde stanul, zíraje dolů na řídící kámen. Rozhodnutí bylo učiněno. Zbývalo pouze položit ruce na sigiy pokrytý kulatý kámen a loď by přetrhla magická pouta, vážící ji k zemi, a vyplula by do růžově zbarvených červánků soumračného Nexu. Proč tedy váhal? Bylo to špatné, všechno bylo špatně. Neprohlédl loď s obvyklou péčí. Podařilo se mu sice dostat se bezpečně z Abarrachu a přes Bránu smrti, ale to ještě neznamenalo, že bude možno bez rizika podniknout i další cestu. Připravil loď ve spěchu, použiv náhradní, výpomocné plachty a ráhnoví tam, kde neměl čas na pečlivou opravu. Měl by zesílit runové ochranné struktury, které během cesty téměř určitě zeslábly, měl by se podívat po eventuálních prasklinách, buď ve dřevu, nebo v sigiech samotných, měl by nahradit opotřebovaná lana. Právě tak by se měl poradit se svým pánem o tomto novém světě, prokonzultovat případné problémy. Sartani zanechali na Nexu spoustu psaných materiálů, pojednávajících o těchto čtyřech světech. Bylo to šílené řítit se slepě do světa vody, dokonce i bez těch

nejmenších rudimentárních znalostí o tom, čemu tam bude muset čelit. Předtím se vždy on a jeho pán setkali a studovali… Ale ne teď. Ne, teď ne. Haplova ústa byla suchá, cítil v nich jakousi ošklivou pachuť. Polkl, ale nebylo to nijak lepší. Natáhl ruce k řídícímu kamenu a užasl vida, že se jeho prsty třesou. Čas ubíhal. Vládce Nexu by měl právě teď dostat jeho zprávu. Bude vědět, že mu Haplo lhal. "Měl bych odletět… teď," řekl Haplo tiše, nutě se umístit ruce na kámen. Ale byl jako člověk, který vidí, že se k němu blíží strašlivá zkáza, který ví, že musí utíkat o život, a přece se cítí paralyzován, protože údy odmítají poslechnout povel jeho mozku. Pes zavrčel. Srst na krku se mu zježila, jeho oči se upíraly na něco za a nad Haplem. Haplo se neohlédl. Nepotřeboval to. Věděl, kdo stojí ve dveřích. Věděl to podle mnoha známek, neslyšel nikoho se přiblížit, varovná sigia vytetovaná na jeho kůži se nezaktivovala, pes nereagoval, dokud příchozí nebyl přímo na dosah ruky. Zvíře stálo na miste, uši přitisknuté k hlavě, hluboko v hrudi mu rachotilo výstražné vrčení. Haplo s povzdechem zavřel oči. Ke svému překvapení pocítil jakýsi podivný pocit nesmírné úlevy. "Pse, běž," řekl. Zvíře vzhlédlo k němu a zakňučelo, jako by ho tak žádalo, aby si to znovu uvážil. "Běž," zavrčel Haplo. "Jdi. Zmiz."

Pes se se zakňučením přiblížil k němu a položil mu packu na nohu. Haplo ho podrbal za jeho chundelatýma ušima, pohladil ho pod bradou. "Běž pryč. Počkej venku."

Hlava zvířete se sklonila a pes pomalu a očividně nerad odcupital z můstku. Haplo slyšel, jak sebou plácnul venku za dveřmi, uslyšel ho vzdychnout a věděl, že se přitlačil ke dveřím tak blízko, jak to ještě bylo možné, aniž by přitom porušil rozkaz svého pána. Haplo se nedíval na muže, který se zhmotnil z večerních stínů uvnitř lodi. Držel svou hlavu skloněnou. Napjatý, nervózní, sledoval prsty runy vytesané na řídícím kameni.

Spíše vnímal než slyšel nebo viděl, že muž se blíží k němu. Na Haplově paží se sevřela ruka. Ta ruka byla stará a zkroucená, její runy byly masou kopečků a údolí na svrasklé kůži. Ale přece byla sigia stále tmavá a dobře čitelná, jejich moc silná. "Můj synu!" promluvil tichý hlas.

Slyšel v lom hlase odpuštění, porozumění. Vzlyk otřásl Haplem. Padl na kolena. Slzy, horké a hořké jako jed, který požil na Abarrachu, se vyhnuly zpod jeho víček. "Pomozte mi, pane!" prosil a slova vycházela z jeho hrdla jako těžké oddechování z hrudi, která hořela bolestí. "Pomozte mi!" "Udělám to, můj synu," odpověděl Xar. Jeho sukovitá ruka pohladila Hapla po vlasech. "Udělám to." Stisk ruky bolestivě zesílil. Xar škubl Haplovou hlavou zpátky a přinutil ho vzhlédnout. "Velice ti ublížili, byl jsi hluboce, strašlivě zraněn, můj synu. A tvé zranění se nezhojilo čistě. Hnisá to, viď, Haplo? Stává se z toho zánět, otrava. Otevři to. Očisti se od té ošklivé infekce, nebo tě stráví horečka. Podívej se na sebe. Podívej se. co už s tebou tato infekce udělala. Kde je ten Haplo, který tak vzdorně vyšel z Labyrintu, i když každý krok mohl být málem jeho poslední? Kde je ten Haplo, který tolikrát pokořil Bránu smrti? Kde je ten Haplo teď? Vzlyká u mých nohou jako dítě! Řekni mi pravdu, můj synu. Řekni mi pravdu o Abarrachu."

Haplo sklonil hlavu a vyznal se ze všeho. Slova se z něho řinula jako proud, jakoby vyplivovaná ven, ale očisťující, zmírňující bolest jeho rány. Mluvil s horečnou prudkostí, jeho řeč byla přerušovaná a místy nesouvislá, ale Xar neměl potíže s tím, aby ho sledoval. Jazyk jak Palrynů, tak i jejich soupeřů Sartanů má schopnost vyvolávat v mysli obrazy, obrazy, které mohou být viděny a jimž je možno porozumět, když to slova nedokážou. "A tak tedy," mumlal Vládce Nexu, "Sartani praktikovali zakázané umění nekromantie. To je to, co ses obával mi říct. Dokážu ti porozumět, Haplo. Sdílím s tebou tvůj citový otřes, tvé znechucení a odpor. Věru, že Sartani zneužili tuto úžasnou moc. Zetlelá těla, šourajíci se kolem za služebními povinnostmi. Armády kostlivců, zatloukávající jeden druhého do prachu." -Ľ Zkroucené ruce byly náhle znovu hladivé, konejšící. ,V" Hoi. 1)

"Můj synu, což máš ke mně tak malou důvěru? Což jsi mě ještě po celé té době nepoznal? Neznáš mou moc? Mohl bys opravdu věřit tomu, že bych zneužil tento dar, tak jako ho zneužili ti Sartani?" "Odpusťte mi, můj pane," zašeptal Haplo, slabý, unavený, ale přece jen pociťující nesmírnou úlevu. "Byl jsem blázen. Neuvažoval jsem." "A měl jsi jednoho Sartana ve své moci. Měl jsi mi ho přivést. A ty jsi ho nechal jít, Haplo. Nechal jsi ho utéct. Ale já tě dokážu pochopit. On pokřivil tvou mysl, přiměl tě vidět věci, které neexistovaly, oklamal tě. Rozumím tomu. Byl jsi nemocný, na pokraji smrti…" Stud a hanba vzplály jako plamen. "Nehledejte pro mě výmluvy, můj pane," odporoval Haplo trpce, hrdlo drsné vzlyky. "Nedokázal jsem pro sebe udělat nic. Ten jed napadl mé tělo, ne mou mysl. Jsem slabý, jsem vadný. Nezasloužím si už vaši důvěru." "Ne, ne, můj synu. Nejsi slabý. Rána, o které jsem mluvil, nebyl jed, který ti podal ten vladař, ale jed, kterým tě nakrmil ten Sartan Alfréd. Byl to daleko zákeřnější jed, jed, který působí na mysl, ne na tělo. Způsobil ti io zranění, o němž jsem se už předtím zmínil. Ale ta rána je nyní už vyčištěna a suchá, že ano, můj synu?" Xarovy prsty sevřely Haplovy vlasy.

Patryn vzhlédl nahoru na svého mistra. Tvář starého muže byla zformována a její tahy ostře vykresleny a poznačeny lety jeho lo-poceníJeho neúnavným bojem proti mocné magii Labyrintu. Kůže však neochabla, čelist byla silná a pevná, nos vyčníval z tváře jako zobák dravého ptáka. Oči byly jasné, moudré a plné jakési hladové dychtivosti. "Ano," řekl Haplo, "rána je suchá."

"Ale teď je nutno ji ještě vypálit, aby se zabránilo návratu té infekce." Ode dveří se ozval škrábavý zvuk. Pes, který uslyšel tón děsivé hrozby ve vládcově hlase, vyskočil na nohy, připraven ochránit svého pána. "Pse, zůstaň," poručil Haplo. Napjal se, sebral své síly. Sklonil hlavu. Vládce Nexu sáhl dolů, popadl Haplovu košili a jediným trhnutím rozerval tkaninu vedví, odhaliv tak Haplova nahá záda a raměna. Runy vytetované na jeho kůži začaly slabě zářit, červeně a modře, jak jeho tělo automaticky zareagovalo na nebezpečí, o němž věděl, že přichází. Zaťal zuby a zůstal na kolenou. Záře sigií na jeho těle zvolna pohasla. Zvedl hlavu a upřel klidný a pevný pohled na svého pána. "Přijímám svůj trest. Snad mi bude k užitku, můj pane."

"Snad opravdu bude, můj synu. Nemám žádné potěšení z toho, co musím udělat." Vládce Nexu položil ruku na Haplovu hruď, nad jeho srdce. Sledoval svým prstem příslušnou runu. Jeho dlouhý nehet vyryl krvácející škrábanec v Haplově mase. Ale daleko hůř zapůsobil na Haplovu magii. Srdeční sigia byla prvními články v kruhu jeho bytí. Při pánově doteku se začala od sebe oddělovat, jejich souvislý řetěz se začal lámat. Vládce Nexu vehnal dovnitř sigií klín své magie, nutil je, aby se rozdělily. Druhý článek odpadl od prvního - a zbortil se. Třetí sklouzl z druhého, pak došlo i na čtvrtý a pátý. Stále rychleji se runy, které byly zdrojem Haplovy síly, jeho obranou proti moci jiných sil. lámaly, tříštily a rozptylovaly. Bolest byla omračující. Bylo to, jako by kovové třísky provrtávaly jeho kůži, jako by řeky ohně protékaly jeho krví. Haplo pevně svíral ústa, aby nekřičel, tak dlouho, dokud toho byl schopen. A když posléze k tomu došlo, vůbec si to už neuvědomoval. Vládce Nexu byl ve své práci zručný. Vždy, když se už zdálo, že Haplo musí bolestí omdlít, Xar přestal s mučením a začal mluvit o jejich vztahu a společné minulosti, dokud se Haplo nevzpamatoval. Potom začal pán znovu. Noc, nebo to, co na Nexu bylo známé jako noc, roztáhlo nad lodí svůj příkrov z jemného měsíčního světla. Pán vykreslil do vzduchu sigium, mučení skončilo. Haplo padl na záda na podlahu a zůstal ležet jako mrtvý. Pot pokrýval jeho nahé tělo, třásl se v zimnici, zuby mu drkotaly. Poslední vlna bolesti, podobná zášlehu plamene, bodnutí čepelí, prolnula jeho žilami a vynutila z něho bolestný výkřik. Jeho tělo se zkroutilo a škubalo sebou v neovladatelných křečích, nezávislých na jeho vůli. Vládce Nexu se sklonil a ještě jednou položil ruku na Haplovo srdce.

V této chvíli ho mohl zabít. Mohl zlomit sigium, zničit ho tak, že by se již nedalo opravit. Haplo ucítil pánův dotek, chlad na své rozpálené kůži. Zachvěl se, potlačil sten a ležel strnulý, zcela klidný. "Popravte mě! Zradil jsem vás! Nezasloužím si… žít!"

"Můj synu," zašeptal Vládce Nexu a vjeho hlase zazněla lítost. Na Haplovu hruď dopadla slza. "Můj ubohý synu." Slzná kapka uzavřela a zapečetila runu.

Haplo zasténal, převalil se a začal plakat. Xar mladého muže sevřel pevně v náručí, kolébal jeho krvácející hlavu ve svých pažích a konejšil ho, nechávaje svou magii působit tak dlouho, dokud všechny Haplovy runy nebyly znovu spojeny a kruh jeho života nebyl obnoven. Haplo posléze usnul uzdravujícím spánkem.

Vládce Nexu svlékl svůj vlastní plášť z jemného bílého lnu a přikryl jím Hapla. Na chvíli se zastavil a díval se na mladého muže. Zbytky bolesti se ztratily a zanechaly za sebou spící Haplovu tvář silnou a přísnou, klidnou a rozhodnou - meč, jehož kov byl zesílen zakalením v ohni, žulová stěna, jejíž trhliny byly ucpány roztavenou ocelí. Xar polo/il své ruce na řídící kámen a vyslovil runy, jež odstartovaly loď na její cestu přes Bránu smrti. Připravil se už k odchodu, když ho náhle něco napadlo. Udělal rychlou obchůzku po plavidle a pronikavýma očima pátral v každém stínu. Pes byl pryč.

"Výborně." Vládce Nexu odešel spokojen.

 

Kapitola 2

Někde za Branou smrti

 

ALFRÉD SE PROBUDIL, V UŠÍCH MU ZNĚL JAKÝSI DĚsivý jekot. Ležel tiše, zděšený, a naslouchal s rychle tlukoucím srdcem a zpocenými dlaněmi, bázlivě pošilhávaje zpod přivřených víček, kdy se křik znovu ozve. Po dlouhé chvíli hlubokého ticha si konečně dost zmateně uvědomil, že ten křik musel být jeho vlastní. "Brána smrti. Padl jsem do Brány smrti! Nebo spíš - " dodal a při té myšlence se otřásl, "jsem byl hozen do Brány smrti." Kdybych byl tebou, nepotloukal bych se tady kolem, až se vzbudím, varoval ho Haplo. Haplo usnul, upadl do jednoho z těch hojivých spánků, které byly pro jeho rasu životně nezbytné. Alfréd byl sám v kymácející se lodi, sám až na psa, který ležel vedle svého pána jako ochranná hlídka. Když se rozhlédl kolem sebe, uvědomil si Alfréd hloubku svého osamění. Zmocnila se ho hrůza a pokusil se s ní bojovat aspoň tak, že se doplížil blíž k Haplovi, hledaje nějakou společnost, i když ta nebyla zrovna při vědomí. Usadil se vedle Hapla a zaměstnal se tím, že studoval Patrynovu přísnou tvář. Všiml si, že se její rysy ani v odpočinku neuvolnily, ale i dále podržely svůj tvrdý, odmítavý výraz, jako by nic, ani spánek a dokonce snad ani smrt, nemohlo přinést tomuto muži úplný mír. Pohnut lítostí a soucitem, natáhl Alfréd ruku, aby odhrnul kadeř vlasů, spadlou na tuto nesmiřitelnou tvář.

Pes zvedl hlavu a hrozivě zavrčel. Alfréd stáhl ruku zpět. "Promiň. Nemyslel jsem tím nic." Pes, který už Alfréda znal, to zřejmě přijal jako dostačující omluvu. Znovu ulehl. Alfréd hluboce povzdechl a nervózně se rozhlédl kolem sebe po kymácející se lodi. Vrhl rychlý pohled z okna na žhavý svět Abarrachu, propadající se pod nimi ve zmateném víru kouře a plamenů. Vpředu zahlédl rychle se blížící černou tečku. To byla Brána smrti. "Ach ne," zamumlal Alfréd a začal se třást. Jestliže měl odejít, bylo by nejlepší udělat to hned. Pes měl patrně stejný nápad. Vyskočil na nohy a začal naléhavě štěkat. "Já vím. Je čas, "řekl Alfréd. "Daroval jsi mi život, Haplo. A není to, že bych byl nevděčný. Ale… příliš se bojím. Nemyslím, že mám odvahu." Ty máš odvahu zůstat? Zdálo se, že se ho pes rozhořčeně ptá. Ty máš odvahu postavit se před Vládce Nexu ? Haplův pán - mocný patrynský kouzelník. Žádná omdlévací formule by Alfréda před tímto hrozným mužem nezachránila. Pán by vydloubal, vysondoval a vytáhl ven každé tajemství, které by snad Sartan ve své mysli měl. Mučení, trýzeň, která by trvala tak dlouho, dokud by zůstal naživu… a pán by se jistě postaral o to, aby jeho oběť žila dlouho, velmi dlouho. Tato hrozba byla dostatečná k tomu, aby dohnala Aiféda k akci. Aspoň se tak domníval. Shledal totiž, že stojí na horní palubě, aniž by měl sebemenší tušení, jak se tam dostal. Poryvy magie i času s hvízdáním svištěly kolem něho, bezohledně ho krákaly za chumáče zbylých vlasů na jeho holé hlavě a povlá-valy šosy jeho kabátu. Alfréd oběma rukama sevřel zábradlí a díval se, jaksi děsivě fascinován, ven na blížící se Bránu smrti. A v tom okamžiku věděl, že by se nedokázal vrhnout do této propasti o nic víc, než by byl schopen ukončit svůj vlastní ubohý a osamělý život. "Jsem zbabělec," řekl k psovi, který ho znuděně následoval nahoru na palubu. Alfréd se unaveně usmál a podíval se na své ruce, svírající zábradlí tak pevně, až mu zbělely klouby. "Nemyslím, že bych tam dokázal vůbec jenom strčit nos. Já - "

Pes najednou jako by zešílel, nebo aspoň to tak vypadalo. S vrčením, zuby vyceněné, skočil přímo na něho. Alfréd se pustil zábradlí a pozvedl ruce před obličej v instinktivním obranném reflexu. Pes prudce narazil do jeho hrudi a srazil ho přes bok lodi… Co se stalo potom? Alfréd se nemohl upamatovat na nic jiného, než že to bylo strašně zmatené a nanejvýš úděsné. Měl živý dojem, že padá… padá otvorem, který se zdál příliš malý dokonce i pro komára, a přece zároveň dost velký, aby pohltil celou okřídlenou loď. Vzpomínal si, že padal do temnoty, která byla přesto jasně osvětlená, že byl ohlušen řvoucím tichem, že jeho tělo střemhlav vířilo, zatímco současně zůstával nehybný. A pak dosáhl vrcholu a narazil na dno.

A tam byl zřejmě nyní, nebo aspoň to předpokládal.

Uvažoval, má-li otevřít oči, a rozhodl se, že raději ne. Naprosto netoužil uvidět své okolí. Ať už se dostal kamkoliv, muselo to byt hrozné. - Raději zadoufal, že se mu podaří ztratit se ve spánku, a bude-li mít štěstí, nemusel by se už vůbec znovu najít. Naneštěstí, jak se to obvykle stává, čím víc se pokoušel utéci do spánku, tím více byl bdělý. Jeho zavřenými víčky prosvítalo jasné světlo. Uvědomil si, že leží na jakémsi rovném, chladném povrchu, podle bolesti a píchání, ozývajících se na různých místech jeho těla, ležel zde už zřejmě nějakou dobu, byla mu zima a pociťoval hlad a žízeň. Nemohl určit, kam se to dostal. Brána smrti vedla do každého ze čtyř světů, vytvořených sartanskou magií po Rozdělení. Vedla také i do Nexu, nádherné soumračné země, určené k pobytu rehabilitovaných Patrynů po jejich propuštění z Labyrintu. Snad byl právě tam. Snad kdyby otevřel oči, uviděl by psa, jak na něj cení zuby. Alfréd svíral oči pevné zavřené, až ho lícní svaly bolely námahou. Ale buďto zvědavost, nebo bodavá bolest, vystřelující z jeho zad, ho přemohly. Se zasténáním otevřel oči, sedl si a nervózně se rozhlížel kolem sebe. A málem se úlevou rozplakal.

Byl ve velké kruhové dvoraně, ozářené jemným příjemným světlem, jež vyzařovalo z mramorových stěn. Také podlaha pod ním byla mramorová, vykládaná runovými sigiy, které znal a rozpoznával. Nad hlavou se mu klenul strop v podobě dómu podpíraného delikátními sloupy. Do zdí této místnosti byly řada za řadou vsazeny křišťálové kobky, kobky, jejichž účelem bylo uchovat lidi ve stavu stáze, kobky, které se tragicky staly rakvemi. Alfréd už věděl, kde je - v mauzoleu na Arianu. Byl doma. A náhle se rozhodl, že už nikdy odtud neodejde. Zůstane zde, v tomto podzemním světě, už navždy. Zde byl v bezpečí. Nikdo o tomto místě nevěděl, až na jednoho tarda, trpaslici jménem Jar -ra, a ta neměla ani ten nejmenší předpoklad k tomu, aby toto místo znovu našla. Nikdo by už nyní to místo nenašel, když bylo chráněno mocnou sartanskou magií. Na Arianu mohla zuřit válka mezi elfy, trpaslíky i lidmi, ale on se jí neměl ani tu nejmenší chuť účastnit. Iridal mohla dál hledat svého zmizelého syna, a on by jí nepomohl. Mrtví mohli nerušené chodit po Abarrachu, a on by se obrátil zády ke všemu, až na důvěrně známé, tiché a blažené mrtvé, kteří se znovu stali jeho druhy. Koneckonců, co by on, jediný muž, mohl dělat? ptal se sám sebe. Nic.

Co by se mohlo ode mě očekávat, že udělám? Nic.

Kdo by mohl ode mě očekávat, že něco udělám? Nikdo.

Alfréd si to opakoval sám k sobě. "Nikdo." Vybavil si ten nádherný a zároveň strašlivý zážitek z Abarrachu, kdy se mu zdálo, že s určitostí ví, že ve vesmíru existuje nějaký druh vyšší moci, představující dobro, a že není sám, jak se po všechna ta léta domníval. Ale toto poznání, tato jistota zeslábla a zemřela s mladým Jo-nathanem, který byl zabit mrtvými a lazary z Abarrachu. "Musel jsem si to jenom představovat," řekl si Alfréd smutně. "Nebo snad měl pravdu Haplo. Snad jsem sám vytvořil tu vizi, kterou jsme všichni prožili, a nevěděl jsem o tom. Je to něco jako mé omdlévání nebo jako použití té formule, která bere mrtvým jejich magický život. A jestliže je to pravda, pak je pravda i to, co řekl Haplo ještě. Přivedl jsem ubohého Jonathana k smrti. Oklamal jsem ho falešnou vizí a falešnými sliby a on se obětoval pro nic." Alfréd pohřbil svůj obličej v třesoucích se rukou a jeho úzká ramena poklesla. "Kamkoliv přijdu, přináším neštěstí. A proto už

nechci jít nikam. Nechci už dělal nic. Zůstanu zde. V bezpečí, chráněn a obklopen těmi, které jsem kdysi miloval." Nemohl ovšem strávit zbytek svého života na podlaze. Byly zde další místnosti, další místa, kam jít. Sartani zde dole kdysi žili. Třesa se na celém těle, toporně a celý bolavý se pokusil vstát. Jeho chodidla a nohy se zdály mít zcela jiné záměry a nelibě nesly, že mají být znovu přinuceny k činnosti. Podlomily se pod ním. Upadl, ale vytrval ve svém úsilí a po chvíli se mu konečně podařilo dostat se zase na nohy. Když pak už stál znovu vzpříma, měly jeho nohy zase tendenci sejít z cesty, kterou se hodlal vydat, a jít úplně opačným směrem. Konečně, když všechny části jeho těla se víceméně dohodly, pokud se týkalo směru jeho cesty, zamířil Alfréd ke křišťálovým hrobkám, aby s láskou pozdravil všechny ty, které před tak dlouhou dobou opustil. Těla v rakvích mu nikdy jeho pozdrav nevrátí, nikdy nepromluví ani slovo, kterým by ho uvítala. Jejich oči se nikdy neotevřou, aby se na něj podívaly s přátelským potěšením. Ale on byl spokojen aspoň s jejich přítomností, s jejich mírem. Spokojen a přitom pociťoval závist.

Nekromantie. Ta myšlenka mu prolétla myslí, třepetajíc se jako netopýr. Mohl bys je přivést zpět do života. Ale hned v tom okamžiku jako by se na něj položil hrozivý stín. Pokušení pominulo. Viděl příšerné souvislosti nekromantie na Abarrachu. A měl úděsný pocit, že tito jeho přátelé zemřeli kvůli ní, že jejich životní síla jim byla ukradena a poskytnuta těm, kdo, jak nyní předpokládal, o to nestáli. Alfréd šel přímo k jedné rakvi, kterou tak dobře znal. V ní ležela žena, kterou miloval. Potřeboval, po vší té hrůze z pohledu na mrtvé bloudící bez klidu na Abarrachu, znovu vidět její pokojný a míruplný spánek. Položil ruce na vnější stranu křišťálové kobky, v níž ležela, a pak s láskou a se slzami v očích přitiskl čelo ke sklu. Něco bylo špatně.

Snad byl jeho pohled rozmazaný slzami. Neviděl dobře. Spěšně zamrkal a protřel si oči rukama. Podíval se a uskočil zpět, ohromený a zděšený. Ne, to nemohlo být. Byl unavený, musel se mýlit. Pomalu se při-šoural zpět a zašilhal znovu dovnitř rakve. Leželo tam tělo sartanské ženy, ale nebyla to Lya!

Alfréd se roztřásl od hlavy k patě.

"Uklidni se!" říkal si. "Jsi na špatném místě. Zamotal ses po tom hrozném pádu Branou smrti. Udělal jsi chybu. Podíval ses do špatné křišťálové hrobky. Musíš se vrátit zpět a začít znovu." Otočil se a potácel se ještě jednou zpět do středu dvorany, stěží schopen udržet se na nohou, s koleny slabými jako mokrý hadr. Zde pak pečlivě odpočítal řady křišťálových kobek, sečetl a zkontroloval je ve všech směrech. Řekl si, že musel být příliš daleko za správnou řadou, a odplížil se tedy zpět, ignoruje hlas, který mu říkal, že byl předtím přesně na tom správném místě. Díval se schválně stranou, odmítaje se podívat, dokud se nedostal úplně na dosah, v obavě, že by snad jeho oči s ním mohly sehrát nějaký další trik. Když přišel k hrobce, zavřel oči a pak je rychle otevřel, jako by doufal, že se mu podaří je oklamat. Cizí žena tam byla stále.

Alfréd polkl, otřásl se a těžce se opřel o křišťálovou stěnu. Co se to stalo? Zbláznil se snad? "Je to docela pravděpodobné," řekl si. "Po tom všem, čím jsem prošel. Snad zde Lya ani nikdy nebyla. Snad jenom já jsem ji chtěl tady mít, a led, po vši té době, co uplynula, si už nedokážu vyvolat v mysli její obraz." Podíval se znovu. Ale jestliže se už jeho mysl chovala iracionálně, dělala to nanejvýš racionálním způsobem. Zena byla starší než Lya, téměř Alfrédova věku, jak odhadoval. Její vlasy byly zcela bílé, její tvář - pěkná tvář, pomyslel si při pohledu na ni v jakémsi bolestném zmatku - už ztratila pružnost a jemnou krásu mládí. Ale výměnou za to získala působivou vážnost středního věku. Její výraz byl klidný a důstojný, a přece zmírněný liniemi kolem jejích úst, které se zdál zdobit teplý a velkodušný úsměv, jenž zvlnil její rty. Jemná rýha, táhnoucí se středem jejího čela, stěží viditelná pod měkkými vlnami vlasů, značila, že její život nebyl snadný, že mnoho přemýšlela, že dlouho a těžce uvažovala o mnoha věcech. A byl zde i smutek. Úsměv, který se dotkl jejích rtů, nebyl na nich častým hostem. Alfréd pocítil jakýsi hluboký hlad a bolestnou touhu. Zde byl někdo, s kým by byl mohl mluvit, někdo, kdo by mu snad porozuměl. Ale… co zde dělala? "Lehnout si. Musím si lehnout."

Slepě, poněvadž jeho zrak byl zamlžen zmatenými myšlenkami, klopýtal Alfréd kupředu a tápavě hledal cestu podél stěny, v níž byly zapuštěny křišťálové kobky, až se dostal ke své vlastní. Chtěl se do ní vrátit, lehnout si zde, spát… nebo snad se vzbudit. Snad mohl mít sny. On -"Dobrý Sartane!" Alfréd se s chraptivým výkřikem zapotácel dozadu. Někdo byl uvnitř! V jeho hrobce! Muž na počátku středního věku, s energickou, chladnou a pohlednou tváří, jeho silné paže byly nataženy po jeho boku. "Jsem šílený!" Alfréd se chytil za hlavu. "Toto… toto je přece nemožné!" Odklopýtal nazpět, aby se znovu podíval na ženu, která nebyla Lya. "Zavřu oči a až je otevřu, zase bude všechno v pořádku!" Ale nezavřel je. Nedůvěřuje sám sobě natolik, aby mohl uvěřit tomu, co si myslel, že vidí, díval se upřeně na ženu. Její ruce byly složeny na hrudi -Ruce. Ty ruce se pohnuly! Pozvedly se… klesly. Nadechla se. Díval se na ni úplně zblízka dlouho, velice dlouho, magická stáze, v níž byli všichni pohrouženi, zpomalila dýchání. Ruce se znovu pozvedly a poklesly. A nyní, když Alfréd už překonal svůj počáteční šok, mohl postřehnout slabý nádech červeně na ženiných lících, barvu krve, kterou na Lyiných tvářích nikdy neviděl. "Ta žena… žije!" zašeptal Alfréd.

Potácel se znovu ke křišťálové kobce, která bývala jeho vlastní, ale nyní patřila jinému, a podíval se dovnitř. Mužův oděv - prostá, nezdobená bílá róba - se na hrudi pohyboval. Oční bulvy pod zavřenými víčky se rovněž pohnuly, jeden prst na ruce se zkřivil. Horečně, s myslí přetékající a se srdcem planoucím radostí, běhal Alfréd od jedné křišťálové kobky ke druhé a dychtivě nahlížel do každé z nich. Nemohlo zde být žádných pochyb. Každý z těchto Sartanů žil! Vyčerpaný, s myslí vířící v závrati, se Alfréd vrátil do centra mauzolea a pokoušel se rozmotat zauzlené klubko svých myšlenek. Nemohl ale najít konec niti, nemohl najít ani začátek. Jeho přátelé v mauzoleu byli mrtví už dlouhou řadu let. Opouštěl je znovu a znovu, znovu a znovu se k nim vracel a nikdy se nic nezměnilo. Když si poprvé uvědomil, že je sám, že jediný ze všech

Sartanů na Arianu přežil, odmítl tomu uvěřit. Hrál hru sám se sebou, říkal si, že tentokrát, až se vrátí, najde je všechny živé. Ale nestalo se to nikdy, a brzy se tato hra stala tak neobyčejně bolestnou, že s ní přestal. Ale nyní se tato hra vrátila a co více, vyhrál!

Očividně byli tito Sartani cizinci, každý z nich. Neměl ani potuchy, jak se sem dostali či proč, nebo co se stalo s těmi, které tu zanechal. Ale tito lidé byli Sartani a byli naživu! Ledaže by byl opravdu blázen.

Nebyla zde žádná možnost, jak to zjistit. Alfréd váhal, nejistý, co vlastně chce vědět. "Vzpomeň si, cos říkal o tom, že odejdeš ze světa? O tom, že se už nebudeš plést do životů ostatních lidí? Mohl bys přece odejít, opustit tuto komnatu bez ohlédnutí!" "Ale kam bych šel?" zeptal se bezmocně sám sebe. "Toto je můj domov, jestliže je vůbec nějaké místo, kde bych měl svůj domov." Zvědavost, jestli už nic jiného, ho popohnala k činu. Alfréd začal zpěvavě recitovat runy, vysoko posazeným, nosovým hlasem. Jak zpíval, jeho tělo se začalo otáčet a ruce se rytmicky pohybovaly, ťak zvedl ruce, nakreslil do vzduchu sigia a zároveň vytvořil složité vzorce svýma nohama. Tělo, které bylo tak neuvěřitelně nemotorné, když bylo ponecháno samo sobě, se naplnilo magií a na chvíli byl Alfréd téměř krásný. Jemná grácie proudila každým jeho údem, vnitřní záře zkrášlila jeho smutnou tvář, blaženost rozkvetla v jeho úsměvu. Oddal se magii, tančil s ní, zpíval jí, objímal ji. Velebně kroužil kolem stěn mauzolea, šosy kabátu vlály kolem něho, odřené krajky na jeho oděvu se třepetaly. Jedny po druhých se křišťálové dveře kobek otvíraly. Jeden po druhém ti, kdo v nich leželi, se nadechli prvního doušku vzduchu z vnějšího světa. Jedna po druhé se jejich hlavy otáčely, jejich oči se otvíraly a v úžasu a zmatku se začínaly uvědoměle rozhlížet, neochotně opouštějíce sladké sny, které je dosud oblažovaly. Alfréd, ztracený ve své magii, si ničeho nevšímal. Pokračoval ve svém tanci, ladně vířil tam a zpět po mramorové podlaze a jeho nohy se pohybovaly v předepsaných vzorcích. Když byla vyslovena magická formule a tanec se přiblížil ke konci, pohyboval se pomaleji a pomaleji, pokračuje s graciézními gesty, ale už méně rozmáchlými. Konečně přestal tančit a zvednuv hlavu, rozhlédl se kolem sebe, mnohem víc zmatený než ti, kteří právě procitli ze svých snů. Několik stovek mužů i žen, oblečených v měkkých splývavých bílých róbách, se tiše shromáždilo kolem něho, zdvořile čekajíce, až se svou magií skončí. Zastavil se a oni ohleduplně ještě chvíli počkali, aby mu dali čas probral se z vytržení a vrátit se do reality, což se podobalo pádu do ledově chladného jezera. Dopředu vykročil muž, tentýž, který ležel v Alfrédově křišťálové hrobce. Byl to zřejmě uznávaný mluvčí skupiny, protože ostatní mu uctivě uvolnili cestu, pohlížejíce na něj s důvěrou a respektem. Jak si Alfréd všiml už dříve, byl to muž na počátku středního věku a z jeho vzezření bylo snadné poznat, proč tardové mohli kdysi omylem považovat Sartany za bohy. Jeho tvář byla vymodelována ve strohých a ostrých liniích, oživených inteligencí, jež zářila v jeho hnědých očích. Vlasy měl nakrátko ostříhané a nad čelem nakadeřené ve stylu, který byl Alfrédovi povědomý, ale přece si nemohl přesně vybavit, kde ho již viděl. Cizí Sartan se pohyboval s nedbalou grácií, kterou mu Alfréd musel jenom závidět. "Jsem Samah," promluvil muž hlasem, který byl bohatý a lahodný. Uklonil se v uctivém pozdravu, bylo to starodávné zdvořilé gesto ve stylu obvyklém v dobách dávno před Alfrédovým dětstvím, jež bylo příležitostně používáno staršími Sartany. Alfréd neodpověděl. Nebyl schopen dělat nic jiného než ohromeně zírat. Muž uvedl své sartanské jméno! To znamenalo, že buďto Samah Alfrédovi důvěřuje - cizímu, neznámému - jako bratr, nebo že si je tak naprosto jistý svou magií, že nemá strach z toho, že by poskytl jinému převahu nad sebou. Alfréd usoudil, že se bude jednat zřejmě o druhou alternativu. Mužova moc z něho přímo vyzařovala, zahřívajíc chudáka Alfréda jako slunce za zimního dne. V minulých letech by byl Alfréd s radostí a bez uvažování udal tomuto muži své vlastní sartanské jméno s vědomím, že vliv tako-Protoz.e sartanský jazyk je veskrze magický, mají Sartani dvě jména: soukromé Jméno, které je magické a mohlo by druhému Sartanů propůjčit moc nad nimi. a jméno veřejné, které má sklon k anulování magie.

vého muže jako tento by mu mohl přinést pouze dobré. Ale tehdy to byl Alfréd nevinný, nevědomý, Alfréd, který ještě neviděl těla svých přátel natažená bez života v jejich rakvích, Alfréd, který neviděl Sartany praktikovat zakázané černé umění nekromantie. Moc toužil, aby jim mohl věřit, dal by za to svůj vlastní život, ale nedokázal to. "Jmenuji se… Alfréd," řekl s nešikovnou úklonou. "To není sartanské jméno," řekl Samah a svraštil čelo. "Ne," přitakal pokorně Alfréd. "To je tardské jméno. Ale ty jsi Sartan, že? Nejsi tard?" "Ano, jsem. To je, ne, nejsem," koktal Alfréd a roztřásl se. Sartanský jazyk, tak jako jazyk Patrynů, je magický a má schopnost vytvářet obrazy řečníkova okolí i světa. Alfréd byl právě nyní, pomocí Samahových slov, svědkem vize světa neobyčejné krásy, říše vytvořené výhradně z vody, se sluncem zářícím v jejím centru. Byl to svět sestávající z menších světů - kousků pevné země, uzavřených v bublinách vzduchu, které samy byly magicky naživu, i když nyní spaly, a které se ve svých snech vznášely kolem slunce. Viděl sartanské město, viděl jeho obyvatele pracovat i bojovat. Bojovat. Válka. Bitva. Divoká monstra, vylézající z hlubin a vylévající si svůj vztek v pustošení, přinášející smrt. Nesmírně protichůdné obrazy doprovázené třeskem a řinčením proudily do Alfrédovy hlavy, zbavujíce ho téměř smyslů. "Jsem První z Rady Sedmi," začal Samah.

Alfrédova ústa se doširoka otevřela a dech se mu zasekl zcela tak, jako kdyby ho někdo naplocho připlácnul k podlaze. Samah. Rada Sedmi. To nemohlo být možné… Alfréd si konečně uvědomil, podle mužova zamračení, že ten se ho na něco ptá. "Já - promiňte?" koktal.

Ostatní Sartani, kteří zde dosud stáli v uctivém tichu, začali mezi sebou mumlat a vyměňovat si navzájem pohledy. Samah se rozhlédl a utišil je, aniž pronesl jediné slovo. "Říkal jsem, Alfréde - " Samahův tón byl vlídný, klidný. Pod jeho vlivem Alfrédovi málem vyhrkly slzy - "že jako První z Rady mám právo a povinnost klást ti tyto otázky, ne jenom z plané zvědavosti, ale beru-li v úvahu tuto dobu krize, z nutné potřeby. Kde je zbytek našich bratří?"

Dychtivě se rozhlédl kolem sebe.

"Já… já jsem sám," řekl Alfréd a slovo sám vykouzlilo obrazy, které přiměly Samaha a všechny ostatní Sartany zírat na něho v náhlém, bolestném tichu. "Stalo se něco špatně?" zeptal se konečně Samah.

Ano! chtěl Alfréd vykřiknout. Něco se stalo strašlivě špatně! Ale byl schopen jenom ve zděšeném zmatku hledět na tyto Sartany, zatímco pravda hřměla kolem něho jako ničivá bouře, jež stále zuří na Arianu. "Já… já nejsem na Arianu, že ne?" Alfréd s námahou vymačkal tato slova z těsně stažené hrudi. "Ne. Co ti jen nasadilo takovou myšlenku do hlavy? Jsi ve světě Chelestry, samozřejmě," řekl Samah přísně. Jeho trpělivost mu očividně začala docházet. "Ach ne," vydechl mdle Alfréd a v ladné spirále sklouzl tiše v bezvědomí na podlahu.

 

Kapitola 3

Někde v Dobrém moři

 

JMENUJI SE GRUNDLE1.

Když jsem byla dítě, byla toto první věta, kterou jsem se naučila psát. Vlastně ani nevím, proč jsem to sem napsala nebo proč právě s tímhle začínám, kromě toho, že jsem civěla na tuto čistou stránku už strašně dlouho a že jsem věděla, že něco napsat musím, nebo pak bych už nikdy nenapsala vůbec nic. Jsem zvědavá, kdo to asi najde a bude-li to číst? Nebo jestli to vůbec někdo najde. Pochybuju, že se to někdy dovím. Nemáme žádnou naději, že konec naší cesty přežijeme. (Až na naději, která je samozřejmě úplně nesmyslná, že se stane zázrak, že něco nebo někdo přijde, aby nás zachránil. Alake říká, že doufat v něco takového a obzvlášť modlit se o to, je hříšné, protože kdybychom byli zachráněni, naši lidé budou trpět. Myslím, že má pravdu, je mezi námi ta nejinteligentnější. Ale všimla jsem si, že dále pokračuje ve svých cvičeních v zaklínání a kouzlení, a kdyby se řídila tím, co radí, neměla by to dělat.) Byla to také Alake, která mi doporučila, abych napsala tuto zprávu o naší výpravě. Říká, že ji třeba objeví naši lidé potom, co nás už nebude, a najdou v ní útěchu. Pak je ovšem také nutné vysvětlit tu záležitost s Devonem. Což je všechno pravda, ale mám podezření, že mi uložila ten úkol proto, abych ji nechala o samotě a přestala ji otravovat, když se chce cvičit ve své magii. Drahý cizinec, deník vedený Grundle z rodiny Hustovousů, princezny z Garganu.

A myslím, že má pravdu. Je lepší dělat tohle než sedět a nedělat nic, kromě čekání na smrt. Ale mám pochyby, jestli někdo z našich Udí to vůbec kdy uvidí. Myslím, že mnohem pravděpodobnější je, že to bude nějaký cizinec. Je to zvláštní, představovat si, že to snad nějaký cizinec bude číst, až budu mrtvá. Ještě divnější je shledat, že sdílím svůj strach a pochyby s cizincem, a nemohu je sdílet s těmi, které miluji. Snad ta osoba bude z jiného mořského měsíce. Jestli zde ovšem nějaké další jsou, o čemž pochybuji. Ale Alake říká, zeje hřích myslet si, že by Jediný stvořil jenom nás a nikoho jiného. Ale my trpaslíci jsme velcí pochybovači, jsme ke všemu podezřívaví. K čemukoliv, co nebylo kolem nás aspoň tak dlouho, co existujeme. Pochybuju, že naše smrt bude k něčemu dobrá.

Pochybuju, že Páni moře dodrží své slovo. Naše oběť nebude k ničemu. Naši lidé jsou stejně odsouzeni. Tak. Nakonec jsem to přece jenom napsala. Cítím se hned lip, i když se teď musím postarat, aby tento deník Alake nikdy neviděla. Jmenuji se Grundle.

Teď už je to mnohem snadnější. Můj otec je Yngvar Hustovous, Otec Garganů. Má matka je Hilda. Když byla mladá, říkalo se o ní, že je to ta nejkrásnější žena na celém mořském měsíci. I o mé kráse se zpívají písně, ale viděla jsem její obraz, zhotovený ke dni její svatby, ve srovnání s ní jsem úplně obyčejná. Její licousyjí sahaly až téměř k pasu a měly barvu medu, což u trpaslíků je velice vzácné a ceněné. Můj otec často vypráví o tom, že když má matka vstoupila na závodiště, ostatní soutěžící se na ni jenom podívali a odešli, ponechávajíce ji jako nikým nevyzvanou vítězku. Slyšela jsem, že matka byla nad tím velice rozhořčená, protože se dlouho cvičila v hodu sekerou a dokázala zasáhnout terč pětkrát z šesti hodů. Kdybych zůstala v Garganů, byly by pro mě také uspořádány svatební soutěže, protože jsem už téměř na konci Doby hledání. Tahle skvrna je slza. Teď už jsem si jista, že nesmím dopustit, aby to Alake viděla. Abyste věděli, neplakala jsem pro sebe. Plakala jsem pro Hartmuta. Velice mě miluje. A já milujujeho. Ale ne-Otec nebo král. Královna je známa jako Matka.

mohu si dovolit na něho myslet, nebo mé slzy smyjí všechen inkoust z této stránky. Ten, kdo to najde, bude asi udiven, když zjistí, že tuto zprávu psal trpaslík. Naši lidé nemají příliš mnoho pochopení ani uplatnění pro takové věci, jako je čtení, psaní a počítání. Psaní dělá mysl línou, podle mých lidí, z nichž každý uchovává ve své hlavě celou historii Garganu včetně historie jejich jednotlivých rodů. Trpaslíci ani nemají svůj psaný jazyk, což je příčinou, proč píšu v lidské řeči. My uchováváme ve své hlavě stejně tak dobře i účty, což je pro lidské i elfské dodavatele předmětem údivu. Ještě jsem neviděla trpaslíka, který by nebyl schopen říct na puntík přesně, kolik peněz on či ona ve svém životě vydělal. Někteří staří šedobradové v tom mohou pokračovat po celé cykly. Já sama bych se byla nikdy nenaučila číst a psát, jenže jsem -nebo byla jsem - určena stát se vládkyní svých lidí. A protože jsem měla být v úzkém styku s našimi lidskými i elfími spojenci, rozhodli se můj otec a matka, že bych měla být vychovávána mezi nimi a vzdělávána tak jako oni. A (myslím, že to považovali za důležitější!) chtěli, abych i já vychovávala lidi a elfy naším způsobem. V raném věku jsem tedy byla poslána na Elmas - elfský mořský měsíc - spolu s Alake, dcerou hlavního náčelníka Phondry. Ala-ke je po duševní stránce asi tak mého věku, i když se to neshoduje s počtem jejích skutečných cyklů. (Lidé mají tak politováníhodně krátký život, že jsou nuceni dospět rychle.) S námi byla také Sabia, elfí princezna, která se k nám připojila v našich studiích. Krásná, jemná Sabia. Už ji nikdy neuvidím. Ale díky Jedinému, že unikla tomuto krutému osudu. My tři dívky jsme spolu strávily řadu let, ke střídavým potížím i pobavení našich učitelů, a naučily jsme se milovat se navzájem jako sestry. Opravdu, staly jsme se jedna druhé bližší než většina sester, co znám, protože mezi námi nikdy nebyla nějaká rivalita nebo žárlivost. Naše jediná nedorozumění, k nimž občas došlo, pramenila z toho, že jsme se musely naučit, jak se smířit s nedostatky těch dru-Jeden z malých, obydlených kousku pevné země, vytvořený Sartany. Jejich název se odvozuje od toho, že tyto malé měsíce obíhají kolem mořského slunce Chelestry. nicméně uvnitř, ne venku.

bych a vyjít s nimi. Ale naši rodiče byli velice moudří, když nás vychovávali dohromady. Já jsem například nikdy neměla nijak moc vlasce lidi. Mluví příliš hlasité a příliš rychle, jsou dost agresivní a stále přeskakují z jednoho předmětu na druhý, z jednoho místa na druhé. Nikdy nevydrží klidně posedět nebo si dát čas k přemýšlení. Dlouhý pobyt mezi lidmi mě ale naučil porozumět tomu, že jejich netrpělivost a ambice a stálá potřeba někam spěchat je právě jejich způsob, jak se vyrovnávají se svou vlastní smrtelností. A na druhou stranu jsem se zase naučila, že dlouhověcí elfové nejsou žádní líní ospalci, za jaké je mnozí trpaslíci považují, ale bytosti, které berou život jako odpočinek, bez starosti či péče o zítřek, protože jsou si jisti, že mají před sebou nespočetné množství takových zítřků. A Alake i Sabia byly zase tak hodné, že snášely mou hrubou přímost, což je zvláštní povahový rys mých lidí. (Moc ráda bych ho považovala za dobrý, ale nesmí být doveden do extrémů!) Trpaslík říká vždycky pravdu, nezáleží na tom, je-li ten druhý připraven a ochoten ji slyšet, l akc často ovc-eme Lyí vcílce tvr"0iiavi, a když se někomu postavíme, zůstaneme tak a zřídkakdy se s námi dá pohnout. Však také o neobyčejně umíněném člověku se říká, že má nohy jako trpaslík.

y l vn tví u, mučiví,

Abych to shrnula, naučila jsem se plynné mluvit a psát lidským i elfským jazykem (i když naše ubohé guvernantky byly stále šokovány nešikovností, s jakou jsem držela pero). Studovala jsem historii jejich měsíců a jejich různé verze historie našeho světa, Chelestry. - A co jsem se opravdu dobře naučila, byla láska k mým drahým sesterským přítelkyním a jejich prostřednictvím i k jejich rasám. Plánovaly jsme si, že až konečně budeme každá z nás vládnout na svém vlastním měsíci, povedeme naše lidi ke stále užším a přátelštějším vztahům mezi nimi. Nikdy to už nebude. Nikdo z nás nebude tak dlouho žít.

Myslím, že bych raději měla vylíčit, co se stalo.

Všechno to začalo toho dne, kdy jsem měla dát požehnám slunečním stíhačům. Můj den. Můj nádherný den. Vzrušením jsem nemohla ani dospat. Rychle jsem se oblékla do svých nejlepších šatů, haleny s dlouhými rukávy z prosté a trvaniil

ve látky (nepoužíváme žádné volány či jiné ozdoby), svrchního oděvu zavázaného vzadu a pevných důkladných bot. Postavila jsem se před zobrazovací sklo ve své ložnici v otcově domě a začala jsem s tím nejdůležitějším úkolem pro tento den - s kartáčováním a kadeřením mých vlasů a licousů. Zdálo se mi, že uplynul sotva okamžik, když jsem uslyšela, že mě otec volá. Přinutila jsem se to nevnímat a zastavila jsem se, abych se na sebe naposledy kritickým okem podívala, zvědavá, zda jsem dokonale připravená k tomu, abych se objevila na veřejnosti. Nesmíte si myslet, že jsem věnovala tak pečlivou pozornost svému zevnějšku jen proto, že jsem byla marnivá. Jako od dědičky gargan-ského trůnu se od mě očekávalo, že podle toho budu nejenom jednat, ale i vypadat. Musela jsem si přiznat - byla jsem hezká.

Uklidila jsem nádobky na jejich obvyklé místo u krbu. Sabia, která má tolik služebných, že o ni přímo zakopávají (a která si ještě ani jednou sama nekartáčovala své dlouhé plavé vlasy), nemůže pochopit, že já nejenom že se sama oblékám, ale že také sama po sobě potom uklízím. My Gargani jsme hrdí a sohěsiačm lidé a ani by se nám nesnilo, že bychom měli obsluhovat jeden druhého jako sluhové. Náš Otec si sám seká dříví na oheň, naše Matka si pere sama prádlo a čistí podlahu. Já si sama kadeřím vlasy. Jediná výsada, kterou je královská rodina obdařena navíc nad ostatními Gargany, je to, že se od nás očekává, že budeme pracovat dvakrát víc než kdokoliv jiný. Dnes však se měla naše rodina těšit jednou z odměn za služby, prokázané svému lidu. Flotila slunečních stíhačů byla úplná. Můj otec bude pro ně žádat požehnání od Jediného a já budu mít tu čest připevnit kadeř svých vlasů na příď vlajkové lodi. Otec zahulákal znovu. Rychle jsem vyšla z pokoje a spěchala do haly. "Kde jenom to děvče je?" Slyšela jsem otce, jak se ptá matky. "Mořské slunce nás pomalu opustí a zmrzneme na kost, než bude hotová." "Tohle je její velký den," řekla konejšivě matka. "Chtěl jsi přece, aby dobře vypadala. Budou tam všichni její nápadníci." "Pcha!" zabručel otec. "Je ještě příliš mladá, aby myslela na takové věci."

Snad. Ale co nyní upoutá oko, upoutá později hlavu," řekla matka, citujíc jedno z trpasličích přísloví. "He!" odfrkl si otec.

Ale když se na mě podíval, nadmul se pýchou a už neříkal nic o tom, že jsem se opozdila. Otče, tak strašně mi chybíš! Ach, jak je to těžké. Jak moc těžké. Vyšli jsme z našeho domu, který se podobá spíš jeskyni, vyhloubené v hoře. Všechny naše domy a obchody jsou vybudovány uvnitř hory, na rozdíl od lidských a elfských staveb, které jsou vystavěny na horských svazích. Trvalo mi dlouho, než jsem si zvykla žít v korálovém zámku v Elmasu, o němž se mi zdálo, že je nebezpečně umístěn na skále. Dokonce i v noci jsem měla sny, že se řítí dolů po svahu hory a mě že unáší s sebou! Ráno bylo nádherné. Paprsky mořského slunce se třpytivě prodíraly vlnami. Řídké obláčky, které plynuly nad Okruhem, zachytávaly v sobě sluneční zář. Má rodina se připojila k zástupům trpaslíků, proudících dolů po příkře spadající pěšině k pobřeží Dobrého moře. Naši sousedé pozdravovali otce voláním, víc než pár jich přišlo za ním nahoru, aby ho poplácali po jeho objemném břiše - což je typický způsob trpasličího pozdravu - a aby ho pozvali, zda by po slavnosti s nimi nezašel do hospody. Můj otec je na oplátku také poplácal po břiše a pak jsme pokračovali dále v chůzi po straně hory. Když jsme venku na zemi, každý Gargan raději cestuje, ať už je to kamkoliv, po svých vlastních nohách. Káry jsou určeny k přepravě brambor, ne lidí. A i když jsme si my trpaslíci zvykli na elfy, projíždějící kolem v kočárech, a na li-Trpaslici během svého života procházejí několika obdobími svého dospívám, počínaje Dobou odvykání, pokračuje pak Dobou hledáni a Dobou rozumu. Trpaslíkům není dovoleno se ženit, dokud nedospějí do Doby rozumu, protože se má za to, že horká krev Doby hledání teprve teá zchladla do zdravého rozumu dospělosti. Odpovídá to lidskému věku asi kolem padesáti let. Po Době rozumu, při dosažení zhruba dvou set let věku, přejdou trpaslíci do tzv. Doby moudrosti. Poloha mořského slunce vzhledem k mořským měsícům způsobuje, že pozorovatel na jednotlivých měsících vidi slunce tak, jako by bylo ve vodě před ním. Paprsky světla vyzařují tedy z vody, ne z oblohy. Sama obloha se jeví jako tyrkysově zbarvená, což je způsobeno mechovitými bažinami, jež rostou na povrchu vzdušných kavcrn mořských měsíců.

Jdi, používající zvířata, aby jim nosila jejich náklad, většina Garganů považuje takovou lenost za známku slabosti, vrozené ostatním dvěma rasám. Jediný dopravní prostředek, který my trpaslíci používáme, jsou naše pověstné ponorné čluny - lodě, určené k plavbě v Dobrém moři. Tyto lodě - trpasličí pýcha - byly vyvinuty z nutnosti, protože máme nešťastnou vlastnost potopit se ve vodě jako kámen. Ještě se nenarodil trpaslík, který by uměl plavat. My Garganijsme tak zruční stavitelé lodí, že Phondrané i Elmasové, kteří si kdysi stavěli svá vlastní plavidla, toho časem nechali a přešli k tomu, že se plně spoléhají na naši dovednost a um. Nyní s finanční pomocí od lidí i elfů jsme dokončili naše mistrovské dílo - flotilu slunečních stíhačů, ponorných člunů takových rozměrů, aby unesly celou populaci tří mořských měsíců. "Trvalo to generace, než jsme byli vyzváni, abychom vystavěli sluneční stíhače," prohlásil otec. Na chvilku jsme se zastavili, abychom se s pýchou podívali dolů z příkře se svažující cesty k přístavu ležícímu na úrovni mořské hladiny, daleko dole. "A nikdy to nebyla flotila takových rozměru, určená k plavbě tolika lid" Toto je historický okamžik, chvíle, na kterou se bude dlouho vzpomínat." "A taková čest pro Grundle," řekla matka a usmála se na mě. Vrátila jsem jí úsměv, ale neřeklajsem nahlas nic. O nás trpaslících se říká, že nemáme moc smyslu pro humor, ale já jsem považována za vážně založenou a zasmušilou dokonce i mezi trpaslíky, a dnes byly mé myšlenky zcela soustředěny na mou povinnost. Mám nanejvýš praktickou povahu, ani stopy po sentimentalitě nebo romantismu (jak smutně říkává Sabia). "Přála bych si, aby tvé přítelkyně byly zde a mohly tě dnes vidět," dodala matka. "Samozřejmě že jsme je pozvali, ale patrně jsou příliš zaměstnány mezi svými vlastními lidmi přípravami na Sluneční dostih." "Ano, matko," přitakala jsem. "Bylo by to opravdu hezké, kdyby mohly přijít." Neměnila bych trpasličí způsob života za nádheru mořského slunce, ale nemohla jsem si pomoci, abych nezáviděla Alake respekt, který jí prokazovali Phondrané, nebo lásku a úctu, kterými zahrnovali Sabii Elmasové. Mezi svými lidmi jsem byla, většinou, právě jen další trpasličí dívka. Spokojila jsem se aspoň s vědomím,

že budu moci všecko vyprávět svým přítelkyním, a abych řekla pravdu, také jsem byla pyšná, že žádná z nich nebude mít kadeř svých vlasů na přídi slunečního stíhače. Dorazili jsme do přístavu, kde se obrovské ponorné čluny vznášely na kotvách. Teď, když jsem byla tak blízko nich, přemohla mě úcta před nesmírností těchto lodí, jež vypovídala o množství práce, kterou si jejich stavba vyžádala. Sluneční stíhače byly vystavěny tak, aby připomínaly černé velryby. Jejich přídě byly hladké, vyrobené ze suchého phondranské-ho dřeva, které je pokryto přírodní pryskyřicí, chránící je od poškození vodou. Trup byl poset okénky, svítícími v záři mořského slunce jako klenoty. A ta velikost! Nemohla jsem tomu ani uvěřit! Každý sluneční stíhač, a bylo jich zde deset, byl téměř osm stadií6 dlouhý. Podivovala jsem se té obrovské velikosti, ale pak jsem si připomněla, že musí pojmout populaci tří říší. Zvedla se mořská bríza. Uhladila jsem si licousy a matka mi urovnala vlasy. Zástup trpaslíků, který se shromáždil na nábřeží, nám ochotně uvolnil cestu. Gargani i v tom největším nadšení zachovávali pořádek a disciplínu, ne
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tlačenicím a zmatku, které je možno vidět v podobných shromážděních lidí. Prošli jsme mezi nimi, kynouce nalevo i napravo. Trpasličí muži si zastrčili ruce do kučer vlasů nad čelem, což je znamení obřadné úcty, vhodné k této důstojné chvíli. Ženy se uklonily a dloubly do svých ratolestí, zírajících s otevřenou pusou na ohromné ponorné čluny a odmítajících odvrátit svou pozornost od těchto divů k něčemu tak každodennímu jako král. Šla jsem po boku své matky, což je místo hodící se pro neprovdanou mladou trpasličí dívku. Hleděla jsem přímo vpřed, snažíc se udržet oči skromně sklopené a mysl u toho, co se ode mě očekávalo, že udělám. Ale dělalo mi potíže nepodívat se na dvě dlouhé řady hladce oholených mladých mužů v kožené zbroji, kteří stáli v pozoru na konci nábřeží. Trpasličístandard měr: l stadion = 620 trpasličích stop. Stadion také znamená druh pěšího závodu, který se koná na památku spojených Časů vlády prvních dvou králů. Zda byl závod pojmenován podle měrného standardu nebo více ver-sa, není známo.

Očekává se, že všichni trpasličí muži v Době hledání budou sloužit ve vojsku. Ti nejlepší z nich byli dnes vybráni jako čestná stráž pro Otce a jeho rodinu. Bude to jeden z těchto mladých mužů, který zřejmě získá privilegium být mým manželem. Nebylo to opravdu ode mě vhodné, abych měla nějakého favorita, ale věděla jsem, že Hartmut bude schopen lehce porazit všechny ostatní. Zachytil můj pohled a usmál se na mě, což mě uvnitř příjemně zahřálo. Vypadá tak hezky! Jeho hnědočervené vlasy jsou husté a dlouhé, jeho licousy oříškově zbarvené, a až mu bude po sňatku dovoleno, aby si nechal narůst vousy, určitě se k nim budou krásně hodit. Již teď dosáhl hodnosti velitele čtyř klanů, což je pro svobodného trpaslíka vysoká pocta. Na povel maršála pozvedli vojáci v pozdravu své sekery - oblíbenou trpasličí zbraň - zatočili jimi nad hlavou as bouchnutím je spustili k zemi. Všimla jsem si, že Hartmut ovládá svou sekeru s daleko větší zručností než kterýkoliv jiný trpaslík jeho klanu. To bylo dobré znamení pro budoucnost, protože vrh sekerou a souboj určuje vítěze ve svatební soutěži. Matka mě chytila za rukáv a ostře za něj škubla. "Přestaň tak civět na toho mladého muže!" zašeptala. "Co si o tobě pomyslí?" Poslušně jsem sklouzla očima na otcova široká záda, ale byla jsem si až příliš vědoma toho, že procházím těsně vedle Hartmuta, který stál na kraji nábřeží. A slyšela jsem ho, jak znovu udeřil sekerou o zem, právě pro mě. Malé obřadní pódium bylo pro nás vztyčeno na přídi vlajkové lodi, vysoko nad hlavami okolního davu. Vylezli jsme tam. Můj otec pokročil vpřed. Diváci, i když předtím nebyli nějak obzvlášť hluční, se ihned úplně utišili. Trpasličí vojenská služba je organizována kolem rodinných klanů, jejichž mladí příslušnici slouží dohromady jako jednotka. Jednotky, známé jako regosy, jsou pod velením klanového velitele. Hartmut velí oddílu sestávajícímu ze čtyř klanů, odtud tedy jeho hodnost. Jeho nadřízenými jsou velitel regu, maršál, velitel klanu a konečně Otec.

"Má rodino ," začal otec a založil si ruce přes široké břicho, mnoho a mnoho časů uplynulo od doby, kdy naši lidé byli donuceni uskutečnit Sluneční dostih. Dokonce ani ten nejstarší mezi námi - " uctivý pokyn k nejstaršímu trpaslíkovi, jehož vous byl zažloutlý věkem a který stál na čestném místě úplně vpředu před ostatními - "si nemůže vzpomenout na dobu, kdy naši lide stíhali mořské slunce a přistáli na Garganu." "Můj otec by si to mohl pamatovat," pípl starý trpaslík. "Zúčastnil se té cesty jako malý chlapec." Můj otec se na okamžik odmlčel, jeho myšlenky se neočekávaným vyrušením přetrhly. Pohlédla jsem přes hlavy shromážděných zpět k Okruhu a k jeho úhledným řadám jasně zbarvených dveří a poprvé jsem si uvědomila, že vlastně musím opustit tuto zem, kde jsem se narodila, a putovat někam jinam, do nějaké cizí země, která nebude mít žádné dveře, jež by vedly do tmavé a bezpečné horské svatyně. Oči se mi naplnily slzami. Sklonila jsem hlavu, protože jsem se styděla, že by mě snad někdo (obzvlášť Hartmut) mohl uvidět plakat. "Očekává nás nový svět, mořský měsíc dost velký pro všechny tři rasy - lidi, elfy i trpaslíky - aby zde mohli žít, každý ve své vlastní říši, aby všichni mohli společně obchodovat a pracovat a podílet se na vytvoření prosperujícího světa." "Cesta bude dlouhá," pokračoval otec, "a únavná. A až se tam dostaneme, čeká nás namáhavá práce a dřina, abychom znovu vybudovali své domy a obchody. Bude to obtížné, opustit Gargan. Mnoho z toho, co milujeme a čeho si ceníme, musíme zanechat zde. Ale to, čeho si ceníme nejvýše a co přede vším ostatním s láskou opatrujeme, si bereme s sebou. A to je každý z nás. Mohli bychom zde zanechat cokoliv, každou minci, každý kousek oděvu, každý hrnec na vaření, kolébku či postel, ale protože máme každý toho druhého, trpasličí národ bude čelit svému osudu silný a při-Trpaslíci na Chelestře věn, že všichni jsou potomci pouze dvou trpaslíků, kteří přežili Rozdělení, a tudíž že jsou si všichni vzájemně příbuzní. I když je tato legenda dost nevěrohodná a často zpochybňována, může to pomoci vysvětlit pevnou jednotu trpaslíků, kteří mají silný vztah a ohled k rodině. V tomto smyslu se pohlíží na královskou rodinu spíše jako na rodiče než jako na monarchy.

pravený vykročit vpřed a položit základy k naší velikosti na tomto novém světě!" Během své řeči objal otec jednou paží mou matku. Matka mě uchopila za ruku a naši lidé nám začali provolávat slávu. Mé slzy uschly. "Tak dlouho, jak máme jeden druhého," řekla jsem si v duchu. "Tak dlouho, jak budeme spolu, bude tato nová země naším domovem." Plaše jsem zašilhala po Hartmutovi. Jeho oči zářily. Usmál se na mě a ten úsměv patřil jenom mně. V tomto pohledu a v tomto úsměvu bylo řečeno vše, co se týkalo vztahu mezi námi. Svatební soutěže nemohou být zmanipulovány, ale většina trpaslíků zná výsledek už dopředu. Otec pokračoval ve svém proslovu. Mluvil o tom, jak poprvé v historii Chelestry elfové, lidé a trpaslíci podniknou sluneční dostih společně. V minulosti jsme samozřejmě také uskutečnili Sluneční dostih, spěchajíce za mořským sluncem, které bez konce putuje vodou, IPytwoříno? c-t A1oto/-./lTK""-(-" i-orrt/tMÍ T-T-tt-ln-l lrl/t r-r_ J -- ĽĽ Ľ v hu i , l. l lá Lnxy L L/YlA L/u-t- .mmv/Lm nk/MJ", "w%-/ í chali před blížící se dlouhou ledovou nocí, která měla pomalu pohltit náš mořský měsíc. Odsunula jsem stranou chmurnou myšlenku na odchod z vlasti a začala jsem myslet na legraci, jakou budeme mít na palubě lodi s Alake a se Sabií. Měla bych jim říct o Hartmutovi, ukázat jim ho. Ne že by ovšem nějaká lidská žena či elfí dívka byla schopná dostatečně ocenit, jak je hezký. Otec zakašlal. Uviděla jsem, že se na mě dívá. Matka mě rýpla do žeber. Okamžitě jsem se myslí vrátila zpět k obřadu, pociťujíc, jak mi hoří tváře. Držela jsem v ruce kadeř svých vlasů, již předtím odstřihnutých a svázaných jasně modrou stužkou. Otec mi podal kladivo, matka hřebík. Vzala jsem obojí a obrátila se k široké dřevěné palubnici slunečního stíhače, jež se tyčila vysoko nade mnou. Zástup se zklidnil a vyčkával chvíle, kdy začne divoce jásat, jakmile obřad bude u konce. Cítíc na sobě upřeny pohledy všech očí (a dvou z nich obzvlášť), ovinula jsem kadeř se stužkou pevně kolem hřebu, přiložila ho k dřevěnému trupu, a zrovna jsem se chystala pádně ho zatlouct kladivem, když jsem zaslechla, že davem projelo tiché mumlání.

Připomnělo mi to zvuk, jaký vydává stoupající moře během některé z řídkých chelestranských bouří. Vzpomínám si, že mou první myšlenkou byl vztek, že mi něco nebo někdo zkazil mou velkou chvíli. Vědoma si toho, že pozornost davu se ode mě odpoutala, spustila jsem kladivo a rozhlédla se rozhořčeně kolem, abych zjistila, co je to za hluk. Všichni G argani - ať už muži, ženy či děti - zírali kamsi ven na moře. Někteří ukazovali rukama. Ti, kdo byli menší než ostatní, stáli na špičkách a natahovali krky, aby viděli. "To je jasné," zabručela jsem, snažíc se tam zašilhat přes bok člunu, což byl naprosto marný pokus. "Alake a Sabia přece jen přijely, uprostřed toho všeho. No, načasovaly si to sice špatně, ale aspoň zde budou, právě aby to viděly. Pořád s tím můžu začít znovu." Ale podle výrazu na tvářích trpaslíků, stojících pode mnou, kteří měli jasný výhled na moře, jsem poznala, že ať už přicházelo cokoliv, nebyl tu žádný z těch hýřivč ozdobených labutích člunů, které jsme stavěli pro elfy, ani žádná z těch pevných lodí pro lov ryb, které jsme vystavěli pro lidi Ty by byly uvítány velkým potřásáním vousů a občasným máváním rukama, tím nejpřesvědčivějším projevem radostného uvítání, jež jsou trpaslíci schopni poskytnout. Nyní si všichni naopak vousy přihlazovali - což je záminka trpasličího znepokojení a neklidu - a matky rychle sháněly dohromady své zatoulané děti. Na pódium vyskočil maršál trpasličí armády.

"Otče, musíte to vidět!" vykřikl.

"Zůstaňte zde," poručil nám otec, sestoupil z pódia a spěchal za maršálem. Obřad byl zřejmě definitivně pokažen. Vztekala jsem se kvůli tomu a zuřila jsem, že jsem nemohla tu věc vidět, zlobila jsem se i na otce, že odtud odešel. Stála jsem zde, svírala v ruce kladivo a kadeř vlasů a proklínala jsem osud, který mě udělal princeznou a nechal mě stát na tomhle hloupém pódiu, když každý jiný v Garganu se mohl dívat na to, co se děje. Neodvážila jsem se otce neposlechnout - trpasličímu děvčeti, které by to udělalo, by byly za trest přistřiženy licousy, což je dost pokořující zážitek - ale jistě nebude vadit, jestli se posunu na konec pódia. Snad bych mohla viděl odtamtud. Udělala jsem krok

tím směrem a zaslechla jsem matku, jak se zhluboka nadechla, aby mi patrné poručila vrátit se, když vtom Hartmut vyskočil na pódium a běžel k nám. "Otec mi nařídil, abych na vás a na vaši dceru dával pozor v jeho nepřítomnosti, Matko," řekl s uctivou poklonou k mé matce. Ale jeho oči se upíraly na mě.

Koneckonců, zařídil to tak zřejmě osud. Rozhodla jsem se zůstat tam, kde jsem. "Co se děje?" zeptala se úzkostlivě matka.

"Nějaký vír v moři, nic víc," řekl Hartmut nedbale. "Jakýsi ole-jovitý povlak se tam objevil na hladině a rozšiřuje se. Pár lidí myslelo, že tam vidí jakési hlavy, ale já si myslím, že se předtím podívali na dno pivního džbánu. S největší pravděpodobností jde o rybí hejno. Čluny už vypluly, aby to prozkoumaly." Zdálo se, že matka se tím upokojila. Já ale ne. Viděla jsem, jak Hartmutovy oči rychle sklouzly na jeho maršála, jakoby očekával nějaké rozkazy. A i když se galantně pokusil usmát, jeho tvář byla vážná a zachmuřená. "Myslím, Matko, pokračoval, "že dokud nezjistíme, co znůso-bilo tuto skvrnu, bylo by nejmoudřejší, kdybyste sestoupily dolů z tohoto pódia." "Máš pravdu, mladý muži. Grundle, dej mi to kladivo. Vypadáš hloupě, jak tu tak stojíš a držíš ho. Půjdu za tvým otcem. - Ne, Grundle, ty tady zůstaň s tímto mladým strážcem." Matka chvatně sestoupila z pódia a odspěchala k zástupu za otcem. V duchu jsem za ní vyslala díky a požehnání. "Nemyslím, že byste vypadala hloupě," řekl mi Hartmut. "Myslím, že vypadáte nádherně." Přistoupila jsem k mladému trpaslíkovi blíž, a protože nyní byla má ruka volná, bez kladiva, mohla si jako náhodně najít cestu do té jeho. Od pobřeží odrazily čluny, veslaři se opřeli do vesel a vyrazili na moře. Sešli jsme dolů z pódia a spolu s ostatními obyvateli Garganu jsme spěchali dolů k pobřežní čáře. "Co si myslíš, že to je?" zeptala jsem se tiše.

"Nevím," odpověděl Hartmut, a když jsme teď byli sami, poprvé dovolil svým obavám projevit se ve výrazu jeho tváře. "Celý týden jsme slyšeli podivné zvěsti. Delfíni hlásili, že v Dobrém moři se ukázaly jakési neznámé stvůry. Hadi, jejichž kůže je pokryta

olejem, jenž znečišťuje vodu a otráví každou rybu, která má to neštěstí, že se do ní dostane." "Odkud jsou?" přitáhla jsem se k němu blíž.

"To nikdo neví. Podle delfínů, když prý mořské slunce začne měnit svůj kurz, rozpustí pár mořských měsíců, které byly do té doby zmrzlé, sám Jediný ví jak dlouho. Snad ty stvůry přišly z nějakého z těchto měsíců." "Podívej!" vydechla jsem. "Něco se děje!"

Většina trpasličích veslařů ve svých malých člunech přestala veslovat. Někteří dokonce zvedli a zajistili vesla a zůstali nehybně sedět, hledíce kamsi ven na moře. Jiní začali nervózně pohánět čluny zpátky k pobřeží. Neviděla jsem nic než olej na vodě - zelenavě hnědý povlak, který vyhlazoval vlny a po bocích člunů, které se s ním dostaly do styku, zanechával slabý film. A také jsem ho cítila - byl to nezdravý puch, od něhož se mně dělalo špatně od žaludku. Hartmut mi pevně sevřel ruku. Voda náhle začala ustupovat! Nikdy ještě jsem nic takového neviděla - jakoby ji vysávala nějaká gigantická tlama! Některé lodě už najely na břeh a uvázly na mělčině v mokrém, olejem potaženém písku. Ty čluny, které byly dál od břehu, byly však vysávány spolu s vodou! Plavci naléhali na vesla, šíleně bojujíce, aby zastavili neúprosný pohyb vpřed. Ponorné čluny v přístavu klesaly níž a níž, zhouply se dopředu a dozadu a pak jejich dno udeřilo o drsný, skřípající písek. A pak se z vln vztyčila ohromná hlava. Její kůže byla šedozelená a pokrytá šupinami, které se ve slabém slunečním svitu leskly ohavnou opalescencí. Hlava byla vzhledem k celkové velikosti toho tvora malá, stejně velká jako krk. Zdálo se, že to všechno je vlastně krk, ledaže by se zadní část těla počítala jako ocas. - Had se pohyboval v úděsné, vlnité kličce. Jeho oči byly zelené, když se na nás poprvé podíval, ale pak se změnily, začaly zářit hrozivou žhnoucí červení. Vytahoval se nahoru a stále nahoru a jak se zvedal, vysával i vodu nahoru s sebou. Byl ohromný, byl strašlivý. Tyčil se přinejmenším do poloviční výšky hory. Dívala jsem se, jak se mořská voda řítí ode mě pryč, dál do moře, a měla jsem náhlý dojem, jako bych se měla pohybovat současně s ní. Hartmut ovinul kolem mé svou paži. Jeho tělo, pevné a podsadité, poskytovalo solidní a přesvědčivou záštitu. Had dosáhl výšky, která se zdála skoro nemožná, a potom padl dolů, při čemž hlavou udeřil do vlajkové lodi a vylomil velký otvor v lodním trupu. Mořská voda se v ohromné vlně vzedmula zpět k pobřeží. "Utíkejte!" vykřikl otec a jeho hlas přehlušil šokované výkřiky, ozývající se v davu. "Utíkejte k hoře!" Gargani se otočili a utíkali. Dokonce ani v naší hrůze nedošlo k žádnému zmatku či nepořádku, k žádné panice. Starší trpaslíci, kteří se nemohli dost rychle pohybovat, byli odtaženi či odneseni svými syny a dcerami. Matky popadly děti, otcové zvedli ty starší na ramena. "Běžte s nimi, Grundle!" řekl mi Hartmut. "Musím se vrátit ke svému oddílu." Odběhl, pevně svíraje svou bojovou sekeru, aby se znovu připojil k vojákům, kteří se seskupili u pobřežní čáry, připraveni krýt náš ústup. rllo m r7ť vr mp) utilit iřn7p nohf icpm mpla ilVp ochromené, příliš slabé, než aby se zmohly na něco víc než udržet mě zpříma. Strnulá, zírala jsem na hada, který se vztyčil, nijak nezraněný, nad vrakem vlajkového ponorného člunu. Bezzubá tlama se široce otevřela v čemsi, co by se snad dalo považovat za bezhle-sý smích, a vrhl se na další loď. Dřevo se rozštíplo a rozlomilo na kusy. Z moře se vynořily další stvůry, které vypadaly přesně tak jako ta první, a začaly rozbíjet zbytek ponorných člunů, každý další člun, který se jim namanul. Vlny, které vytvořily, hřměly dolů na pobřeží, dovršujíce zkázu. Čluny, které vyjely na průzkum, se převrhly a vyklopily posádky do vody. Některé byly prostě vysáty spolu s vodou nahoru a trpaslíci, kteří byli na jejich palubě, zmizeli v olejem potažené pěně. -Vojáci se rychle postavili proti hadům. Hartmut byl z nich ze všech nejstatečnější, postoupil až do vody se sekerou zdviženou v bojové vyzve. Hadi vojáky ignorovali. Spokojili se s rozbitím všech ponorných člunů, které byly v přístavu - kromě jediného, královské lodi, té, kterou jsme používali k plavbám na Phondru a na Elmas. První had se pak zastavil a podíval se na nás a na spoušť, kterou on a jeho stvůry způsobily. Jeho oči se změnily z rudých na zelené,

jeho pohled byl strnulý, nemrkající. - Pomalým, vlnivým pohybem otočil hlavou ze strany na stranu, a kdykoliv se jeho hrozivý pohled dotkl někoho z nás, ten ztuhl a roztřásl se. Když promluvil, skončili ostatní hadi se svým ničením, aby poslouchali. Had mluvil naším jazykem naprosto dokonale.

"Toto poselství je určeno vám a vašim spojencům, lidem a elfům. My jsme noví páni moře. Smíte se po něm plavit jen s naším dovolením, a toto dovolení vám může být uděleno pouze tehdy, zaplatíte-li cenu. Jaká tato cena bude, bude vám sděleno později. To, co jste viděli dnes, je ukázka naší moci, příklad toho, co se vám stane, když cenu nezaplatíte. Pečlivě dbejte našeho varování!" Nato se had potopil do vody a zmizel. Ostatní ho následovali, proplouvajíce rychle mezi úlomky a kusy dřeva, plovoucího na slizovité vodní hladině. Stáli jsme a zírali na trosky toho, co před chvílí bylo hrdou flotilou slunečních stíhačů. Vzpomínám si na ticho, které na nás dopadlo. Nikdo ani neplakal pro mrtvé. Když jsme si byli konečně jisti, že hadi jsou pryč, začal pochmurný úkol - nalézt těla těch, kdo zemřeli. Ukázalo se, že všichni byli zřejmě otráveni Mořská voda, dříve čistá a bezpečná i k pití. byla nyní potažena špinavým olejovým povlakem, který zabíjel cokoliv, co mělo to neštěstí a polklo ji. A takhle to tedy všechno začalo. Je toho ještě více, mnohem více, co bych zde měla vylíčit, ale slyším, že přichází Alake a hledá mě a volá, že už je čas k jídlu. Ti lidé! Myslí si, že jídlo je všelék, který vyřeší každý problém. Mám ráda svůj oběd - tak jako každý jiný trpaslík, ale právě teď se mi nezdá, že bych měla příliš velkou chuť. Pro tentokrát musím končit.

 

Kapitola 4

Někde v Dobrém moři

 

ALAKE NEUSTÁLE TRVÁ NA TOM, ABYCHOM JEDLI - abychom si udrželi svou sílu, říká. Na co si vlastně myslí, že nám bude, to je nad mé chápání. Snad abychom bojovali s těmito dračími hady, jak si myslím, že bychom jim nyní měli říkat? My tři? Řekla jsem jí to od plic, je to kletba nás trpaslíků, že máme nevybíravý jazyk. Alakc se to dotklo a zranilo ji to, poznala jsem to, i když byla tak hodná, že mi nic neřekla, aby mě pokárala. Devonovi se podařilo překlenout tuto nepříjemnou chvilku a dokonce nás přiměl i ke smíchu, i když ten neměl daleko k slzám. Pak jsme, samozřejmě, museli všichni něco sníst, abychom udělali Alake radost. Nikdo z nás tomu ale moc nedal a všichni - dokonce i Alake - jsme byli nakonec rádi, když jsme s jídlem skončili. Alake odešla, aby se znovu věnovala své magii. Devon se vrátil do své kabiny, aby dělal to, co dělá stále - snil o Sabii. A já budu pokračovat ve svém vyprávění.

Jakmile byla nalezena těla mrtvých a vyrovnána do řady podél pobřeží, byly jejich rodiny, poté co je identifikovaly, odvedeny přáteli, kteří seje pokusili utěšit. Bylo zabito přinejmenším pětadvacet našich lidí. Viděla jsem našeho pohřebníka, jak se jen bezcílně potuluje kolem s pomateným výrazem v obličeji. Nikdy předtím ještě nemusel připravovat tolik těl k jejich konečnému odpočinku v hrobce v nitru hory. Můj otec s ním promluvil a nakonec se mu podařilo ho uklidnit. Byl mu přidělen na pomoc oddíl vojáků, Hartmut mezi nimi. Byl to těžký, strastiplný úkol, a mé srdce bylo s ním.

Snažila jsem se, co bylo v mých silách, abych také pomáhala, což nebylo nic moc, byla jsem ještě příliš otřesená náhlým převratem v mém až doposud tak uspořádaném životě. Nakonec jsem si sedla na pódium a zírala ven na moře. Sluneční stíhače, které zůstaly celé, plavaly ve vodě dnem vzhůru. Nebylo jich mnoho. Vypadaly smutně a uboze, jako leklé ryby. Stále jsem ještě držela v ruce modrou stužku s kadeří vlasů. Hodila jsem ji do vody a dívala jsem se, jak zvolna odplouvá po olejem potažené hladině. Otec a matka mě zde našli. Matka mě objala a sevřela v náručí. Dlouho jsme zde stáli bez řeči. Pak otec těžce povzdechl. "Musíme podat zprávu o tom, co se stalo, našim přátelům." "Ale jak se můžeme potopit mezi světy?1 Co když nás ty nestvůry napadnou?" zeptala se zděšeně matka. "Neudělají to," řekl těžce otec, oči upřené na jedinou loď, kterou hadi nepoškodili. "Vzpomínáš si, co řekli? ,Toto poselství je určeno vám a vašim spojencům!" Příští den jsme se tedy potopili dolů na Elmas.

Elfské královské město Elmasie ie místem okouzlující krásy a magie. Jeho palác, známý jako Grotto, je vystavěn z růžového a bílého filigránského korám a stojí na břehu jednoho z mnoha sladkovodních jezer, která jsou na tomto mořském měsíci. Koral je živý a stále roste. Elfové by spíš pomýšleli na to, že zabijí sebe samotné, než by nějak ublížili korálu, a tak se tvar a vzezření Grotta postupně stále mění. Lidé a trpaslíci by to považovali za mrzuté. Ale elfové to shledávají jako nanejvýš zábavné a vzrušující. Jestliže rychle rostoucí koral uzavře některou místnost v Grottu, elfové prostě seberou své věci a odstěhují se do další, která se zcela určitě někde uvnitř vytvoří. Najít si cestu v paláci je zajímavý zážitek. Chodby, které jeden den vedou k určitému místu, vás příští den zavedou někam úplně jinam. Protože každá místnost v Grottu se vyznačuje neobyčejnou krásou - bílý koral se třpytí opaleskující září, růžový koral vypa-rrpaslíci používají vhodnější termín potápět se místo plavit se, když popisují cestování v podmořském dunu. Lidé a elfové naproti tomu dávají přednost staré terminologii.

dá, jako by vydechoval teplo - většině elfů ani příliš nevadí, kde jsou. Někteří, kdo přišli do paláce jednat s králem v nějaké své záležitosti, dokážou putovat Grottem po celé dny, než se vůbec pokusí Jeho Veličenstvo najít. Žádná záležitost není totiž tak naléhavá, aby elfí společnost nějak zneklidnila. Slova spěchat, chvátat a naléhavé vůbec nebyla v elfském slovníku předtím, než se dostali do styku s lidmi. My trpaslíci jsme nikdy nejednali s nikým z obou těchto ras, až teprve zcela nedávno. Tyto rozdíly v lidské a elfí povaze vedly kdysi k vážným střetům mezi jejich dvěma rasami. Elmasové, i když obyčejně jsou bezstarostní a pohodlní, mohou být dotlačeni pouze k určité mezi, než tlak opětují. Nicméně, po několika zhoubných válkách, přišly obě rasy k poznání, že by mohly získat mnohem více vzájemnou spoluprací. Phondrané jsou okouzlující, i když energičtí lidé. Brzy se naučili, jak s elfy jednat, a nyní od nich dokážou lichocením a pochlebováním dosáhnout, aby udělali to, co oni, lidé, chtějí. Zmíněný lidský šarm zapůsobil dokonce i na zasmušilé a tvrdohlavé trpaslíky. Tak jsme nakonec byli i my od nich přemoženi. Takto naše tři rasy žily a pracovaly po mnoho generací pospolu, každá na svém vlastním měsíci, v mírumilovné harmonii. Nepochybuji, že bychom v tom pokračovali i dále po mnoho následujících generací, kdyby mořské slunce - zdroj tepla, světla a života pro mořské měsíce - nás nezačalo opouštět. Byli to lidští čarodějové, kteří milují bádání a do všeho vrtají a kteří se snaží vždycky ve všem najít proč a pročež, kdo objevili, že mořské slunce mění svou dráhu a že začíná odplouvat pryč. Tento objev způsobil mezi lidmi přímo explozi horečné aktivity, na pohled zcela udivující. Provedli spoustu měření a výpočtů, vyslali delfíny jako své průzkumníky a vyptávali se jich na poslední časová období, snažíce se zjistit, co delfíni vědí o historii mořského slunce. Lidé byli první, kdo začali komunikovat s delfíny a naučili se jejich jazyk. Elfové považuji delfíny za něco jako zábavné povídálky, bavící se konverzací a mající legraci, když se jí mohou zúčastnit. Trpaslíci, kteří se delfíní řeči naučili od lidí, používají delfíny hlavně jako zdroj informací o navigaci. Trpaslíci - od přírody podezřívaví ke všemu a ke každému, co není trpaslík - však delfínům příliš nedůvěřují.

Podle Alake je vysvětleni, které nabídli delfíni, toto:

"Chelestra je koule z vody, která se nachází v nesmírně velikém vesmíru. Její vnější strana, jež je vystavena mrazivé temnotě Prázdnoty - je z ledu, na sáhy tlustého. Její vnitřek, který tvoří Dobré moře, je zahříván mořským sluncem, což je hvězda, jejíž plameny jsou tak nesmírně horké, že je voda Dobrého moře není schopna uhasit. Mořské slunce ohřívá vodu, která je obklopuje, rozpouští led a přináší život na mořské měsíce - planetky, které Stvořitelé Chelestry určili k obývání." My trpaslíci jsme mohli podat lidem podrobné informace, pokud se týká mořských měsíců samotných, údaje, nasbírané během dlouhých Časů kopání a výstavby chodeb ve vnitru těchto těles. Tvoří je skořápka skály s horkým vnitrem, jež se skládá z různých chemických prvků a sloučenin. Tyto chemikálie reagují s paprsky mořského slunce a produkují dýchatelný vzduch, jenž obklopuje mořské měsíce jako obrovská bublina. Mořské slunce je absolutně nezbytné k uchování života. Phondrané dospěli k závěru, že přibližně asi za čtyři sta cyklů slunce odpluje daleko od našich měsíců. Potom nastane Dlouhá noc, kdy Dobré moře zamrzne a stejně tak zamrzne i všechno živé, co by zůstalo na Phondře, Garganu či Elmasu. "Až mořské slunce odpluje," oznámili delfíni, kteří jako první byli kdysi svědky tohoto jevu, "Dobré moře se obrátí v led, který pomalu uzavře mořské měsíce ve svém příkrovu. Ale taková je magická přirozenost těchto měsíců, že většina vegetace a některá zvířata, která na nich žijí, zůstanou naživu, pouze zmrzlá. Až se mořské slunce vrátí, měsíce roztají a budou znovu obyvatelné." Vzpomínám si, jak jsem slyšela Dumaku z Phondry, náčelníka lidí, mluvit o informacích od delfínů, týkajících se mořských měsíců. Bylo to na první krizové schůzce královských rodin Elmasu, Phondry a Garganu, která se uskutečnila, když jsme poprvé uslyšeli, že mořské slunce pluje odtud a opouští nás. Schůzka se konala na Phondře, ve velkém a dlouhém domě, kde lidé konali všechny své obřady. My tři dívky jsme se schovaly venku v křoví, tajně naslouchajíce jako obvykle. (Byly jsme zvyklé bez-ostyšně špehovat naše rodiče. Dělaly jsem to už od malička.) l sáh-1.821 m: pozn. překl.

"Pcha! Co může taková ryba vědět?" zeptal se můj otec pohrdavě. Nikdy ho ani nenapadlo, že by mluvil s delfíny. "Shledávám, že pomyšlení být zmražen je nanejvýš romantické," prohlásil Eliason, elfí král. "Představte si jen - spát celá staletí a pak se probudit do úplně nové éry." Jeho žena právě nedávno zemřela.

Myslím, že myšlenka na bezesný a bezbolestný spánek mu připadala utěšující. Má matka mi později řekla, že si přitom v duchu představila stovky zmrzlých trpaslíků, jak v té nové éře roztávají, jak jim z vousů kape voda a promáčí houně, v nichž jsou zabaleni. Vůbec se jí to romantické nezdálo. Spíše bláznivé. Dumaka z Phondry podotkl, že elfská myšlenka zůstat zmražen a pak se znovu vrátit po několika tisících cyklech později do života by snad mohla vypadat romanticky, ale že zmrazovací proces má i určité nepříjemné nevýhody. A jak by si mohl být kdokoliv z nás jistý, že se opravdu vrátíme k životu? "Koneckonců, máme o tom výpověď pouze od ryb," uzavřel můj otec a ie.hn nrnrilašení se setkalo s všeobecným souhlasem. Delfíni přinesli zprávu, že nedávno roztál nový mořský měsíc, mnohem větší než kterýkoliv z našich. Delfíni jej zrovna začali prozkoumávat a měli za to, že by to mohlo být dokonalé místo pro náš příští život. Dumaka navrhl, abychom vybudovali flotilu slunečních stíhačů a vydali se s nimi stíhat mořské slunce, abychom našli nový mořský měsíc, jak to kdysi udělali naši předkové. Eliason byl poněkud zaražený slovy vybudovat a stíhat, jez v sobě zahrnovala značné množství aktivity, ale neodporoval tomuto nápadu. Elfové vůbec odporují něčemu jenom zřídka, odpor vyžaduje také mnoho energie. Elmasovéjsou spokojení, když berou život tak, jak přichází, a přizpůsobují se mu. Jsou to právě lidé, kdo neustále chtějí všechno změnit, přestavět, spravit a upevnit a udělat to lip. Pokud se týká nás trpaslíků, tak pokud dostáváme svůj plat, nic jiného nám nevadí. Lidé a elfové prohlašuji, že delfíni nejsou ryby, ale druh podobný jim samotným, protože delfíni rodí svá mláďata stejně jako oni. Trpaslíci nemají pochopení pro takový nesmyslný nápad. Cokoliv, co plave jako ryba, je, podle trpaslíku, také ryba.

Phondrané a Elmasové souhlasili s tím, že budou stíhače financovat, my Gargani jsme je měli postavit. Lidé by poskytli stavební dříví. Elfové by zajistili magii, která by byla potřebná k ovládání slunečních stíhačů, Elmasové jsou totiž velmi zruční v mechanické magii. (V čemkoliv, co jim ušetří fyzickou práci!) A tak tedy, s typickou trpasličí výkonností, byly stíhače postaveny, a postaveny dobře. "Ale teď," slyšela jsem říkat otce s povzdechem, "to všechno bylo nanic. Sluneční stíhače jsou zničeny." To byla druhá krizová schůzka královských rodin, kterou svolal můj otec. Tentokrát se sešli, jak jsem se už zmínila, na Elmasu. My dívky jsme byly ponechány v Sabiině komnatě, abychom se navzájem "užily". Místo toho však, hned jak rodiče odešli, jsme spěchaly najít si místo, odkud bychom mohly jako obyčejně vyslechnout jejich jednání. Naši rodiče seděli na terase, odkud byl výhled na Dobré moře. Objevily jsme malou místnost (jednu z těch nových), která se zpřístupnila nahoře nad terasou. Alake použila své magie, aby rozšířila otvor, kterým jsme mohly tak vidět, tak i jasně slyšet. Přitiskly jsme se tak blízko k novému oknu, jak to jen bylo možné, a dávaly jsme si dobrý pozor, abychom se držely v přítmí a tak se vyhnuly tomu, že budeme objeveny.

Můj otec pokračoval v líčení hadího útoku na sluneční stíhače. "Všechny stíhače byly zničeny?" zašeptala Sabia s očima tak doširoka otevřenýma, jak jenom toho nějaký elf se svýma šikmýma mandlovýma očima byl schopen. Chudák Sabia. Otec jí nikdy nic neřekl. Elfí dcery vedou tak uzavřený a chráněný život! Můj otec vždycky probral všechny své plány jak se mnou, tak i s mou matkou. "Pst!" pokárala ji Alake, která se snažila poslouchat. "Řeknu ti to později," slíbila jsem, tisknouc Sabii ruku, aby zůstala potichu. "Není zde žádný způsob, jak je dát zase dohromady, Yngvare?" ptal se Dumaka. "Ne, ledaže by ti vaši čarodějové dokázali proměnit třísky zase na pevné paluby," zavrčel otec.

Mluvil sarkasticky, trpaslíci nemají příliš rádi magii jakéhokoliv druhu. Většinu z toho považují /.a triky, i když jsou donuceni její

existenci akceptovat. Ale řekla bych, že tajně doufal, že snad lidé přijdou s nějakým řešením. Phondranský náčelník však nic neřekl. Špatné znamení. Obyčejně si lidé pospíší s prohlášením, že jejich magie je schopná vyřešit jakýkoliv problém. Pokukujíc přes okenní okraj, viděla jsem Du-makovu ustaranou tvář. Můj otec znovu těžce povzdechl a neklidně posunul svůj objemný trup na židli. Cítila jsem s ním. Elfské židle jsou zhotoveny pro hubené elfí zadky. "Je mi líto, příteli." Můj otec si pohladil vous, což bylo známkou jeho rozčilení. "Nechtěl jsem na vás tak vyštěknout. Ale ty zatracené bestie nás dostaly do úzkých, a co teď uděláme, je nad představivost tohoto trpaslíka." "Myslím, že vaše starosti jsou bezpředmětné," pravil Eliason s mdlým mávnutím rukou. "Dopluli jste přece na Elmas naprosto bezpečně. Snad si ti hadi umanuli ve svých plážích hlavách, že stíhače pro ně představují jakýsi druh hrozby, a jakmile je rozdrtili na kousky, cítili se lépe a zmizeli, aby nás už nikdy neobtěžovali." "- wGc riGTC i.aií se Stínil nazván, uřípúmcnuijim otce djCiiO černé oči vzplanuly. "A tak to také mysleli. Připluli jsme sem s jejich dovolením. Jsem si tím tak jistý, jako když jsem je slyšel, jak to říkají. A oni nás pozorují. Cítil jsem na sobě jejich zelenorudé oči po celou cestu." "Ano, myslím, že máte pravdu."

Dumaka náhle povstal, přešel k nízké korálové zídce a zůstal zde stát, zíraje dolů do třpytících se hlubin klidného a mírného Dobrého moře. Byla to jenom má představa, nebo jsem nyní skutečně zahlédla na jeho hladině stopu lesknoucího se oleje? "Myslím, že bys jim měl říct naše novinky, drahý," řekla jeho žena Dělu. Dumaka hned neodpověděl, ale stál na místě, otočen zády, a zachmuřený pohled stále upíral na moře. Je to vysoký muž, kterého lidé považují za hezkého. Jeho prudká a ohnivá řeč, rychlá chůze a úsečná gesta ho vždy dělají nápadným v říši pohodlných Elmasů, jako by dělal a říkal cokoliv v dvojnásobně rychlejším čase. Nyní však nepřecházel ani netěkal kolem ve své obvyklé horečné aktivitě, kterou se snažil předběhnout svou smrtelnost, jež ho musí stejně zanedlouho nevyhnutelně dostihnout.

Co ie to s tvým otcem, Alake?" zašeptala Sabia. "Je nemocný?" Počkej a poslouchej, řekla Alake liše. Její tvář byla smutná. Grundlini rodiče nejsou sami, kdo mají co strašlivého k vyprávě-/ m.

Eliason musel shledat tuto změnu svého přítele tak zneklidňující iako iá. Vstal a pohybuje se s pomalou, vláčnou grácií elfů, přistoupil k němu a konejšivě mu položil ruku na rameno. "Špatné zprávy, stejně jako ryba, nepáchnou sladčeji, když se uchovávají dlouho," řekl Eliason jemně. Ano, máte pravdu." Dumaka odtrhl zrak od moře. "Měl jsem v úmyslu nikomu z vás nic neříct, protože jsem si nebyl jist fakty. Mágové to prošetřují." Vrhl pohled na svou ženu, mocnou čarodějku. Sklonila hlavu v odpověď. - "Chtěl jsem počkat na jejich zprávu. Ale…" Zhluboka se nadechl. "Vše, co se stalo, se mi teď zdá až příliš jasné.

Přede dvěma dny byla napadena a úplně zničena malá phondranská rybářská vesnice, ležící na pobřeží přímo naproti Garganu. Čluny byly rozdrceny, obydlí srovnána se zemí. V té vesnici žilo sto dvacet mužů, žen a dětí." Dumaka potřásl hlavou a jeho ramena poklesla. "Všichni jsou teď mrtví." "Ach," vydechl můj otec a v uctivé soustrasti se zatahal za kadeř vlasů nad čelem.

"Jediný ať se smiluje," mumlal Eliason. "Byla to nějaká kmenová válka?" Dumaka se rozhlédl po těch, kdo byli shromážděni na terase. Lidé z Phondryjsou rasou s tmavou pletí. Na rozdíl od Elmasů, jejichž emoce, jak se říká, zasahují hluboko do kůže, Phondrané se nečervenají, pociťují-li rozpaky či hanbu, a neblednou při strachu či zlosti. Ebenová čerň jejich kůže zakrývá jejich vnitřní pocity. Ty se projevují pouze v jejich očích, které jsou nanejvýš výrazné, a oči náčelníka nyní doutnaly zlostí a hořkou, bezmocnou frustrací. "Žádná válka. Vražda."

"Vražda?" Eliasonovi chvíli trvalo, než porozuměl slovu, jež bylo vysloveno v lidském jazyce. Elfové nemají ve svém slovníku výraz pro takový ohavný zločin. "Sto dvacet lidí? Ale… kdo? Co?" "Nejdřívjsme si nebyli jistí. Našli jsme stopy, které jsme si nedokázali vysvětlit. Nedokázali, až do nynějška." Dumakova ruka vykreslila ve vzduchu rychlým pohybem tvar S. "Vlnité stopy na písku. A stopy slizu." "Hadi?" řekl s nevírou Eliason. "Ale proč? Co by chtěli?" "Vraždit! Zabíjet!" Náčelníkova ruka se sevřela. "Byla to jatka. Naprostá jatka. Vlk unese jehně a my nemáme vztek, protože víme, že je to přirozenost toho vlka a že to jehně naplní prázdná břicha jeho vlčat. Ale tito hadi, nebo co to je, nezabíjeli pro potravu. Zabíjeli z potěšení! Jejich oběti, každá z nich, dokonce i děti, umíraly zřejmě ve strašných mukách a jejich těla byla ponechána pro nás, abychom je našli. Bylo mi řečeno, že prvních pár našich lidí, kteří vstoupili do té vesnice, přišli při tom strašném pohledu, jehož byli svědky, o rozum.

"Sama jsem tam jela," promluvila Dělu a její jinak zvučný a bohatý hlas zněl tak tiše, že my děvčata jsme se musely přikrást co nejblíž k oknu, abychom slyšely. "Od té doby mívám strašné sny, které mě v noci pronásledují. Nemohli jsme dokonce ani poskytnout těm mrtvým důstojný pohřeb do Dobrého moře, protože nikdo z nás nemohl snést pohled na jejich zmučené tváře a na známky utrpení, které prožili. My mágové jsme proto rozhodli, že celá vesnice nebo to, co z ní zbylo, bude spálena." "A tak se také stalo," dodal Dumaka těžce, "a bylo to, jako by ti vrahové nám zanechali vzkaz: .Spatřujte v tom obraz své vlastní zkázy!" Vzpomněla jsem si na hadova slova: "To, co jste viděli dnes, je ukázka naší moci. Pečlivě dbejte našeho varování!" My dívky jsme zíraly jedna na druhou v úděsném tichu, jež se rozhostilo dole na terase. Dumaka se znovu odvrátil a zahleděl se na moře. Eliason klesl do svého křesla. Můj otec přerušil toto ticho s obvyklou trpasličí neomaleností. Vymrštil se s určitými obtížemi z malého křesla a dupl nohou na zem, patrně ve snaze obnovit svůj krevní oběh. "Ne že bych neměl patřičnou úctu k mrtvým, ale tihle byli rybáři, nezkušení ve válce, beze zbraní…"

"Nebyl by v tom žádný rozdíl, i kdyby to byli vojáci," prohlásil Dumaka vztekle. "Ti lidé byli ozbrojeni, bojovali už jak proti jiným kmenům, tak i proti bestiím z džungle. Našli jsme spoustu šípů, které zřejmě byly zapáleny, ale nezpůsobily útočníkům žádnou

škodu. Kopí byla rozštípnuta vedví, jako kdyby byla sežvýkána a pak vyplivnuta nějakou obrovskou tlamou." "A naši lidé byli navíc zruční v magii, aspoň většina z nich," dodala klidným hlasem Dělu, "i když na nejnižším stupni. Našli jsme důkazy o tom, že se pokoušeli použít magie ke své obraně. A magie zde také zklamala." "Ale Rada mágů by s tím snad mohla něco udělat?" navrhoval Eliason. "Nebo snad magické elfské zbraně, takové, jaké jsme vyráběli v minulosti, by mohly být účinné tam, kde jiné selhaly - ne že bych tím zlehčoval umění vašich čarodějů," dodal zdvořile. Dělu pohlédla na svého manžela, zřejmě si vyžadujíc jeho souhlas k oznámení dalších špatných zpráv. Kývl hlavou. Kouzelnice byla žena vysoké postavy, téměř tak vysoká jako její manžel. Její prošedivělé vlasy, které nosila sepnuty v čepci vzadu na šíji, skýtaly působivý kontrast k její tmavé pleti. Sedm barevných stuh na jejím péřovém plášti označovalo její kouzelnický status jako kouzelnice Sedmého stupně, což byla vůbec nejvyšší hodnost, kterou mohl člověk v magii dosáhnout. Hleděla dolů na své ruce, pevně sevřené, aby se netřásly. "Jedna členka Rady, vesnická šamanka, byla v době útoku v té vesnici. Našli jsme její tělo. Její smrt byla velice krutá." Dělu se otřásla a zhluboka se nadechla, obrňujíc se k tomu, aby mohla pokračovat dál. "Kolem jejího roztrhaného těla ležely její magické nástroje, rozházené jakoby na výsměch." "Jedna proti mnoha…" začal Eliason.

"Argana byla mocná kouzelnice," zvolala Dělu a její výkřik mě přiměl vyskočit. "Její magie mohla ohřát mořskou vodu, až vřela! Mohla pokynem ruky přivolat tajfun. Na její slovo se mohla otevřít země a pohltit všechny její nepřátele! A přece zemřela. A přece všichni zemřeli!" Dumaka položil konejšivě ruku na rameno své ženy. "Uklidni se, drahá. Eliason tím myslel jenom to, že celá Rada, kdyby se shromáždila, by mohla disponovat tak silnou magií, že by jí nemohli odolat ani tito hadi." "Odpusťte. Je mi líto, že jsem se neovládla." Dělu se na elfa unaveně usmála. "Ale, právě tak jako Yngvar, jsem svýma vlastníma očima viděla tu strašnou zkázu, kterou ty stvůry přinesly našim lidem."

Povzdechla. "Naše magie je v přítomnosti těch netvorů bezmoc-na, dokonce i když nejsou ani v dohledu. Příčinou snad je páchnoucí bahno, které zanechávají na všem, čeho se dotknou. Nevíme. Vše, co víme, je, že když my mágové jsme vstoupili do vesnice, každý z nás cítil, že naše moc a síla od nás začínají odtékat. Dokonce jsme nebyli ani schopni užít své magie k zapálení ohňů, abychom mrtvá těla spálili."

Eliason se rozhlédl kolem po celé zachmuřené, nešťastné skupině přítomných. "Co tedy máme dělat?" Jeho přirozená reakce jako elfa musela být nedělat nic, čekat, co čas přinese. Ale podle mého otce byl Eliason inteligentní vládce, jeden z těch praktičtějších a realističtějších členů jejich rasy. Věděl, i když by tuto skutečnost nejraději ignoroval, že dny jeho lidí na jejich měsíci jsou sečteny. Rozhodnutí muselo být nevyhnutelně učiněno, ale docela rád by to přenechal ostatním. "Zbývá ještě sto cyklů, než se plně projeví následek změny dráhy mořského slunce," pravil Dumaka. "Máme ještě čas vystavět další sluneční stíhače."

"Jestli nás ovšem hadi nechají," řekl utec pochmurně. "O čemž pochybuji. A co to mysleli s tím placením? Co by jen mohli chtít?" Všichni ztichli a přemýšleli. "Podívejme se na to z logické stránky," řekl nakonec Eliason. "Proč lidé bojují? Proč naše rasy před generacemi bojovaly mezi sebou? Kvůli strachu, nedorozumění. Když jsme se dali dohromady a promluvili si o našich rozdílnostech, našli jsme cestu, jak je navzájem respektoval, a od té doby žijeme v míru. Snad i tito hadi, ať se zdají jakkoliv mocní, z nás mají ve skutečnosti strach. Vidí v nás hrozbu. Kdybychom se pokusili si s nimi promluvit, ujistit je, že proti nim nezamýšlíme nic zlého, že chceme jenom odejít na nový mořský měsíc, pak snad - " Přerušil ho nějaký povyk. Hluk přicházel z té části terasy, která přiléhala k paláci - z části, na niž jsem neviděla - trval krátce, a protože jsem malá, bylo pro mě obtížné vyklonit se více z okna. "Co se to děje?" vyptávala jsem se netrpělivě. "Nevím…" Sabia se pokusila uvidět něco víc, aniž by byla spatřena. Alake vystrčila celou hlavu ven. Naštěstí nám naši rodiče nevěnovali pozornost.

"Nějaký posel," hlásila.

"A přerušil královskou poradu?" Sabia byla ohromena.

Přitáhla jsem si stoličku a vylezla na ni. Nyní jsem mohla i já vidět bledolícího sluhu, který, v rozporu se všemi pravidly protokolu, přímo vletěl na terasu. Sluha, který vypadal na omdlení, se naklonil k Eliasonovi a něco mu zašeptal do ucha. Elfí král pozorně naslouchal a jeho čelo se svraštilo. "Přineste ho sem," řekl posléze.

Sluha odspěchal.

Eliason se vážně podíval na své přátele. "Jeden z jízdních poslů byl napaden na cestě a je zřejmě velice těžce zraněn. Říká, že přináší vzkaz, který má být doručen nám všem, kteří jsme se zde dnes sešli. Nařídil jsem, aby ho sem přinesli." "Kdo ho napadl?" zeptal se Dumaka.

Eliason okamžik mlčel a pak řekl: "Hadi."

"Vzkaz ,nám všem, kdo se zde sešli," opakoval můj otec temně. "Měl jsem pravdu. Oni nás pozorují." "Ta cena," řekla má matka. Bylo to první slovo, které pronesla od té chvíle, kdy porada začala. "Nerozumím," Eliasonův hlas zněl frustrovaně. "Co tak mohou chtít?" "Vsadím se, že se to brzy dovíme."

Nikdo už nic dalšího neřekl, ale seděli a čekali, neodvažujíce se podívat jeden na druhého, protože ve svém ohromeném zmatku nebyli schopni nalézt útěchu či povzbuzení ani ve tvářích svých přátel. "Neměly jsme sem chodit. Neměly jsme to dělat," řekla náhle Sabia. Byla velice bledá a rty se jí chvěly. Alake a já jsme se na ni podívaly, pak jsme se podívaly jedna na druhou a nato zahanbeně na podlahu. Sabia měla pravdu. Špehování našich rodičů bylo pro nás vždy cosi jako hra, něco, čemu jsme se mohly chechtat v noci, až nás poslali do postele. Teď to už ale žádná hra nebyla. Nevím, jak se cílily druhé dvě, ale pro mě to byl šok vidět své rodiče, kteří vždy se zdáli tak silní a moudří, v takovém zármutku a zmatku. "Měly bychom teď odejít," naléhala Sabia, a já jsem věděla, že roá zase pravdu, ale nebyla bych mohla slézt ze stoličky, ledaže bych vypadla z okna.

"Ještě chvilku," řekla Alake.

Dolehl k nám zvuk šoupavých kroků, nohou pohybujících se pomalu a šourajících se, jako by nesly břemeno. Naši rodiče se zvedli a napřímili v celé své výšce. Jejich předchozí neklid teď vystřídala přísná vážnost. Můj otec si hladil vousy. Dumaka zkřížil ruce na hrudi. Dělu vytáhla z váčku, který nosila na opasku, jakýsi kámen a mnula jej v ruce, němé pohybujíc rty. Objevilo se šest elfů nesoucích nosítka. Pohybovali se pomalu, starostlivé, aby zraněného elfa uchránili od otřesů. Na znamení svého krále položili nosítka před něho na zem. Doprovázel je elfí lékař, mezi svými lidmi známý svou zručností v ranhojičství a léčitelství. Když vstoupil, zahlédla jsem, že letmo pohlédl na Dělu, snad měl strach z jejího vměšování. Elfské a lidské techniky léčení jsou značně odlišné, první se spoléhají na obsáhlé studium anatomie spojené s alchymií, druhé ošetřují zraněné pomocí odpovídající magie, zpěvy, aby se z těla vyhnaly zlé šťávy, a přikládáním určitých kamenů na hlavní části těla. My trpaslíci spoléháme na Jediného a na náš vlastní zdravý rozum. Vida, že Dělu neudělala žádný pohyb, aby se přiblížila k zraně- . němu, elfí lékař se uklidnil. Nebo si snad uvědomil, že zde nebude vůbec záležet na tom, zda se lidská kouzelnice pokusí uplatnit svou magii. Bylo totiž zřejmé jak nám, tak i každému z přítomných, že nic na tomto světě by už nepomohlo umírajícímu elfovi. "Nedívej se tam, Sabie," varovala Alake, odtáhla se zpět a pokusila se ten strašlivý pohled zakrýt před svou přítelkyní. Ale bylo již příliš pozdě. Slyšela jsem jen, jak Sabia zalapala po dechu, a věděla jsem, že to viděla. Oděv mladého elfa byl roztrhaný a nasáklý krví. Ze zkrvaveného masa jeho nohou vyčnívaly rozštípáno konce kostí. Oči chyběly, byly vydloubnuty. Slepá hlava se otáčela sem a tam a ústa se otvírala a zavírala, opakujíce slova, která jsem nemohla rozeznat v horečném sledu této stále se opakující jednotvárné litanie. "Našli jsme ho dnes ráno venku za městskou branou, Vaše Veličenstvo," řekl jeden z elfů. "Slyšeli jsme ho, jak naříká." "Kdo ho tam přinesl?" zeptal se Eliason strohým hlasem, zakrývaje tak svou hrůzu. "Nikoho jsme neviděli, Vaše Veličenstvo. Ale od jeho těla se táhla zpět do moře stopa jakéhosi páchnoucího slizu."

"Děkuji vám. Můžete odejít. Počkejte venku." Elfové, kteří přinesli nosítka, se uklonili a odešli. Jakmile byli pryč, mohli naši rodiče dát průchod svým pocitům. Eliason si přehodil přes hlavu plášť a odvrátil se, což je elfí projev zármutku. Dumaka se odvrátil také a jeho silné tělo se roztřáslo vztekem i lítostí. Jeho žena se mu postavila po bok a její ruka spočinula na jeho paži. Můj otec popadl do svých velkých rukou vousy a škubal si je, až mu vstoupily slzy do očí. Má matka si škubala své licousy. Dělala jsem to také. Alake utěšovala Sabii, která téměř omdlé-vala. "Měly bychom ji zavést do její komnaty," řekla jsem. "Ne. Nechci odejít!" Sabia zvedla bradu. "Jednou budu královnou a musím se naučit, jak se chovat v situacích, jako je tato." Podívala jsem se na ni s překvapením a s jakousi novou úctou. Alake a já jsme vždycky považovaly Sabii za slabou a příliš jemnou. Viděla jsem kdysi, jak při pohledu na krev, řinoucí se z kusu nedopečeného masa, zbledla. Ale nyní, tváří v tvář krizi, se zachovala jako trpasličí voják. Byla jsem na ni pyšná. Inu, královská krev se nezapře. Opatrně jsme pokukovaly ven z okna. Lékař mluvil s králem. "Vaše Veličenstvo, tento posel odmítl všechny uklidňující léky, aby mohl vyřídit svůj vzkaz. Prosím, vyslechněte ho." Eliason náhle odhodil plášť a poklekl vedle umírajícího elfa. "Jsi u svého krále," pravil, snaže se udržet svůj hlas klidný a vyrovnaný. Uchopil mužovu ruku, která ochable tápala ve vzduchu. "Vyřiď svůj vzkaz a pak se vší poctou odejdi k Jedinému a nalezni klid." Elfovy krvavé oční důlky se obrátily směrem, odkud zazněl hlas. Velmi zvolna, s mnoha pomlkami, kdy bolestně nabíral dech, promluvil: "Pánové moře mi přikázali říct toto: Dovolíme vám vystavět člu-sy, aby dopravily vaše lidi do bezpečí, pod podmínkou, že nám zaplatíte nejstaršími dětmi ženského pohlaví z každé královské rodiny. Jestliže s naším požadavkem souhlasíte, naloďte vaše dcery na člun a pošlete je na Dobré moře. Pokud to neuděláte, potom to, jak jsme naložili s tímto elfem, s tou lidskou rybářskou vesnicí

a s trpasličími staviteli lodí je pouze ukázka zkázy, kterou přineseme vašim lidem. Dáváme vám dva cykly, abyste se rozhodli." "Ale proč? Proč naše dcery?" vykřikl Eliason a uchopil zraněného muže za ramena, téměř jako by s ním chtěl zatřást. "Já… nevím," vydechl elf a zemřel.

Alake se odtáhla od okna. Sabia couvla a klesla na protější zeď. Sklouzla jsem ze stoličky, ještě dřív, než jsem mohla spadnout. "Neměly jsme to poslouchat," řekla Alake a její hlas zněl dutě. "Neměly," souhlasila jsem. Bylo mi chladno i horko zároveň a stále jsem se třásla. "Nás? Oni chtějí nás?" šeptala Sabia, jako by tomu nemohla uvěřit. Bezmocně jsme zíraly jedna na druhou, nevědouce co dál.

"To okno," varovala jsem a Alake je zavřela svou magií.

"Naši rodiče s tím nebudou nikdy souhlasit," řekla rázně. "Nesmíme jim prozradit, že to víme. Strašně by je to trápilo. Půjdeme zpět do Sabiina pokoje a budeme dělat, jako by se nic nestalo." Vrhla jsem pohled plný pochyb na Sabii, která byla bílá jako sražené mléko a vypadala, jako by se měla na místě /:liiůuíit. "Nemůžu lhát!" protestovala. "Nikdy jsem otci nelhala."

"Nemusíš," odsekla Alake. Strach ji udělal podrážděnou a naostřenou. "Nemusíš říkat nic. Jenom být potichu." Odtrhla ubohou Sabii z jejího kouta a společně, ona i já, jsme pomohly elfí dívce dolů třpytícími se korálovými chodbami. Po nemalém počtu chybných zabočení se nám konečně podařilo dostat se do jejího pokoje. Ani jedna z nás cestou nepromluvila. Všechny jsme myslely na toho elfa, kterého jsme viděly, na utrpení, které zakusil. Strachem se mi svíraly vnitřnosti, v ústech jsem cítila odpornou pachuť. Nevěděla jsem, kdy jsem vůbec měla takový strach jako teď. Jak řekla Alake, moji rodiče by nikdy nedovolili, aby mě ti hadi dostali. Byl to, jak nyní vím, hlas Jediného, který ke mně tehdy promluvil, ale já jsem ho odmítala poslouchat. Vešly jsme do Sabiina pokoje - sluhové byli naštěstí pryč -a zavřely za sebou dveře. Sabia klesla na okraj lůžka a propletla ruce dohromady. Alake zůstala stát a se zlostným pohledem se dívala ven z okna. Vypadalo to, jako by nejraději chtěla jít ven a někoho udeřit.

V tichu, které nastalo, jsem nemohla zabránit lomu, abych neslyšela Jediného. A když jsem se podívala na tváře svých přítelkyň, věděla jsem, že Jediný oslovil právě tak i Alake a Sabii. Bylo ale ponecháno na mně, trpaslici, abych ta trpká slova vyslovila nahlas. "Alake má pravdu. Naši rodiče by nás nikdy nevydali. Dokonce by nám o tom ani nechtěli říct. Udrželi by to jako své tajemství i před našimi lidmi. A tak naši lidé zemřou a nebudou ani vědět, že zde byla nějaká možnost, aby byli ušetřeni." Sabia zašeptala: "Přeju si, abychom to nikdy neslyšely! Kdybychom jenom byly nešly tam nahoru!" "Bylo určeno, abychom to slyšely," řekla jsem drsně.

"Máš pravdu, Grundle," řekla Alake, obrátivši se tváří k nám. "Jediný chtěl, abychom to slyšely. Byla nám dána možnost zachránit naše lidi. Jediný nechal rozhodnutí na nás, ne na našich rodičích. My jsme nyní jediné, kdo musí být silný." Jak mluvila, mohla jsem na ní poznat, že začíná být tím vším uchvácená a naplněná nadšením: romantickým mučednictvím, obětí. Lidé přikládají takovým věcem velkou cenu, což je něco, čemu my trpaslíci nikdy neporozumíme. Téměř všichni lidští hrdinové jsou takoví, co umírají předčasně, mladí, a položí své krátké životy za nějakou vznešenou věc. Ne tak trpaslíci. Naši hrdinové jsou Starší, kteří prožijí dlouhý život vyplněný závoděním, prací a obtížemi. Nemohla jsem si pomoci a znovu jsem musela myslet na toho zmrzačeného elfa s očima vyrvanýma z hlavy. Jaká vznešenost je v takové smrti? měla jsem chuť se jí zeptat. Ale pro tentokrát jsem udržela jazyk za zuby. Ať najde útěchu tam, kde si myslí, že to dokáže. Já ji musím najít ve své povinnosti. Pokud jde o Sabii, myslela to skutečně doopravdy, když řekla, že bude královnou. "Ale měla jsem se provdat," dodala ještě.

Elfí dívka jinak neprotestovala ani nekvílela. Věděla, co musíme udělat. Byl to její jediný protest proti hroznému osudu, a to ještě velice delikátní. Alake právě přišla podruhé, aby mi řekla, že musím jít spát. "Musíme si uchovat svou sílu."

Pcha! Ale udělám jí po vůli. Bude každopádně nejlepší, když tady přestanu. Zbytek, který ještě musím napsat - o Devonovi a Sa-bii - je stejně tak bolestný jako dojemný. Ta vzpomínka mé snad utěší, když tu ležím beze spánku, snažíc se přemoci strach, jak to jenom jde, sama v temnotě.

 

Kapitola 5

Brána smrti, Chelestra

 

VĚDOMÍ SE HAFLO VI VRACELO S NEODBYTNOU NA-léhavostí.

Probral se ke spalující bolesti, a přece, v tomtéž okamžiku, poznal, že je zase úplný, a bolest přestala. Kruh jeho bytí byl znovu spojen. Bolest, kterou předtím pocítil, byla jakoby posledním článkem hada, požírajícího svůj vlastní ocas. Ale kruh, i když už byl úplný, nebyl silný. Byl nestálý, řídký, chvěl se. Zvednout ruku představovalo námahu téměř nad jeho síly, ale dokázal to a položil prsty na svou hruď. Začal s runou nad srdcem a odtud pak pomalu a s přestávkami sledoval, znovu spojoval a zesiloval každé sigium vepsané do své kůže. Začal s runou svého jména, s prvním sigiem, které je vytetováno nad srdcem každého kroutícího se a křičícího miminka ihned poté, když je vypuzeno z matčina lůna. Tento obřad vykonává matka dítěte nebo jiná příslušnice kmene, jestliže matka zemře. Jméno volí otec, je-li naživu nebo je-li ještě přítomen v kmeni, není-li tomu tak, učiní to vůdce kmene. Děti jsou v Labyrintu velice ceněny a vychovávají je nomádi. Běžci, jako byl Haplo, často zplodili děti, ale vzhledem ke způsobu svého života nemohli zůstat s nimi, aby je vychovali. Ženy běžkyně, když otěhotní, se přidají ke kmeni nomá-dů, dokud neporodí, a pak odevzdají dítě nějaké nomádské rodině, aby je vychovala. Někdy běžci, tak jako i Haplovi rodiče, přeruší svůj Běh a pohybují se s kmenem nomádů tak dlouho, dokud dítě není dost staré, aby jim stačilo. Takové případy jsou ale velice vzácné. To, že si Haplo vůbec své biologické rodiče pamatuje. jc mezi Patryny zcela ojedinělé.

Jmenná runa sama nenabízí dítěti příliš mnoho magické ochrany. Vetší část z toho se dostává dítěti s mateřským mlékem, přitáhnutím magie buď od matky či od kojné, jak říká úsloví. Ale přece jen je jmenná runa tím nejdůležitějším sigiem na těle, protože každé sigium přidané později odvozuje svůj počátek od něho jako prvního - od počátku kruhu.

Haplo přejížděl prsty po jmenné runě a v mysli si znovu vyvolával její složitý vzorec. Paměť ho přenesla zpět do doby jeho dětství, do jedné z těch řídkých, drahocenných chvilek míru a odpočinku, k chlapci, recitujícímu své jméno a učícímu se, jak sestavovat runy… "…Haplo, sám, osamělý. To je tvé jméno a tvůj osud," řekl jeho otec, spočívaje prsty těžce a drsně na Haplově hrudi. "Tvá matka a já jsme již přemohli řadu protivenství, jež byla na nás uvržena. Každá Brána, kterou od nynějška projdeme, je článkem osudu. Ale přijde čas, kdy si nás Labyrint vyžádá, tak jako si vyžádá všechny až na ty šťastné a silné, A šťastni a silní jsou obvykle osamělL-Opakuj své jméno."

Haplo uposlechl, slavnostně přejížděje vlastními prsty přes svou hubenou hruď.

Jeho otec kývl. "A teď ochranné a hojící runy." Haplo pracně sledoval každou z nich, začínaje s těmi, které se dotýkaly jeho jmenné runy a rozšiřovaly se pak přes hruď na základní tělesné orgány, partie hýždí, citlivou oblast slabin a kolem zad na ochranu páteře. Recitoval je nahlas, jako už nesčetněkrát ve svém krátkém životě. Dělal to tak často, že si mohl dovolit nechat svou mysl nakrátko zabloudit k okům na králíky, které toho dne nalíčil, a k zvědavému očekávání, zda se mu podaří překvapit matku vlastnoručně uloveným obědem.

"Ne! Špatně! Znovu!" Palčivá rána, kterou mu osobně uštědřil jeho otec tím, co bylo známé jako jmenovací hůl, přes runami nechráněnou dlaň, sou-Ľ středilo Haplovu mysl znovu k jeho lekci. Rána mu vehnala slzy do očí, ale rychle je mrkáním potlačil, protože otec se na něho zblízka díval. Schopnost snášet bolest byla právě tak součástí jeho drsného školení jako recitování a kreslení run.

"Dnes jsi nepozorný, Haplo," řekl otec a klepl o zem jmenovací holí - což byl tenký, ohebný prut rostliny známé jako popínavá růže, posetý trny, bolestně se zapichující do masa. "Říká se, že kdysi, ve dnech naší svobody, ještě než jsme byli uvrženi do tohoto prokletého žaláře našimi nepřáteli… Jmenuj naše nepřátele, můj synu." "Sartani," řekl Haplo, pokoušeje se ignorovat pichlavou bolest, způsobovanou trny, jež zůstaly zabodnuty v jeho mase. "Říká se, že ve dnech naší svobody děti jako ty chodily do školy a učily se runám jako způsobu cvičení mysli. Ale nyní už tomu tak není. Teď je to otázka života a smrti. Až já i tvá matka budeme mrtví, Haplo, budeš ty sám zodpovědný za sigia, která, když budou použita správně, ti zaručí sílu potřebnou k uniknutí z našeho vězení a k pomstě za naši smrt na našem nepříteli. Jmenuj runy síly a moci." Haplova ruka opustila jeho trup a sledovala pokračování vytetovaných sigií, jež se ovíjela dolů po jeho pažích a nohách na hřbety jeho rukou a na nárty nohou. Tyto runy ovládal lépe než runy ochrany a hojení. Tyto dětské runy mu byly vyleíuváuy lineu, kdy/byl odstaven od matčina prsu. Vlastně mu bylo dovoleno, aby si některá z novějších sigií - znamení dospělosti - vepsal na svou kůži sám. To byla chvíle jeho nejvyšší hrdosti, jeho první rituál při vstupu do toho, co bezpochyby bude krutý, drsný a krátký život. Haplo skončil - aniž udělal další chybu - a vysloužil si od otce strohé uspokojené pokývnutí. "Teď si výboj tyto rány," řekl otec, ukazuje na trny, zabodnuté dosud v chlapcově dlani. Haplo si za pomoci zubů vytáhl trny ven, vyplivl je na zem a spojiv ruce, vytvořil hojivý kruh, tak jak tomu byl naučen. Zarudlé, oteklé ranky po trnech postupně zmizely. Předvedl otci hladké, i když špinavé dlaně. Muž cosi zabručel, vstal a odešel. Za dva dny později byli on i Haplova matka mrtvi. Haplo zůstal sám. Sťasní a silní byli obvykle osamělí…

Haplova mysl plula na mraku bolesti a slabosti. Kreslil sigia pro svého otce a pak byl jeho otec zkrvavené, roztrhané tělo a poté byl

zase otec Vládcem Nexu, který šlehal Hapla prutem z růžového keře.

Haplo zaťal zuby, přinutil se potlačit slzy a polknout výkřik, deroucí se mu na rty, a soustředit se na runy. Jeho ruka putovala dolů po levé paži k sigiům, které tam vepsal jako chlapec, a k dalším, které k nim přidal jako muž, vědomý si toho, jak jeho síla a moc v něm vzrůstá.

Byl nucen si sednout, aby dosáhl na sigia na svých nohou. Při prvním pokusu málem omdlel, avšak probojoval se vířící mlhou a prohlédl přes jiskřící světelné body ve své mysli, potlačil nevolnost a sedl si skoro zpříma. Jeho ruka, třesoucí se slabostí, sledovala runy na jeho kyčlích, stehnech a dále na kolenou, holeních a nárlech.

Přitom každou chvíli očekával, že ucítí palčivé bodnutí trnitého prutu a důtku: "Ne! Špatně! Začni znovu!"

A potom skončil a udělal to správné. Ulehl opět na podlahu, pociťuje, jak jeho tělem začíná proudit nádherné teplo, jak se rozšiřuje od jmenné struny k srdci a přes trup do jeho údů. Usnul.

Když se probudil, byl sice ještě stále slabý, ale ta slabost měla příčinu v dlouhotrvajícím půstu a žízni - jinak byl již vyléčen. Zvedl se na nohy a vyhlédl z velkého okna na můstku, zvědav, kde j se nalézá. Měl jakousi mlhavou vzpomínku, že proplul znovu hrůzami Brány smrti, ale tato vzpomínka byla doslova planoucí bolestí a on ji rychle zapudil.

Nehrozilo mu, přinejmenším, žádné bezprostřední nebezpečí, i Runy na jeho těle zářily pouze slabě, a to byla jenom reakce na to, čím vším prošel a co všechno vytrpěl, ne na nějakou další hrozbu. Venku kolem lodi neviděl nic než nesmírnou rozlohu barvy modré | jako voda. Pozoroval to, zvědav, jestli se jedná o oblohu nebo vodu, jestli je to něco pevného nebo plyn. Nemohl to určit, příliš se mu točila hlava hladem, než aby se pokoušel si to vše nějak zdůvodnit. Obrátil se a unaveně odklopýtal do lodního trupu, kde měli uskladněny zásoby. Pak střídmě pojedl chléb namáčený ve vine, | pamětliv úsloví Půst nikdy nevystřídej hostinou.

Síly se mu poněkud vrátily a Haplo se odebral zpět na můstek. Oblékl si kožené kalhoty, bílou košili s dlouhými rukávy, koženou vestu a boty a pečlivě zakryl každou známku výmluvných run, jež by ho mohly označit jako Patryna těm, kdo by si snad pamatovali své lekce z historie. Prozatím si ponechal volné pouze ruce, protože je bude potřebovat ke kormidlování svého plavidla za použití magických run řídícího kamene. Nebo aspoň přinejmenším předpokládal, že bude třeba loď řídit. Haplo zíral na vodní modř nebo co to bylo, co obklopovalo jeho loď, a snažil se dát tomu nějaký smysl, ale mohl se stejně tak plavit ve vzdušné kopuli, rozpínající se nad všemi výhledy jeho vidění, jako letět přímo do zdi, natřené modrou barvou. "Měli bychom vylézt na horní palubu a porozhlédnout se, eh, chlapče?" řekl. Když neslyšel obvyklé nadšené štěkání, které bylo vždy odpovědí na takové oznámení, rozhlédl se Haplo kolem sebe. Pes byl pryč.

Haplo si připomněl, že zvíře neviděl už od… od… no, bylo to už dost dlouho. "~ "Sem, chlapče!" Haplo zahvízdl. Žádná odpověď. Rozzlobený, protože si myslel, že si pes zase dopřává nájezd na zásobu uzenin, jak se čas od času stávalo, dusal Haplo zpět dolů do podpalubí, připraven, že zde objeví zvíře, tvářící se jako vtělená nevinnost, jak to jen bylo možné, s nosem ještě se lesknoucím tukem. Pes zde nebyl. Žádný salám nechyběl.

Haplo volal, hvízdal. Žádná odpověď. Nyní věděl, s náhlým bolestným pocitem osamělosti a lítosti, že pes je pryč. Ale téměř | ihned poté, jakmile si uvědomil tuto palčivou bolest, která byla t jaksi hůře ke snesení než žhavá trýzeň jeho předchozího mučení, | pocítil, že zase ustává, a pak zmizela úplně. Bylo to, jakoby se jeho celá bytost otevřela dokořán jako dveře. | Chladný, ostrý vítr foukl dovnitř a povlékl ledem každou bolest-| nou pochybnost a pocit. Haplo se cítil obnovený, osvěžený - a prázdný. A zjistil, že ta prázdnota je mnohem lepší než hněvivý nepokoj a zmatek, který v něm vířil předtím. Pes. Berlička, jak vždy říkával jeho pán. Šťastní a silní byli ob-kle osamělí. Pes posloužil Haplovu účelu.

"Je pryč." Pokrčil rameny a vzápětí na to zapomněl.

Alfréd. Ten ubožáčky Sartan.

"Teď to vidím. Byl jsem ošálen, podveden jeho magií. Právě tak jako i moji lidé byli takto ošáleni a podvedeni před Rozdělením. Ale teď už ne. My se ještě potkáme, Sartane, a až se to stane, už mi neutečeš." Když si to vše Haplo připomenul, zděsil se, vida, jak slabým se stal, a zděsil se ještě víc, když si uvědomil, že pochyboval a že se vlastně snažil podvést svého pána. Jeho pán. Dlužil mu tuto novou svobodu, která ho zbavila pochyb, tento nový pocit úlevy. "Jako mě můj otec trestal, když jsem byl malý, tak mě můj pán potrestal nyní. Přijímám to. Jsem za to vděčný. Poučil jsem se z toho. Už nikdy vás nezklamu, můj pane." Vyslovil tuto přísahu, položiv ruku na jmennou runu nad svým srdcem. Pak vystoupil sám na horní palubu elfí lodi zvané Dračí křídlo. Haplo přecházel po palubě, vzhlížel nahoru nad vysoké stěžně s křídly z dračích šupin, vykláněl se přes zábradlí, aby dohlédl hluboko dolů pod lodní kýl, zašel také dopředu, aby zjistil, co je za dračí hlavou, která tvořila příď. V dálce jeho pohled cosi zachytil. Nebylo to nic moc, nic víc, než tmavá skvrna na jasné modři, ale podle brnění sigií na kůži a podle zvolna se vkrádajícího pocitu hrozby, který mu roztřásl vnitřnosti, dospěl k závěru, že se dívá na Bránu smrti. Pak tedy už zřejmě Branou smrti prošel, protože určitě nebyl na Nexu. Jeho pán musel zavést jeho loď žádaným směrem. "A protože jsem se chystal letět na čtvrtý svět, na Chelestru, svět vody, musí to být ona," řekl si Haplo k sobě, uklidněn, když uslyšel svůj hlas, který prolomil ticho, obklopující ho jako nekonečná modř barvy vody. Loď se pohybovala, věděl to dobře, teď, když mohl upřít zrak na ten bod - Bránu smrti - a když ho viděl ubývat a zmenšovat se za ním. A také to mohl i cítit, když stál na otevřeném prostoru horní paluby, cítil vítr, vytvořený jejich pohybem vpřed, jak se silně opírá o jeho kůži.

Vzduch byl chladný a vlhký, ale Haplo předpokládal, že ve světě vody bude mnohem více zvláštností než pouze vysoká vlhkost, a opět začal přecházet po celé délce paluby, pokoušeje se zjistit, kde je a kam směřuje. Svět vody. Snažil se představit si ho, i když si musel připustit, že se mu už nedaří vybavit si ani předchozí tři světy, které navštívil. Zobrazil si v duchu ostrovy, plovoucí na nekonečném moři. A jakmile si to představil, nemohl si už vybavit nic jiného. Nic jiného také nedávalo smysl. Ale, jestliže tomu bylo tak, kde tedy byly ty ostrovy? Byl snad ve vzduchu nad nimi? Ale, v případě, že by tomu tak bylo, kde byla ta nesmírná rozloha vody, jež by se třpytila ve slunci? Haplo se vrátil do podpalubí, aby se pokusil vyjasnit si tento problém a aby se podíval, zda by mu runy na řídícím kameni nenabídly nějaký klíč. A v tomtéž okamžiku se přesvědčil, co je Chelestra zač. Jeho loď narazila na vodní stěnu." Síla nárazu odmrštila Hapla dozadu. Řídící kámen se utrhl ze svého uložení a kutálel se po podlaze. Zatímco se snažil získat rovnováhu, zděšeně naslouchal hrůznému zvuku tříštění a hromovému rachotu. Hlavní stěžeň se s praskotem zlomil. Haplo letěl k oknu a vyhlédl ven, aby zjistil, co zaútočilo na jeho loď. Nic. Neviděl žádného nepřítele, jenom vodu.

Něco padlo přes okno a zastínilo mu výhled. Rozpoznal v tom část plachty, jež tvořila dračí křídlo a pomáhala mu řídit jeho plavidlo. Nyní se bezmocně třepetala ve vodě jako tonoucí pták. Další tříštivý zvuk, tentokrát odkudsi ze středu lodi, a náhlé prýštění malých vodních potůčků na můstku bylo zcela nevítaným a ohromujícím zjevením. Nejednalo se o žádný útok. "Ta zatracená loď se láme na kusy! Haplo zaklel, rozhlížeje se v nevíře kolem sebe. I když Chelestra je svět vytvořený výhradně i vody, jsou zde místa, kde se hromadí velké kapsy plynu, aby posléze vytvořily gigantické bubliny. Jedna z těchto bublin obklopuje Bránu smrti a byla zde pravděpodobně úmyslně vytvořena Sartany, aby byl cestovatelům poskytnut čas k přechodu z jednoho světa do druhého a k přípravě jejich plavidla na vstup do moře.

Bylo to nemožné! Každé prkno, trám, stěžeň či plachta, i každá lodní tříska byla chráněna runovou magií. Nic jí nemohlo ublížit. Dračí loď se plavila bez poškození slunci Pryanu. Přežila mon-strózní Vír na Arianu, plula bez úrazu na roztavené lávě abarraš-ského moře. Mocný sartanský nekromant se marně pokoušel zlomit její ochranné kouzlo. Strašliví lazaři se pokoušeli rozplést její magii. Dračí křídlo a jeho kapitán však všechno přežili. Ale teď to byla voda, obyčejná voda, která byla příčinou, že se loď tříštila jako špatně vypálená keramika. Loď umírala pomalu, její trámy praskaly a sténaly, snažíce se odolávat a posléze se vzdávajíce. Dračí loď se zvolna rozpadala, nebyla rozdrcena, ale neměla se přece ani rozpadnout!

Haplo tomu stále nemohl uvěřit, odmítal tomu uvěřit. S potížemi se dostal na nohy, stále bojuje s rovnováhou na kolísající podlaze. Voda se mu přelévala přes kotníky. Otočil se, aby se podíval na řídící kámen, zvědav, jak se vůbec mohl uvolnit. Byl také pokryt runami a chráněn sigiy, která řídila loď. Kdyby snad mohl kámen znovu vrátit zpět na jeho místo, mohl by plavidlo dostat ven z vody a zpátky tam, o čem si už nyní byl jistý, že to musel být nějaký druh vzduchové kapsy. Haplo nalezl řídící kámen, který se odkutálel k přepážce. Jeho zaoblený vrchol nebylo nad stále stoupající vodou téměř vidět. Brodil se k němu a sáhl po něm, aby ho zvedl. Jeho ruka se však zastavila. Zíral na kámen. Byl hladký, oblý a úplně čistý. Sigia zmizela. Další třesk. Hladina vody rapidně stoupla. To snad musí být nějaký klam jeho mysli, panická reakce na to, co se dělo. Sigia na řídícím kameni byla vepsána hluboce do kamene, magicky utvrzena. Ničím nemohla být smyta. Haplo ponořil ruce do vody ve snaze kámen znovu oživit. Vytáhl ho ven a začal recitovat runy, které měly znovu zaktivovat jeho magii. Nic se nestalo. Mohl právě tak držet v rukou obyčejný kámen, vykopaný někde na zahradě jeho pána. A pak po chvíli, co zíral ve zmatené, hněvivé frustraci na kámen, sklouzl Haplův pohled na jeho vlastní ruce. Voda kapala z jeho prstů, ze zápěstí i z předloktí, stékala z kůže, která byla hladká a neporušená, tak čistá a holá jako ten ká-měn.

Haplo upustil kámen. Nedbaje vody, která mu nyní sahala ke kolenům, tříštivého praskotu, prozrazujícího, že Dračí křídlo prožívá svůj poslední smrtelný zápas, zíral upřeně na své ruce, marně se pokoušeje nahmatat útěšné a ubezpečující linie run. Sigia zmizela. Bojoval proti vlně paniky, která v něm rostla zároveň se stoupající hladinou vody, a zvedl pravou ruku. Pramínek čiré tekutiny stekl ze hřbetu ruky - nyní holé - dolů po runami pokryté paži. Ve zmatené hrůze pozoroval, jak klouže dolů po jeho kůži, vine se a kroutí mezi sigiy, vytetovanými do jeho masa. Ve své stopě zanechával čistou cestičku pomalu mizejících a slábnoucích run. Tohle se tedy stalo s jeho lodí. Ta voda rozpouštěla runy, vymazávala každou stopu magické moci. Neschopen přijít na nějaké vysvětlení, proč by měla voda ničit jeho magii, nemohl Haplo najít žádný způsob, jak situaci napravit. V jeho mysli zavládl zmatek a chaos. Zvyklý po celý život spoléhat se na svou magii, stal se náhle bezmocným jako nějaký tard. Hladina vody na můstku mezitím vystoupala natolik, že mohla Hapla i povalit a strhnout s sebou. Cítil podivnou nechuť k tomu, aby opustil bezpečnou ochranu své lodi, i když mu bylo logicky jasné, že už velmi brzy mu nebude moci nic takového nabídnout. Její magie zeslábla, umírala, stejně tak jako umírala i jeho magie vlastní. Napadlo mu, že by snad bylo lépe, kdyby sám zemřel, než aby žil jako tard - nebo ještě hůř než tard - protože někteří z nich byli docela zruční v magii, i když na značně primitivním stupni. Pokušení zavřít oči a nechat se zaplavit vodou a tak ukončit své trápení však brzy pominulo. Haplo byl vzteklý, zuřil nad tím, co se mu stalo, zuřil na cokoliv či na kohokoliv, kdo by mohl za to být zodpovědný. Rozhodl se zjistit, kdo či co to způsobilo aproč, a přimět ho za vše zaplatit. A nemohl by to udělat, kdyby byl mrtvý. Pohlédl nahoru doufaje, že tam uvidí něco, co by vypadalo jako vodní hladina. Sílilo v něm přesvědčení, že nad sebou vidí světlo. Zhluboka se nadechl, odsunul od sebe plovoucí zbytky Dračíh o křídla a strkáním a kopáním si proklestil cestu do vody. Mocné záběry paží hnaly Hapla nahoru, odrážejíce stranou plovoucí trámy a prkna. Tam nahoře bylo určitě světlo, když se podíval dolů, dobře viděl temný kontrast vodních spoust pod sebou. Ale nikde ani stopa po hladině.

Haplovy plíce se začaly postupně plnit ohněm, v očích mu tančily třpytivé skvrny. Nebyl schopen déle zadržovat dech. Stále však plaval nahoru, zuřivě, hnán panickým strachem z utopení. Nedokážu to. Umřu. A nikdo se nikdy nedozví… můj pán se nikdy nedozví… Bolest se stala nesnesitelnou. Haploji už nedokázal snášet. Hladina, jestli vůbec existovala, byla příliš daleko nad ním. Neměl už sílu, aby dále bojoval. Zdálo se mu, že mu pukne srdce, že jeho plíce explodují. Hruď mu planula omračující bolestí. Svaly uposlechly reflexu, proti němuž mozek marně bojoval. Haplova ústa se otevřela. Nasál vodu nosem i ústy, pocítil podivný vjem tepla, který mu proběhl tělem, a byl si jist, že umírá. Ale nestalo se tak, a to ho udivilo.

Haplo toho o utopení příliš mnoho nevěděl. Samozřejmě, sám se nikdy netopil ani se nesetkal s nikým, kdo se topil a zase se vrátil zpět, aby svůj zážitek popsal. Viděl však utopená těla a věděl, že když se plíce naplní vodou, přestanou spolu s ostatními tělesnými orgány fungovat. Byl tedy značně překvapen, když zjistil, že v tom to Trfririt cp1 tol/t iln

Kdyby to nebylo tak příliš nepravděpodobné, mohl by Haplo přísahat, že dýchá ve vodě tak snadno, jako kdyby dýchal vzduch. Splývaje volně ve vodě, přestal na chvíli plavat, aby si rozvážil tenhleten neobyčejný a matoucí fenomén. Jeho rozumová, myslící a zdůvodňující část to odmítala přijmout, a jestliže vědomě lpěl na skutečnosti, že příští vdech, který nabere, bude voda, přistihl sám sebe, že znovu zadržuje dech a že hrůza v něm roste. Ale když se uvolnil a přestal na to myslet, mohl dýchat dál. Nebylo to možné vysvětlit, ale dýchal dál. A jakési části v něm to dávalo smysl. Části dlouho, velice dlouho zapomenuté. Vrátil ses k tomu, cos kdysi byl. Toto bylo místo, kde a jak jsi začal žít. Haplo se rozhodl odložit uvažování o tom na později. Nyní vše, na čem záleželo, bylo, že byl naživu, nevysvětlitelně, ale naživu. A žít znamenalo nyní novou snůšku problémů. Voda mohla být snad jako vzduch pro jeho plíce, ale to bylo vše. Podle prázdného, hlodavého pocitu ve svých vnitřnostech mohl usoudit, že ho není schopna nasytit ani uhasit jeho žízeň. Ani mu nemohla pomoci obnovil jeho rapidně umdlévající sílv. Zbaven

magie, která ho mohla udržovat a posilovat, přežije snad utopení, jenom aby zahynul žízní, hladem a vyčerpáním. Postupně se mu však hlava z-ačala vyjasňovat. Když pominula panika, která ho vedla k zoufalému boji o život, začal Haplo sledovat své okolí. Nyní viděl, že světlo, které považoval za slunce, nezáří nad ním, ale někde po jeho jedné straně. Pochyboval, že se jedná o slunce, ale bylo to světlo a přinášelo naději, že kde je světlo, tam je i život. Zachytil se kusu dřeva z vraku Dračího křídla, který proplouval kolem něho, a zbavil se svých těžkých bot a většiny šatů, které mu přidávaly na váze a brzdily ho. Podíval se smutně na své holé nohy a paže, na nichž nezůstalo po runách ani stopy. Potom se položil na prkno co nejpohodlněji a zůstal na něm ležet, vznášeje se ve vodě, která nebyla studená ani horká, ale blížila se teplotě jeho vlastního těla, takže ji na sobě téměř ani nepociťoval. Odpočíval, vědomě odmítaje jakékoliv úvahy a ponechávaje své mysli i tělu, aby se zotavily z předchozího šoku a hrůzy. Voda ho podpírala a nadnášela ho. Zpod vlasů, splývajících mu přes tvář, viděl, že se voda pohybuje, že zde existuje jakýsi proud či příliv, směřující tam, kam se chtěl původně dostat. To upevnilo jeho rozhodnutí. Bylo daleko snadnější plavat s přílivem než proti němu. Odpočíval tak dlouho, dokud nepocítil, že se mu energie pomalu vrací. Pak, používaje trámu jako podpory, začal plavat směrem ke světlu.

 

Kapitola 6

Sál spánku, Chelestra

 

PRVNÍ SLOVA, KTERÁ ALFRÉD USLYŠEL, KDYŽ SE mu podařilo probrat se ze svého omdlévacího kouzla, nebyla příliš povzbudivá. Samah mluvil k Sartanům, kteří byli - to si Alfréd mohl zatím jenom představovat, protože měl oči zavřené -shromážděni kolem svého padlého bratra, zírajíce na něj v němém úžasu. "Ztratili jsme mnohé z nás během Rozdělení. Tehdy si většinu našich bratří vyžádala smrt, ale zde, jak se obávám, se jedná o případ zcela jiného druhu. Tento ubohý muž zřejmě zešílel." Alfréd zůstal potichu, předstíraje, že je ještě stále v bezvědomí, a zoufale si přál, aby tomu tak skutečně bylo. Vnímal cizí lidi kolem sebe, slyšel jejich dech, šustění jejich rób, i když nikdo další nepromluvil. Stále ještě ležel na chladné podlaze mauzolea, i když někdo byl tak laskavý, že mu podložil polštář - patrně z nějaké kobky - pod jeho lysou hlavu. "Podívej, Šamanu, přichází k sobě," ozval se ženský hlas. Samah - velký Samah! Alfréd téměř nahlas zasténal, ale okamžitě sten spolkl. "Vy ostatní, odejděte. Neděste ho," poručil mužský hlas, který musel patřit Samahovi. Alfréd slyšel v mužově hlase lítost a soucit a skoro se rozplakal. Toužil vstát, obejmout kolena tohoto Sartana a uznat ho jako Otce, Vladaře, Patriarchu, Rádce. Co mě tedy stále drží zpět? Alfréd se tomu divil, jak tak ležel a třásl se na studené podlaze. Proč je podvádím, své vlastní bratry

a sestry, tím, že tu ležím, předstírám, že jsem v bezvědomí, a tak je vlastně špehuji? Je to hrozná věc, co dělám. S otřesem si pomyslel - tohle je něco, co by udělal Haplo! A při tomto hrozném poznání Alfréd zasténal nahlas.

Věděl, že se tak prozradil, ale necítil se ještě natolik dobře, aby byl schopen čelit těmto lidem. Připomněl si Samahova slova, Já mám právo a povinnost klást ti otázky, nejenom z plané zvědavosti, ale beru-li v úvahu tuto dobu krize, i z nutné potřeby. A co, podivil se uboze Alfréd, co mu odpovím?

Jeho hlava se převracela ze strany na stranu, jako by měla svou vlastní vůli, protože se snažil zastavit její pohyb a nemohl. Ruce se mu třásly. Otevřel oči. Nově probuzení Sartani stáli kolem něho prohlížejíce si ho, ale nikdo z nich se nepohnul, aby mu pomohl. Nebyla to od nich ani krutost, ani bezohlednost. Byli pouze zmatení. Nikdy neviděli ani neslyšeli, aby se někdo z jejich rasy choval tak podivně, a neměli ani potuchy, jak mu pomoci. "Buď přichází k sobě, nebo má záchvat," řekl Samah. "Někdo z vás - " ukázal na několik mladých sartanských mužů - "tu s ním zůstaňte. Možná že ho budete muset přidržet." "To nebude nutné!" protestovala žena, která klečela vedle něho. Když na ni Alfréd upřel oči, poznal v ní ženu, kterou viděl ležet v kobce, již považoval za Lyinu. Zvedla jeho ruku ve svých a konejšivě mu ji začala hladit. Jeho ruka, jako obvykle, odpověděla ze své vlastní vůle. Určitě to nebyl o/i, kdo poručil svým prstům sevřít se kolem jejích. Ale byl to on, kdo pocítil útěchu, která od ní proudila k němu. V odpověď na jeho reakci sevřela jeho ruku silným a teplým stiskem. "Myslel jsem, že čas vzdoru a neposlušnosti je už pryč, Orlo," řekl Samah. Rádcův tón byl sice mírný, ale bylo zde určité ostří v jeho hlase, což způsobilo, že Alfréd zbledl. Slyšel, jak Sartani kolem něho neklidně přecházejí, jako děli v rozhádané domácnosti, jež se obávají, že hádka mezi rodiči co nevidět znovu propukne. Ženina ruka na Alfrédově se sevřela ještě těsněji, její hlas, když promluvila, zněl smutně. "Ano, Samahu. Myslím, že je."

"Rada udělala rozhodnutí. Ty jsi částí Rady. Dala jsi svůj hlas jako ostatní." Žena už nahlas nic neřekkla. Ale slova, která nevyslovila, se objevila v Alfrédově mysli, sdílená s ním dotekem jejích rukou. "Hlas ve tvůj prospěch, jak jsi také věděl, že udělám. Jsem skutečně částí Rady? Nebo pouze Samahova žena?" Alfréd si náhle uvědomil, že tato slova neměl slyšet. Sartani mohli mluvit jeden ke druhému tiše, bez použití slov, ale jenom k těm, kteří jim byli velmi blízcí, jako manžel či manželka. Samah neslyšel nic. Obrátil se, myšlenkami zřejmě u dalších, důležitějších záležitostí, než byl slabý bratr ležící na podlaze. Žena se na Alfréda dále dívala, ale neviděla ho. Dívala se skrz něho, na něco, co se stalo už velice dávno. Alfredovi nebylo příjemné, že vniká do jejích soukromých, nepříliš šťastných myšlenek, ale podlaha se stala náhle až příliš tvrdou. Pohnul se jenom o tolik, co by ulehčil své pravé noze, do níž začal dostávat křeč. Žena přišla zase k sobě, a tedy také k němu. "Jak se cítíš?"

"Ne… ne moc dohře," zakoktal se. Alfréd


Snažil se, aby to znělo tak chabě, jak jen bylo možné, doufaje, že Samah a všichni ti Sartani odejdou a nechají ho zde o samotě. Nu, snad ne všichni. Zjistil, že jeho ruka stále těsně svírá ruku té ženy. Orla, tak se zřejmě jmenovala. Orla, krásné jméno, a přece obrazy, které v něm vzbuzovalo, byly smutné. "Můžeme pro tebe něco udělat?" Orlin hlas zněl bezmocně.

Alfréd tomu rozuměl. Dobře věděla, že není nemocen. Věděla, že on je v rozpacích a hanbí se, a sama byla rozrušená a zmatená. Sartani se navzájem nepodváděli. Nelhali jeden druhému a také se jeden druhého neobávali. Snad se Orla začínala přiklánět k Samahovu přesvědčení - že mají v rukou nějakého pomateného bratra. Alfréd s povzdechem zavřel oči. "Mějte se mnou trochu trpělivosti," řekl tiše. "Vím, že se chovám podivně. Vím, že tomu nerozumíte. Ani neočekávám, že mi budete rozumět. Ale určitě budete, až uslyšíte můj příběh." Pak si sedl, ještě otřeseně, s Orlinou pomocí. Ale podařilo se mu znovu získat vládu nad svýma nohama, vstát a důstojně čelit Samahovi.

Vyjse První z Rady Sedmi. Jsou zde přítomni i ostatní její členové?" zeptal se. Ano." Samahovy oči přelétly místnost a vyhledaly dalších pět Sartanů. Přísné oči si změřily zbytek a konečně spočinuly na ženě, Orle. "Ano, všichni členové Rady jsou zde." potom," řekl Alfréd pokorně, "prosím o čest být slyšen před Radou."

"Zajisté, bratře," řekl Samah s ladnou úklonou. "To je tvé právo. Kdykoliv k tomu budeš mít chuť. Snad za den nebo za dva - " ,Ne, ne," řekl Alfréd spěšně, "není čas čekat. No, vlastně je čas. Čas je problém. Myslím tím… myslím, že to, co musím říct, musím říct hned teď, než… než…" Hlas se mu nepřesvědčivě vytratil. Orla se těžce nadechla. Její oči vyhledaly Samahovy, a ať už mezi nimi existovalo jakékoliv napětí, náhle se zmírnilo a povolilo. Sartanský jazyk, zahrnující v sobě sartanskou magii, má schopnost vykouzlit obrazy a představy, které zesilují slova mluvčího v myslích jeho posluchačů. Sartan tak mocný jako Samah by zajisté byl schopen mít tyto obrazy pod kontrolou, ujistit se, že jeho posluchači vidí a lysí právě jenom to, co on chce Alfréd naneštěstí nedokázal kontrolovat své mentální procesy o nic víc než fyzické. Orla, Samah a všichni další Sartani v mauzoleu byli právě svědky ohromujících, úděsných a zmatených obrazů. Obrazů, které vyzařovaly přímo z Alfrédovy mysli. "Rada se shromáždí teď," oznámil Samah. "Ostatní z vás…" Odmlčel se a starostlivě přelétl očima ostatní Sartany, kteří tu postávali a trpělivě čekali, co rozkáže. "Myslím, že snad byste mohli zůstat tady, dokud nebudeme s určitostí vědět, o jakou záležitost se jedná. Všiml jsem si, že se někteří naši bratři neprobudili. Zjistěte, zda se jim něco nestalo." Sartani se uklonili v tichém souhlasu a bez jakýchkoliv otázek odešli za svými povinnostmi. Samah se otočil na podpatku a zamířil ven z mauzolea, ke dveřím, jež od sálu oddělovaly tmavou a úzkou chodbu. Pět ostatních členů Rady šlo za ním. Orla se držela po Alfrédově boku. Nemluvila, zdvořile od něho odvracejíc pohled, snad aby mu tak poskytla čas k uklidnění. Alfréd jí za to byl vděčný, ale nemyslel si, že by mu to nějak pomáhalo.

Samah kráčel rychlými, sebejistými kroky chodbou, jako by to bylo pouze včera, kdy tudy šel naposledy. Zaujat ve svých úvahách, nevšímal si, že jeho dlouhá, splývající róba zanechává za sebou stopy v tlusté vrstvě prachu. Runy nade dveřmi se rozzářily modrým svitem, když se Samah přiblížil a začal zpívat. Dveře se rozletěly dokořán, zvedajíce přitom mračno prachu. Alfréd kýchl. Orla se rozhlížela kolem v jakémsi zmateném údivu. Vkročili do poradního sálu Rady, což Alfréd poznal podle kulatého stolu, zdobeného sigiy, stojícího uprostřed. Samah svraštil čelo při pohledu na jemný, měkký prach, který zcela pokrýval stůl, vymazávaje tak runy vyryté na jeho povrchu. Přistoupil ke stolu, postavil se vedle něj a mechanicky přejel prsty po prachové vrstvě, zíraje na ni v tichém zamyšlení. Nikdo z ostatních členů Rady se ke stolu nepřiblížil. Zůstali stát u dveří, kde světlo run poté, co se dveře otevřely, začalo znovu pohasínat. Samah jediným úsečným slovem rozžehl bílou kouli, zavěšenou nad stolem, a ta začala svítit jasným bílým světlem. Smutným pohledem utkvěl na vrstvách prachu. "Jestliže se teď budeme snažit to tady vyčistit, nikdo z nás tu nebude moci dýchat." Chvilku mlčel a potom sklouzl pohledem na Alfréda. "Tuším, že stezka tvých slov, bratře, bude patrně dlouhá, a musím přiznat, že mě to naplňuje strachem, o jakém jsem si nikdy nemyslel, že bych ho byl schopen pocítit. Myslím, že bychom si všichni měli sednout, ale tentokrát nebude třeba, abychom zaujali naše obvyklá místa kolem stolu." Vytáhl jednu židli, oprášil ji a podržel Orle, která k ní zamířila pevným a rázným krokem. Ostatní členové Rady si vzali každý jednu židli pro sebe, přičemž rozvířili takové množství prachu, že to na chvilku vypadalo, jako by se přes ně převalila hustá mlha. Každý kašlal a rychle recitoval příslušné formule, aby pomohly vyčistit vzduch. Přesto však, po celou dobu, kdy mluvili, se prach vznášel a kroužil kolem nich a usazoval se na jejich oděvu i kůži. Alfréd zůstal stát, jak se to slušelo, když někdo stanul před Radou. "Prosím začni, bratře," řekl Samah.

"Za prvé, musím vás požádat, zda mi dovolíte nějaké otázky, prohlásil Alfréd, nervózně spínaje ruce. "Musím mít na ně odpoveď, abych se ujistil, že jednám správně, když vám to všechno řeknu." "Tvé žádosti se vyhovuje, bratře," pravil Samah důstojně. "Děkuji vám." Alfréd vysekl nešikovnou poklonu, která měla být projevem patřičné úcty. "Má první otázka je: Jste z rodu toho Samaha, který byl Prvním z Rady v době Rozdělení?" Orliny oči rychle bleskly k Samahovi. Ženina tvář byla velice bledá. Ostatní členové Rady neklidně poposedli na židlích, někteří hledíce na Samaha, jiní bloudíce zrakem po prachu, pokrývajícím všechno kolem. "Ne," řekl Samah. "nejsem potomek toho muže." Odmlčel se, jako by zvažoval důsledek své odpovědi. "Já jsem ten muž," řekl posléze. Alfréd kývl a slabě povzdechl. "Ano, myslel jsem si to. Toto je tedy Rada Sedmi, která udělala rozhodnutí rozdělit svět, vytvořit na jeho místě čtyři rozdílné, navzájem oddělené nové světy. Tohle je ta Rada, která nařídila válku proti Palrynům, která přivodila našim nepřátelům porážku a zajala je. Toto je ta Rada, která stvořila Labyrint a uvěznila je v něm. Toto je t? Rada, podle, jejichž direktiv byli někteří tardové zachráněni před zkázou a přemístěni na každý z těchto čtyř světů, aby zde začali s tím, co jste vy plánovali jako Nový řád, aby zde žili pohromadě v míru a prosperitě." "Ano," řekl Samah, "toto je ta Rada, o které mluvíš."

"Ano," opakovala Orla, tiše, smutně, "toto je ta Rada."

Samah po ní vrhl rozmrzelý a nespokojený pohled. Pokud se týkalo ostatních členů Rady - čtyř mužů a jedné ženy - dva muži a žena se zamračili jakoby v souhlasu se Samahem, zbývající dva jenom pokývli, zřejmě straníce Orle. Zjevná roztržka v Radě se otevřela jako nějaká rozsedlina před Alfrédem a způsobila, že ztratil kontrolu nad svými myšlenkami, které stejně nikdy příliš bezpečně neovládal. Zmohl se pouze na to, že s otevřenými ústy civěl na své bratry. "Zodpověděli jsme tvou otázku," řekl Samah a jeho hlas zaskřípal. "Máš ještě nějaké další?" To Alfréd měl, ale měl potíže vyjádřit je ve slovech, jež by byla vhodná k otázce pro Prvního z Rady Sedmi. Nakonec se mu přece Jen podařilo ze sebe vypravit uboze a nepřesvědčivě: "Proč jste odešli spát?"

Otázka byla prostá. Ke své hrůze však Alfréd slyšel, jako ozvěnu, šumět kolem řadu dalších otázek, které měly zůstat uzamčeny v jeho srdci. Rozléhaly se místností jako nevyslovené, bolestné výkřiky. Proč jste nás opustili? Proč jste opustili ty, kdo vás potřebovali? Proč jste zavřeli oči před chaosem, destrukcí a bídou ? Samah vypadal vážný a ustaraný. Alfréd, blednoucí nad tím, čeho se dopustil, byl schopen pouze koktat a neúčinně mávat rukama v marném úsilí umlčet hlas svého vlastního nitra. "Zdá se, že otázky plodí další otázky," řekl posléze Samah. "Vidím ale, že nemohu dobře zodpovědět ty tvé, aniž bys ty napřed zodpověděl některé moje. Ty nejsi z Chelestry, že?" "Ne, Samahu . Nejsem. Já jsem z Arianu, světa Vzduchu."

"A sem, na tento svět jsi přišel Branou smrti, předpokládám?" Alfréd váhal. "Snad by bylo správnější říct, že jsem se sem dostal náhodou. Vlastně snad kvůli jednomu psu," dodal se slabým úsměvem. Jeho slova vytvořila v myslích těch, které oslovil, sled obrazů -obrazu, jez, po-iC zmaienyciA výrazu v těžko k pochopení.

Alfréd si jejich zmatek dokázal docela dobře představit. Ve své mysli mohl sám vidět Arianus, jeho rozmanité tardské rasy, válčící mezi sebou, úžasný a podivuhodný stroj, který pracoval na ničem a nevyráběl nic, jeho Sartany, zmizelé a zapomenuté. Mohl ve své mysli vidět svou cestu Branou smrti, vidět Haplovu loď i Hapla samotného. Alfréd se obrnil na to, co předpokládal, že bude muset být Šamanova příští otázka, ale obrazy, které vyvolal, následovaly za sebou tak překotně a hlučně, zeje Sartan zřejmě vyloučil ze své mysli ve snaze soustředit se na vlastní myšlenky. "Říkáš, že jsi sem přišel náhodou. Nebyl jsi tedy vyslán, abys nás probudil?" Všimněte si, že Alfred neužívá žádného formálního titulu, jako třeba Sire nebo můj pane, když mluví s Prvním z rady, což byl vládnoucí útvar v sartanské společnosti. Něco takového jako postavení či společenská třída bylo patrně v dobách Rozdělení v sartanské společnosti neznámé. Bylo by vsak od Alfréda správnější oslovovat Samaha jako bratr. To, že tak nečiní, je důkazem, ze ještě stále nedůvěřuje svým vlastním lidem.

"Ne," odpověděl Alfréd s povzdechem. "Abych řekl pravdu, on vlastně nebyl nikdo, kdo by mě vyslal." "Naši lidé na Arianu neobdrželi náš vzkaz? Naši prosbu o pomoc? "Nevím." Alfréd zavrtěl hlavou a díval se dolů na své střevíce. "Jestli ano, tak to muselo být už dávno. Velice, velice dávno." Samah mlčel. Alfréd věděl, že přemýšlí. Rádce uvažoval, jak by co nejlépe položil otázku, na niž se mu vůbec nechtělo ptát. Posléze, po delší době, se Rádce podíval na Orlu.

"Máme syna. Je v druhé místnosti. Je mu pětadvacet let, aspoň mu bylo tolik v době Rozdělení. Kdyby byl jeho život pokračoval dál a on by si byl nezvolil Spánek, jak starý by teď byl?" "Nebyl by už naživu," řekl Alfréd.

Samahovy rty se začaly třást. S viditelným úsilím se ovládl. "My Sartani žijeme dlouho. Jsi si tím jistý? I kdyby se z něho stal starý, prastarý muž?"

"Nebyl by naživu, ani jeho děti ne, ani děti jeho dětí."

Alfréd se nezmínil o tom nejhorším, že by bylo velice pravděpodobné. že by mladý muž vůbec žádné potomky neměl. Alfréd se snažil tuto skutečnost skrýt, ale viděl, že Rádce začíná rozumět. Viděl v Alfrédově mysli řadu kobek na Arianu, viděl mrtvé Sartany, kráčející v proudech lávy na Abarrachu. "Jak dlouho jsme spali?" zeptal se Samah.

Alfréd si přejel rukou po lysé hlavě. "Nemohu to říct přesně, ani udat nějaké číslo. Historie i čas se mění svět od světa." "Staletí?"

"Ano. Myslím."

Orlina ústa se pohnula, jako by chtěla promluvit, ale neřekla nic. Sartani vypadali užaslí, šokovaní. Musí to být hrozné, pomyslel si Alfréd, probudit se a zjistit, že zatímco jste spali, uplynuly eony. Vzbudit se k poznání, že pečlivě vytvořený vesmír, jak jste si jej představovali, vypilovaný k dokonalosti vašimi dřímajícími mozky, se změnil v ruiny a chaos. "Je to všechno tak… zmatené. Jediní, kdo by mohli mít přesné zprávy o tom všem, jediní, kdo si přesně a pravdivě pamatují to, co se stalo, jsou - " Alfréd zmlkl, nevyslovil hrozivá slova, která měl užuž na svých rtech. Neměl v úmyslu je vyslovit, alespoň teď ještě ne.

"Patryni," dokončil Samah za něho. - "Jistě, viděl jsem toho muže, našeho odvěkého nepřítele, ve tvé mysli, bratře. Byl venku z Labyrintu, volný! A tys cestoval s ním." Orlin nešťastný, ztracený výraz se prohloubil. Dychtivě popo-sedla na své židli a naklonila se kupředu. "Můžeme v tom snad najít naši satisfakci? Já jsem s tím plánem nesouhlasila - " pohled na manžela - "ale nechtěla bych nic víc, než abych se byla mýlila. Máme tomu rozumět tak, že naše plány na rehabilitaci byly úspěšné? Že Patryni, když se dostali z vězení, si vzali tuto lekci k srdci, ať už to pro ně bylo jakkoliv tvrdé, a že upustili od svých snů o dobytí světa a despotické vládě? Alfréd na to nebyl schopen okamžitě odpovědět.

"Ne, Orlo, satisfakci nemůžeš najít nikde," řekl Samah chladně. "Ovšem, měli jsme to vědět. Podívej se jenom na obraz toho Patryna v mysli tohoto bratra! Jsou to Patryni, kdo přivodili tuto strašlivou destrukci na všech světech!" Nechal klesnout ruku na opěradlo židle, čímž vyslal do vzduchu další oblak prach. "Ne. Samahu, nemáte pravdu!" protestoval Alfréd, užaslý nad svou vlastní odvahou, s iakou vzdoroval Rádci Většina Patrynů je ještě stále zavřena v tomto vašem vězení. Krutě tam trpěli. Nespočetné množství jich padlo za oběť strašlivýÖ monstrům, která musela vytvořit jenom úchylná a zlá mysl! Ti, kdo odtud unikli, jsou naplněni nenávistí k nám, nenávistí, kterou jim vštípily nesčetné generace před nimi. Nenávistí, která je rozhodně oprávněná, pokud vím. Byl jsem tam, víte, nakrátko… v jiném těle." Jeho nově nalezená odvaha rapidně klesala před blýskajícíma se Šamanovýma očima. Alfréd se začal třást a zhroutil se do sebe. Jeho ruce nervózně škubaly za rozedranou krajku na rukávech košile, sklesle splývající za obnošeným sametem jeho pláště. "O čem to mluvíš, bratře?" zeptal se Samah. "To je nemožné! Labyrint byl určen, aby učil, aby instruoval. Byla to hra - sice obtížná a tvrdá hra - ale nic víc." "Obrátilo se to ve smrtící hru, obávám se," řekl Alfréd, ale mluvil dolů ke svým botám. "Ještě stále tu ale může být naděje. Víte, ten Patryn, co ho znám, je velmi komplikovaný muž. Má psa - " Samahovy oči se zúžily. "Vypadá to, že s tím nepřítelem velice sympatizuješ, bratře."

"Ne, ne!" blekotal Alfréd. "Já vlastně toho nepřítele neznám. Jenom znám Hapla. A on je - "

Ale Samah se již o Alfrédovy vývody nezajímal. Smetl Alfrédova slova stranou, jako by se jednalo o další vrstvu prachu. "Ten Patryn, kterého jsem viděl v tvé mysli, byl volný a cestoval Branou smrti. Za jakým účelem?" "V - výzkum - " koktal Alfréd.

"Ne, žádný výzkum!" Samah vstal a tvrdě pohlédl na Alfréda, který pod jeho pronikavým pohledem couvl zpět. "Žádný výzkum! Průzkum!"

Samah, nanejvýš vzrušený, pohlédl s ponurým zadostiučiněním na ostatní členy Rady. "Tak se zdá, koneckonců, že jsme se probudili právě včas, bratří. Ještě jednou a znovu se náš nepřítel chystá do války."

 

Kapitola 7

Někde v Dobrém moři

 

RÁNO, DALŠÍ RÁNO ZOUFALSTVÍ A STRACHU. RÁNA jsou pro mě ta nejhorší doba. Probouzím se ze strašných snů a na chvilku si namlouvám, že jsem zase doma ve své posteli a říkám si, že ty sny nejsou nic víc než právě jen sny. Ale nemůžu ignorovat skutečnost, že tyto hrůzou naplněné sny se mohou stát ještě úděsněí reíihtou-Neviděli smě ešíě ani znánikv nn dračích hadech, ale víme, že nás Kdosi pozoruje. Ani jeden z nás není námořník, nemáme ani ponětí, jak řídit tuto loď, a přece ji Cosi řídí. Cosi ji vede. A my vůbec netušíme co. Hrůza nás zdržuje dokonce i od toho, že bychom se odvážili vystoupit na horní palubu. Utekli jsme se do spodní části lodi, kde, jak se zdá, se to Cosi spokojuje s tím, že nás nechává samotné. Každé ráno se Alake, Devon a já sejdeme a pokoušíme se spolykat jídlo, na které nemáme žádnou chuť. A díváme se jeden na druhého a tiše se ptáme sami sebe, zda dnešek bude ten den, ten poslední den. Nejstrašnější je to čekání. Den po dni v nás vzrůstá hrůza. Naše nervy jsou napjaté, ba jsou doslova na cáry. Devon - ten dobro-srdečný Devon - se pohádal s Alake kvůli jakési mimochodem utroušené poznámce o elfech, kterou úplně špatně pochopil. Ještě teď je slyším, jak pořád štěkají jeden na druhého. Není to zlost, která je ničí, ale strach. Myslím, že ten strach nás všechny časem dožene k šílenství. Zapomenout na chvíli mohu pouze ve vzpomínkách. Vylíčím zde, jak jsme se rozloučili.

Bylo to trpké a bolestné. Jak se ukázalo, udělat rozhodnutí, že se vydáme dračím hadům, byla ta snadnější část. Utěšily jsme se navzájem, osušily slzy a domluvily se na tom, jak to sdělíme rodičům. Jako svou mluvčí jsme zvolily Alake a vydaly jsme se na terasu. Naši rodiče nebyli připraveni na to, že nás uvidí. Eliason, který tak nedávno ztratil následkem jakési elfí choroby svou ženu, nemohl unést pohled na Sabii, svou jedinou dceru a pravý obraz své krásné matky. Odvrátil se s očima plnýma slz. Sabia při tom pohledu ztratila veškerou odvahu. Přiběhla k němu, ovinula kolem něho své paže a smísila své slzy s jeho. Ovšem, tím bylo řečeno vše. "Vy jste poslouchaly!" obvinil nás zamračený Dumaka. "Zase jste poslouchaly!"

Nikdy ještě jsem ho neviděla tak vzteklého. Alačina tak pečlivě připravená řeč odumřela na jejích chvějících se rtech. "Otče, my chceme jít! Nemůžete nás zastavit…"

"Ne!" zařval zuřivě a začal zaťatou pěstí tlouct do korálové zdi, bil a drtil, dokud jsem neviděla, žr.její růžová barva zrudlajeho krví. "Ne! Spíš zemřu, než abych svolil k takovému - " "Ano, zemřeš!" vykřikla Alake. "A naši lidé také zemřou! Chceš snad tohle, otče?" "Boj!" Z Dumakových černých očí šlehaly plameny, na rty mu vystoupila pěna. "Budeme s nimi bojovat! Ty bestie jsou smrtelné tak jako my. Mají srdce, které může být rozpáráno, hlavu, která může být useknuta!" "Ano," řekl můj otec rozhodně. "Budeme bojovat."

Jeho vous byl potrhán. Viděla jsem velké chumáče ležet na podlaze u jeho nohou. To bylo poprvé, kdy jsem si plně uvědomila, co naše rozhodnutí znamená. Nemyslím, že jsme je udělaly lehce, ale myslely jsme při tom jenom na sebe, na to, jak my budeme trpět. Teď mi přišlo na mysl, že i když snad zemřeme a zemřeme strašně, bude to přece jen pouze jednou a pomine to a pak už. budeme v bezpečí u Jediného. Avšak naši rodiče (a ti ostatní, co nás milují) budou musel trpět a prožívat naši smrt ve své mysli znovu a znovu. Tak jsem se styděla, že jsem se na něho nemohla vůbec ani podívat.

On a Dumaka se začali vytahovat, kolik bojových seker a jiných zbraní vyrobí a jak je elfové obdaří magií. Eliason se vzpamatoval natolik, že předložil pár ubohých návrhů. Nemohla jsem ze sebe dostat ani slovo. Začala jsem doufat, že by snad naši lidé mohli mít nějakou šanci, že bychom mohli bojovat s těmi hady a že naše životy by mohly být nějak zachráněny. Ale tu jsem si všimla Alake. Byla divně tichá, podivně klidná. "Matko," řekla náhle chladně, "musíš jim říct pravdu."

Dělu ucouvla. Vrhla na svou dceru rychlý, přísný pohled, který jí nařizoval ticho, ale bylo už příliš pozdě. Její výraz to ještě zhoršil, protože všichni jsme jasně viděli, že něco skrývá. "Jakou pravdu?" zeptala se ostře má matka.

"Nemám svolení, abych o tom mluvila," řekla Dělu nezřetelně, s očima odvrácenýma od nás všech. "Jak moje dcera dobře ví," dodala trpce. "Musíš, matko," naléhala Alake. "Nebo je snad necháš, aby se slepě vrhli do boje s nepřítelem, který nemůže být poražen?" "Co to znamená, Dělu?"

Opět to byla má matka. Byla zde nejmenší. Je dokonce i menší než já. Ještě teď ji vidím, jak tam stojí, s chvějícími se licousy, bradu bojovně vysunutou dopředu, ruce v bok, nohy pevně rozkročené na podlaze. Dělu byla vysoká a podobná štíhlé vrbě, má matka jí sahala jen k pasu. Ale v mé vzpomínce je to právě má matka, která toho dne stojí přede mnou vysoká, vysoká ve své síle a odvaze. Dělu se zhroutila, strom padnuvší pod matčinou čepelí. Lidská kouzelnice klesla na nízkou lavičku, prudce svírajíc a zase rozvíra-jíc ruce ve svém klíně, její hlava se sklonila. "Nemohu jít do detailů," řekla tiše, "neměla bych vám toho příliš mnoho říct, ale… ale…" Polkla a chvějivě se nadechla. "Pokusím se to vysvětlit. Když je spáchána nějaká vražda…" (Zde své líčení přerušuji, abych se zmínila, že lidé opravdu zabíjejí jiné svého druhu. Vím, že tomu asi těžko uvěříte, aleje to pravda. Jeden by myslel, že jejich krátké životní rozpětí by mělo vést k tomu, aby život považovali za posvátný. Ale ne. Zabíjejí kvůli většinou nicotným důvodům, jako je chtivost, pomsta či touha po vůdcovství mezi nimi.) "Když je spáchána nějaká vražda a není možno nalézt vraha," řekla Dělu, "členky kouzelnického Sněmu mohou - za použití

formule, jejíž pravou podstatu vám nesmím odhalit - shromáždit informace o osobě, která se toho činu dopustila." "Mohou dokonce vyvolat obraz té osoby," dodala Alake, "jestliže najdou kadeř vlasů nebo stopy vrahovy krve či kůže." "Tiše, dítě. Co to říkáš?" pokárala ji matka, ale její protest byl slabý, její duch zlomen. Alake pokračovala. "Obyčejná nit může říct Sněmu, co měl vrah na sobě. Jestliže zločin byl spáchán nedávno, šok z násilí je ještě stále ve vzduchu kolem a my z něho můžeme vytáhnout - " "Ne, dcero!" Dělu vzhlédla. "To stačí. Stačí říct, že můžeme vykouzlit nejenom obraz vraha, ale také, z nedostatku lepšího termínu to lze tak říci, i obraz vrahovy duše." "A Sněm použil toto kouzlo v té vesnici?"

"Ano, manželi. To byla magie. Měla jsem zakázáno ti o tom cokoliv říct." Dumaka nevypadal nějak potěšené, ale neřekl nic. Lidé si váží magie, chovají se k ní s úctou a bázní. Elfové na ni pohlížejí více prakticky, může to však být proto, že elfská magie jedná s věcmi praktické potřeby. My trpaslíci jsme nikdy v ničem z toho neviděli nějaký zvláštní smysl. Oh, určitě to ušetří čas a práci, ale jeden se musí vzdát svobody, aby za to platil. Koneckonců, kdo opravdu čarodějům věří? Zřejmě ani jejich manželé ne. "A tak tedy, Dělu, jste použily tu formuli na výkaly těch bestii nebo cokoliv, co tam zanechaly." Má matka se prostě držela původního předmětu. "A co jste tedy zjistily o jejich duši?" "Že žádnou nemají," řekla Dělu.

Má matka hněvivě rozhodila rukama a podívala se na otce, jako by chtěla říct, že je zde škoda marnit čas. Ale já jsem věděla, podle Alačina výrazu, že to ještě není vše. "Nemají žádné duše," pokračovala Dělu, upírajíc svůj přísný pohled na mou matku. "Nerozumíte? Všechny smrtelné bytosti mají duši. Právě tak jako všechny smrtelné bytosti mají tělo." "A jsou to právě ta těla, která nám dělají starosti," odsekla má matka. "To, co se Dělu snaží říct," vysvětlovala Alake, "je to, že tito hadi nemají žádnou duši, a proto nejsou smrtelní." "To znamená, že jsou nesmrtelní?" Eliason zíral na dívku zcela šokovaný. "Nemohou být tedy zabiti?"

"Tím si nejsem tak úplně jista," prohlásila unaveně Dělu, vstávajíc. "Proto jsem myslela, že by nebylo nejlepší o tom mluvit. Sněm se ještě nesetkal s takovým stvořením, jako je toto. Prostě to nevíme." "Ale co si o tom myslíte?" zeptal se Dumaka.

Dělu by patrně raději tuto otázku nezodpověděla, ale zřejmě došla k závěru, že jí nic jiného nezbývá. "Jestliže to, co jsme zjistily, je pravda, pak to nejsou žádní hadi. Jedná se o stvoření z rodu známého kdysi dávno jako draci. Předkové pokládali draky za nesmrtelné, ale bylo to pravděpodobně pouze proto, že draka je téměř nemožné zabít. Ne že by nemohl být zabit." V obličeji sejí nakrátko objevil vzdorný, téměř vyzývavý výraz, rychle však pominul. "Draci jsou neobyčejně mocní. Zvlášť pokud se týká magie." "Nemůžeme s těmi stvůrami bojovat a nemít nějakou naději, že zvítězíme," řekl můj otec. "To je to, co chcete říct? Ale já vám říkám, že pro mě to neznamená žádný rozdíl! My dobrovolné nevydáme ani jednoho trpaslíka - kteréhokoliv trpaslíka - těmto bestiím. A totéž řeknou i moji lidé." Věděla jsem, že má pravdu. Věděla jsem, že my trpaslíci bychom spíš viděli nás všechny zničené jako rasu, než abychom obětovali někoho z našeho druhu. Věděla jsem, že se nemusím bát. Naplnila mě úleva… a můj stud vzrostl. Dumaka se rozhlédl kolem sebe a jeho tmavé oči žhnuly. "Souhlasím s Yngvarem. Musíme s nimi bojovat!" "Ale otče," přela se s ním Alake. "Jak můžeš odsoudit všechny naše lidi k smrti kvůli mně - " "Nedělám to kvůli tobě, dcero," odrazil ji přísně Dumaka. "Dělám to právě kvůli všem našim lidem. Vydáme jim jednu dceru a kdoví, zda příště nebudou tihle draci požadovat všechny naše dcery. A potom třeba i naše syny. Ne!" Bouchl svou již krvácející rukou znovu na korálovou zeď. "Budeme bojovat. A tak to také řeknu všem našim lidem!" "Nevydám své milované dítě," zašeptal Eliason hlasem zahlceným slzami. Svíral Sabii tak těsně v objetí, jako by už viděl, jak se kolem ní svíjejí prstence hadích těl. Sabia se k němu tiskla a plakala, více pro jeho zármutek než pro svůj vlastní.

"Ani moji lidé nebudou nikdy souhlasit s tím, abychom pro jejich blaho zaplatili tak příšernou cenu, i kdyby, jak říká Dumaka, jsme mohli věřit těm hadům či drakům nebo jak se vlastně jmenují." "Budeme bojovat," pokračoval Eliason už rozhodněji. Pak povzdechl a jaksi bezmocně se po nás všech rozhlédl. "I když je to už velice dlouho od té doby, kdy elfové naposled vytáhli do boje. Ale přece jen doufám, že znalosti potřebné k výrobě zbraní se ještě nacházejí v našich archivech…" Můj otec zafuněl. "Vy si snad myslíte, že ti netvoři budou čekat, až elfové ty knihy přečtou, až vytěží rudu a postaví kovárny ještě předtím, než nasadíte čepel k jílci. Pcha! Musíme vystačit s tím, co máme. Pošlu bojové sekery - " "A já vám obstarám oštěpy a meče," vpadl ostře Dumaka, hořící touhou po boji. Dělu a Eliason začali diskutovat a probírat všelijaká vojenská kouzla, mantry a triky. Bohužel elfí a lidská magie si byly tak nepodobné, že ani jeden z nich nemohl nabídnout tomu druhému nějakou větší podporu, vypadalo to vsak, že oba nacházejí uspokojení aspoň v tom, že se zabývají něčím smysluplným. "Proč se vy děvčata nevrátíte do Sabiina pokoje," navrhla má matka. "Strašně jste se vylekaly." Přistoupila ke mně a přivinula si mě na svou hruď. "Ale já budu vždy mít v úctě a vzpomínat svou statečnou dceru, která chtěla obětovat život za své lidi." Matka nás opustila, aby se připojila k otci v jeho nadšeném dohadování s Dumakou nad výhodami bitevních seker oproti hala-partnám a širočinám, a na nás děvčata se zapomnělo. A tak to tedy bylo. Oni se rozhodli. Cítila jsem, že bych se měla radovat, ale mé srdce - které bylo tak podivně lehké potom, co jsme si zvolily dobrovolné se obětovat - nyní ztěžklo v mé hrudi jako olovo. Vše, co jsem mohla dělat, bylo nést to břímě, moje nohy se pod ním těžce vlekly třpytivými korálovými chodbami. Alake byla zamračená a zamyšlená. Sabií občas otřásaly vzlyky, a tak jsme žádná nepromluvila ani slovo, dokud jsme nedorazily do elfího dívčího pokoje. Dokonce ani pak jsme nemluvily, aspoň ne nahlas. Ale naše myšlenky byly jako proudy vody, putující stejným směrem a nakonec se sbíhající. Věděla jsem to, protože jsem se najednou podívala na Alake a shledala jsem, že i ona se dívá na mě. Obě jsme se zároveň otočily a podívaly se na Sabii, která se na nás dívala s rozšířenýma očima. Mdle klesla na své lůžko a zavrtěla hlavou. "Ne, nemůžete takhle uvažovat! Slyšely jste, co řekl můj otec!" "Sabie, poslouchej mě." Alačin tón mi připomněl chvíle, kdy jsme se pokoušely elfí dívku přimět, aby se k nám připojila při nějakém triku na naši guvernantku. "Byla bys schopná stát tady v této místnosti a dívat se, jak před tvýma očima jsou zabíjeni tvoji lidé a říkat si .Mohla jsem tomu zabránit?" Sabia mlčky svěsila hlavu. Přistoupila jsem k ní a objala ji paží kolem ramenou. Elfové jsou tak slabí a hubení, pomyslela jsem si. Jejich kosti jsou tak křehké, že byste je snad mohli zlomit pouhým dotekem. "Naši rodiče nám nikdy nedovolí jít," řekla jsem. "A tak to musíme vzít do svých vlastních rukou. Je-li zde nějaká možnost, i sebenepatrnější, že bychom mohly vykoupit naše lidi, pak se jí musíme chopit." "Můj otec!" zakvílela Sabia a začala znovu plakat. "To mu zlomí srdce." Pomyslela jsem na mého otce, na ty chumáče jeho vousů, ležící na podlaze u jeho nohou, na mou matku, jak mě objímá, a odvaha mě téměř opustila. Pak jsem si ale připomněla trpaslíky, lapené v ohyzdné, bezzubé tlamě dračího hada. Pomyslela jsem na Hartmuta s jeho lesklou bitevní sekerou, ale ve srovnání s těmi gigantickými stvůrami tak maličkého a na pohled bezmocného. Také nyní na něho myslím, když to píšu, a také na mého otce a matku a naše lidi, a vím, že jsme udělaly správnou věc. Jak Alake řekla, nemohla jsem stát a dívat se, jak moji lidé umírají, a říkat si, Mohla jsem tomu zabránit! "Tvůj otec přinutí elfí národ, aby o tom uvažovali, Sabie. Chce být silný, kvůli tobě, tím si můžeš být jistá. Grundle - " Alačiny černé oči se obrátily na mě, její chování bylo strohé, velitelské -"co člun?" "Je zakotven v přístavu," řekla jsem. "Kapitán a většina posádky budou během hodin odpočinku na pobřeží. Na palubě bude jenom hlídka. Můžeme to s těmi muži zařídit. Mám plán." "Velmi dobře." Alake to nechala na mně. "Vykrademe se odtud v době hlubokého spánku. Vezměte si s sebou všecko, o čem si

myslíte, že byste to mohly potřebovat. Předpokládám, že na palu-bé člunu jsou zásoby jídla a vody?" "A zbraně," dodala jsem.

To byla chyba. Sabia vypadala, jako by měla omdlít, a dokonce i Alake jaksi znejistěla. Užjsemnicvícneřekla. Neřekla jsem jim, že já chci zemřít v boji. "Vezmu si s sebou, co nutné potřebuji ke své magii," řekla Alake. Sabia se na ni bezmocně dívala. "Mohla bych si vzít svou loutnu," navrhla. Ubohé děvčátko… Myslím, že měla jakousi zmatenou představu, že snad okouzlí dračí hady svým zpěvem. Málem jsem se začala smát, ale zachytila jsem Alačin pohled a místo toho jsem jenom povzdechla. Vlastně, když jsem to uvážila, její loutna a má sekera by asi dokázaly zhruba totéž. "Výborně. Teď se rozejdeme, abychom si sbalily, co budeme potřebovat. Buďte opatrné. Buďte tiché. Uchovejte vše v tajnosti! Pošleme rodičům vzkaz, ve kterém jim sdělíme, že jsme příliš rozrušené, takže nepřijdeme dolů k večeři. Čím méně lidí nás uvidí, tím lip. Rozumíte? Nikomu nic neříkejte!" Alake upřela přísný pohled na Sabii. "Nikomu… jenom Devonovi," odpověděla elfí dívka.

"Devonovi! Absolutně vyloučeno! Rozmluví ti to." Alake neměla o mužích valné mínění. Sabia se naježila. "On je můj vyvolený budoucí manžel. Má právo to vědět. My jeden před druhým nic neskrýváme. Je to věc cti mezi námi. Neřekne nic, když ho o to požádám." Její malá špičatá bradička se chvěla vzdorem, její hubená ramínka se v obraně napřímila. Věřte mi, elf se dokáže v tom nej-nepříhodnějším okamžiku postavit na zadní. Alake se to vůbec nelíbilo, ale mohla vidět tak dobře jako já, že od toho se Sabia přemluvit nedá. "Odoláš všem jeho prosbám, slzám a argumentům?" zeptala se nakonec Alake mrzutě. "Ano," odpověděla Sabia a na jejích lících rozkvetl půvabný ruměnec, "vím, jak je to důležité, Alake. Nezklamu tě. A Devon tomu porozumí, uvidíš. Je to princ, vzpomeň si. Ví, co znamená zodpovědnost vůči svým lidem."

Rýpla jsem Alake do žeber. "Musím ještě něco zařídil," řekla jsem drsně. "A není moc času." Mořské slunce již odplouvalo za vzdáleným pobřežím do noci. Moře ztmavlo do barvy temného purpuru, po paláci začali poletovat sluhové a rozžíhat lampy. Sabia vstala z lůžka a začala si balit do pouzdra svou loutnu. Náš rozhovor byl očividné u konce. "Sejdeme se zase tady," řekla jsem.

Sabia chladně pokývla na souhlas. Podařilo se mi vystrkat Alake, která pořád měla chuť ještě chvíli zůstat a naléhat, ven z ložnice a do chodby. Přes zavřené dveře jsem slyšela SabiiJak začala zpívat elfí píseň nazvanou "Temná paní", píseň dost smutnou k tomu, aby dokázala zlomit něčí srdce. "Devon ji nikdy neopustí! Řekne to našim rodičům!" zasyčela na mě Alake. "Vrátíme se brzy," zašeptala jsem, "a dohlédneme na ně. Jestli se Devon bude chystat odejít, zastavíme ho. Ty přece můžeš použít svou magii, že ano?" "Ano, samozřejmé," Alačiny tmavé oči plály. "Výborný nápad, Grundle. Měla jsem na to připadnout sama. Kdy se máme vrátit?" "Jídlo se bude podávat během jednoho signu1. On zůstává zde v paláci. Bude mít o ni starost, když se neobjeví, a přijde se podívat, zda se něco nestalo. To nám poskytne čas." "A co když mu ona vzkáže, aby přišel dřív?"

"Devon nemůže riskovat, že by urazil jejího otce tím, že by se nedostavil k jídlu." Věděla jsem toho dost o elfí etiketě, protože jsem ji během svého pobytu zde byla nucena snášet. Alake tu žila také, ale - typické probdi! - dělala si vždycky přesně jenom to, co se jí líbilo. Abych Alake nekřivdila, pravděpodobně by vyhladověla k smrti, než by prošla jednou elfskou večeří, což se občas roztáhlo na cykly s několikahodinovými přestávkami mezi jednotlivými chody. Počítala jsem však s tím, že Eliason nebude dnes mít velkou chuť k jídlu. Čas na mořských měsících se řídí podle doby přechodu mořského slunce od jednoho pobřeží k jeho vynoření na protější straně, l,idští čarodějové propočítali. že celá jeho dráha se rovná 150 stupňům are a rozdělili den do dvou sextanu o 75 stupních. Každý sex-tan je rozdělen do 5 signu, l signus se skládá z 60 minut.

Alake a já jsme se rozloučily a každá jsme se vrátily do svých komnat. Pospíšila jsem si a sbalila si malý uzlík šatů, k tomu kartáč na licousy a pár dalších nezbytností, tak jak jsem si je balila vždy, když jsem jela na návštěvu Phondry na nějaký svátek. Vzrušení a smělost, s nimiž jsme prováděly náš plán, mi dovolovaly na chvíli zapomenout na jeho hrozivý závěr. Pouze když přišel čas napsat rodičům dopis na rozloučenou, začalo mi srdce náhle vynechávat. Ovšem, rodiče si nebudou moci sami přečíst, co jsem napsala, ale zamýšlela jsem, že na konec připojím poznámku určenou el-fímu králi s prosbou, aby jim to přečetl. Roztrhala jsem mnoho archů papíru, než jsem dokázala vyjádřit slovy to, co jsem chtěla, a potom byl dopis tak smáčený slzami, že jsem si nebyla jistá, zda to vůbec někdo bude schopen rozluštit. Věřím a modlím se, aby mým rodičům poskytl aspoň nějakou útěchu. Když jsem s tím skončila, zastrčila jsem dopis do otcovy soupravy na úpravu vousů, kde ho nenajde dřív než ráno. Pak jsem chvíli otálela v hostinských pokojích svých rodičů, prohlížejíc si s láskou každou maličkost, která jim patřila, a celým srdcem jsem si přála, abych je mohla ještě jednou uvidět. Ale velice dobře jsem věděla, že by se mně nepodařilo oklamat matku, a tak jsem rychle odešla, zatímco oni byli ještě stále u večeře, a vrátila jsem se do té části paláce, kde žila Sabia. Našlajsem sijeden tichý výklenek, protože jsem potřebovala být sama, a usadila jsem se tam a prosila jsem Jediného o sílu, vedení a pomoc. Poskytlo mi to velkou útěchu a naplnil mě pocit míru, který mi dal znovu poznat, že dělám správnou věc. Jediný chtěl, abychom tu rozmluvu vyslechly. Jediný nás neopustí. Tihle dračí hadi mohou být jakkoliv zlí, ale Jediný je dobrý. Jediný bude s námi a při nás. Nezáleží na tom, jak mocné tyto stvůry jsou, nejsou mocnější než Jediný, který, jak věříme, stvořil náš svět a všechno v něm. Cítila jsem se už mnohem lip a právě mi začalo být divné, co je s Alake, když jsem uviděla Devona, jak letí kolem mě k Sabhným komnatám. Vykradla jsem se ze svého koutku doufajíc, že uvidím, do kterého předpokoje vstoupí (protože by samozřejmě nesměl vkročit do Sabiiny ložnice) a narazila jsem do Alake. "Co ti tak dlouho trvalo?" zeptala jsem se rozčileným šepotem. "Devon už je tady!"

"Magické rituály," sdělila mi přezíravě. "Nemůžu to vysvětlovat." Mohla jsem si to myslet. Slyšela jsem Devonův starostlivý hlas a hlas Sabiiny dueny, která mu odpovídala a říkala, že Sabii není dobře, ale že ho přijme v saloně, jestli chce počkat. Zamířil tím směrem. Dveře se za ním zavřely.

Alake vyrazila do chodby, já jsem klusala za ní a obě jsme vběhly do hudebního pokoje, který přiléhal k salonu, jenom malou chvilku před Sabií a její dueňou. "Cítíte se na to dobře, má drahá?" Dueňa se vznášela nad Sabií jako kvočna nad svým kuřátkem. "Nevypadáte vůbec dobře." "Strašlivě mě rozbolela hlava," slyšely jsme, jak Sabia říká slabým hlasem. "Mohla byste mi, prosím, donést trochu levandulové vody, abych si mohla navlhčit spánky?" Alake položila na korálovou stěnu ruku, zamumlala několik slov a stěna se pod jejími prsty rozpustila, vytvářejíc otvor dostatečně veliký k tomu, aby se jím dalo nahlédnout dovnitř. Potom vykouzlila ještě další v mé výšce. Bylo štěstí, že elfové přeplňují své pokoje nábytkem, vázami s květinami a ptačími klecemi, takže jsme byly dobic schovány, i když jsem viděla jenom listy nějaké palmy, a Alake zase hleděla - z očí do očí - nějakému zpěvavému ptáku. Sabia stála u Devona tak těsně, jak se u zasnoubeného páru ještě dalo považovat za vhodné. Dueňa se vrátila se žalostnými zprá vami.

"Sabie, chudáčku. Levandulová voda nám došla. Nedokážu si představit, jak. Vím, že láhev byla naplněna teprve včera." "Marabello, byla byste prosím tak hodná a naplnila ji znovu? Hlava mi úplně třeští." Sabia si položila ruku na čelo. "Myslím, že nějaká voda je v matčině starém pokoji." "Obávám se, že je velice nemocná," řekl úzkostlivě Devon. "Ale pokoj vaší matky je úplně na druhé straně Grotta," řekla dueňa. "Neměla bych vás dva nechávat samotné." "Budu tady jen chvilku," řekl Devon.

"Prosím, Marabello?" žadonila Sabia.

Dueňa je členkou královského dvora, která vykonává funkci gardedámy neprovdané ženy.

Elfí princezně nebylo v jejím živote nikdy nic odepřeno. Dueňa nervózně zatřepala rukama. Sabia mdle povzdechla. Dueňa odešla. Věděla jsem, že mezi tímto místem a pokojem Sabiiny matky bylo otevřeno mnoho nových místností a několik starých chodeb zase zarostlo, a tak jsem neočekávala, že by si dueňa našla cestu nazpět dřív než ráno. Sabia začala svým jemným hlasem Devonovi něco vysvětlovat. Nemohu dost dobře popsat bolestnou scénu, která mezi těmi dvěma následovala. Vyrostli spolu a vroucně se milovali už od dětství. Devon poslouchal ve zděšeném ohromení, které se vybilo až v urážkách, vehementně se přel a naléhal. Byla jsem hrdá na Sabii, která zůstala klidná a ovládala se, i když já jsem při vědomí, že plně sdílí jeho bolest, měla oči plné slz. "Řekla jsem ti naše tajemství, milovaný, a je to pro tebe závazek tvé cti," řekla a sevřela svýma rukama jeho, dívajíc se mu zpříma do očí. "Máš moc zastavit nás, zradit nás. Ale já vím, že to neuděláš, protože jsi princ a víš, že tuto oběť podstupuji pro dobro svého lidu. A také vím, můj nejdražší, že tvá oběť bude daleko těžší než moje, ale že budeš silnv kvůli mne. tak jako jsem já kvnii tobě." Devon, překonán zármutkem, klesl na kolena. Sabia si klekla k němu a sevřela ho v objetí. Odtáhla jsem se od své špehýrky a trpce jsem se za sebe styděla. Alake se také odsunula od té své a obě znovu zacelila gestem ruky a magickým slovem. Obvykle se lásce posmívala. Nyní jsem si všimla, že jí nějak došla řeč a jen rychle mrkala očima. Seděly jsme potmě v hudebním pokoji, protože jsme se neodvažovaly rozsvítit lampu. Šeptem jsem jí sdělila svůj plán, že ukradnu člun, a ona s tím souhlasila. Když jsem se ale zmínila o tom, že nemám ani tušení, jak ho řídit, její tvář zvážněla. "Nemyslím, že to bude nějaký problém," řekla a já jsem uhodla, co tím myslí. Dračí hadi už na nás dohlédnou.

Začala mi povídat něco o magických formulích, které studovala na svém stupni (nedávno postoupila do Třetího stupně, ať už to znamená cokoliv). Věděla jsem, že ve skutečnosti neměla předtím v úmyslu, že mi bude vykládal o své magii, a musím se přiznat, že jsem se o to vše nijak nezajímala a také jsem nerozuměla tomu, o čem mluvila. Ale snažila se nás takto rozptýlit, odvrátit nás od

myšlenek na náš strach, a tak jsem ji poslouchala s předstíraným zájmem.

Pak jsme uslyšely, jak se zavřely dveře. To musel být Devon, jak odcházel. Chudák chlapec, pomyslela jsem, a byla jsem zvědavá, co bude dělat. O elfech bylo známo, že mohou zármutkem onemocnět i zemřít. Téměř jsem nepochybovala, že Devon Sabii dlouho nepřežije. Necháme ji chvíli, aby se vzpamatovala, řekla Alake s nezvyklou ohleduplností. Ke moc dlouho," varovala jsem. "Všichni v domě museli jít do nostele už před jedním signem. Musíme se dostat ven z tohoto bludiště a ještě ulicemi dolů k nábřeží." Alake souhlasila a po několika napjatých okamžicích jsme se rozhodly, že už nemůžeme déle čekat, a zamířily jsme ke dveřím. Chodba byla tmavá a opuštěná. Připravily jsme si pravděpodobnou historku v případě, že bychom narazily na Marabellu, ale nebylo ani slechu ani vidu po ní a po její levandulové vodě. Přikradly isme se k Sabiině ložnici, zaťukaly slabě na dveře a tiše jsme je otevřely. Sabia pobíhala potmě po místnosti a házela své věci na hromadu Když uslyšela otvírat dveře, vyskočila, honem si přehodila přes hlavu tenký šátek a pak se otočila k nám. Kdo je to?" šeptala ustrašeně. "Marabella?"

"To jsme jenom my," řekla jsem. "Jsi hotová?" Ano, ano. Jen chvilku." Byla zřejmě zmatená a rozrušená, protože klopýtala ve tmě, jako by zde nikdy předtím ještě nebyla. Všimla jsem si, že i její hlas se iaksi změnil, ale usoudila jsem, že musela zřejmě ochraptět z toho pláče. Konečně, klopýtnouc při tom o židli, přišla k nám, pevně svírajíc uzel z hedvábí, z něhož vykukovaly krajky a stužky. Jsem hotová," řekla tlumeným hlasem, přidržujíc si šátek před tváří zřejmě aby ukryla své oči plné slz a červený nos. Elfové jsou tak marniví!

Co loutna?" zeptala jsem se.

Co?"

Loutna. Chtěla sis přece vzít loutnu."

"Ehm, ehm. Já… já se rozhodla… že ne," řekla nepřesvědčivě a zakašlala, jako by si chtěla pročistit hrdlo.

Alake hlídala v chodbě. Netrpělivě nás pobízela. "Tak už. pojďte, než nás Marabella chytí!" Sabia spěchala za ní. Chtěla jsem ji následovat, když vtom jsem uslyšela cosi jako vzdech a jakýsi šelest od Sabiiny postele. Ohlédla jsem se, uviděla jsem jakýsi podivný stín a užuž jsem chtěla něco říct, když se ke mně vrhla Alake. "Tak pojď, Grundle!" naléhala, zarývajíc své nehty do mé paže a táhnouc mě ven. Už jsem na to dál nemyslela.

My tři jsme se dostaly bezpečně ven z Cirotta. Vedla nás Sabia a zabloudily jsme jenom jednou. Díky Jedinému elfové nikdy nepociťují potřebu stavět stráže u čehokoliv jako lidé. Ulice elfího města byly opuštěné, tak jako by v této době byla i kterákoliv trpasličí cesta. To jen v lidských vesnicích se lidé toulají sem a tam i v každé noční hodině. Dostaly jsme se ke člunu. Alake vrhla na trpasličí stráže magický spánek a oni se svalili, kde který bvl, a blaženě chrápali. Pak jsme se musely vypořádat s tím nejobtížnějším úkolem dnešní noci - musely jsme odtahat spící trpaslíky z paluby člunu zpět na pobřeží, kde jsme je měly v úmyslu ukrýt mezi nějaké sudy. Mrtvá tíha spících trpaslíků nám dala pořádně zabrat, až jsem si byla skoro jistá, že mám ruce vytrhané z kloubů, už když jsem se postarala o toho prvního. Požádala jsem Alake, jestli nemá po ruce nějaké kouzlo na létání, které by se na ně mohlo použít, ale řekla, že tak daleko ještě ve svých studiích nepokročila. Zvláštní, slabá, křehká Sabia se ukázala jako neobyčejně silná a šikovná při odtahování trpaslíků. Znovu mi to přišlo divné. Byla jsem opravdu tak slepá? Nebo mě Jediný přiměl, abych nad tím zavřela oči? Ne příliš šetrně jsme odklidily posledního trpaslíka a vklouzly jsme do lodi, jež byla vlastně mnohem menší verzí ponorného člunu, o němž jsem se už zmínila. Naším prvním úkolem bylo prohlédnout loď, zjistit vše o ubytovacích možnostech, projít lodní trup a shromáždit různé sekery a oštěpy, které tam zanechala posádka. Vynesly jsme to všechno nahoru na palubu a naházely za pozorovatelnu. Alake a Sabia potom začaly zbraně vyha/ovat přes palubu. Při šplouchání, které při svém pádu působily, jsem se až krčila, jistá, že to každý ve městě musí slyšet.

"Počkat!" popadla jsem Alake. "Nemusíme vyhazovat všecko, ne? Nemohly bychom si jednu nebo dvě nechat?" "Ne, musíme ujistit ty stvůry, že jsme bezbranné," řekla Alake pevně a přehodila posledních pár zbraní přes lodní zábradlí. "Jsou zde oči, co nás pozorují, Grundic," zašeptala bázlivě Sa-bia. "Cítíš to také?" Cítila jsem to, a o nic víc šťastnější mě neudělalo ani vědomí, že jsme hodily naše zbraně delfínům. Byla jsem ráda, že jsem měla tu předvídavost a ukryla jsem jednu sekeru pod svou postelí. Co Alake neví, to ji nebude trápit. Vrátily jsme se zpět do pozorovatelny. Žádná z nás nepromluvila, každá byla zvědavá, co bude dál. Když jsme už byly zde, stály jsme a zíraly jedna na druhou. "Myslím, že bych měla zkusit uvést tu věc do chodu," navrhla jsem. Ale nebylo to třeba.

Jak Alake již předtím předvídala, lodní poklopy se najednou s prásknutím přibouchly a uzavřely nás uvnitř. Plavidlo, které neřídil nikdo, koho bychom muhly vidci, se odi ailu uu mula a vypiu-lo ven na širé moře. Horečné vzrušení a napětí z našeho tajného útěku se začalo vytrácet, zanechávajíc nás třesoucí se, teprve nyní si plně uvědomující to, co zřejmě bude naším osudem. Hrůza v nás sílila. Voda se přelila přes palubu a zaplavila okna. Naše loď se ponořila do Dobrého moře. Zděšené a náhle osamocené, každá z nás vztáhla ruce k těm ostatním. A pak jsme samozřejmě poznaly, že Sabia není Sabia. Byl to Devon.

 

Kapitola 8

Sál spánku, Chelestra

 

V PORADNÍ MÍSTNOSTI, VE MĚSTĚ SARTANŮ NA CHE-lestře, vyvolalo Samahovo prohlášení, že se Patryni musí určitě připravovat k válce, zděšení na tvářích členů Rady. "Není to snad to, co zamýšlejí?" zeptal se Samah a obrátil se jako na potvrzení k Alfrédovi. JI mircKm CTnrl r T--n°ir> l-ďrt " lWol - .. r-> w. n " .Ľ A lť.-Al s 7 " … UJ LJA1I1A. . . OAAlAA L , LUUf.-J 1-JL, IVVJVLU J iii VJÍAAlly YlllU. , VC skutečnosti jsme o tom nikdy nemluvili…" Jeho hlas se vytratil. Samah si ho zamyšleně, ale pozorně prohlížel. "Nanejvýš šťastná okolnost, bratře, že ses sem dostal náhodou a žes nás vzbudil v tu pravou chvíli." "J -já nevím, co tím myslíte, Rádce," odpověděl váhavě Alfréd. Samahův tón se mu vůbec nelíbil. "Snad tvůj příchod nebyl tak docela náhodný?"

Alfréd se na okamžik podivil, zda si snad Rádce nemyslí, že ho sem dopravila nějaká vyšší moc, jako by nějaký Jeden měl spoléhat právě na takového bezcenného, neschopného posla, jako byl on. "J -já myslím, že to snad mohlo být…"

"Tak ty myslíš!" skočil mu do řeči Samah. "Ty si myslíš tohle a myslíš tamto! Co to má znamenat, to myslíme" Alfréd nevěděl, co tím mínil. Nevěděl vlastně, co řekl, protože se snažil dál si dohromady, co řekl Samah. Dokázal pouze koktat a zírat a vypadal provinile, jako by přišel s úmyslem všechny je zavraždil. "Myslím, že jsi na našeho ubohého bratra příliš tvrdý, Samahu," zasáhla Orla. "Měli bychom mu co nejvděčněji vyjádřit své díky,

místo abychom o něm pochybovali a obvinovali ho ze spolku s nepřítelem." Alfréd jenom zíral a zmocnila se ho hrůza. Tak tohle tedy Rádce mínil! On myslí, že mé poslali Patryni!… Ale proč? A proč mě? Přes Samahovu pohlednou tvář přelétl stín, mrak zlosti, zakrývající klidné sluneční světlo. Přešel téměř hned, až na otálející zbytek temnoty v hladkém hlase. "Z ničeho tě neviním, bratře. Jenom jsem ti položil otázku. Ale jestliže si má žena myslí, že jsem ti křivdil, žádám o odpuštění. Jsem unavený, což je bezpochyby reakce na mé probuzení a ohromující novinky, které jsi nám sdělil." Alfréd cítil, že je na něm, aby nějak odpověděl. "Ujišťuji vás, Rádce, i všechny členy Rady - pohlédl na všechny přítomné -"že kdybyste mě znali, nedělalo by vám žádné potíže, abyste mému příběhu uvěřili. Přišel jsem sem opravdu jen náhodou. Vlastně celý můj život, víte, byl jakýsi druh náhody." Ostatní členové Rady vypadali trochu rozpačitě, toto nebyl způsob, jak Sartani, polobozi, měli ve zvyku mluvit či jednal. Samah sledoval Alfréda zpod přivřených víček, nesledoval muže, ale obrazy vytvářené jeho slovy. "Nejsou-li žádné námitky," řekl Rádce úsečně, "navrhuji odložit Radu na zítřek, kdy už doufám zjistíme pravý stav věcí. Navrhuji, aby byly vyslány na povrch průzkumné skupiny. Je někdo proti?" Nebyl nikdo. "Vyberte mezi sebou mladé muže a ženy. Řekněte jim, aby byli ostražití a aby pátrali po jakýchkoliv stopách po nepříteli. Připomeňte jim, aby byli obzvlášť opatrní a vyhnuli se mořské vodě." Alfréd dokázal také vnímal obrazy a viděl, jak se členové Rady zvedají ve zdánlivém vnějším srozumění a souladu, zatímco steny z cihel a trní oddělovaly některé od jiných. A žádná z těchto sten nebyla vyšší a mohutnější než ta, která oddělovala manžela od jeho ženy.

A v této zdi se objevily trhliny, když poprvé uslyšeli ohromující zprávu o svém dlouhém spánku a l když porozuměli, že během té doby svět běžel mimo ně. Ale tyto trhliny se zase rychle zacelily. Alfréd viděl, jak zeď znovu zesílila. Cítil se velice neklidný a nešťastný.

"Orlo," dodal Samah, již na cestě ke dveřím, a napůl se otočil ke své ženě. První z Rady šel vždy v čele. "Byla bys tak dobrá a dohlédla na přání a potřeby našeho bratra… Alfréda?" Tardské jméno sklouzlo ze Šamanových rtů se zjevnou těžkostí. "Bude to pro mě čest," řekla Orla a uctivě se uklonila v odpověď. Cihla po cihle, zeď stále rostla a sílila. Alfréd uslyšel ženin slabý povzdech. Pohled, kterým sledovala svého manžela, byl zamyšlený a smutný. Ona teď také viděla tu zeď, věděla, zeje zde. Snad ji chtěla i strhnout, ale neměla ponětí, jak začít. Pokud šlo o Samaha, zdál se spokojen s tímto stavem a zřejmě neměl chuť něco na tom měnit. Rádce vyšel z místnosti, ostatní za ním, tři šli s ním, dva - po pohledu na Orlu, která jenom zavrtěla hlavou - se za nimi poněkud opozdili. Alfréd zůstal tam, kde byl, náhle neklidný, a nevěděl, co dělat. Na jeho zápěstí se sevřely chladné prsty. Ženin dotek ho poplašil. Skoro vyskočil leknutím, nohy mu uklouzly každá jiným směrem a zvedly oblak dusivého prachu. Alfréd se zakymácel a zamžikal a potom začal kýchat a přál si, aby byl kdekoliv jinde, třeba i v Labyrintu. Ona si myslela, že je spojencem nepřítele? Celý se nahrbil a plný strachu čekal, až promluví. "Jak jsi nervózní! Prosím, uklidni se." Orla ho zamyšleně pozorovala. "Ale myslím si, že pro tebe to musel být tak velký otřes jako pro nás. Musíš mít hlad a žízeň. Já aspoň mám. Půjdeš prosím se mnou?" Nebylo nic hrozivého - dokonce ani pro Alfréda - v tomto pozvání k jídlu. Měl skutečně hlad. Na Abarrachu měl jenom málo času a ještě měně chuti. Myšlenka, že zase jednou pojí v klidu a míru, se svými bratry a sestrami, mu připadala jako požehnání. Protože tito zde byli skutečně jeho lidé, takoví jako ti, které znal předtím, než se podrobil vlastnímu dlouhému spánku. Snad proto ho tak znepokojily a pobouřily Samahovy pochyby. Snad proto ho pobouřily i pochyby vlastní. "Ano, půjdu velmi rád. Děkuji li," řekl Alfréd, dívaje se na Orlu téměř plaše. Usmála se na něho. Její úsměv byl jaksi nejistý a váhavý, jako by ho neužívala často. Ale byl to krásný úsměv a rozžehl v jejích očích světlo. Alfréd na ni zůstal zírat v němém obdivu.

Jeho odvaha nyní zase vzrostla. Vylétla dokonce tak vysoko, že zanechala všechny zdi i myšlenky na ně daleko dole, pryč z jeho očí, z jeho mysli. Když opouštěl zaprášenou komnatu, šel vedle ní. Ani jeden z nich nepromluvil, ale kráčeli družně vedle sebe, až se konečně vynořili tam, kde panoval tichý, ale účinný shon. Alfréd byl zamyšlený a patrně si nedával na své myšlenky příliš velký po zor.

"Lichotí mi tvá pozornost, kterou mi věnuješ, bratře," řekla Orla tiše a slabá červeň zbarvila její líce. "Ale mnohem vhodnější pro tebe by bylo držet takové myšlenky v soukromí." "Já… prosím za prominutí," vydechl Alfréd s planoucí tváří. "To jenom… že nejsem zvyklý na společnost - "

Udělala neklidné gesto rukou, které zahrnovalo přítomné Sartany, pilně zaměstnané obnovováním života u těch, kdo byli po staletí mrtvi. Alfréd se rychle a provinile rozhlédl, obávaje se, že uvidí Samaha, jak se na něho hrozivě mračí. Ale Samah byl hluboce pohroužen do rozhovoru s mladším asi tak pětadvacetiletým mužem, který podle podoby musel bvt Samahovým synem, o němž se zmínil předtím. "Ty se bojíš, že je žárlivý." Orla se pokusila o lehký úsměv, ale její snaha selhala a skončila povzdechem. "Opravdu, bratře, asi jsi nebyl ve společnosti mnoha Sartanů, jestliže bereš ohled na takové tardské slabosti."

"Já jenom prostě všechno dělám špatně," zavrtěl hlavou Alfréd. "Jsem nešikovný blázen. A nemohu to svádět na život mezi tardy. Je to jenom moje vina."

"Ale vše by snad bylo jiné, kdyby byli naši lidé přežili. Nebyl bys osamělý. A ty jsi byl velice osamělý, že ano, Alfréde?"

Její hlas byl něžný, účastný, plný lítosti.

Alfréd neměl daleko k slzám. Pokusil se odpovědět veselým tónem. "Nebylo to tak zlé, jak si myslíš. Měl jsem tardy…" Orlin lítostivý pohled nabyl na intenzitě.

Alfréd, vida to, začal protestovat. "Ne, není to tak, jak si představuješ. - Vy tardy podceňujete. Věřím, že takoví jsme byli všichni." Vzpomínám si, jaký jsem byl předtím, než jsem usnul. Zřídkakdy jsme zavítali mezi tardy, a když ano, lak jsme přicházeli jako rodiče, kteří navštívili dětskou opatrovnu. Ale já jsem mezi nimi žil

dlouho. Sdílel jsem s nimi jejich radosti i starosti, poznal jsem jejich strachy i ambice. Porozuměl jsem, jak bezmocní a bezbranní se cítí. A i když mnoho věcí udělají špatně, nemohu si pomoct, abych je neobdivoval pro to, čeho dosáhli." "A přece," odsekla Orla a zamračila se, "tardové, které vidím v mysli, začali mezi sebou válčit, vraždili jeden druhého, elfové bojovali proti lidem, lidé proti trpaslíkům." "Ale kdo to byl," zeptal se Alfréd, "kdo způsobil tu nejhrůznější katastrofu, jakou kdy poznali? Kdo to byl, co ve jménu dobra zahubil miliony životů, kdo rozdělil vesmír, kdo přenesl ty, co přežili, na cizí a podivné světy a pak je ponechal sobě samotným?" Dvě jasně červené skvrny zaplály na Orliných lících. Tmavá linie na jejím čele se prohloubila. "Odpusť," spěchal Alfréd s omluvou. "Nemám žádné právo… nebyl jsem tam…

"Ne, ty jsi tam nebyl, na tom světě, který mi v mém srdci připadá tak blízký, a přece mi o něm říká rozum, že je už dávno ztracený. Ty nevíš o našem strachu z rostoucí moci Patrynů. Měli v úmyslu naprosto nás vyhladit, způsobit naši genocidu. A co by pak zbývalo těm tvým tardům? Život v otroctví pod okovanou botou totalitní vlády. Ty nevíš o bolesti, kterou zakoušela Rada, když se snažila rozhodnout, jak proti této příšerné hrozbě co nejlépe bojovat. Bezesné noci, dny naplněné trpkými diskusemi. Neznáš naši vlastní, osobní bolest. Samotný Samah - " přerušila se náhle, kousajíc se do rtů.

Byla zběhlá v utajování svých myšlenek, odhalila pouze ty, které odhalit chtěla. Alfréd by byl velice rád věděl, co by asi řekla, kdyby pokračovala dál.

Ušli dost velkou vzdálenost a octli se dost daleko od Sálu spánku. U paty zdí běžela modrá sigia a vedla je zaprášenou chodbou. Ústily do ní četné tmavé místnosti, místnosti, které se brzy stanou dočasnými obydlími Sartanů. Prozatím se však oba nalézali v runami osvětlené temnotě. "Měli bychom se vrátit. Nepomyslela jsem, že půjdeme tak daleko. Minuli jsme jídelní prostor. Orla se zastavila, aby se vrátila čt po své vlastní stopě. "Ne, počkej." - Alfréd položil ruku na její paži, polekaný svou Mastní opová/livostí. "Nemusíme mít už nikdy příležitost promluvit si spolu o samotě jako teď. A… já musím vědět, rozumět! Ty jsi nesouhlasila, že ano? Ty a někteří další členové Rady." "Ne. Ne, to jsem neudělala."

"A proč jsi to tedy ty chtěla udělat?"

Orla se zhluboka nadechla. Nedívala se na něho, její obličej zůstával odvrácený. Na okamžik si Alfréd pomyslel, že mu nechce odpovědět, a ona se zřejmě domnívala totéž, ale pak, s lehkým pokrčením rameny, svůj úmysl změnila. "Sám to velice brzy poznáš. Rozhodnutí rozdělit svět bylo podrobně prodebatováno a projednáno. Došlo k trpkým výrokům, rozdělily se celé rodiny." Povzdechla a potřásla hlavou. "Jaký postup jsem mohla navrhnout? Radila jsem, abychom nedělali nic kromě nutné obrany proti Patrynům, v případě, že bychom byli napadeni. Víš, nikdy vlastně nebylo jisté, zda by to opravdu udělali. Byl to jenom náš strach, to, čeho jsme se nejvíc báli…" "A ten strach zvítězil."

"Ne!" odsekla Orla hněvivě. "Nakonec nebyl strach tím důvodem, proč jsme udělali to rozhodnutí. Byla to touha po příležitosti vytvořit nový dokonalý svět. Čtyři dokonalé světy! Kde by všichni žili v míru a v harmonii. Už žádné zlo, už žádná válka… To byl Samahův sen. To proto jsem souhlasila, že dám svůj hlas pro jeho ideu i přes všechny další námitky. Proto jsem neprotestovala, když Samah rozhodl poslat…" Znovu se odmlčela.

"Poslat?" pobídl ji Alfréd.

Orlina tvář náhle zchladla. Změnila téma. "Samahův plán by měl fungovat. Proč se to tedy nestalo? Co bylo příčinou, že selhal?" Dívala se na Alfréda, jako by ho obviňovala. Já ne! byl Alfrédův okamžitý bezděčný protest. To nebyla moje vina! Ale pak, ať již tomu bylo jakkoliv, se jako obvykle cílil velice nepříjemně. - Určitě jsem aspoň neudělal nic, aby se věci zlepšily. Orla se pevnými kroky vydala zpět chodbou. "Byli jsme hodně dlouho pryč. Ostatní budou mít o nás starost." Světlo run začalo pohasínat.

"On lže."

"Ale otče, to není možné. Je to přece Sartan - "

"Sartan slabého ducha, který cestoval ve společnosti Patryna, Rámu. A ten ho zřejmé zkorumpoval a přemluvil. Nemůžeme mu to klást za vinu. Neměl žádného Rádce, na něhož by se mohl obrátit, nikoho, kdo by mu v tomto čase zkoušky pomohl." "Lže ve všem?"

"Nemyslím, že ano," promluvil Samah po chvilce hlubokého přemýšlení. "Obrazy našich lidí, ležících mrtvých v jejich Sále spánku na Arianu, obrazy Sarlanů, praktikujících zakázané umění nekromantie na Abarrachu, byly příliš reálné, až moc reálné. Ale tyto obrazy byly letmé a rychle pominuly. Nejsem si jist, zda jsem jim dobře rozuměl. Musíme ho vyslýchat dále, abychom se přesně dověděli, co se vlastně stalo. I když mě hlavně zajímá ten Patryn." "Rozumím. Co bys chtěl, abych udělal já, otče?"

"Spřátel se s tím Alfrédem, synu. Povzbuzuj ho, aby mluvil, a vytáhni to z něho, projevuj souhlas se vším, co řekne, a sympatizuj s ním. Ten muž je osamělý, touží po někom ze své rasy. Ukrývá se ve skořápce, kterou si vytvořil ke své vlastní obraně. Rozlomíme ji vlídností, a až ji otevřeme, můžeme se pustit do jeho převýchovy." "Vlastně jsem s tím už začal," Samah se spokojeně rozhlédl po temné chodbě. "Opravdu? následoval ho synův pohled.

"Ano. Přenechal jsem toho ubohého muže tvé matce. Bude zajisté raději sdílet své pravdivé myšlenky s ní než s námi." "Ale bude se ona chtít sdílet o to, co se dozví?" divil se Rámu. "Zdá se mi, že si toho muže oblíbila." "Ona se vždy spřátelí s každým zabloudilcem, který přijde žebrat k našim dveřím." Samah pokrčil rameny. "Ale nic víc v tom není. Ona nám to řekne. Je ke svým lidem loajální. Ještě před Rozdělením držela se mnou, podporovala mě a upustila od všech svých námitek. A tak byl zbytek Rady donucen jít s námi. Ano, ona mi řekne, co potřebuji vědět. Zvlášť když ví, že naším cílem je pomoci tomu ubohému muži." Rámu se sklonil před moudrostí svého otce a chystal se k odchodu. "Přesto, Rámu," Samah zastavil svého syna. "Měj oči otevřené. Nevěřím tomuhle… Alfrédovi."

 

Kapitola 9

Někde v moři, Dobré moře

 

STALO SE NĚCO NEOBYČEJNÉ DIVNÉHO A JÁ JSEM byla (bohudík) tak zaneprázdněná, že až do nynějška jsem neměla čas sem psát. Ale konečně už je všude klid - vzrušení opadlo a nám nezbývá než se divit: Co se nám asi přihodí teď? Kde mám začít? Když se tak dívám nazpět, myslím, že to začalo Alačinými pokusy použít magii k přivolání delfínů, abychom si s nimi mohli promluvit. Chtěli jsme zjistit, pokud by to bylo možné, kam asi plujeme a s čím se tam setkáme, i kdyby náš osud měl být strašný. Je to právě ta neznalost, co se tak těžce snáší. Zmínila jsem se už, že plujeme kdesi v moři. Tento termín ale není přesný, jak na to poukázal Devon během našeho posledního jídla. Cestujeme určitým směrem, vedeni dračími hady. Nemáme nad lodí žádnou kontrolu. Dokonce ani nejsme schopni přiblížit se k řízení. Kdykoliv se vydáme tím směrem, přepadnou nás příšerné pocity. Vysává to sílu z našich nohou a zanechá nás to vždy chvějící se a potácející se, neschopné pohybu. Naplňuje to mysl i srdce obrazy smrti a umírání. Jednou jsme se pokusili dostat se tam, ale obrátili jsme se a v panice uprchlí, abychom se pak ukryli, skrčení, ve svých kajutách. Ještě teď se mi o tom zdá. Bylo to právě po tom incidentu, když jsme se jakžtakž zotavili, kdy se Alake rozhodla pokusit se o kontakt s delfíny. "Neviděli jsme ani jednoho od té doby, co jsme se nalodili," prohlásila. "A to je velice podivné. Chci vědět, co se děje a kam plujeme."

V léto chvíli, když jsem o lom začala také přemýšlet, musela jsem uznat, že je skutečně dost podivné, že jsme neviděli žádnou z těch ryb. Delfíni jsou velice společenští tvorové a velcí klevetníci. Obvykle se shromáždí kolem lodi, žebroníce o novinky a předávajíce své vlastní kterémukoliv bláznovi, který je ochotný je poslouchat. "Jak je… eh… svoláme?" zeptala jsem se.

Alake vypadala překvapená, že to nevím. Nechápala jsem proč. Žádný trpaslík se zdravým rozumem by dobrovolně nevolal nějakou rybu! To bylo to nejlepší, co jsme mohli dělat, aby nás ty trapné věci neotravovaly. "Samozřejmě použiji svou magii," prohlásila. "A chci, abyste ty a Devon byli tady se mnou." Musela jsem přiznat, že jsem byla rozčilená. Žila jsem sice mezi lidmi a elfy, nikdy jsem však ještě žádnou lidskou magii neviděla, a tak jsem byla překvapená, že nás Alake pozvala. Řekla, že naše energie by jí mohla pomoci. Já osobné si myslím, že se asi cítila osamělá a že měla strach, ale držela jsem jazyk za zuby. Snad bych zde měla vysvětlit (pokud to dokážu) phondranské a elmaské pojetí magie. A také garganský názor na tu věc. Trpaslíci, elfové a lidé, všichni věří v Jediného, mocnou sílu, jež nás umístila do tohoto světa, která nás ochraňuje a dohlíží na nás, zatímco jsme tady, a přijímá nás k sobě, když umíráme. Každá rasa má ale poněkud odlišný pohled na Jediného. Základní trpasličí krédo říká, že všichni trpaslíci jsou v Jediném a že jediný je ve všech trpaslících. Proto tedy, když se ublíží jednomu trpaslíkovi, postihne to všechny trpaslíky a stejně tak i Jediného - a proto žádný trpaslík nikdy úmyslně nezabije, nepodvede ani neobelže jiného trpaslíka. (Nepočítaje ovšem hospodské hádky. Rána do čelisti v regulérním sražení k zemi nebo otočce se obvykle považuje za něco, co prospívá zdraví.) V dávných dobách jsme my trpaslíci věřili, že se Jediný zajímá hlavně o nás. Pokud se týkalo elfů a lidí, tak jestliže byli vůbec Jediným stvořeni (a někteří měli spíš za to, že nějak vyskočili ze tmy podobně jako houby), musela to být náhoda nebo to byl úmysl nějaké jiné síly, Jedinému odporující. Dlouhá doba vzájemné koexistence nás však naučila akceptovat druhé rasy. Teď už víme, že se Jediný stará o všechny živé bytosti

(i když někteří staří dědové tvrdí, že Jediný miluje pouze trpaslíky, a lidi a elfy jenom toleruje). Lidé věří, že Jediný vládne nade vším, ale že je - jako nějaký phondranský náčelník - přístupný podnětům. Proto ho také neustále obtěžují dotazy a prosbami. Phondrané také věří, že Jediný má své podřízené, kteří vykonávají určité hrubší práce a úkoly, které jsou pod důstojnost Jediného. (Toto pojetí je tak lidské!) Tito podřízení se mohou stát subjekty lidského manipulování pomocí magie a Phondrané nikdy nejsou šťastnější, než když se jim podaří změnit běh ročního období nebo svolat větry, vykouzlit déšť či zažehnout oheň. Elmasové pohlížejí na Jediného daleko volněji. Podle nich Jediný kdysi, před dávnými věky, spustil s pomocí velkého třesku celý cyklus stvoření a teď už jen líně sedí a dívá se, jak se to vše vyvíjí -jako na jasné, třpytivé a vířící hračky, s jakými si Sabia hrávala jako dítě. Elmasové nepohlížcjí na magii jako na něco úctyhodného a duchovního, pouze jako na zábavu či na vynález k usnadnění práce. I když jí bylo teprve šestnáct let (u nás by nebyla víc než dítě, ale lidé dospívají rychle), soudilo se o Alake, že je již docela zručná v magii, a já jsem věděla, že nejoblíbenějším přáním její matky je, aby mohla své dceři jednou postoupit vedení Sněmu. Devon a já jsme sledovali, jak Alake zaujímá své místo před oltářem, který si zřídila v prázdném nákladním prostoru na druhé palubě. Musím se přiznat, že mi dělalo potěšení pozorovat ji. Alake je vysoká a dobře stavěná. (Mimochodem, nikdy jsem lidem nezáviděla jejich výšku. Staré trpasličí přísloví říká: "Čím větší je hůl, tím snadněji se zlomí." Ale vždy jsem obdivovala, s jakou grácií se Alake pohybuje, jako list kapradí splývající ve vodě.) Její kůže je jak tmavý eben. Své černé vlasy má spleteny do nesčetných tenkých copánků, které jí spadají až na záda, a každý copánek končí mosaznou kuličkou zbarvenou modře a oranžově (barvy jejího kmene). Když nechá své copánky viset volně, kuličky se mu-zikálně rozeznějí, a jak jde, zní to jako stovky malých zvonečků. Měla na sobě obvyklé phondranské oblečení, což je kus modré a oranžové látky ovinuté kolem těla a přidržované na místě důmyslně složenými záhyby (dovednost známá jenom Phondranům). Volný konec látky byl přehozen přes pravé rameno (aby bylo zřej-lil

mé, že je neprovdaná - vdané ženy umísťují záhyb látky přes levé rameno). Její paže zdobily stříbrné obřadní náramky a z ušijí visely stříbrné náušnice ve tvaru rolničky. "Ještě nikdy jsem na tobě neviděla tyto náramky, Alake," řekla jsem, snažíc se nějak prolomit skličující ticho. "Jsou tvoje, nebo tvé matky? Byl to dar?" K mému překvapení Alake, která se obvykle ráda chlubila každým novým šperkem, neodpověděla a rychle odvrátila tvář. Myslela jsem, že mě neslyšela. "Alake, ptala jsem se, jestli - " Devon mě svým ostrým loktem rýpl do žeber. "Hus! Neříkej nic o jejích špercích!" "A proč ne?" šeptala jsem rozčileně zpět. Abych řekla pravdu, necítila jsem se moc dobře a byla jsem unavená z toho, jak se kolem pořád našlapovalo po špičkách, a také plná strachu, že někoho urazím. "Má na sobě své pohřební šperky," odpověděl Devon.

Byla jsem ohromená. Ovšem, už jsem o tom zvyku slyšela. Když se narodí phondranská dívka, je obdarována stříbrnými náramky a chřestivými rolničkami do uší. Tyto šperky, jak se věří, bude mít na sobě při své svatbě a předá je pak své vlastní dceři. Ale jestliže dívka předčasně, ještě před svou svatbou, zemře, její náramky spolu s dalšími šperky ozdobí její tělo, až bude vyslána, aby se v Dobrém moři připojila k Jedinému. Cítila jsem se uboze a snažila se vymyslet něco, co bych mohla říct, abych to napravila, ale uvědomila jsem si, že nic, co bych řekla, by nepomohlo. Tak jsem tam seděla, šoupala podrážkami bot po podlaze a snažila se zajímat o to, co Alake dělá. Devon seděl vedle mě. Nábytek na palubě lodi byl vyroben výhradně pro trpaslíky. Pocítila jsem lítost k elfovi, který vypadal, že se mu sedí nanejvýš nepohodlně, a jehož dlouhé nohy, uvězněné v hedvábných záhybech Sabiiny sukně, trčely ven po každé straně jeho nízké stoličky. Alake trvalo až neskutečně dlouho, než rozestavila své magické předměty po oltáři, zastavujíc se pokaždé, aby se nad každým pomodlila. "Jestli se všichni lidé takhle modlí nad každou nicotností, pak si myslím, že Jediný u/ musel dávno tvrdě usnout!" Myslela jsem, že

šeptám, ale Alake mé musela slyšet, protože vypadala šokovaná a jako v odpověď se na mě přísně zamračila. Usoudila jsem, že bude lepší změnil téma, a při pohledu na Dc-vona v Sabiiných šatech jsem si vzpomněla na něco, na co jsem už delší dobu byla zvědavá. "Jak se ti podařilo přemluvit Sabii, aby tě nechala jít místo sebe?" zeptala jsem se elfa. Samozřejmě, to bylo také špatně. Devon, který až dosud si udržoval dobrou náladu, náhle zesmutněl a odvrátil se. Alake se vrhla ke mně a citelně mě štípla.

"Nepřipomínej mu ji!"

"Au! Tak už toho mám dost," zavrčela jsem, ztrácejíc trpělivost. "Nesmím mluvit s Alake o jejích náušnicích. Nesmím mluvit s Devonem o Sabii, i když nosí její šaty a vypadá v nich neobyčejně hloupě. Dobrá, ale v případě, že jste na to zapomněli, je to také můj pohřeb a Sabia byla má přítelkyně. Snažíme se předstírat si, že jsme na nějaké výletní plavbě. Nejsme. A není správné držet slova v břiše, jak říkáme my trpaslíci. Otráví to jídlo." Odfrkla jsem. "Žádný div, že nemůžeme jíst." Alake na mě zírala, tiše a užasle. Na Devonově bledé tváři se objevil jakýsi přízračný úsměv. "Máš pravdu, Grundle," připustil a přejel neklidným pohledem své ženské oblečení, s těsným živůtkem, pokryté stužkami a krajkami a zdobené květinovými ornamenty. Elfí muži jsou téměř tak štíhlí jako elfí ženy, ale ramenatější, a všimla jsem si, že sem a tam nějaký šev na jeho šatech povolil. "Měli bychom hovořit o Sabii. Chtěl jsem, ale bál jsem se, že vás zarmoutím při vyvolávání těch smutných vzpomínek." Impulzivní Alake si klekla vedle Dcvona a uchopila jeho ruku do svých. "Vážím si tě, můj příteli, za tvou odvahu a za tvou oběť. Nevím o žádném jiném muži, kterého bych si vážila více." Vzácná chvála, od člověka. Devon byl potěšen a dojat. Zčervenal a zavrtěl hlavou. "Bylo to jen moje vlastní sobectví," řekl tiše. "Jak bych mohl dál žít při vědomí, že ona zemřela a… jak zemřela. Má smrt bude mnohem lehčí, když si pomyslím, že ona je v bezpečí a že se jí vede dobře." Mrzutě jsem se podivila, jak si vůbec může myslet, že by se měla cítit lépe, když bude vědět, že on zemřel místo ní. Ale takoví u?

jsou muži, ať už je to elf, člověk nebo trpaslík - všichni jsou úplně stejní. "Tak jak jsi ji přesvědčil, aby tě nechala jít?" naléhala jsem. Protože jsem znala Sabii tak dobře a věděla jsem, jak silná byla ve svém přesvědčení, mohla jsem jen těžko uvěřit, že to bylo snadné. "Nepřesvědčoval jsem ji," řekl Devon a červeň na jeho tvářích ještě potemněla, "když to už musíš vědět, přesvědčilo ji toto." Zvedl zaťatou pěst a ukázal nám své pohmožděné kotníky. "Tys ji udeřil!" vydechla jsem.

"Tys ji uhodil!" opakovala Alake jako ozvěna.

"Prosil jsem ji, aby mě nechala jít místo sebe. Odmítla. Nebyla s ní žádná řeč, a tak jsem udělal to jediné, co jsem mohl udělat, abych jí zabránil odejít. Omráčil jsem ji. Co jiného jsem mohl dělat? Byl jsem zoufalý. Věřte mi, vy obě, že ublížit Sabii byla ta nejtěžší věc, kterou jsem ve svém životě kdy udělal!" To jsem mu mohla věřit. Elmas bude trpět výčitkami svědomí po všechny své dny, i když náhodou rozmáčkne pavouka. "A co se týká mých šperků," řekla Alake, točíc svým stříbrným náramkem na paži, "ty jsou moje. Grundle, dala mi je matka při mém narození. Nemohla jsem jí zanechat jiný vzkaz o tom, kam jdu nebo co hodlám udělat. Snažila jsem se o to, ale bylo to příliš těžké vyjádřit své pocity slovy. Až matka zjistí, že jsou šperky pryč, bude vědět vše. Porozumí." Alake znovu přistoupila ke svému oltáři. Devon škubal těsným rukávem svých šatů, který ho musel škrtit. Byla bych se asi měla někde skrčit a plakat. Slova se mi drala ven z hrdla, ale příliš těžká a bolestná, než aby přinesla nějakou útěchu, a já jsem nevěděla, jak bych zde mohla pomoci. "Skoro na trpasličí přísloví," mumlala jsem do svých licousů. "Jsem připravena začít," řekla Alake s úlevným povzdechem. Alake mi zakázala, abych na tomto místě popisovala detaily obřadu, ale já bych to stejně v žádném případě neudělala, poněvadž jsem nerozuměla tomu, co zde probíhalo. Vše, co vím, je, že zde byla slaná treska (oblíbená delfíní lahůdka, když ji mohou dostat) a dál to zahrnovalo hru na flétnu a Alačino prozpěvování spousty divných slov a vyluzování zvuků jako ryby. (Lidé umějí mluvil delfíní řeči. Trpaslíci by myslím také mohli, ale proč bychom to dělali? Delfíni docela dobře mluví trpasličtinou.)

V jedné chvíli, během té flétnové hudby, jsem si zdřímla a dost jsem se vyplašila, když Alake náhle promluvila normálními slovy a normálním hlasem. "Hotovo. Delfíni by teď měli přijít."

Snad by měli, pomyslela jsem si, kdybychom tu tresku hodili do moře. Nemohla jsem pochopit, jaký význam má lam, kde je - na stříbrném talíři na oltáři. Snad si Alake myslela, že delfíny přitáhne rybí pach. Jak jste jisté poznali, nevážím si příliš lidské ani elfské magie, a tak si jistě můžete představit mé překvapení, když jsme náhle všichni zaslechli a pocítili jakýsi náraz na trup lodi. "Přišli, řekla Alake spokojeně a spěchala do vodní komory, aby je přivítala. Copánky vlasů jí zvonily a její bosé nohy (lidé zřídkakdy nosí boty) ťapaly rychle po palubě. Podívala jsem se na Devona, který jenom pokrčil rameny a zvedl obočí. Měl v úmyslu zavolat delfíny pomocí magického delfíního hvizdu, který nedělá vůbec žádný hluk, který bych byla schopna slyšet. Devon mě ale ujistil, že delfíni ho mohou slyšet úplně jasně a že ten zvuk považují za velmi příjemný. Oba jsme běželi za Alake.

Naše loď má čtyři paluby, počítaje odspodu. Ve srovnání se slunečními stíhací není velká, ale byla užívána pouze královskou rodinou při jejich příležitostných cestách do ostatních říší. Čtvrtá paluba je nejvyšší bod lodi (když nebereme v úvahu vnější bok). Zde je pozorovatelna a za ní řídicí kabina, ke které se žádný z nás neodvážil přiblížit. Z pozorovatelny vede žebřík dolů do šachty, ze které je přístup na každou další palubu. Na zadní straně pozorovatelny je řada velkých oken, která nabízejí pohled na zem či vodu, podle toho, kde se právě nacházíme. Mořské slunce, pro-svčtiující vodu, zalévá tuto místnost veselým, modrozeleným světlem. Venku můžete vidět otevřenou zadní palubu, olemovanou zábradlím. Pouze lidé mohou být tak šílení, aby byli schopni vyjít tam ven,když je loď v pohybu. Nákladní prostor se nachází na třetí palubě. Za ním je společenská místnost, kde je možné najíst se a napít, přijímat návštěvy nebo třeba cvičit se sekerou. Tato místnost má po stranách řadu malých okének. Za touto společenskou místností jsou kabiny pro královskou rodinu a lodní posádku, místnost na uskladnění nářadí a prostor, kde se nachází pohonné zařízení s magickými clfskými krystaly, jež pohánějí loď. Paluby dvě a jedna tvoří z největší části nákladní prostor a pak vodní komora - nejdůležitější lodní zařízení. Nejste-li trpaslík, určitě budete zvědaví, co to vlastně vodní komora je. Jak jsem se už zmínila, žádný trpaslík neumí (nebo se nechce naučit) plavat. Trpaslík, který spadne do moře, by se s největší pravděpodobnosti potopil až na dno Chelestry, kdyby nebyl zachycen a znovu dopraven zpět na pevnou půdu. Proto jsou všechny lodě vybaveny vodní komorou, jež může být použita k záchraně každého trpaslíka, který má tu smůlu a zřítí se do moře. Našli jsme Alake stát na chodbě u dna vodní komory s tváří přitisknutou najedno z okének, jak hledí ven do vody. Když nás uslyšela přicházet, obrátila se k nám s rozšířenýma očima. "Nejsou to delfíni. Je to nějaký člověk. Aspoň myslím, že je to člověk," dodala s pochybami v hlase. "Tak je, nebo není," řekla jsem. "Nemůžeš to říct jasně?" "Podívej se sama." Alake to řekla šokovaným tónem.

Devon a já jsme se natlačili k okénku, elf se při tom musel sklonit až do poloviny své výšky, aby se doslal na mou úroveň. Ta věc vypadala dost podobně jako lidský muž. Nebo snad by bylo lépe říct, nevypadal jako elf nebo trpaslík. Byl vyšší než trpaslík, neměl špičaté uši a jeho oči byly kulaté, ne sešikmenéjako elfí. Ale na člověka neměl odpovídající barvu, jeho kůže byla bílá jako nějaké chlebové těsto. Rty měl modré, jeho oči byly hluboko zapadlé a kolem nich červené kruhy. Byl polonahý, na sobě měl jenom přiléhavé hnědé kalhoty a zbytky roztrhané bílé košile. Visel ochable na kusu prkna, a jak to vypadalo, neměl daleko ke smrti. Ránu, kterou jsme zaslechli, způsobil zřejmě tento muž, když narazil se svým prknem na bok lodi. Zřejmě nás přes okénko mohl vidět, a zatímco jsme ho pozorovali, udělal další slabý pokus, aby udeřil do lodního boku. Byl očividně vyčerpaný, protože ruka mu klesla chabě zpět, jako by už neměl ani sílu ji zvednout. Klesl přes prkno a nohy se mu bezvládně klátily ve vodě. "Ať už je to kdo chce, dlouho nevydrží," řekla jsem.

"Chudák," zamumlala Alake a její tmavé oči změkly soucitem. "Musíme mu pomoct," řekla úsečnč a rozběhla se k žebříku, který odtud vedl na druhou palubu. "Vezmeme ho na loď, zahřejeme ho

a nakrmíme." Ohlédla se na nás a uviděla, že ani jeden se nehýbeme. "Tak pojďte! Bude těžký. Já sama to nedokážu." Lidé. Vždycky se vrhají do nějaké akce, vždycky musí něco dělat. Nikdy se nezastaví, aby uvažovali. Naštěstí tu měla sebou trpaslíka. "Počkej, Alake. Zastav se na moment. Pomysli na to, kam plujeme. Pomysli, co se má s námi stát." Alakc se na mne zamračila, rozzlobená, že jí někdo odporuje. "Dobrá, a co na tom? Ten muž umírá! Nemůžeme ho tam nechat." "Snad by to byla ta největší laskavost, kterou bychom mu mohli prokázat," řekl tiše Devon. "Jestliže ho teď zachráníme, tak to může být jenom proto, abychom ho odsoudili ke strašnému osudu o něco později." Bylo mi líto, že musím být tak hrubá, ale někdy je to jediný způsob, jak jednat s lidmi. Alake si posléze uvědomila, co říkáme, a vypadalo to, jako by se zhroutila do sebe. Mohla bych přísahat, že, jak jsme se na ni dívali, byla pořád menší a menší. Její tělo skleslo na žebřík. Se sklopenýma očima přejížděla bezcílně rukou nahoru a dolů po jeho hladkých dřevěných příčlích. Loď stále plula dál. Brzy bychom byli nechali toho muže daleko za sebou. Zřejmě to viděl a pokusil se se zbytkem svých umdlévajících sil plavat za námi. Ten pohled byl srdcervoucí. Odvrátila jsem se. Ale měla jsem vědět, že Alake to nevydrží. "Poslal ho Jediný," prohlásila a začala vystupovat po žebříku. "Jediný nám ho poslal jako odpověď na mé modlitby. Musíme ho zachránit!" "Modlila ses za delfína," připomenula jsem jí dotčeně.

Alake neodpověděla nic, jen se na mě káravě podívala. "Nerouhej se, Grundlc. Jsi schopná to zvládnout?" "Ano, ale budu na pomoc potřebovat Devona," zabručela jsem a vydala se neochotně za ní. Mohla bych to vlastně dokázat i sama - jsem silnější než elfí princ - ale chtěla jsem s Devonem mluvit. Řekla jsem Alake, aby dávala pozor na toho člověka, a odvedla jsem Devona na druhou palubu, což je zároveň nejvyšší část vodní komory. Nakoukla jsem okénkem do sluncem ozářeného vnitřku a otočila jsem kličkou poklopu, abych se ujistila, že je těsně zavřen a zajištěn. Devon se chystal, že mi bude pomáhat.

"Co když Jediný toho muže neposlal?" zašeptala jsem mu naléhavě do ucha. "Co když ho poslali dračí hadi, aby nás špehovali?" Devon vypadal ohromený. "Myslíš, že je to možné?" zeptal se, pokoušeje se jak uměl nejlépe pomáhat, a přitom mi jenom překážel. Odstrčila jsem ho stranou. "A ty si to nemyslíš?"

"Nevím… Proč by to dělali? Mají nás. Nemůžeme utéct, i kdybychom chtěli." "Proč vůbec tohle všecko dělají? Všecko, co vím, je, že nebudu moc rychle věřit tomuhle člověku, je-li to vůbec člověk. A myslím, že bys měl raději zase hrát Sabii." Obrátila jsem se, abych slezla po žebříku. Devon lezl za mnou a při tom zakopával o svou sukni. "Ano, snad máš pravdu. Ale co s Alake? Bude muset jít s námi. Budeme jí to muset říct." "Já ne. Myslela by si, že si zase vymýšlím další výmluvu, abych se ho zbavila. Řekneš jí to ty. Tebe poslechne. Tak běž. Zvládnu to sama." Znovu jsme se ocitli na první palubě. Devon šel za Alake a já jsem mohla konečně udělat, co bylo třeba, aniž by mě někdo vyrušoval. Nemohla jsem sice zaslechnout nic z jejich rozhovoru, ale mohla jsem rozpoznat, že Alake s námi napřed nesouhlasila, protože jsem viděla, jak vrtí hlavou, až její náušnice divoce zvonily. Ale Devon s ní měl trpělivost, daleko větší, než bych byla měla já, a postupně se mu asi dařilo ji přesvědčit. Viděla jsem, jak se na mě podívala a pak ven na toho muže, jak potom její tvář posmutněla a nabyla zamyšleného výrazu. Nakonec nešťastně přikývla. Stála jsem před spodním okénkem, vedoucím do vodní komory. Uchopila jsem páky a tvrdě je stlačila dolů. Panel, tvořící součást trupu lodi, se otevřel a dovnitř se vlila s bubláním a pěníc se mořská voda. Naplnila vodní komoru a přinesla s sebou kromě mnoha rozčilených ryb (ne delfínů!) i toho člověka. Počkala jsem, až voda dosáhne vhodné úrovně, a pak jsem panel zase zavřela. "Mám ho!" vykřikla jsem.

Běželi jsme nazpět na druhou palubu, kde byl strop vodní komory. Otevřela jsem ji a nakoukla dovnitř. Kdyby byl ten neznámý trpaslík, ležel by na dně a my bychom museli použít sběrací čelisti,

abychom ho vytáhli ven. Ale protože lo byl člověk, podařilo se mu udržet se na hladině a tak byl zde, pouze na délku paže od nás. "Alake a já na něj budeme stačit, Devone," řekla jsem mu tiše. "Ty běž a vezmi si zase svůj šátek." Devon odešel. Alake přišla na pomoc a podařilo se nám přitáhnout toho člověka a potom ho vyzvednout na palubu. Zavřela a zajistila jsem vodní komoru, otevřela panel, nechala rozzlobené ryby zase vyplavat ven a zapojila jsem pumpy. Pak jsem se vrátila, abych si prohlédla náš úlovek. Musím se přiznat, že jsem skoro opravila své mínění, když jsme toho muže dostaly na palubu a já jsem se na něj mohla zblízka podívat. Kdyby byli dračí hadi měli v úmyslu poslat k nám svého špeha, myslím, že by si asi vybrali lepšího než tohoto. Byl na něho opravdu politováníhodný pohled, jak tu ležel na palubě, mokrý od hlavy až k patě, kašlal a vyplivoval vodu, lapaje po dechu jako ryba vytažená na souš. Alake patrně ještě nikdy nic takového neviděla. Já naštěstí ano. "Co js s ním?" vyptávala se úzkostlivě.

"Jeho tělesná teplota příliš poklesla a má potíže s přechodem z dýchání vody nazpět na dýchání vzduchu." "Jak to můžeš vědět? A co pro něho můžeme udělat?" zeptala se Alake. "Trpaslíci spadnou občas do vody, a tak vím, co bych udělala, kdyby byl trpaslík. Zahřát ho uvnitř i zvenku. Přikrýt ho mnoha pokrývkami a dát mu vypít tolik brandy, kolik snese." "Jsi si tím jistá?" Alake vypadala pochybovačně. "Myslím s tím brandy." Opilý jako trpaslík, říká se mezi Phondrany. Ale kdo si myslíte, že kupuje nejvíc našeho brandy? "Musíme ošálit jeho mozek. To on způsobuje, že takhle lapá po vzduchu. Jeho mozek říká jeho tělu, že si myslí, že dýchá vodu. Dej mozku něco jiného, na co by myslel, a jeho tělo se zase vrátí k dýchání vzduchu - jak to také má být," dodala jsem stroze. "Dobrá. Grundle, přines láhev brandy a můj vak s bylinami. A jestli narazíš na Děv-Sabii, řekni mu, ledy ji, aby mi přinesla všechny pokrývky, co by mohl - mohla najít," No, měli jsme za sebou velký otřes. Naštěstí byl ten člověk tak zaměstnán snahou, aby zůstal naživu, že se nezdálo, že by si všiml

Alačina zmatku. Šla jsem do zásobárny pro brandy a zakopla jsem o Děv - Sabii na cestě zpět. Byl zabalený ve svém šátku a závoji, s pláštěm přes ramena, aby zakryl rozpárané švy. Předala jsem mu Alačiny instrukce. Vrátil se do své kóje pro přikrývky. Šla jsem dál a přitom jsem přemýšlela o tom, co říkala Alake. Bylo divné, že ten člověk vypadal tak neschopný k pohybu ve vodě. Phondrané stráví v Dobrém moři tolik času jako na pevnině a tudíž netrpí tímto stavem, který my trpaslíci známe jako otrava vodou. Ten muž očividně nebyl Phondran. A pak tedy, kdo vlastně byl a odkud přišel? Bylo toho víc, než si mohl srovnat v hlavě jeden trpaslík. Když jsem přišla do zásobárny, vytáhla jsem jednu láhev s vinným brandy, odzátkovala ji a dala si pořádný doušek, abych se ujistila, že je dobré. Bylo. Začala jsem mrkat.

Dala jsem si ještě jeden doušek nebo dva, pak jsem zase láhev uzavřela zátkou, utřela si licousy a spěchala jsem nazpět za naším pasažérem. Alake a Devon ho zvedli a posadili do takzvané boc-manovy židle - což je sedátko přivázané k lanu, které může být buď spuštěno dolů do šachty, nebo vytaženo nahoru, a používá se k dopravě raněných nebo těch, jejichž hmotnost jim znesnadňuje lezení po žebřících. Vytáhli jsme tak muže nahoru k ubikacím posádky na třetí palubě a pomohli jsme mu do jedné malé kabiny. Naštěstí byl schopen jakžtakž jít, přestože jeho nohy byly nejisté jako u narozeného kotěle. Alake před ním rozprostřela hromadu přikrývek. Ochable do nich klesl a my jsme ho dalšími přikryli. Stále ještě lapal po vzduchu a vypadalo to, že má značné bolesti. Podala jsem mu láhev s brandy. Zdálo se, že tomu rozumí, protože se přitáhl blíž ke mně. Přiložila jsem mu láhev ke rtům a on polkl doušek. Jeho namáhavé dýchám přešlo v kašel a já jsem na chvilku měla strach, že naše péče bude mít za následek jeho konec, ale držel se. Podařilo se mu doslat do sebe pár dalších doušků ještě předtím, než zase klesl zpět do pokrývek. Ale dech se mu už zklidnil. Díval se na nás, z jednoho na druhého, a jeho oči vnímaly zřejmě vše, ale nevypovídaly nic. Náhle sebou hodil na bok, až sklouzl s pokrývek. Alake vydala uklidňující zvuk, asi jako matka kvočna, jejíž kuře se zatoulalo od jejich křídel.

Člověk šijí nevšímal. Díval se na své paže. Díval se strašně dlouho a třel si kůži na nich jako šílený. Pak se podíval na hřbety svých rukou. Zavřel oči s výrazem jakéhosi trpkého zoufalství a klesl zase zpět do pokrývek. "Co se ti přihodilo?" oslovila ho Alake lidskou řečí, přiblížila se k němu a poklekla vedle něj. "Jsi zraněný? Čím ti můžeme pomoct?" Pokusila se dotknout jeho paže, ale on se od ní odtáhl a zavrčel jako zraněné zvíře. Alake se nevzdávala. "Nemám v úmyslu ti ublížit. Chci ti jenom pomoct." Zůstal na ni zírat a já jsem viděla, jak se jeho obočí hněvivě svraštilo. "Alake," řekla jsem mírně. "On ti nemůže rozumět. On neví, co říkáš." "Ale já přece mluvím lidským jazykem…"

"Děv-Sabie, zkus to ty," řekla jsem, zakoktávajíc se tak uboze jako Alake. "Možná že to není vůbec člověk. Elf si trochu stáhl dolů šátek, který měl omoianý kolem úst. "Odkud jsi? Jak se jmenuješ?" zeptal se melodickým jazykem El-masů, vyslovuje pomalu a zřetelně. Cizinec se zamračil a jeho pohled se posunul na Devona. Zklamaný výraz vystřídal vztek. Zvedl se na lokti jedné ruky a začal na nás řvát. Nerozuměli jsme mu, ale na toto jsme nepotřebovali tlumočníka. "Jděte pryč!" křičel jako nepříčetný. "Jděte pryč a nechtě mě o samotě!" Pak se se sténáním zase zhroutil zpět. Oči se mu zavřely a vystoupil na něm pot. Ale jeho rty se i nadále pohybovaly, formujíce slova, která už neměl sílu vyslovit. "Ubožák," pronesla Alake tiše. "Je ztracený, nemocný a má strach." "To možná má," připustila jsem. Měla jsem na tento dáreček svůj vlastní názor, "…ale myslím, že nejlepší by bylo udělat to, co chce." "Bude… bude v pořádku?" Alake z něj nemohla spustit oči. "Bude mu dobře," ujišťovala jsem ji, snažíc se vystrkat ji ze dveří. "Jestli tady zůstaneme, jenom ho ještě víc rozrušíme."

"Grundle má pravdu," přidal se Devon. "Měli bychom ho nechat samotného, aby si odpočinul." "Myslím, že bych měla zůstat u něho," řekla Alake.

Devon a já jsme si vyměnili znepokojené pohledy. Cizincův divoký křik a jeho zachmuřený výraz nás oba vylekaly. Jako bychom neměli dost svých vlastních potíží, tak se mi začalo zdát, že teď budeme mít na starosti ještě nepříčetného člověka. "Psst," řekla jsem, "vzbudíte ho. Promluvme si na chodbě." Odtáhli jsme neochotnou Alake ven z místnosti.

"Jeden z nás by ho měl hlídat," zašeptal mi Devon do ucha. Kývla jsem, protože jsem pochopila, jak to myslel. Ten jeden z nás by v žádném případě neměla byt Alake. "Přinesu si sem svou pokrývku…" už si dělala plány, jak strávit noc v jeho blízkosti. "Ne, ne, jen jdi do postele. Já budu u něho. Mám zkušenosti s touto nemocí." Usekla jsem její protest. "Patrně bude teď celé hodiny spát. Měla by sis dobře odpočinout, abys byla připravená dohlédnout na něho ráno, až se probudí." Celá se rozzářila při této vyhlídce, ale stále se rozmýšlela, oči na dveřích, které jsem za sebou zavřela. "Nevím…" "Zavolám tě, kdyby se něco změnilo," slíbila jsem. "Přece nechceš, aby tě ráno viděl ospalou a s červenýma očima, že ne?" To ji přesvědčilo. Popřála nám dobrou noc, naposledy zašilhala po dveřích, za nimiž byl její pacient, pak se pro sebe tiše zasmála a odešla chodbou dolů. "Co teď?" zeptal se Devon, když už byla pryč.

"Jak to mám vědět?" odsekla j&em podrážděně.

"No, jsi přece děvče. A víš o těchto věcech."

"O jakých věcech?" zeptala jsem se, i když jsem moc dobře věděla, o čem mluví. "Je to úplně jasné. On sejí líbí."

"Pcha! Vzpomínám si, jak kdysi zachránila zraněné vlče. Vzala si ho domů a starala se o něj úplně stejně." "Tohle ale není žádné vlče, řekl Devon vážně. "Je to muž, mladý, silný a hezký a dobře stavěný, dokonce i na člověka. Měli jsme s Alake co dělat, když jsme ho táhli chodbou." Což vyneslo do popředí další problém. Jestliže ten muž zešílel a rozhodl se rozbít loď na kusy, my tři ho asi těžko zastavíme. A co

dračí hadi? Bylo zřejmé, že ještě stále mají loď pod kontrolou, pokračovala dále ve své plavbě. Věděli, že je na palubě tento cizinec? Zajímali se o to vůbec? Lokla jsem si ještě brandy. "Běž do postele," řekla jsem mrzutě Devonovi. "Dnes v noci už nic nevymyslíme. Možná že se něco stane ráno." A něco se opravdu stalo.

Vrátila jsem se zpátky do kabiny, kde ležel ten muž, a usadila jsem se v tmavém koutě hned u dveří. Jestli se ten člověk vzbudí, počítala jsem, budu na nohách a venku, ještě než si uvědomí, co se vůbec děje. Jeho spánek byl neklidný, přerušovaný. Házel sebou na přikrývkách a mumlal cosi ve svém vlastním jazyce, jehož slova se mi všechna zdála temná a ostrohranná, naplněná zlobou a nenávistí. Občas vykřikl a jednou strašně zařval a bleskurychle se posadil a zíral přímo na mě. Vyskočila jsem na nohy a byla jsem už skoro venku ze dveří, když jsem si náhle uvědomila, že mě vlastně vůbec nevidí. Zase si lehl. Vrátila jsem se na své místo. Škubal za pokrývky a stále znovu a znovu opakoval jedno slovo. Znělo .o]a.kopes. Někdy také začal sténat a trhat hlavou a volat "Pane!" A nakonec, myslím že z čistého vyčerpání, upadl do těžkého spánku. Myslím, že bych se měla přiznat, že jsem udržovala oheň odvahy ve svém srdci tím, že jsem k němu štědře přilévala brandy. Už jsem neměla z toho člověka strach. (Abych řekla pravdu, necítila jsem už vůbec nic.) Když jsem viděla, že muž tvrdé spí, napadlo mě, že bych se mohla o něm dovědět něco víc. Snad bych se mu mohla podívat do kapes, pokud nějaké má. Po určitých menších potížích jsem se vyhrabala na nohy. Zdálo se mi, že se loď kymácí víc, než jsem si kdy pamatovala. Došla jsem k němu a sklonila jsem se nad ním. Co jsem ale uviděla, způsobilo, že jsem vystřízlivěla rychleji než po matčině prášku z černého kořene. Vůbec si nepamatuju, co bylo potom, až na to, že jsem letěla chodbou a ječela jako banší. Alake, přidržujíc si své noční roucho, se objevila ve svých dveřích a v panice na mč zírala. Devon vystřelil /.e své kabiny, jako by

za ním hořelo. Byl nucen spát v šatech. Chudák! Sabiiny šaty byly jediným oblečením, které měl s sebou. "Slyšeli jsme té ječet! Co je?" Oba se mnou začali cloumat. "Co se děje?" "Ten cizí člověk!" Lapala jsem po dechu. "On modrá!"

Alake se zasekl dech. Vykřikla: "On umírá!" a letěla chodbou zpět k jeho kabině. Běželi jsme za ní, Devon si ještě včas vzpomněl, popadl závoj a omotal si ho kolem hlavy. Myslím, že můj křik musel muže vzbudit. Devon mi později řekl, že myslel, že jsou mi v patách všichni dračí hadi z Chelestry. Člověk seděl na lůžku, díval se na své paže a ruce a obracel je na všechny strany, jako by nemohl uvěřit, že mu patří. Nedivím se mu. Kdyby se něco takového stalo mně, také bych asi zírala. Jak to jenom mám popsat? Vím, že mi neuvěříte. Ale přísahám u Jediného, že mužovy paže a hřbety jeho rukou, stejně tak jako jeho nahá hruď a krk byly pokryty modrými ornamenty. Všichni jsme vtrhli do kabiny a pak jsme si teprve uvědomili, že mužjc zcela při vědomí. Zvedl hlavu a podíval se na nás. - Stálili jsme se zpět. I Alake byla jaksi zaražená. Cizincova tvář byla vážná, zamračená. Ale jako by vycítil náš strach, pokusil se o úsměv, který nás měl uklidnit. Když si na to teď vzpomínám, myslím, že to vypadalo, jako by vůbec nebyl zvyklý se smát. "Nebojte se. Jmenuji se Haplo," oslovil Alake. "Jak říkají tobě?" Nebyli jsme schopni odpovědět. Ten muž mluvil phondransky. Dokonalou, plynnou phondranštinou.

A potom…

Ale to musí počkal. Alake mě volá. Čas k jídlu.

Opravdu už mám hlad.

 

Kapitola 10

Surunan, Chelestra

 

POD VEDENÍM SCHOPNÉHO SAMAHA SE SARTANI vrátili zpátky k životu s energií, která Alfréda plnila úžasem. Lidé vyšli ze svých hrobek, aby se znovu ujali vlády nad svou říší, kterou si před dávnými věky pro sebe vybudovali. Sartanská magie záhy přivedla život i do okolí, které bylo tak nádherné, že se Alfréd při pohledu na tuto krajinu často neubránil radostným slzám. Surunan. Toto jméno bylo odvozeno od kořenové runy značící střed srdce, centrum jejich civilizace. Aspoň měli v úmyslu, že tomu tak bude. Naneštěstí toto srdce před časem přestalo bít. Ale nyní bylo znovu naživu.

Alfréd procházel ulicemi a podivoval se jejich kráse. Budovy byly vystavěny z růžového a perlového mramoru, který byl dopraven ještě ze starého světa. Vymodelovány a okrášleny magií, jejich vysoké věže se tyčily ke smaragdově tyrkysové obloze. - Bulváry a třídy, velkolepé zahrady, které až do nynějška tvrdě spaly tak jako jejich tvůrcové, se probudily k magickému životu a vše se soustřeďovalo a vycházelo ze srdce Surunanu - 7. poradního sálu Rady. Alfréd už zapomněl na štěstí ze života mezi členy své vlastní rasy, na potěšení ze sdílení svých pocitů s ostatními. Skrýval se tak dlouho, tak dlouho tajil svou pravou přirozenost, že nyní pociťoval nesmírnou úlevu, že se už nemusí obávat odhalení své vlastní magické moci. Ale přece jenom, i v tomto novém a velice nádherném světě, mezi svými lidmi, se necítil úplné spokojeně ani zcela klidný.

Byla zde vlastně dvě města - vnitřní, centrální město a vnější, které bylo podstatně větší, i když ne tak krásné. Tato dvě města oddělovaly vysoké zdi. Když Alfréd prozkoumával vnější město, poznal, že zde kdysi žili tardové. Ale co se s nimi stalo, zatímco Sartani spali? Odpověď, kterou vyčetl z toho, co viděl, byla velmi chmurná. Nacházely se zde stopy a důkazy, přestože Sartani si pospíšili jak mohli, aby je rychle odstranili, že se zde odehrály bitvy, v nichž byla tato část města značně devastována. Budovy byly rozvrácené, jejich zdi povalené nebo propadlé dovnitř, okna rozbitá. Znaky, psané v lidském, elfím a trpasličím jazyce byly strženy a rozbité se povalovaly v ulicích. Alfréd se smutně rozhlížel kolem sebe. Udělali si to tardové navzájem sami? Vypadalo to pravděpodobné, pokud sám poznal jejich válečnickou povahu. Ale proč je tedy Sartani nezastavili? Pak si ale vyvolal v paměti obrazy strašlivých kreatur, které viděl v Šamanových myšlenkách. Kdo byly? Další otázka. Příliš mnoho otázek. Proč se tito Sartani utekli do hibernačního spánku? Proč odvrhli veškerou zodpovědnost k tomuto světu i k těm ostatním, které stvořili? Jednoho večera stál na terase zahrady v Samahově domě a přemýšlel o tom, že v něm asi musí být nějaká strašná chyba, nějaká vada, která mu stále předkládá takové myšlenky a která mu brání v tom, aby byl šťastný. Konečně měl všechno, o čem kdy snil, že bude mít. Našel své lidi a všichni byli takoví, jak si to představoval a jak doufal: silní, rozhodní, mocní. Byli připraveni dát do pořádku vše, co se předtím pokazilo. Bylo mu odejmuto drtivé břímě, které až. doposud byl donucen nést. Měl už ostatní, aby mu s ním pomohli. "Co je to se mnou, co je ve mně špatného?" ptal se smutně sám sebe. "Kdysi jsem slyšela," ozval se náhle za ním hlas jako v odpověď, "o člověku, který byl léta a léta uvězněn ve vězeňské cele. Když se její dveře konečně otevřely a tomu člověku byla nabídnuta svoboda, odmítl vyjít ven. Bál se svobody, bál se světla a čerstvého vzduchu. Chtěl zůstat ve své tmavé cele, poněvadž ji znal. Cítil se tam bezpečný a jistý." Alfréd se otočil a uviděl Orlu. Usmála se na něho, její slova i tón jejího hlasu byly přívětivé a vlídné. Ale Alfréd viděl, že ve skutečnosti si dělá starosti s jeho zmateným a neklidným duševním stavem. Zrudl, povzdechl a sklopil oči.

"Ty jsi ještě neopustil tvoji celu, Alfréde," Orla k němu přistoupila a položila mu ruku na paži. "Ty stále ještě trváš na svých tardských šatech." Toto téma jí připadlo na mysl asi proto, že Alfréd stále úporně zíral na své boty, hostící jeho nadměrné velká chodidla. "Nechceš nám říct tvé sartanské jméno. Nechceš nám otevřít své srdce." "A otevřeli jste vy vaše srdce mně?" zeptal se Alfréd tichým hlasem a vzhlédl k ní. "Jaká strašná tragédie se zde stala? Co se stalo s těmi tardy, kteří tu kdysi žili? Kamkoliv se podívám, vidím obrazy zkázy, krev na kamenech. A přece nikdo o lom nemluví. Nikdo se o tom ani slovem nezmíní." Orla zbledla a sevřela rty.

"Omlouvám se," povzdechl Alfréd. "Nic mi po tom není. Vy všichni jste se ke mně chovali úžasně. Byli jste tak vlídní a trpěliví. Vina je na mé straně. Snažím se to nějak překonat. Ale, jak jsi řekla, byl jsem příliš dlouho závidí v temnotě. Světlo… zraňuje mé oči. Nemyslím, že mi budeš schopna porozumět." "Řekni mi o tom, bratře," řekla Orla jemně. "Pomoz mi v tom." Opět se vyhnula původnímu tématu a odvrátila hovor pryč od sebe a od svých lidí a obrátila jej naopak zpět na něho. Proč ta nechuť mluvit o tom? Nehledě na to, že pokaždé, když se o tom zmínil, vyciťoval strach, hanbu. Naše prosba o pomoc… řekl Samah.

Proč? Ledaže by došlo k nějaké bitvě, v níž Sartani prohráli. A jak by to bylo možné? Jediný nepřítel, který byl schopen bojovat s nimi na jejich úrovni, byl odstraněn a uvězněn v Labyrintu. Alfréd, aniž si uvědomoval, co dělá, otrhával mechanicky listy z kvetoucího šlahounu jakési popínavé rostliny. Utrhával jeden po druhém, díval se sice na ne, ale neviděl je, a pak je stejně mechanicky upustil na zem. Orlina ruka se sevřela na jeho. "Ta rostlina křičí bolestí." "Je mi to líto!" Alfréd upustil květ a zděšeně se díval na zpustošení, které spáchal. "Já… já jsem si neuvědomil… "Ale tvá bolest je větší," pokračovala Orla. "Prosím, sděl ji se mnou."

Její jemný úsměv ho hřál jako svařené víno. Opojil ho a omámil, takže pro tuto chvíli zapomněl na své pochyby a otázky. Shledal, že nechává volně proudit ven své myšlenky a pocity, které tak dlouho nosil uzavřeny v sobě, nebyl si ani plně vědom sama sebe. "Když. jsem se vzbudil, zjistil jsem, že ostatní jsou mrtví. Odmítl jsem připustit si tuto pravdu. Odmítl jsem připustit si, že jsem sám. Nevím, jak dlouho jsem žil v tom mauzoleu na Arianu… měsíce, snad i roky. Žil jsem v minulosti, ve vzpomínkách na to, jak jsem žil kdysi se svými bratry. A brzy mi minulost připadala reálnější než. přítomnost. Každou noc jsem šel spát a říkal si, že až se ráno probudím, najdu je všechny také probuzené. Že již nebudu sám. Ale to ráno ovšem nikdy nepřišlo." "Teď ano," řekla Orla a znovu sevřela jeho ruku ve své.

Podíval se na ni, viděl její oči lesknout se slzami a skoro se rozplakal sám. Odkašlal si a těžce polkl. "Jestli ano, tak to ráno nechalo na sebe hodně dlouho čekat," řekl chraptivé. "A noc, která mu předcházela, byla velice temná. Neměl bych tě s tím obtěžovat - " "Ne, vůbec ne, omlouvám se," řekla spěšně. "Neměla jsem ti skákat do řeči. Prosím, pokračuj." Stále držela jeho ruku. Její dotek byl teplý, pevný, uklidňující. Bezděky se přitáhl blíž k ní. "Jednoho dne jsem shledal, že stojím před hrobkami mých přátel. Má vlastní byla prázdná, a vzpomínám si, že jsem si pomyslel: ,Musím jenom vejít dovnitř, zavřít oči a pak tato bolest skončí. Ano, sebevražda," dodal Alfréd tiše, vida, že Orla na něho zírá v hrůze a ohromení. "Dospěl jsem k rozhodujícímu bodu, jak říkají tardové. Konečné jsem si připustil, že jsem sám na světě. Mohl jsem buď vyjít ven a účastnit se života, anebo jej opustit. Můj boj byl těžký a trpký. Nakonec jsem však opustil všechno, co jsem znal a miloval, a vyšel ven, do světa. Zkušenost, která mě čekala, byla strašná, úděsná. Více než jednou jsem myslel, že uteču nazpět a že se navždycky ukryju v hrobkách. Žil jsem ve stálém strachu, že tardové objeví mou moc a že se pokusí mě využít. Zatímco předtím jsem žil v minulosti a nacházel útěchu ve svých vzpomínkách, nyní jsem viděl, že tyto vzpomínky jsou nebezpečné. Musel jsem odvrhnout všechny myšlenky na

svůj předchozí život, protože bych žil v neustálém pokušení užívat jich, lpět na nich a přivolávat si je. Musel jsem se přizpůsobit tard-skému způsobu života. Musel jsem se stát jedním z nich." Alfréd zmlkl, dívaje se vzhůru na noční oblohu, která byla temně modrá, pruhovaná světlejším odstínem mraků. "Nerozuměla bys té osamělosti," pravil konečně, tak tiše, že se Orla musela přisunout blíž k němu, aby ho slyšela. "Tardovéjsou tak velice, velice osamělí! Jediný způsob komunikace, který mají, je fyzický. Musí se spoléhat na slova, pohled či gesto, aby popsali své pocity, a jejich jazyk je tak omezený. Většinou nejsou schopni vyjádřit, co si skutečně myslí, a tak žijí své životy a umírají, aniž by kdy poznali pravdu o sobě či o druhých." "Strašná tragédie," zamumlala Orla.

"Také jsem si to myslel, ze začátku," odpověděl Alfréd. "Ale pak jsem si uvědomil, že mnoho z ctností, které lidé mají, vzniklo z této neschopnosti vidět do duše toho druhého, což je způsob, jakým komunikujeme mySartani. Oni mají ve svémjazyce slova jako věrnost, důvěra, čest. Jeden člověk říká druhému:, Věřím ti. Důvěřuji ti. Neví, co je v srdci jrbn přítele. Nemůže vidět dovnitř. Ale má v něj důvěru." "Ale mají i jiná slova, která my Sartani nemáme," řekla Orla trochu přísněji. Pustila jeho ruku a trochu se od něho odtáhla. "Slova jako podvod, lež, klam, zrada." "Ano," přitakal pokorně Alfréd. "Ale shledal jsem, že se to všechno u nich jaksi samo navenek vyrovnává." Uslyšel zakňučení a ucítil, j ak se j akýsi studený nos tiskne k j eho noze. Natáhl ruku a nepřítomně polaskal jemné psí uši, poklepal zvíře na hlavě, aby je uklidnil. "Obávám se, že jsi měl pravdu. Já nerozumím," řekla Orla. "Co jsi myslel tím vyrovnáváními" Alfréd vypadal, že právě tak jako tardové má stejné potíže vyjádřit své myšlenky slovy. "To je právě… Viděl jsem, jak jeden tard oklamal toho druhého, a byl jsem z toho šokovaný a otřesený. Ale téměř ihned polom jsem se namanul ke skutku opravdové nesobecké lásky, víry a oběti. A cítil jsem se pokořený a zahanbený, že jsem je předtím odsuzoval. Orlo." Obrátil se tváří k ní. Pes se přitiskl blíž a on ho poškrábal za ušima. "Co nám dává právo, abychom je soudili? Co nám dává

právo tvrdit, že náš způsob života je správný a jejich špatný? Co nám dává právo vnucovat jim naši vůli?" "Ta skutečnost, že tardové mají taková slova jako vražda a zrada!" odpověděla. "Potřebují nad sebou pevnou ruku, aby si odvykali tyto oslabující slabosti, a je třeba vést je k tomu, aby spoléhali výhradně na své síly." "Ale neodlučujemeje snad," odporoval Alfréd, "takto neuváženě od všeho - od síly i slabosti obou našich ras? Zdá se mi, že svět, který jsme chtěli vytvořit pro tardy, je svět, kde by tardové byli naprosto podřízeni naší vůli. Určitě se mýlím," pokračoval nešikovně, "ale nerozumím, kde je rozdíl mezi tímto a tím, co zamýšleli Patryni." "Ovšemže je tu rozdíl!" vzplanula Orla. "Jak si jen můžeš dovolit obojí srovnávat?" "Omlouvám se," řekl Alfréd kajícně. "Urazil jsem tě. A to po vší tvé laskavosti, kterou jsi mi prokázala. Nevšímej si toho, prosím. Já - co se to děje?" Orla rozšířenýma očima zírala ne na něho, ale dolů k jeho nohám. "Čije to pes?" "Jaký pes?" Alfréd se také podíval dolů.

Pes vzhlédl k němu a začal vrtět chundelatým ocasem.

Alfréd se zapotácel nazpět ke kamenné stěně.

"Dobrý Sartane!" vydechl. "Odkudsi ses ty tady vzal?"

Pes, potěšený tím, že si získal něčí pozornost, našpičatil uši, vyčkávavě natočil hlavu stranou a jednou krátce zaštěkl. Alfréd smrtelně zbledl. "Haplo!" vykřikl. "Kde jsi?" Divoce se rozhlížel okolo. Při zvuku toho jména začal pes dychtivě kňučet a znovu hlasitě zaštěkal. Ale nikdo neodpověděl.

Pes svěsil uši. Jeho ocas přestal švihat sem a tam. Zvíře sebou pláclo na zem, zastrčilo čenich mezi tlapky, povzdechlo a pak sklíčeně vzhlédlo na Alfréda. Alfréd se vzpamatoval. Podíval se tázavě na zvíře.

"Haplo je zde, že ano?"

Pes znovu reagoval na toto jméno, zvedl hlavu a toužebně se začal rozhlížet kolem. "Oh, drahý, drahý," mumlal Alfréd.

"Haplo!" Orla vyslovila toto jméno s odporem, jako kdyby bylo jedovaté. "Haplo! To je patrynské slovo."

"Cože? Ah ano, jistěže je," řekl Alfréd. "Znamená to osamělý. Ten pes nemá žádné jméno. Haplo mu nikdy žádné nedal. Zajímavé, nemyslíš?" Poklekl vedle psa a svou jemnou třesoucí se rukou ho hladil po hlavě. "Ale proč jsi tady?" zeptal se. "Žádná nemoc, viď že ne? Nemyslím. Žádná nemoc. Možná té Haplo poslal, abys mě špehoval? To bude ono, že?"

Pes se na Alfréda vyčítavě podíval. Cekal jsem od tebe něco lepšího, zdál se říkat. "To zvíře patří tomu Patrynovi," řekla Orla.

Alfréd se na ni podíval a zaváhal. "Dalo by se to tak říct. A pak zase…"

"Může nás špehovat pro něho, právě teď.

"Může," připustil Alfréd. "Ale teď si to nemyslím. Ne že bychom už dříve nepoužili toto zvíře k takovým účelům - " "My!" Orla ustoupila zpět, dál od něho.

"Já… To je… Haplo to říkal… Na Abarrachu… Princ a Baltazar, ten nekromant. Já jsem je vlastně nechtěl špehovat, ale neměl jsem moc na vybranou…"

Alfréd viděl, že si tím nijak nepomohl. Začal znovu. "Haplo a já jsme byli ztraceni na Abarrachu "Prosím!" přerušila ho jemně Orla. "Prosím, přestaň už vyslovovat to jméno. Já - " Zakryla si oči. "Vidím strašlivé věci! Hrůzná monstra! Surovou smrt…"

"Vidíš Labyrint. Vidíš, kde jste… kde Patryni byli uvězněni po všechna ta staletí,"

"Kde jsme je my uvěznili, chtěl jsi říct. Ale ve tvé mysli to je tak reálné! Jako kdybys tam sám někdy byl…

"Byl jsem tam, Orlo."

K jeho nesmírnému překvapení zbledla a zděšeně se na něj dívala. Alfréd si pospíšil s uklidněním. "Tím jsem nemyslel, že jsem tam byl ve skutečnosti - "

"Ovšem," řekla tiše. "To… to je nemožné. Tak tedy neříkej takové věci, když to tak nemyslíš." "Omlouvám se. Nechtěl jsem tě rozrušit." I tak byl Alfréd zcela zmatený, když zjistil, proč byla rozčilená. A zhrozená. Ale proč zhrozená? Další otázka. "Myslím, že bys to raději měl vysvětlit," řekla.


"Pokusím se. Byl jsem v Labyrintu, ale v Haplově těle. Dalo by se říct, že jsem si s ním vyměnil vědomí. Stalo se to, když jsme oba procházeli Branou smrti." "A on si zase vyměnil místo s tebou?"

"Myslím, že ano. On nikdy nic neřekl, ale to proto, že nechtěl. Dělalo mu dokonce potíže oslovovat mě jménem. Říkal mi Sartane. Právě tak. S pohrdáním. Nemohu mu to mít za zlé. Měl jen málo důvodů, aby nás miloval…" Orla se zamračila. "Ty jsi vnikl do Patrynova vědomí. Nevěřím, že by se něco takového kdy stalo nějakému Sartanovi." "Patrně ne," přitakal Alfréd smutně. "Vypadá to, že vždycky do něčeho padnu - " "Musíš to říct Samahovi."

Alfréd zrudl a sklopil očil. "Raději bych ne…" Začal laskat psa. "Ale to by právě mohlo být nesmírně důležité! Nevidíš? Byl jsi uvnitř jednoho Patryna. Můžeš nám tedy říct, jakým způsobem oni myslí a proč regují tak, jak reagují. Můžeš nám poskytnout určitý druh vhledu, který by nám pomohl je porazit. "Válka už skončila," připomněl jí jemně.

"Ale může přijít další!" řekla, pěsti sevřené, nehty zatínajíc do dlaní. "To je to, čemu věří Samah. Je to také tvoje víra?"

"Mezi Samahem a mnou jsou určité rozdíly, ale ty se týkají jen nás dvou," řekla stroze Orla. "Všichni je znají. Nikdy jsme je neskrývali. A on chce to, co chceme i my všichni. Žít v míru." "Myslíš si, že to je skutečně to, co on chce?"

"Samozřejmě!" odsekla Orla. "Co si myslíš?"

"Nevím. Nejsem si jistý."

Alfréd si vybavil výraz na Samahově tváři, když řekl, Tak se zdá, koneckonců, že jsme se probudili právě včas, bratří. Ještě jednou a znovu se náš nepřítel chystá do války. Jeho mysl vykouzlila obraz. Orla jej zřejmě sdílela s ním. Její tvář se uvolnila a tvrdý výraz změkl. "Promluv si se Samahem. Buď k němu poctivý. A - " povzdechla - "on bude zase poctivý k tobě. Zodpoví tvoje otázky. Řekne ti, co se nám na Chelestře stalo. A také pročjsmcJak myslíš ty, zradili naši zodpovědnost."

Alfrédova tvář hořela. "Nemyslel jsem -" "Ne. V jistém smyslu jsi v právu. Ale mel bys znát pravdu předtím, než nás budeš soudit. Pravé tak i my bychom měli znát pravdu, než budeme soudit tebe."

Alfréd nevěděl, co říct. Neměl už žádný argument, s kterým by se mohl vytasit.

"A teď," pravila Orla a zkřížila ruce na hrudi, "co s tím psem?" "S tím psem?" Alfréd vypadal neklidně. "Jestliže pes patří tomu Patrynovi, proč je tady? Proč za tebou přišel?"

"Určitě to nevím," začal Alfréd váhavě, "ale myslím si, že se ztratil."

"Ztratil?" "Ano. Myslím, že ten pes ztratil Hapla. To zvíře ode mě chce, abych mu pomohl najít jeho pána."

"Ale to je přece nesmysl! Mluvíš tady jako z nějaké dětské pohádkové knížky. Toto stvoření může snad být dost inteligentní na svůj druh, ale pořád to není nic víc než němá tvář - " "Oh ne. To je velice neobyčejný pch," řekl Alfréd vážně. "A jestliže je tady na Chelestře, můžeš si být jista, že je zde i Haplo… někde." Pes, předpokládaje, že všechno to povídání musí už jednou skončit, zvedl hlavu a zavrtěl ocasem. Orla svraštila čelo. "Ty věříš, že ten Patryn je tady, na Chelestře?"

"To je nanejvýš pravděpodobné. Toto je čtvrtý, poslední svět, který měl navštívit, než - " Zmlkl. " - než Patryni zahájí svůj útok." Alfréd mlčky přikývl.

"Chápu, že tě vědomí, že náš nepřítel může být zde, na našem světě, zneklidňuje. Ale přece vypadáš spíš smutně než zneklidně-, ně."

Orla se podívalal zmateně na psa. "A proč si děláš takové starosti se ztraceným psem?" "Protože," odpověděl vážně Alfréd, "se obávám, že jestliže ten pes ztratil Hapla, pak se snad Haplo ztratil sám."

 

Kapitola 11

Někde v Dobrém moři

 

HAPLO LEŽEL NA LŮŽKU V CIZÍ LODI A NEMĚL NIC jiného na práci, než že odpočíval a prohlížel si své paže a ruce. Sigia byla zatím jen slabě znatelná - jejich modř byla tak bledá jako oči toho bláznivého Sartana Alfréda. Ale byla tady! Vrátila se! A s nimi i jeho magie. Haplo zavřel oči a zhluboka si oddechl úlevou. Vybavil si znovu ty strašné chvíle, kdy nabyl vědomí na palubě této lodi a zjistil, že je obklopen tardy a že je bezmocný, zcela bezbranný. Dokonce ani nerozuměl, co říkají! Nesešlo na tom, že to byly ženy, sotva odrostlé z dětských střevíčků. Nezáleželo na tom, že byly jemné a laskavé, že se k němu chovaly s účastí, sympatiemi a soucitem. Na čem záleželo, bylo to, že měly situaci pod kontrolou. Haplo, slabý a vyčerpaný, hladový a zbavený své magie, jim byl vydán na milost. Na okamžik dokonce zalitoval, že u nich hledal pomoc. Lepší by snad bylo, kdyby zahynul. Ale nyní se mu magie vracela. Jeho síla přicházela zpět. Stejně takjako sigia, i jeho magie však byla ještě stále slabá. Nebylo to nic moc, byl jenom stěží schopen použít formulí týkajících se té nej-rudimcntárnější runové struktury, klesl na úroveň kouzel, které znal jako dítě. Dokázal rozumět různým jazykům a hovořit v nich. Byl schopen vyhojit si menší zranění. A to bylo vše. Když tak přemýšlel o všem, co mu chybělo, pocítil Haplo příval vzteku a frustrace. Přinutil se ale ke klidu. Dát průchod svým pocitům znamenalo znovu ztratit nad sebou kontrolu.

"Trpělivost," řekl si a ulehl znovu. "V Labyrintu ses to musel tvrdě naučit. Buď klidný a trpělivý." Zatím nezjistil nic, co by naznačovalo, že mu hrozí nějaké nebezpečí. I když právě situace, v níž se octl, nebyla nijak jasná. Pokoušel se promluvit si s těmi třemi tardskými děvčaty, ale ty byly lak ohromené jeho náhlou znalostí jejich jazyka a překvapivým objevením run na jeho kůži, že utekly, aniž by jim mohl položit nějakou otázku. Haplo napjatě čekal, kdy se objeví nějaký starší tard, který by po něm žádal informace o tom, co se stalo. Ale nikdo nepřišel. Haplo tiše ležel a snažil se naslouchat, ale neslyšel nic až na skřípění lodních trámů. Kdyby to nevypadalo tak strašně nepravděpodobně, byl by přísahal, že on a ty dívky jsou jediné živé bytosti na palubě. "Byl jsem na ně příliš hrubý," usoudil Haplo v duchu. "Buduje muset nějak uklidnit a postarat se, abych je zase nepolekal. Mohou mně být užitečné." Spokojeně se rozhlédl kolem. "Vypadá to, že jsem získal další loď." Každým okamžikem se cítil silnější, a zrovna uvažoval, že to riskne a opustí kabinu, aby se po někom podíval, když uslyšel tiché zaťukání na dveře. Rychle ulehl zpět, omotal kolem sebe pokrývku a předstíral, že spí. Ťukání se opakovalo. Slyšel hlasy - tři různé hlasy - které se o něčem dohadovaly. Dveře zaskřípaly a pomalu se začaly otevírat. Živě si představoval oči, nakukující dovnitř a prohlížející si ho. "Tak běž dál, Alake!" To byla ta trpaslice, její hlas byl hluboký a drsný. "Ale on spí! Bojím se, že ho probudím."

"Tak mu tam polož jídlo a pojď pryč." Elfí dívka. Její hlas byl jasný a vysoko nasazený, ale Haplo se nemohl ubránit myšlence, že s ní něco není úplně v pořádku. Slyšel ťapot bosých nohou, směřujících dovnitř do místnosti. Pomyslel si, že teď je čas se probudit, pomalu, opatrně, aby nikoho ncvyplašil. Zhluboka se nadechl, pohnul se a zasténal. Kroky se ihned zastavily. Slyšel, jak děvče zalapalo po dechu. Haplo otevřel oči, vzhlédl k ní a usmál se.

"Nazdar," řekl v jejím jazyce. "Ty jsi Alake, že?

Děvče bylo člověk a byla to jedna z nejatraktivnějších lidských žen, jakou Haplo kdy viděl. Pomyslel si, že až dospěje, bude z ní

krasavice. Její kůže byla hladká, sametově černá, vlasy měla černé tak, že přecházely až do modra a leskly se jako havraní peří. Oči byly vlahé, sametově hnědé. Navzdory pochopitelnému úleku zůstala stát tam, kde byla, a neutekla. "To dobře voní," pokračoval a natáhl ruce po jídle. "Nevím, jak dlouho jsem plaval v moři, aniž bych cokoliv pojedl. Snad to byly dny. Alake, tak se jmenuješ. Je to správně?" zopakoval. Děvče mu podalo talíř. Oči měla sklopeny. "Ano," řekla plaše. "Jmenuji se Alake. Jak to víš?" "Krásné jméno," řekl. "Téměř tak krásné jako žena, která ho nosí." Byl odměněn úsměvem a zatřepetáním dlouhých řas. Haplo se dal do jídla. Byl to jakýsi druh dušené pečené a bochník trochu okoralého chleba. "Neodcházej," zamumlal s plnými ústy. Předtím si neuvědomil, jak velký má hlad. "Pojď sem. Promluvme si." "Obávám se, že ruším tvůj odpočinek," začala Alake s pohledem na své dvě družky, které zůstaly stát u dveří. Haplo zavrtěl hlavou a udělal vybízivé gesto rukou, v níž držel kus chleba. Alake si sedla blízko k němu, ale zase ne natolik, aby se to dalo považovat za neslušné. Elfí dívka se vkradla dovnitř a našla si místo na židli, stojící v tmavém koutě. Pohybovala se dost nešikovně, bez oné grácie, kterou Haplo normálně vždy spojoval s elfy. Ale snad to bylo proto, že měla na sobě šaty, které vypadaly, že jsou jí příliš malé. Ramena jí zakrýval šál. Kolem hlavy a tváře měla nařasený dlouhý hedvábný závoj, který zahaloval vše až na mírně zešikmené mandlové oči. Trpaslice přicupitala dovnitř na svých krátkých, silných nohách a pohodlně se uvelebila na podlaze, založila si ruce na hrudi a pozorovala Hapla s hlubokou nedůvěrou. "Odkud jsi přišel?" zeptala se v trpasličtině.

"Grundle!" pokárala ji Alake. "Nech ho přece sníst v klidu ten oběd." Trpaslice ji ignorovala. "Odkud jsi přišel? Kdo tě poslal? Byli to dračí hadi?" Haplo si dal chvíli načas, než odpověděl. Vytřel talíř chlebem a požádal o něco k napití. Trpaslice mu beze slova podala láhev jakési silně aromatické kořalky.

"Nechtěl bys raději vodu?" vyzvídala starostlivě Alake.

Haplo si v duchu pomyslil, že má vody dost na celý zbytek svého života, avšak nechtěl utopit rozum na dně láhve s brandy, a proto kývl. "Grundle - " začala Alake.

"Já půjdu," zamumlala elfí dívka a zmizela z místnosti.

"Jmenuji se Haplo," začal.

"To jsi říkal už včera v noci," prohlásila Grundle.

"Neskákej mu do řeči!" řekla Alake a rozzlobeně pohlédla na svou přítelkyni. Grundle jen něco zamumlala, opřela se zády o stěnu a své malé nohy pevně zapřela o podlahu. "Loď, na které jsem se plavil, se rozlomila na kusy. Podařilo se mi dostat se z ní a pak jsem plaval ve vodě, dokud jste mě nenašly a nebyly tak laskavé, že jste mě vzaly na palubu." Haplo se znovu usmál na Alake, která sklopila oči a hrála si s mosaznými kuličkami ve vlasech. "A pokud se jedná o to, odkud pocházím, pravděpodobné jste nikdy to jméno neslyšely, ale je to svět velice podobný tomu vašemu." To byla dost opatrná odpověď. Mohl si také myslet, že trpaslici to stačit nebude. "Mořský měsíc jako je náš?"

"Něco podobného."

"Jak víš, jaký je náš měsíc?"

"Všichni vědí, že… eh… mořské měsíce na Chelestřejsou všechny stejné," odpověděl Haplo. Grundle na něj namířila prst. "Proč si kreslíš obrázky na svou kůži?" "Proč nosí trpaslíci vousy?" odrazil ji.

"To stačí, Grundle!" zarazila ji Alake. "To, co říká, dává smysl." "No, on umí mluvit dost dobře," odpověděla trpaslice. "Ne že by řekl mnoho o čemkoliv, jestli sis všimla. Ale já bych chtěla slyšet, co nám má co říct o dračích hadech." Alake věnovala Haplovi omluvný pohled. "Sabia a Grundle se bojí, že tě k nám poslali dračí hadi, abys nás špehoval. Nevím, proč by to dělali, protože jsme stejně jejich zajatci a jdeme na smrt dobrovolně - " "Počkej! Pomalu." Haplo zvedl ruku, aby zastavil příval řeči. Podíval se na mladé ženy. "Nejsem si jist, zda rozumím tomu, coříkátě. Ale ještě než mi to vysvětlíte, dovolte, abych vám řekl, že ten, kdo mě poslal, je můj pán. Je to muž a žádný drak. A podle toho, co jsem u draků v mém světě viděl, neudělal bych pro žádného z nich žádnou jinou zatracenou věc, než že bych ho zabil." Haplo mluvil rozvážně a jeho tón i chování byly přesvědčivé. A v tom mluvil také pravdu. Draci v Labyrintu jsou vysoce inteligentní, děsivá stvoření. Během svých cest viděl i jiné draky. Někteří byli zlí, jiní kvůli svému prospěchu i dobří, ale v žádném z těchto monster nenacházel nic, co by ho opravňovalo, aby jim důvěřoval. "Teď tedy," pokračoval Haplo, vida, že trpaslice otvírá ústa, "doufám, že mi řeknete, co vy tři děláte samotné na palubě této lodi?" "Kdo říká, že jsme samy?" přerušila ho Grundle, ale její protest vyzněl slabě a nepřesvědčivě. Haplo si uvědomil, že tyto tři dívky mu zřejmě příliš nevěří, spíše by mu chtěly věřit. Poté, co vyslechl jejich příběh, bylo mu jasné proč. Poslouchal Alake, když mu líčila jejich historii, navenek vyrovnaný a soustředěný. Uvnitř jím však cloumal zuřivý vztek. Kdyby věřil v nějakou vyšší moc, která řídí jeho osud, což tedy rozhodně nevěřil, navzdory Alfrédovým trikům, které ho měly o tom přesvědčit,1 pak by si mohl myslet, že se ta vyšší moc teď zřejmě někde srdečně směje. Oslaben ve své vlastní magii, slabší, než byl kdykoliv ve svém životě, byl Haplo zachráněn třemi obětními jehňátky, ubírajícími se pokorně na svou smrt! "To přece nemůžete myslet vážně!"

"Ale ano," řekla Alake. "Je to pro spásu našich lidí."

"Vy jste se k tomu rozhodly? Vy jste se nezkusily nijak zachránit? Utéct?" "Ne, ani jsme nechtěly," řekla rezolutně Grundle. "Bylo to naše nezvratné rozhodnutí. Naši rodiče dokonce ani nevěděli, že jsme odešly. Pokusili by se nás zadržet." "A udělali by správně!" Haplo zíral na ty tři. Spěchající za svou zkázou… a vlekoucí ho s sebou! Alačin hlas přešel v šepot. "Myslíš si, že jsme blázni, že ano?" Vi? Ohňové more, sv. 3 cyklu Brána smrti.

"Ano," odpověděl Haplo drsně. "Tihle dračí hadi, o nichž jsi mi vyprávěla, mučili a zabíjeli lidi. A vy si myslíte, že dodrží své slovo, přijmou vaši oběť a pak se pokorně odplazí pryč?" Grundle si nahlas odkašlala a zabubnovala podpatky o podlahu. "Tak proč potom vůbec s nimi uzavírat nějakou dohodu? Co by z toho ti dračí hadi měli? Proč nás hned nezavraždili a neskon-covali s tím?" "Co by z toho dračí hadi měli? Řeknu vám co. Strach. Hrůzu. Chaos. V mé zemi máme stvůry, které žijí ze strachu, živí se jím a daří se jim v něm. Přemýšlejte o tom. Tito dračí hadi, jsou-li tak mocní, jak říkáte, by přece mohli klidně přijít v noci a napadnout vaše měsíce. Ale neudělali to. Co tedy dělají? Přijdou ve dne. Vylijí si vztek tak, že zmasakrují něco málo vašich lidí. Pošlou vám vzkaz, vyžadují oběti. A podívejte se na výsledek! Vaši lidé jsou teď mnohem víc zděšení, než by byli, kdyby došlo k náhlému útoku. A když tři z vás ještě takhle utečou, situace se tím pro všechny ještě zhorší, místo aby se zlepšila." Alakc přímo vadla před Haplovým planoucím zrakem. Dokonce i tvrdohlavá Grundle vypadala, že ztratila svůj vzdorný postoje a začala si neklidně potahovat licousy. Jenom Sabia, elfí dívka, zůstala klidná a chladná. Seděla na stoličce napřímená, s rovnými zády, a vypadala odtažitě a lhostejně, jako kdyby ona jediná byla spokojená se svým osudem. Nic z toho, co řekl, na ni nijak nezapů-sobilo. Divné. Ale ta elfí dívka sama o sobě byla také divná. Haplo nemohl určit proč. Bylo na ní něco… Na ní.

Haplo si náhle povšiml způsobu, jak Sabia sedí. Když si poprvé sedla, držela kolena u sebe, kotníky nohou pod dlouhou sukní stydlivě zkřížené. Ale během Alačina dlouhého objasňování jejich žalostné historie se elfí dívka uvolnila a zapomněla se kontrolovat. Teď seděla na svém nízkém sedátku s roztaženýma nohama, chodidla zastrčená dozadu a ruce opřené o kolena. Jestli se nemýlím, pomyslel si Haplo, tak tady je dostanu do úzkých. Nebudou mít jinou možnost než dělat, co budu chtít já. "Co si myslíte, že se teď asi děje ve tvé rodině?" položil Haplo otázku přímo Alake. "Místo toho aby se tvůj otec připravoval na válku, jak by měl, bojí se udělat cokoliv! Neodvažuje se zaútočit na

dračí hady, protože ví, že tě mají v zajetí. Hlodají v něm výčitky a zoufalství, a ty způsobují, že slábne každým dnem." Alake začala liše plakat. Sabia natáhla ruku a uchopila její. Haplo vstal a začal přecházet po malé kabině. "A co ty?" obrátil se k trpaslici. "Co tvoji lidé? Co dělají? Vy-zbrojují se, nebo truchlí nad ztrátou své princezny? Všichni čekají. Čekají s nadějí i s hrůzou. A čím déle čekají, tím více ta hrůza narůstá." "Oni budou bojovat!" prohlásila Grundle, ale hlas sejí třásl. Haplo si jí nevšímal a pokračoval ve svém přecházení, deset kroků každým směrem, a každý obrat, jejž udělal, ho přiváděl blíž kSabh, která ještě stále uklidňovala Alake. Grundle náhle vyskočila ze sv° stoličky a vzdorně se postavila proti Haplovi, malé ruce zapřené v bok. "Věděly jsme, že naše oběť může být k ničemu. Avšak myslely jsme, že jestliže zde bude i ta nejmenší možnost, že dračí hadi dodrží svou část smlouvy, pak to stojí za to, zachránit naše lidi. A říkám to pořád. Co ty, Alake? Sabie?" Alačiny hnědé oči se leskly slzami. Důrazně přikývla. "Souhlasím s tím také," řekla Sabia a její hlas byl ztlumený pod ! závojem. "Musíme to podstoupit. Pro záchranu našich lidí." , "Tak dračí hadi dodrží svou část smlouvy, eh?" - Haplo upřel . zrak na všechny tři v jakémsi chmurném pobavení. "A co vy? Jak | vy dodržíte vaši část smlouvy? I když uvážíme tu nanejvýš neprav-[ děpodobnou možnost, že by ty stvůry byly čestné a poctivé, jak si i. myslíte, že budou reagovat, až zjistí, že jste je podvedly?" l Natáhl ruku, popadl Sabiin závoj a strhl ho. , Sabia udělala zbytečný pokus jej zachytit. Když neuspěla, rychle odvrátila tvář a sklonila hlavu. "Co to děláš, pane?" Příliš pozdě srazila kolena k sobě a zkřížila kotníky. "Tři královské dcery." - Haplo zvedl obočí. "Co jste chtěli říct těm dračím hadům? Že všechny elfí dívky mají silné čelisti a dobře vyvinutá, svalnatá ramena? Že to proto je jejich hruď plochá? A to se nezmiňuji o dalším vybavení, které se obvykle u děvčat nevyskytuje." Haplo významně posunul pohled k elfčiným slabinám. Ľ Sabia zrudla tak hluboce, jako by skutečně on hýl ona. Vrhla pohled na Alake, která na ni ohromeně zírala, a pak na Grundle, ta Jenom povzdechla a potřásla hlavou.

Mladý elf se zvedl a vzdorně pohlédl na Hapla.

"Máš pravdu, pane. Chtěl jsem jenom zachránit dívku, kterou miluji a s kterou jsem se měl oženit. Nikdy mě nenapadlo, že by toto mé rozhodnutí mohlo dát dračím hadům možnost tvrdit, že my jsme porušili své slovo." "Nikdy jsme na to nepomyslili!" Alake sepjala ruce, protože se jí nervózně třásly. "Dračí hadi se rozvzteklí…" "Možná na tom vůbec nesejde."

To byla zase ta trpaslice, Grundle, a znovu s ní začínaly potíže. Haplo by ji s radostí uškrtil. "Devon není princezna, ale princ. Pokud budou mít dračí hadi tři členy královských rodin, tak proč by jim mělo záležet na tom, jsou-li to muži, nebo ženy?" "Říkali tři dcery," mumlala Alake s výrazem dojemné naděje. "Ale snad má Grundle pravdu… Haplo usoudil, že je načase skončit s tím jednou a provždy. "Napadlo vás někdy, že vás ti draci třeba vůbec nezamýšlejí zabít? Mohou mít s vámi jiné plány, plány, pro které je potřeba žen. Co například chov?" Alake zasténala a zakryla si ústa rukou. - Elf ji konejšivě objal a něco jí šeptem řekl. Grundle byla tak bledá, jak to jen u trpasličí ořechově hnědé kůže bylo možné. Zhroutila se zpět na stoličku a nešťastně zírala na podlahu pod svýma nohama. Měl jsem v úmyslu postrašit je. To se mi podařilo a to je vše, na čem záleží, řekl si Haplo chladně. Teď udělají, co jim řeknu. Už žádné další argumenty. Převezmu tuto loď, ty tři tardy někde vysadím a půjdu si po svém. "Co chceš, abychom udělali, pane?" zeptal se elf.

"Za prvé, jak se vůbec jmenuješ?" zabručel Haplo.

"Devon z domu - "

"Devon stačí. Co nebo kdo řídí tuto loď? Vy ne, to jsem si všiml. Kdo ještě je na lodi?" "My… nevíme, pane," řekl bezmocně Devon. "Myslíme, že to jsou dračí hadi. Jejich magie…" "Vy jste nezkoušeli změnit kurs? Zastavit loď?"

"Nemůžeme se ani přiblížit k řídicí kabině. Uvnitř je něco hrozného." "Co je to? Můžete to vidět?"

"Ne," přiznal zahanbeně Devon. "My… jsme se nemohli dostat dost blízko, abychom něco viděli." "Je to strašný pocit, říkám ti!" tvrdila vzdorovitě Grundle. "Jako cesta do smrti." "Což je přesně to, co právě děláte," odsekl Haplo.

Trojice hleděla jeden na druhého a sklopila hlavy. Děti, ztracené a osamocené, čelící hrůznému osudu. Haplo zalitoval své ne-omalené poznámky. Nechceš je přece podčsit až příliš, uvažoval. Budeš potřebovat jejich pomoc. "Je mi to líto, že jsem vás vylekal," omluvil se drsně. "Ale v mém světě máme takové úsloví: Drak je vždy menší v oku než v mysli." "Což znamená, že je lepší znát pravdu," řekla Alake, utírajíc si slzy. "Máš pravdu. Zdá se mi, že už nejsem tak poděšená, jak jsem byla. I když v případě, že to, co říkáš, je pravda, bych k tomu měla mít víc důvodů." "Je to jako dát si vytrhnout zub," řekla Grundle. "Vždycky trpíte víc, když na to myslíte, než když si to opravdu dáte udělat." Zamrkala na Hapla. "tv jsi teda dost vtipný na člověka. Odkud že jsi říkal že jsi?" Haplo se ostře podíval na trpaslici. Pěkně lstivá a zlomyslná ro-zumbrada, tahle Grundle. Měl bych si na ni dávat pozor. Právě teď ale neměl čas nazbyt na odrážení jejích pichlavých rýpanců. "Neměla by ses tak příliš starat, odkud jsem já, spíš o to, kam půjdeš ty, když nedokážeme tuto loď obrátit. Kde je ta řídicí kabina?" "A jak to chceš udělat?" zeptala se Alake a přistoupila blíž. Její oči, když se na něho dívala, byly teplé a něžné. "Je to očividně pod kontrolou nějaké mocné magie." "Já sám mám také nějaké znalosti z magie," řekl Haplo.

Obyčejně dával přednost tomu, aby toto své umění zachovával v tajnosti, ale v tomto případě ho tardové stejně uvidí užívat jeho magii. Lepší bude připravit je předem. "Máš?" Alake se zhluboka nadechla. "Já také. Byla jsem připuštěna do Třetího stupně. Jaký stupeň máš ty?" Haplo si připamatoval to málo, co věděl o lidském primitivním talentu pro Arkana, a vzpomněl si, že nemilují nic víc než zahalovat i ta nejrudimentárnější zaříkadla tajemstvím.

"Jestliže máš tak vysoké zařazení, musíš také vedet, že mi není dovoleno o tom mluvit," řekl. Jeho mírná výtka mu v očích lidské dívky nijak neublížila. Podle jejích zářících očí její obdiv k němu ještě vzrostl. "Promiň," řekla ihned, "nebylo to ode mě vhodné ptát se. Ukážeme ti cestu." Trpaslice na něj vrhla další zlomyslný pohled a popotáhla se za licousy. Alake ho vedla malými a úzkými chodbami lodi. Grundle a Devon je doprovázeli a trpaslice přitom ukazovala na různá mechanická zařízení, pohánějící plavidlo, kterému říkala ponorný člun. Když Haplo vyhlédl ven z malých okének v trupu lodi, jak dole, tak i všude kolem neviděl nic než vodu, prozářenou měkkým modrozeleným světlem. Začínal si myslet, že tento tak zvaný svět vody je ve skutečnosti svět vytvořený výhradně z vody. Ale přece zde někde musí být i země! Přece ti, kdo vystavěli tyto čluny, aby se plavili v moři, nežili v mořích jako ryby! Byl velmi zvědavý na mořské měsíce, o nichž se trpaslice zmínila. Musí si promyslet také způsob, jak zjistit, co by mohlo rozhýbat kolečka točící se v hlavách těchto tardů. Také by se potřeboval dovědět víc i o mořské vodě samotné, ověřit si, zda jeho vzrůstající podezření týkající sejí bylo pravdivé. Grundle a Devon vysvětlovali, jak se člun ovládá. Vystavěn trpaslíky, byl poháněn kombinací trpasličího mechanického důmyslu a elfské mechanické magie. Z toho, co si Haplo byl schopen dát dohromady z trochu zmateného vysvětlování trpaslice, se zdálo, že hlavním problémem při klesání (plavbě) plavidla bylo dostat se z vlivu mořských měsíců. Vzhledem ke gravitačnímu tlaku (ne tahu!) měsíců ponorné čluny, naplněné vzduchem a mající tudíž přirozeně menší hustotu než voda kolem nich, měly tendenci plout k měsícům, jako kdyby byly přitahovány nějakým lanem. Aby se dosáhlo klesání člunu, bylo třeba zvýšit hustotu lodi, a to aniž by se úplně zaplavila vodou. Ale to byl právě, vykládal Devon, klíčový bod, kdy přišla ke slovu elfská magie. Elfí kouzelníci vyvinuli zvláštní magické krystaly, které byly pod jejich kontrolou. Tyto krystaly dokázaly zvětšovat nebo zmenšovat svou hmotu na jejich povel. Byly nazvány vyvažovači hmoty a vzhledem ke svým vlastnostem řešily všechny předchozí problémy. Za prvé: Navýšením hmoty v lodním kýlu bylo umožněno lodím klesat do moře, poněvadž jejich hustota se stala větší než hustota vody kolem nich. Za druhé, když loď klesla mimo sféru působení navenek vyzařující přitažlivosti měsíců, tyto vyvažovače poskytly umělou tíží těm, kdo se zdržovali na ponorném člunu. Haplo tomuto principu porozuměl jenom nejasně, nerozuměl nic z toho, co se týkalo pojmů navenek vyzařující přitažlivost a vyvažovače hmoty. Vlastně nechápal z toho všeho nic víc, než že se zde jedná o magii. "Ale," utrousil Haplo na oko lhostejně, předstíraje, že se velice zajímá o nepřehlednou motanici lan, kladek a rumpálů a další lodní výstroje, "myslel jsem, že magie v mořské vodě nefunguje." Alake vypadala překvapená, ale potom se usmála. "No, jistě. Ty mě zkoušíš. Dala bych ti správnou odpověď, ale ne před nezasvěcenými." Kývla směrem ke Grundle a Devonovi. "Hmmf," zafuněla trpaslice, které se to zřejmě vůbec nedotklo. "Tudy sejde k řídicí kabině." Začala vylézat po žebříku vedoucím na nejhořejší palubu. Devon a Alake ji následovali. Haplo už nic víc neřekl a lezl za nimi. Neušel mu Alačin překvapený výraz. Zřejmě lidská i elfská magie fungovala i v mořské vodě. Ve stejné vodě, která - dalo se říct - naprosto smyla veškerou Haplovu magii. Nebo snad ne? Možná bylo jeho zeslabení způsobeno průchodem Branou smrti. Možná… Pocit brnění a štípání na kůži přerušil jeho úvahy. Zatím byl ještě slabý, stěží vnímatelný, jako by po něm přejížděla hedvábná pavouci vlákna. Poznal ten pocit a pomyslel si, že si měl ovinout kolem sebe pokrývku. Rychlý pohled jeho obavy jen potvrdil. Sigia na jeho kůži začínala zářit, oznamovala nebezpečí. Jejich záře byla slabá, tak jako slabé byly i runy samotné, ale jeho magie ho varovala jak nejlépe mohla, i přes jeho zeslabení. Tardové vylezli po žebříku nahoru, dál však nešli. Devonovi se třásly rty. Grundle za sebe vydala jakési hlasité, nervózní chm, zvuk, který způsobil, že sebou každý z nich škubl. Alake si začala cosi sama pro sebe šeptat, zřejmě se jednalo o jakýsi druh kouzla. Brnění na Haplových pažích začalo být téměř nesnesitelné, jako by po něm lezly miliony pavoucích nožiček. Jeho tělo se instinktivně napjalo, připraveno čelit nebezpečí. Adrenalin v krvi stoupal,

ústa mu vyschla, žaludek se stáhl. Napjatý, sledoval každý mihnou-cí se stín a proklínal slabé světlo sigií i svou vlastní slabost. Trpaslice zvedla chvějící se ruku a ukázala dopředu, na tmavé dveře na konci chodby. "Tam je… řídicí kabina."

Hrůza proudila ze dveří jako temná řeka, hrozící je svým dusivým přílivem utopit. Tardové se shlukli dohromady a s udéšenou fascinací zírali na chodbu před sebou. Nikdo z nich si ještč jeho změny nevšiml. Alake se třásla. Grundle těžce oddechovala jako pes. Devona přemohla taková slabost, že se musel opřít o lodní přepážku. Bylo zřejmé, že tardové nedokážou jít dál. Haplo si nebyl jistý, zda to dokáže on sám. Po jeho tváři stékal pot. Měl potíže s dýcháním. A přitom stále ani stopy po něčem konkrétním! Ale teď už věděl, kde je centrum tohoto nebezpečí, a zamířil přímo k němu. Nikdy ještě nezakusil takový strach jako nyní, ani v té nejtemnější, nejhrůznější jeskyni v Labyrintu. Každé vlákénko jeho bytosti na něj naléhalo, aby utekl, jak nejrychleji to dokáže. Vyžadovalo ta od něho veškeré soustředěné úsilí, aby postupoval vpřed. A potom najednou to nešlo. Zastavil se, ne daleko od tardů. Grundle se po něm ohlédla. Oči sejí rozšířily a unikl jí hlasitý povzdech. Alake a Devon se otřásli a otočili se, aby se podívali, co se děje. Haplo uviděl v těch třech párech užaslých a zděšených očí sama sebe, viděl své tělo zářící slabou, opaleskující modří, viděl svou tvář, zkřivenou úsilím a lesknoucí se potem. "Co je to tam vpředu před námi?" zeptal se a ukázal. "Co je to za těmi dveřmi?" Zabralo mu to tři nadechnutí, než se mu podařilo vymačkat tato slova ze své těsně stažené hrudi. "Co to máš s kůží?" vykřikla pronikavě Grundle. "Ty svítíš - " "Co je tam uvnitř?" zasyčel Haplo přes zaťaté zuby a zuřivě si změřil trpaslici. Polkla. "Řídicí… řídicí kabina. Vidíš?" dodala si odvahy. "Měla jsem pravdu. Jako cesta do smrti." "Ano, měla jsi pravdu." Haplo udělal krok dopředu.

Alake se na něj pověsila. "Počkej! Nemůžeš tam jít! Nenechávej nás samotné!"

Haplo se otočil. "Ať už je to kamkoliv, kam vás oni vedou - bylo by to snad o něco lepší?" Trojice na něho úpěnlivě hleděla, jako by ho mlčky prosila, aby řekl, že to není pravda, aby řekl cokoliv v tom smyslu, že všechno bude v pořádku. Ale nemohl. Pravda, surová a trpká, sfoukla jako studený vítr slabé, třepetající se světlo naděje. "Tak půjdeme s tebou," prohlásil Devon, bledý, ale rozhodný. "Ne, nepůjdete. Zůstanete právě zde, všichni tři."

Haplo se podíval dolů po chodbě a znovu zašilhal na své paže. Záře sigií byla slabá, runy na jeho těle stěží viditelné. Potichu zaklel, jen pro sebe. Pro tuto chvíli, jak to vypadalo, i dítě v Labyrintu by se mohlo lépe bránit než on. "Máte někdo z vás nějakou zbraň? Ty, elfe? Meč, nůž?"

"N - ne," zakoktal Devon.

"Bylo nám řečeno, že si nesmíme vzít s sebou žádné zbraně," zašeptala ustrašeně Alake. "Já mám sekeru," oznámila vyzývavě Grundle. "Bojovou sekeru." Alake na ni civěla v němém úžasu.

"Přines mi ji," nařídil Haplo, doufaje pouze, že to není jenom nějaká nicotná hračka. Trpaslice mu věnovala dlouhý, pronikavý pohled a odběhla. -Vrátila se zanedlouho, odfukujíc a přinášejíc něco, po jehož spatření se Haplovi vysloveně ulevilo, když zjistil, že se jedná o robustní, dobře vyrobenou zbraň. "Grundle!" řekla Alake vyčítavě. "Víš přece, co nám řekli!" "To zrovna bych měla poslouchat klubko hadů?" zašklebila se Grundle. "Bude to stačit?" Podala sekeru Haplovi.

Uchopil ji a zkusme ji potěžkal v ruce. Bylo dost zlé, že neměl čas k tomu, aby na ni vepsal runy a tak jí propůjčil magickou moc. A mnohem horší, že ani neměl sílu, aby to udělal, připomněl si s lítostí. Ale přece jenom lepší než nic. Haplo se začal plížit vpřed. - Uslyšel za sebou šouravé kroky, prudce se otočil a uviděl tardy. "Zůstanete zde! Rozuměli jste?"

Trojice zaváhala, podívala se jeden na druhého a pak zpět na Hapla. Devon začal vrtět hlavou.

"Zatraceně!" zaklel Haplo. "Co chcete vy tři ustrašené děti dělat,abyste mně pomohly? Jenom se mi budete plést pod nohy. Teď se ukliďte zpátky!"

Udělali, co jim řekl, a přikrčili se u stěny chodby, pozorujíce ho rozšířenýma očima plnýma strachu. Měl pocit, že okamžitě, jak se k nim obrátí zády, budou se zase krást za ním. "Ať se teda už postarají sami o sebe, zamumlal potichu.

Sekeru v ruce, vydal se chodbou ke dveřím.

Sigia na jeho kůži svědila a pálila. Zoufalství ho uzavřelo v sobě, zoufalství Labyrintu. Jestliže Jste tam usnuli, bylo to z vyčerpání, nikdy jste nespočinuli v klidu a pokoji. Každý den jste se vzbudili ke strachu, bolesti a smrti. A k zuřivosti.

Haplo se soustředil na zuřivost. Zuřivost udržovala v Labyrintu Patryny naživu. Zuřivost ho hnala vpřed. Nechtěl se pokorně podvolit osudu jako ti tardové. Chtěl bojovat. On -Haplo došel ke dveřím do řídicí kabiny, ke dveřím, které hrozily - zaručovaly - jistou smrt. Zastavil se a rozhlížel se, naslouchal. Neviděl nic než hlubokou, neproniknutelnou tmu, neslyšel nic než tlukot svého vlastního srdce a své vlastní rychlé a mělké dýchání. Sevřel v ruce sekeru tak těsně, až ho bolela ruka. Pak se nadechl a skočil dovnitř.

Temnota se nad ním uzavřela, padla na něho jako sítě brebenti-vých opic v Labyrintu, které takto lapaly ty, kdo si nedávali dost pozor. Slabá záře jeho sigií zmizela. Věděl, zeje úplně bezbranný, vydaný zcela na milost a nemilost čemukoliv, co bylo uvnitř. Zachvácen slepou panikou, klopýtal ve tmě v marném zápasu o osvobození. Sekera mu vyklouzla z ruky, kluzké potem. Pomalu se před ním otevřely dvě oči, dvě štěrbiny zářící rudoze-leným plamenem. Temnota kolem těchto očí zvolna nabyla tvaru a podoby a Haplo si uvědomil, že je to ohromná hadí hlava. Také si všiml, podle náznaku vlnivého pohybu ve tmě, jakéhosi záblesku pochybnosti či údivu tohoto tvora. "Patryn?" Hlas byl úlisně hladký, syčivý.

"Jistě," řekl Haplo napjatě, ostražitě. "Jsem Patryn. A kdo jsi ty?"

Oči se zavřely. Zase se vrátila tma, hluboká, intenzivní, číhající. Haplo natáhl ruku, doufaje, že se mu podaří nahmatat kormidelní

kolo. Jeho prsty sklouzly po chladném, šupinatém mase. Vážka tekutina mu přilnula ke kůži, ochladila jeho krev, začala pálit na jeho kůži. Žaludek se mu sevřel odporem. Třesa se na celém těle, pokusil se setřít sliz do svých kalhot. Oči se otevřely znovu, planouce děsivým světlem. Byly ohromné. Zdálo se mu, že by mohl vstoupit do jejich černých, štěrbinovi-tých zornic, aniž by se musel sehnout. "Vznešený mi přikázal, abych tě uvítal a řekl ti: ,Čas nadešel. Tvůj nepřítel je vzhůru."

"Nevím, co tím myslíš, ani o kom mluvíš," odvětil Haplo opatrně. "Jaký nepřítel?" "Vznešený ti vše vysvětlí, jestliže mu prokážeš tu čest a navštívíš ho. Ale mám dovoleno říct jedno slovo, které může povzbudit tvůj zájem. Mám ti říct, Samah!" "Samah!" vydechl Haplo. "Samah!"

Nemohl uvěřit tomu, co slyší. Nedávalo to smysl. Chtěl se na to té stvůry blíže zeptat, ale náhle začalo jeho srdce zběsile bít. Krev se mu nahrnula do hlavy, mozek se naplnil ohněm. Udělal krok, zapotácel se, padl na obličej a zůstal ležet tiše a bez pohybu. Zelenorudé oči zaplály a zvolna se zavřely.

 

Kapitola 12

Někde v Dobrém moři

 

TAK SE K NÁM TEDY DOSTAL TEN ČLOVĚK, TENTO Haplo. Moc bych niu chtěla věřit, a přece nemůžu. Je to snad ten starý trpasličí předsudek proti někomu z jiné rasy? Mohlo to tak být ve starých časech. Avšak za Alake bych vsadila i svůj život, a právě tak i za Devona. Naneštěstí to ale vypadá, že můj život nezávisí na nich, ale právě na Haplovi. Bude to pro mě opravdu úleva vylíčit zde, co k němu skutečně cítím a co si o něm myslím. Před Alake nemůžu proti němu říct ani slovo, protože ta mu propadla hlouběji než kterýkoliv trpaslík propadl pivnímu džbánu. A pokud jde o Devona… napřed mu nevěřil, ale potom, co se to stalo s dračími hady… jeden by si mohl myslet, že to nějaký elfí bojovník z dávných časů přišel za ním, aby ho povolal do zbraně. Alake říká, že je"""1 Já Jsem nakyselo, protože mě Haplo přinutil uznat, že jsme se chovali jako blázni, když jsme běželi nechat se obětovat. Ale my trpaslíci jsme už od přírody skeptičtí a podezřívaví k cizincům. Máme sklon nedůvěřovat nikomu, dokud ho neznáme aspoň několik stovek cyklů. Tenhle Haplo ještě nic neřekl o tom, odkud přišel a kdo je, a kromě toho také pronesl jedno či dvě dost podivná tvrzení a choval se nanejvýš zvláštně, pokud se týká dračích hadů. Připouštím že v jedné věci jsem se mýlila - Haplo zřejmě není žádný špeh, vyslaný hady. Je těžké vidět do toho muže. I jeho slova 7ahaluje stín. Kráčí v temnotě, stvořené jím samotným, a používá jí hádala bych ke své ochraně i obraně. Ale přece někdy, navzdo

ry jeho snaze, se tyto mraky prosvětlí jakoby zásvitem blesku, který je schopen jak osvětlit, tak i poděsit. Takový záblesk přišel od Hapla, když jsme mu řekli o dračích hadech. Vlastně, když si vzpomenu na jeho reakci, začínám si myslet, že tehdy upustil od svého obvyklého způsobu jednání, jenom aby nás přesvědčil, že bychom se měli zmocnit kontroly nad lodí a utéct do bezpečí. Což dělá to, co se stalo potom, ještě více podivnějším. A musím také vzdát čest tam, kde je třeba. Haplo je ten nejstatečnější muž, kterého jsem potkala. Neznám žádného trpaslíka, a to se týká i Hartmuta, který by dokázal projít tou chodbou hrůzy až do řídicí kabiny. Drželi jsme se zpátky a čekali na něho, jak nám nařídil.

"Měli jsme jít s ním," řekl Devon.

"Ano, měli," přitakala slabě Alake, ale všimla jsem si, že ani jeden z nich se nepohnul. "Přála bych si, abychom tu měli nějakou bylinu protistrach. Pak bychom se nebáli." "Dobrá, lak bychom se nebáli. Ale ať už je to co chce," šeptla jsem. "Kdybych já měla mít nějaké přání, chtěla bych být zpátky doma!" Devon měl v obličeji tu bledou modrozelenou barvu, jakou mají elfové, když je jim zle nebo když mají strach. Na Alačině černé kůži se leskl pot a třásla se jako list. Nestydím se říct, že mé boty byly jako přibité k podlaze. Jinak bych asi udělala tu jedinou smysluplnou věc a utíkala odtud jako o život. Dívali jsme se, jak Haplo vstoupil do řídicí kabiny. Pokryla ho temnota, polkla ho celého. Alake slabě vykřikla a skryla si tvář v dlaních. Pak jsme uslyšeli hlasy… Haplo mluvil a někdo další odpovídal. "Přinejmenším ho ještě nic nezabilo," zamumlala jsem.

Alake se napjala a zvedla hlavu. My všichni jsme zbystřili pozornost, abychom slyšeli, co se tam mluví. Ale ta slova, co jsme zaslechli, byla nesrozumitelný blábol. Dívali jsme se tázavě jeden na druhého. Nikdo z nás ničemu nerozuměl. "Stejné tak mluvil, když byl bez sebe a blouznil," zašeptala jsem. "Ale ať už je tam uvnitř cokoliv, rozumí mu to!" Což bylo něco, co se mi ani trochu nelíbilo, a právě jsem se to chystala říct, když náhle Haplo vykřikl lak, až se mi zastavil dech.

A potom vykřikla Alake, jako kdyby jí někdo vyrval srdce. Rozběhla se chodbou a rovnou do řídicí kabiny! Devon běžel za ní a nechali mě tak, abych měla možnost pomyslet si něco o ztřeštěné a bezhlavé povaze elfů a lidí (a trpaslíků). Neměla jsem totiž na vybranou než, samozřejmě, běžet za nimi. Doběhla jsem do řídicí kabiny, kde jsem našla Alake skloněnou nad Haplem, ležícím v bezvědomí na podlaze. Devon, s větší duchapřítomností, než bych přičítala elfovi, zvedl bitevní sekeru a postavil se nad těmi dvěma jako stráž. Rozhlédla jsem se rychle po kabině. Byla zde tma ještě větší než uvnitř naší hory a byl zde strašný puch. Ten puch mi úplně ucpal ústa. Byl strašně studený, ale pocit té cizí, ochromující hrůzy, který nás udržoval daleko odtud, byl pryč. "Je mrtvý?" zeptala jsem se.

"Ne!" Alake si odhodila dozadu vlasy. "Jenom omdlel. On to vyhnal ven! Což to nevidíš, Grundle?" Viděla jsem v jejích očích obdiv a lásku a srdce ve mně pokleslo. "Bojoval s tím a vyhnal to ven! Zachránil nás!" Ano. Opravdu to udělal! řekl Devon zíre s úctou dolů na Haplovo nehybné tělo. "Dej to sem!" řekla jsem mrzutě a vytrhla jsem sekeru z elfovy ruky, "než si usekneš něco cenného a opravdu se z tebe stane děvče! A co tím myslíte, že to vyhnal pryč? Ten jeho výkřik mně moc nepřipadal jako nějaký bojový pokřik." Ale ani Alake, ani Devon mi samozřejmě nevěnovali ani tu nejmenší pozornost. Jejich zájem i obavy platily bezvýhradně jejich hrdinovi. A já jsem chtě nechtě musela přiznat, že ať už bylo v řídicí kabině cokoliv, vypadalo to, že teď je to pryč. Jenže odehnal to Haplo? Nebo spolu ti dva dospěli k nějaké přátelské dohodě? "Nemůžeme tady zůstat," upozornila jsem je a opřela jsem sekeru do kouta, co možná nejvíce vzdáleného od elfa (a od Hapla). "Máš pravdu, nemůžeme," souhlasila Alake, rozhlédla se kolem a otřásla se. "Mohli bychom udělat nosítka z pokrývek," navrhl Devon.

Haplo náhle otevřel oči a uviděl Alake skloněnou nad ním, s rukou na jeho hlavě. Jakživ jsem neviděla někoho pohnout se tak rychle. Jeho reakce byla dílem vteřiny. Vyrazil proti Alake, odmrštil ji stranou a ihned byl na nohou, přikrčený, jen skočit.

Alake zůstala ležet na podlaze a jenom se na něho zděšeně dívala. Nikdo z nás nebyl schopen ani se pohnout, ani něco říct. Byla jsem skoro tak zděšená, jako jsem byla předtím. Haplo se rozhlédl kolem sebe, viděl jenom nás a zdálo se, že přichází k sobě. A byl vzteklý. "Nedotýkej se mě!" vrče) a jeho hlas byl studenější a temnější než tma v řídicí kabině. "Nikdy se mě už nedotýkej!" Alačiny oči se naplnily slzami. "Promiň," zašeptala. "Nechtěla jsem nic zlého. Bála jsem se jenom, že jsi zraněný…" Haplo spolkl to, co se chystal říct, ať už to bylo cokoliv, a zachmuřeně pohlédl na ubohou Alake. Potom se s povzdechem narovnal a potřásl hlavou. Jeho vztek pominul. Na okamžik se zdálo, že se temnota nad ním maličko zvedla. "Poslouchej, neplač už. To já bych se měl omluvit," řekl unaveně. "Neměl jsem na tebe tak vyjet. Byl jsem… někde jinde. Ve snu. Na jednom strašlivém místě." Svraštil čelo a tma se zase vrátila, aby ho zakryla. "To, jak jsem jednal, bylo instinktivní. Nemohu si v tom pomoct a mohl bych třeba i někoho z vás zranit. Tak tedy… nikdy se ke mně nepřibližujte, když spím. Dobrá?" Alake polkla, přikývla a dokonce sejí podařilo i usmát. Odpustila by mu asi, i kdyby po ní skákal nahoru a dolů. Viděla jsem to úplně jasně a myslím, že i Haplo si začal uvědomovat, jak to s ní je. Vypadal najednou jakoby polekaně a zmateně a na okamžik mi připadal skoro bezbranný. Bylo to dost k tomu, abych se málem začala smát, až na to, že mně to spíš přišlo k pláči. Pomyslela jsem si, že by měl něco říct, a on si to zřejmě myslel také, ale pak musel poznat, že tím by to bylo ještě horší. Zůstal tedy zticha a otočil se, aby prozkoumal řídicí kabinu. Devon pomohl Alake na nohy. Urovnala si šaty a oprášila se. "Jsi v pořádku?" zeptal se Haplo. Nedíval se na ni.

"Ano," odpověděla roztřeseně.

Kývl.

"Tak tedy," řekla jsem, "jsi vyhnal pryč toho dračího hada nebo co to bylo? Můžeš převzít řízení lodi?" Podíval se na mě. Jeho oči se nepodobají žádným očím, které jsem kdy viděla. Projedou tebou jako dýky.

"Ne. Nevyhnal jsem odtud žádného dračího hada. A nemůžeme převzít loď." ", , "Ale ta příšera tady už přece není! poukázala jsem. "Čito ten rozdíl. My všichni. Zkusím to. Něco vím o řízení ponorného clu-""Sice jsem nevěděla, ale chtěla jsem vidět, co se stane. Položila jsem ruce na kormidelní kolo. Téměř ihned byl vedle mé. Jeho ruka se sevřela na mé paži ajeho stisk byl jako ocel. "Nezkoušej to, Grundle." Nehrozil mně. Byl velice mírný velice klidný. Cítila sem ale, že se mi žaludek zkroutil do bolestivého uzlu. "Nemyslím, že by to bylo moudré. Dračí had neodešel. On zde ve skutečnosti nikdy nebyl. Ale to neznamená, že nás oni nesleduji, že nás třeba právě teď neposlouchají. Jejich magie Je mocna. Nechtěl bych, aby se ti něco stalo." Mělo to znamenat, žebynechtěl, aby mi dračí hadi ublížili. Ale když jsem se podívala do těch očí, nebyla Jsem si Jista zda je to opravdu to, co myslel. Jeho stisk na mé paži ještě zesílil. Pomalu jsem odtáhla ruce z kola a on ode mne odstoupil. "A teď bychom se asi měli všichni vrátit do kabin, řekl Haplo. Nemohli jsme se pohnout. Alake a Devon vypadali zdrcené, jejich poslední naděje pohasla. Já jsem ještě pořád cítí a Jeho ruku na své paži a viděla jsem, že tam mám otisky jeho prstu. ,Ty jsi s nimi mluvil!" vybuchla jsem. "Slyšela jsem vás! Ve tvé řeči! Nebo je to snad jejich řeč? Myslím, že jsi Jejich spojenec. "Grundle!" vykřikla Alake. "Jak můžeš!

"To je v pořádku." Haplo pokrčil rameny a usmál se koutkem úst. "Grundle mi nevěří, že? "Ne," řekla jsem zarytě. Alake svraštila čelo a mlaskla jazykem o patro. Devon na mé potřásl hlavou. , Haplo mě dále s tím svým podivným poloúsmévem pozoroval. "Jestli tě to nějak uspokojí, Grundle, tak já vám také nevěřím. Elfové, trpaslíci, lidé. Jste prý všichni přátelé, řekli Jste mi. Vaše rasy prý žijí pospolu v míru. Myslíte, že vám to uvěřím, po tom co jsem UŽ viděl? Nebo je to šechno jenom nějaký vymyšleny vtip, zesnovaný mými nepřátelí? . Všichni jsme mlčeli. Alake vypadala nešťastné, Devon neklidné. Tak moc jsme chtěli věřit.

Ukázala jsem na Haplovu kůži, na modré značky, které jsem předtím viděla svítit tak děsivou, oslňující září. "Ty jsi kouzelník," řekla jsem, používajíc lidský výraz. "Tvá magie je mocná. Cítila jsem ji. My všichni jsme ji cítili. Mohl bys obrátit tuto loď a dovézt nás domů?" Na okamžik mlčel a prohlížel si mě chladnýma, zúženýma očima. Potom řekl: "Ne." "Nemůžeš, nebo nechceš?" naléhala jsem.

Neodpověděl.

Vrhla jsem na Alake a Devona pohled plný trpkého zadostiučinění. "Pojďme. Snad bude lepší, když se rozhodneme, že si pomůžeme sami. Třeba bychom mohli odplavat - " "Grundle, ty přece plavat neumíš," řekla Alake s povzdechem. Měla slzy na krajíčku. Ramena jí poklesla. "Široko daleko zde není žádná země," argumentoval Devon. "Skončili bychom naprostým vyčerpáním, napůl vyhladovělí. Nebo i hůř." "Nebylo by to přece jen lepší než dračí hadi?"

Konečně si uvědomili, co říkám. Podívali se jeden na druhého, váhavě, rozmýšlejíce se. "Pojďme!" opakovala jsem.

Byla jsem už skoro u dveří. Alake, se skloněnou hlavou, vykročila za mnou. Devon ji jednou paží objímal. S čímsi, co znělo jako zaklení, se Haplo rychle vrhl za námi. Dostal se ke dveřím a zablokoval je nataženou paží. "Nikdo nepůjde nikam kromě do jeho nebo její kabiny."

Alake se napřímila a změřila si ho s vážnou důstojností. "Nech nás jít." Snažila se ze všech sil, aby se jí hlas netřásl. "Ustup, pane," řekl Devon sníženým hlasem.

Udělala jsem krok dopředu.

"Zatraceně!" Haplo na nás ostře pohlédl. "Ti dračí hadi vás jít nenechají! Zkuste nějaký takový hloupý kousek jako skočit z lodi a skončíte tak, že se vám něco stane. Poslouchejte mě. Grundle nelhala. Můžu mluvit s dračími hady. My… si navzájem rozumíme. A já vám slibuj u toto: Pokud bude v mé moci ochránit vás, nenechám vám ublížit." Podíval se na Alake, na Devona a na mě. "Přísahám." "U čeho?" zeptala jsem se.

"U čeho byste chtěli, abych přísahal?"

"Samozřejmě u Jediného," řekla Alake.

Haplo vypadal zmateně. "Jaký Jediný? Je to nějaký lidský bůh?" "Jediný je Jediný," odpověděl Devon, v rozpacích, jak to vysvětlit. "Každý přece zná Jediného." "Je to Nejvyšší moc," pravila Alake. "Stvořitel, Hybatel, Tvůrce, Ukončovatel." "Nejvyšší moc, eh?" opakoval Haplo a já jsem na něm viděla, že se mu to nijak moc nelíbí. "Vy všichni věříte v toho Jediného? Elfové, lidé, trpaslíci?" "To není jenom věc víry," řekl Devon. "Jediný prostě je." Haplo se na nás díval úplně zblízka. "Odešli byste do vašich kabin a zůstali tam? Žádné další řeči o skákání do moře?" "Budeš-li přísahat u Jediného," řekla jsem. "To je přísaha, kterou nemůžeš porušit." Mírně se pousmál, jako by on to věděl lip. Pak pokrčil rameny a řekl: "Přísahám při Jediném. Pokud to bude v mé moci ochránit vás, nenechám vám ublížit." Podívala jsem se na Alake a na Devona. Oba, uspokojeni, přikývli. "Dobrá," zabručela jsem, i když jsem viděla, že se jeho ústa zkřivila, když pronášel ta slova. "Něco uvařím," nabídla se jemně Alake a odspěchala.

Devon - ještě než jsem ho mohla zarazit - zvedl sekeru. Viděla jsem v jeho očích zářit chuť po boji, zákmit zbroje a křížících se mečů. "Myslíš, pane, že bys mě mohl naučit tohle používat?"

"Ne v dívčích šatech!" řekla jsem mu a pak jsem odkráčela pryč ke své kabině. Chtěla jsem být sama, abych mohla přemýšlet a srovnat si v hlavě všechno, co se stalo. Náhle někdo zaklepal na dveře.

"Nemám hlad!" vykřikla jsem podrážděně, protože jsem si myslela, že je to Alake. "To jsem já, Haplo."

Udivená, otevřela jsem dveře na malou štěrbinku a nakoukla ven. "Co chceš?"

"Mořskou vodu."

"Mořskou vodu?" Zase začíná bláznil, pomyslela jsem si. "Potřebuju mořskou vodu. Na jeden pokus. Alake mi řekla, že víš, jak otevřít poklop." "Nač potřebuješ mořskou vodu?" "Promiň. Zapomeň na to." Haplo se otočil nazpět. "Řeknu Devonovi -"

"Elfovi!" Znechuceně jsem odfrkla. "Zatopil by celou loď. Tak pojď tedy se mnou."

To ovšem nebylo přesné pravda. Devonovi by se to s mořskou vodou asi pravděpodobně povedlo, ale já jsem chtěla zjistit, co má Haplo za lubem.

Vydali jsme se přes ponorný člun zpět k zádi. Donesla jsem z kuchyně kbelík.

"Bude to stačit?" zeptala jsem se. Haplo kývl. Alake říkala cosi o tom, že by oběd měl být hotov za malou chvíli.

"Nebude to trvat dlouho," řekl, jako by mohl číst mé myšlenky. Šli jsme dál a cestou jsme minuli Devona. zaměstnaného čímsi, o čem si asi myslel, že je to nějaký druh cvičení s bojovou sekerou. "Ještě si usekne nohu!" zamručela jsem, vyhýbajíc se pokud možno jeho divokému mávání sekerou. "Jen ho nepodceňuj," řekl Haplo. "Cestoval jsem zeměmi, kde jsou elfové docela zruční ve válečném řemesle. Myslím, že by i tady byli schopní naučit se to znovu. Kdyby zde byl někdo, kdo by je vedl."

"A někdo, kdo by bojoval!" podotkla jsem.

"Vždyť tvoji lidé přece byli připraveni semknout se dohromady a bojovat proti dračím hadům. Co kdybych ti mohl dokázat, že dračí hadi nejsou ti opravdoví nepřátelé? Co když bych ti mohl ukázat, že skuteční nepřátelé jsou o mnoho chytřejší, že jejich záměry jsou mnohem hroznější? A co kdybych vám přivedl vůdce, který by byl nanejvýš moudrý a mocný, aby proti tomuto nepříteli bojoval? Připojili by se k němu tvoji lidé, elfové a lidé dohromady?" Pokrčila jsem nos. "Chceš snad říct, že dračí hadi zdemolovali naše sluneční stíhače a zavraždili a zmučili naše lidi jenom proto, aby nám dokázali, ze máme ještě nebezpečnějšího nepřítele?"

"Staly se už podivnější věci," odpověděl Haplo chladné. "Možná že to všechno bylo nedorozumění. Možná si myslí, že jste spojenci tohoto nepřítele." Jeho oči byly najednou zase ostré jako dýky a provrtávaly mě skrz naskrz. To bylo podruhé, co řekl něco takového. Neviděla jsem žádný smysl v tom, že bych se s ním přela, zvlášt proto, že jsem nemela ani ponětí, o čem to mluví. Proto jsem neřekla nic a on toho také nechal. Dostali jsme se při tom nějak až k vodní komoře. Otevřela jsem panel právě natolik, aby vpustil dovnitř dostatečné množství vody, a pak jsem ho zase zavřela. Zvedla jsem přístupový poklop, popadla svůj kbelík, přivázala jsem k němu provaz, spustila dolů do vody, naplnila ho a zase vytáhla k nám nahoru. Podala jsem plný kbelík Haplovi. K mému překvapení se ihned stáhl zpět a odmítl se ho dotknout "Vezmi ho tamhle dovnitř," prohlásil a ukázal do lodního prostoru. Udělala jsem, co řekl, a čím dál tím víc jsem byla zvědavější. Kbelík byl těžký a nešikovné se nesl, voda vystrkovala ven, polévala mi boty a podlahu. Haplo si dával neobyčejný pozor, aby nešlápl ani do té nejmenší kaluže. "Dej to tamhle!" poručil, ukazuje na vzdálený kout. Položila jsem kbelík a třela jsem si ruce tam, kde se mi do nich zařízlo držadlo. "Děkuji ti," řekl. Stál a čekal

"Rádo se stalo." Vytáhla jsem stoličku a pohodlně jsem se na ní usadila. "Můžeš už jít."

"Nemám zatím nic lepo na práci," řekla jsem. Očividně měl vztek a já g, na chvilku myslela, že se chystá popadnout mě a vyhodit odtud. (Nebo aspoň to zkusit. S trpaslíky není snadné pohnout, zvlášť když se rozhodnou zůstat tam, kde jsou.) Díval se na mě. Já jsem se dívala zpátky na něho, zkřížila paže na hrudi a usadila se ještě oevněn Pak vypadal, že ho něco napadlo. "Koneckonců, mohla bys mi být i užitečná," zamumlal a nechal mě být. Pokud jde o to, co se st alo potom, nejsem si jistá, zda tomu sama věřím, i když jsem to viděla na vlastní oči.

Haplo si klekl na podlahu a začal cosi psát na jednu z dřevěných desek, přičemž nepoužíval nic jiného než špičku svého prstu! Začala jsem se smát, ale brzy mě smích přešel a já skončila lapajíc téměř po dechu. Když se jeho prst dotkl dřeva, zvedl se odtud do vzduchu tenký proužek kouře. Nakreslil rovnou čáru a zůstala za ním plamenná linka. Oheň okamžitě pohasl a zanechal po sobě hnědou, vypálenou stopu, jako by byla vepsána na desku doruda rozžhaveným po-hrabáčem. Ale nebyl tady žádný pohrabáč. Používal pouze svého vlastního masa, a to uvádělo dřevo v plamen. Pracoval rychle, kreslil na podlaze podivné značky, značky, které - pomyslela jsem si - se jaksi podobaly těm modrým čarám a závitům na jeho pažích a hřbetech rukou. Nakreslil asi deset takových znaků do kruhu, dávaje si pozor, aby byly navzájem spojené. Pach po spáleném dřevu zesílil. Kýchla jsem. Konečně byl hotov. Kruh byl úplný. Sedl si na paty, chvíli ho studoval a pak spokojeně pokývl hlavou. Dívala jsem se pozorně na jeho prsty, ale nespatřila jsem žádnou známku po popálení. Potom se zvedl a zvolna vkročil do kruhu, který předtím nakreslil. Ze značek, které vypálil na podlaze, začalo vyzařovat modré světlo a najednou už Haplo nestál na zemi. Vznášel se ve vzduchu nad ní, a zdánlivě ho nepodpíralo nic jiného než jenom to modré světlo. Polkla jsem a vyskočila tak rychle, že jsem převrátila svou stoličku. "Grundle! Nikam nechoď!" řekl rychle, pohnul se, a další věc, kterou jsem si uvědomila, bylo, že už zase stojí na podlaze. Modré světlo ale zářilo dál. "Chci, abys pro mě něco udělala." "A co?" zeptala jsem se, držíc se od toho úžasného světla co nejdál. "Přines ten kbelík a vylej vodu na ten kruh."

Podezřívavě jsem se na něho podívala. "A to je všecko?"

"To je všecko."

"Co se stane?"

"Nevím. Možná nic."

"Tak proč to neuděláš sám?"

Usmál se, pokoušeje se být milý. Ale jeho oči byly studené a tvrdé. "Myslím, že mi ta voda nesvědčí."

Uvažovala jsem o tom. To, že vyliju kbelík vody na nějaká spálená prkna, mi nemůže nijak ublížit. A přiznám se, byla jsem také strašně zvědavá na to, co se stane.

Nedělal si legraci, když říkal to o té vodě. Ve chvíli, kdy jsem zvedla kbelík, couvl Haplo až do kouta a tam se přikrčil za sud, aby na něj nedopadla ani jediná kapka.

Vychrstla jsem vodu na ten kruh z podivných značek, který stále ještě zářil modrým svitem.

Světlo ihned pohaslo. A jak jsem se s úžasem na to dívala, viděla jsem, že značky, vypálené v prknech, začínají také mizet. "To není možné!" vykřikla jsem, upustila kbelík a couvla. Haplo se vynořil zpoza sudu. Přešel místnost až ke mně a zastavil se před rychle mizejícím kruhem. "Zmáčíš si boty," poznamenala jsem.

Podle jeho zamračené tváře se nezdálo, že se o to nějak stará. Zvedl jednu nohu a podržel ji nad místem, kde předtím byl kruh, který ho podpíral ve vzduchu. Nestalo se nic. Jeho bota dopadla zpět na podlahu.

"Za celý život jsem neslyšel ani neviděl něco podobného Přerušil se, asi začal rozvíjet nějaký další nápad. "Proč? Co to jen může znamenat?" Tvář mu potemněla, sevřel pěsti. "Sartani!" Obrátil se a aniž by mi věnoval slovo či pohled, vyběhl ven. Slyšela jsem jeho kroky v chodbě a pak ránu, jak zabouchl dveře své kabiny. Přišouralajsem se zpět a zírala na mokrou podlahu. Vypálené značky úplně zmizely. Dřevěná prkna byla mokrá, ale jinak zcela neporušená,

My tři, Alake, Devon a já, jsme pojedli sami. Alake klepala na Haplovy dveře avolala ho, ale neozvala se žádná odpověď. Vrátila se k nám skleslá a zklamaná.

Neřekla jsem nic ani jí, ani Devonovi. Abych řekla pravdu, nebyla jsem si jistá, zda mi budou věřit, a nechtěla jsem se s nimi dohadovat. Koneckonců jsem neměla žádný důkaz o tom, co jsem viděla, kromě několika mokrých prken. Ale teď aspoň znám pravdu.

Cokoliv, co může být pravda.

O hodně později. Jsem už tak ospalá, že sotva udržím pero.

 

Kapitola 13

Surunan, Chelestra

 

ALFRÉD STRÁVIL MNOHO PŘÍJEMNÝCH HODIN PROcházením v ulicích Surunanu. - Stejně tak jako jeho obyvatelé, procitlo i město z dlouhého vynuceného spánku a rychle se vracelo k životu. Bylo zde mnohem víc lidí než Alfréd zprvu odhadoval. Zřejmě objevil pouze jeden z mnoha Sálů spánku. Pod vedením Rady Sartani pilně pracovali na uvedení svého města do původní krásy. Sartanská magie oživila mrtvé rostliny, které se znovu zazelenaly, opravila rozvalené budovy a vymetla všechny stopy někdejšího zničení. Město se obnovilo ke kráse, harmonii, míru a pořádku a Sartani začali diskutovat o tom, jak by se mohlo udělat totéž i v dalších třech světech. Alfréd vychutnával klid a krásu, na niž si jeho duše z dávných dob ještě nejasně vzpomínala. Nacházel potěšení v rozhovorech s ostatními, v množství překrásných obrazů vytvářených magií runového jazyka. Naslouchal hudbě run a s očima plnýma slz se podivoval, jak vůbec mohl zapomenout na takovou nádheru. Těšil se a vyhříval v přátelských pozdravech a úsměvech svých bratří a sester. "Mohl bych zde žít a být šťasten," svěřil se Orle.

Procházeli městem na cestě do schůze Rady Sedmi. Pes, který se od předchozí noci nehnul od Alfrédova boku, je doprovázel. Krása Surunanu byla potravou pro Alfrédovu duši, která, jak si nyní uvědomoval, téměř vyschla a zemřela vyhladověním. Mohl nyní dokonce, jak nadšeně zaznamenal, kráčet ulicemi, aniž by zakopl o své nohy nebo o nohy někoho jiného.

"Rozumím ti, jak se cítíš," řekla Orla, rozhlížejíc se s potěšením kolem. "Je to úplně tak, jak to bývalo kdysi. Zdá se, jako by ani žádný čas neuplynul." Pes, který se cítil opominutý, zakňučel a strčil hlavu do Alfrédovy svěšené ruky. Dotek studeného čenichu způsobil, že sebou Alfréd leknutím trhl. Polekán, podíval se dolů na psa, zapomněl dávat pozor, kam šlape, a zakopl o mramorovou lavičku. "Jsi v pořádku?" zeptala se starostlivě Orla.

"Ano, dekuji," mumlal Alfréd, nešikovně se zvedaje a pokoušeje dát se co nejlépe dohromady. Podíval se na Orlu v její měkké bílé róbě, a potom na všechny ostatní Sartany, stejně tak oblečené. A pak se podíval dolů na sebe, stále ještě v obnošeném oděvu z červeného sametu od tardské-ho dvora krále Štěpána na Arianu. Odřené krajkové manžety byly až příliš krátké na jeho dlouhé, vyčouhlé paže, kalhoty na jeho nemotorných nohou byly zmačkané a visely na něm. Přejel si rukou přes lysinu na své hlavě a najednou se mu zazdálo, že úsměvy jeho bratří i sester už nejsou moc přátelské, spíš hlahoskonné až útrpné. Alfréd měl najednou chuť popadnout své bratry za límec jejich bílých rób a třepat s nimi tak dlouho, až by jim chrastily zuby. Čas běžel dál! chtělo se mu vykřiknout. Eony! Staletí! Světy, které byly mladé a nově zrozené z ohně, se zatím ochladily a zestárly. Zatímco vy jste spali, vystřídaly se generace, žily a trpěly, byly šťastné a zemřely. Ale co to pro vás znamená? Nic víc než mocné vrstvy prachu pokrývající váš dokonalý bílý mramor. Vytřelijste ho pryč a přichystali jste se, že budete pokračovat dál. Ale nemůžete. Nikdo se na vás už nepamatuje. Nikdo vás nechce. Vaše děti dospěly a odešly z domova. Snad to samy neumějí dělat tak dobře jako kdysi s vámi, ale aspoň mají svobodu k tomu, aby si to zkusily. "Něco se stalo," řekla Orla znepokojeně. "Jestli sis nějak ublížil, Rada může počkat…" Alfréd byl překvapen, když shledal, že se třese, nevyslovená slova se v něm bouřila a vzdouvala. Proč je neříct? Proč je nevypustit ven, na svobodu? Poněvadž nemusím mít pravdu. S největší pravděpodobností se musím mýlit. Kdo koneckonců jsem? Nejsem příliš moudrý. Ani zdaleka ne tak moudrý jako Samah a Orla.

Pes, zvyklý na Alfrédovy náhlé a nejisté pády, uskočil mu hbitě z cesty, když padal. Vrátil se pak k němu a podíval se na něj s jakousi výčitkou. Já si musím dávat pozor na čtyři nohy a ty máš jenom dvě, prohlásil pes. Jeden by myslel, že bys měl být šikovnější. Alfréd si vzpomněl na Hapla a na to, jak byl Patryn vždycky podrážděný, kdykoliv se Sartanovi zase podařilo zakopnout sám o sebe.

"Myslím," řekla Orla a přísně se na psa podívala, "že jsme měli nechat to zvíře venku." "Nezůstal by tam," řekl Alfréd. Samah vypadal, že sdílí stejný názor. Podezřívavě se podíval na psa, který si sedl k Alfrédovým nohám. "Říkáš, že ten pes patří tomu Patrynovi. Sám jsi přiznal, že ten Patryn používá tohoto zvířete ke špehování. Nemělo by být na schůzi Rady. Pošli ho pryč. Rámu - " pokynul svému synovi, který zastával funkci servitora Rady - "odveď ho." Alfréd neprotestoval. Pes na Ráma zavrčel, ale - na jediné tiché slovo od Alfréda - strpěl, aby byl vyveden z poradní místnosti. Rámu se vrátil, zavřel za sebou dveře a zaujal své obvyklé místo před nimi. Samah došel na své místo za dlouhým stolem z bílého mramoru. Šest členů Rady se postavilo, tři po jeho levici a tři po jeho pravici. Všichni usedli současně. Na Sartany, v dlouhých, bílých róbách, s tvářemi prosvětlenými moudrostí a inteligencí, byl velkolepý pohled. Byli krásní, majestátní, zdálo se, že z nich vychází záře. Alfréd, sedící na Žadatelské lavici, viděl v duchu jako kontrast k nim sebe sama - shrbeného, sešlého, olysalého. Pes, s vyplazeným jazykem, ulehl u jeho nohou. Čestná funkce, udělovaná těm, kdo přicházejí v úvahu jako budoucí členové Rady. Toto místo bývá často dědičné, ale je otevřené pro všechny Sartany. Žadatelé se musí představit Radě a absolvuji pak určité tajné testy, které se týkají nejen Jejich magických schopností, což je převažující, ale také i jejich všeobecných znalostí. Servitoři působí jako sluhové a poslíčci a musí být připraveni bránit cleny Rady, kdyby došlo k té nepravděpodobné možnosti, že by byli napadeni. Ser-vitorflJe celkem sedm, ale jen dva z nich navštěvují pravidelná zasedání Rady.

Samahovy oči přelétly přes Alfréda a spočinuly na psu. První z Rady se zamračil a podíval se na syna.

Rámu neskrývalsvůj údiv. "Vzal jsem ho ven, otče, a - " pohlédl za sebe, "zavřel jsem dveře! Přísahám!"

Samah pokynul Alfrédovi, aby vstal a odebral se dopředu, do Žadatelského kruhu.

Alfréd uposlechl, šoupaje nohama.

"Žádám tě, abys to zvíře vyvedl ven, bratře."

Alfréd povzdechl a zavrtěl hlavou. "Zase se vrátí. Ale nemyslím, že bychom si měli dělat starosti, že by snad špehoval pro svého pána. Ztratil ho. To proto je zde." "Chce, aby ses podíval po jeho pánovi, po tom Patrynovi?" "Myslím si to," řekl Alfréd mírně.

Šamanova tvář ještě víc potemněla. "A to se ti nezdá nijak podivné? Pes, který patří Patrynovi, přijde za tebou, za Sartanem, abys mu pomohl?"

"Ne," řekl Alfréd po krátkém uvažování. "Ne, když uvážím, co je ten pes vlastně zač. Vlastně co si myslím, že je. Nebo co může být." Byl trochu rozčileny. "Tak co potom je ten pes?" "Raději bych o tom nemluvil, Rádce." "Ty odmítáš přímou žádost od Prvního z Rady?" Alfréd skrčil hlavu mezi ramena jako polekaná želva. "Asi se mýlím. Já se mýlím ve spoustě věcí. Nechtěl bych Radu mylně informovat," uzavřel nepřesvědčivě. "To se mi nelíbí, bratře!" Samahův hlas byl jako šlehnutí bičem, že před ním Alfréd mimoděk ucouvl. "Snažil jsem se najít pro tebe polehčující okolnosti a ohledy, protože jsi tak dlouho žil mezi tardy a byl jsi připraven o společenství, radu a oporu tvé vlastní rasy. Ale nyní jsi přišel mezi nás, žiješ s námi, jíš náš chléb, a přece dobrovolně setrváváš ve svém odporu a odmítáš zodpovědět naše otázky. Dalo by se myslet, že nám nevěříš - svým vlastním lidem!" Alfréd cítil oprávněnost této obžaloby. Věděl, že Samah má pravdu, věděl, že chyba je v něm, že si nezaslouží zde stát, být mezi svými lidmi. Zoufale toužil říct jim všechno, co věděl, vrhnout se jim poníženě k nohám a ukrýt se pod okraj jejich bílých rób. Schovat se. Ano, to je to, co bych měl udělat. Skrýt se před sebou. Skrýt se před tím psem. Před zoufalstvím. Před nadějí…

Těžce povzdechl. "Věřím vám, Samahu, i vám, členové Rady. Jsem to já, komu nedůvěřuji. Je špatné nezodpovědět otázky, ke kterým ani já sám neznám odpověď?" "Sdílení informací, sdílení tvých úvah by mohlo prospět nám všem." "Snad," řekl Alfréd. "Nebo snad ne. Musím si to uvážit."

"Samahu," řekla mírně Orla, "tento spor nevede k ničemu. Jak jsi řekl, musíme mít ohledy." Kdyby Samah byl nějaký tardský král, poručil by asi svému synovi, aby popadl Alfréda a nějakým způsobem z něj všechno, co věděl, vymačkal. A na okamžik se zdálo, jako by Rádce litoval, že není takovým králem. Jeho ruka se sevřela v pěst, obočí se svraštilo. Ale ovládl se a pokračoval. "Chci ti položit jednu otázku a doufám, že ve svém srdci najdeš na ni odpověď." "Jestliže to bude v mých silách, udělám to," odpověděl Alfréd prostě. "My naléhavě potřebujeme kontaktovat naše bratry v ostatních třech světech. Je takový kontakt možný?" Alfréd, užaslý, zvedl oči. "Ale já myslel, že jste mi rozuměl. Nemáte žádné bratry v ostatních světech! To je," dodal rychle a otřásl se, "když nepočítám nekromanty na Abarrachu." "I tito nekromanti, jak jim říkáš, jsou Sartani," pravil Samah. "Jestliže propadli zlu, je tím větší důvod k tomu, abychom se k nim dostali. A ty sám jsi připustil, že jsi nebyl na Pryanu. Nevíš to tedy určitě, zda tam naši lidé už nejsou." "Mluvil jsem však s někým, kdo tam byl," protestoval Alfréd. "On našel sartanské město, ale ani stopy po nějakém Sartanovi. Jenom strašlivé bytosti, které jsme my stvořili - " "A odkud jsi získal tyto informace?" zahřměl Samah. "Od jakéhosi Patryna! Vidím ve tvé mysli jeho obraz! A ty si myslíš, že ti to budeme věřit?" Alfréd se stáhl do sebe. "On neměl žádný důvod, aby lhal - " "On měl spoustu důvodů! On a ten jeho pán, co chce dobýt náš svět a zotročit nás!" - Samah se odmlčel a zachmuřeně si změřil Alfréda. "Odpověz na mou otázku!" "Jistě, Rádce. Myslím, že byste mohl projít Branou smrti." Alfréd si nemohl pomoci, ale nic jiného ho nenapadlo.

"A upozornit toho patrynského tyrana na naši přítomnost? Ne, ještě ne. Ještě nejsme dostatečně silní, abychom se mu mohli postavit." "A přece snad," řekla Orla, "ani nebudeme mít jinou šanci. Řekni Alfrédovi i to ostatní."

"Musíme mu věřit," řekl Samah trpce, "i když on nám nevěří." Alfréd zrudl a sklopil zrak dolů na své boty.

"Po Rozdělení nastal chaos. Byla to hrozná doba," řekl Samah pochmurně. "Věděli jsme, že dojde k utrpení a ztrátám na životech. Litovali jsme toho, ale věřili jsme, že dobro, které jsme chtěli nastolit, to všechno vynahradí."

"Tak se omlouvají všichni, kdo vedou války," řekl tiše Alfréd. Samah zbledl zlostí. Orla zasáhla. "To, co říkáš, je pravda, bratře. A byli zde takoví, co byli proti."

"Ale co se stalo, stalo se a ten čas je už dávno pryč," řekl Samah tvrdě, všimnuv si, že někteří členové Rady neklidně poposedli na svých místech. "Magické síly, které se uvolnily, se projevily jako mnohem destruktivnější, než jsme předpokládali. Příliš pozdě jsme zjistili, že se vymkly naší kontrole. Mnoho našich lidí obětovalo své vlastní životy, aby zastavili zkázu, která se přehnala nad světem. Nebylo to k ničemu. Mohli jsme se jenom v bezmocné hrůze dívat a pak, až všechno skončilo, udělat všechno, co jsme byli schopni, abychom zachránili ty, kterým se podařilo přežít. Vytvoření čtyř nových světů proběhlo úspěšně, stejně tak jako i uvěznění našich nepřátel. Vzali jsme tardy a přenesli je do přístavů míru a bezpečí. Něco takového byla Chelestra. Tento svět byl ten, na který jsme byli nejvíce pyšní. Vznáší se v temnotě vesmíru jako překrásný modrobílý drahokam. Chelestra je zcela vytvořena z vody. Její vnější povrch tvoří led, chlad vesmírného prostoru kolem zmrazuje vodu do pevného skupenství. Do srdce Chelestryjsme umístili mořskou hvězdu, která zahřívá vodu a právě tak i dumaje, spočívající v hibernačním spánku, živé bytosti, plynoucí vodou kolem tohoto mořského slunce. Tardové jim říkají mořské měsíce. Bylo naším záměrem, aby se tardové potom, co zde budou žít několik generací a přizpůsobí se, vystěhovali na tyto mořské měsíce. My jsme měli zůstat zde, na tomto kontinentu."

"Copak tohle snad není mořský měsíc?" zeptal se zmateně Alfréd. "Ne, potřebovali jsme něco pevnějšího, stabilnějšího. Něco, co by více připomínalo svět, který jsme opustili. Oblohu, slunce, stromy, mraky. Tato říše spočívá na gigantické formaci pevné skály, vytvarované do podoby kalicha. Je pokryta runami ve složitých vzorcích, a to jak na povrchu, tak i uvnitř kamene. Uvnitř kalicha je povlak z roztavené skály, pokrytý povrchovou kůrou, podobně jako tomu bylo u našeho původního světa. Zde jsme vytvořili oblaky, řeky a údolí, jezera a úrodnou zem. Nad tím vším se klene kopule oblohy, která udržuje moře v jeho březích, zatímco na druhé straně propouští světlo mořského slunce." "Myslíte tím," řekl užasle Alfréd, "že jsme teď obklopeni vodou?" "Ta tyrkysová modř, kterou vidíš nad sebou a které říkáš obloha, není ta obloha, jako znáš, ale voda," řekla Orla se smíchem. "Voda, o kterou bychom se mohli rozdělit s dalšími světy, se světy jako Abarrach." Její úsměv pohasl. "Přišli jsme sem, prchajíce od zoufalství a zkázy, a doufali jsme, že zde najdeme mír. Místo toho jsme našli zkázu a smrt." "Vystavěli jsme pomocí magie toto město," ujal se znovu slova Samah. "Přenesli jsme sem tardy, aby zde žili. Nějaký čas šlo všechno dobře. Pak se ale objevily strašlivé stvůry, které se vynořily z hlubin. Nemohli jsme uvěřit svým očím. My, kteří jsme stvořili všechna zvířata na všech nových světech, tato monstra jsme nevytvořili! Byly ohyzdné, děsivé a odpudivé na pohled. Ošklivě páchly po hnilobě a rozkladu. Tardové je nazvali draky, po mýtických bestiích ze starého světa." Samahova slova vytvořila obrazy v mysli. Alfréd poslouchal a viděl. Spolu s Prvním z Rady byl přenesen zpět do velice vzdáleného času… …Samah stál venku, na schodech vedoucích z poradního sálu, a díval se zlostně a zklamaně dolů na nově vybudované město Surunan. Všechno kolem něho bylo krásné, ale on v tom nenacházel žádné potěšení. Vznešená krása, která ho obklopovala, se mu místo toho zdála výsměchem. Za vysokými, lesklými a květy pokrytými městskými zdmi slyšel podrážděné a vzteklé hlasy tardů vrhat se proti mramoru jako vlny rozbouřeného moře.

"Řekněte jim, ať se vrátí domu," nařídil Samah svému synovi Rámovi. "Řekněte jim, že všechno bude v pořádku." "Řekli jsme jim to, otče," odpověděl Rámu. "Odmítli." "Mají strach," vysvětlovala Orla vidouc, že manželova tvář tuhne. "Panikaří. Nemůžeme je za to vinit. Ne po tom, čím všichni prošli, po všem, co vytrpěli."

"A co my, co jsme vytrpěli my Na to nikdo nemyslí," odvětil Samah trpce. Dlouho mlčel a naslouchal stále vzrušenějším hlasům. Mohl mezi nimi rozeznat rasy: drsné výkřiky lidí, flétnové kvílení elfů, dunivé basy trpaslíků. Strašlivý orchestr, který poprvé za své existence hrál v souladu, místo aby každý part se pokoušel přehlušit ty druhé.

"Co chtějí?" zeptal se konečně.

"Mají hrůzu z těch tak zvaných draků. Chtějí, abychom je pustili do naší části města," oznámil Rámu. "Myslí si, že budou bezpečnější uvnitř našich zdí." "Právě tak jsou bezpeční i ve svých domech!" prohlásil Samah. "Chrání je stejná magie."

"Nemůžeš jim mít za zlé, otče, že tomu nerozumí," řekl Rámu pohrdlivě. "Jsou jako děti, co se bojí hromu a hledají bezpečí v rodičovské posteli." "Tak otevřete vrata. Nechtěje vejít. Udělejte jim místo, kde můžete, a udělejte vše, aby se škody, které způsobí, omezily na minimum. Vysvětlete jim, že se jedná pouze o dočasné opatření. Řekněte jim, že se Rada chystá vypořádat se s těmi monstry a že až bude po všem, budou se tardové muset pokojně vrátit do svých domovů. Nebo aspoň tak pokojně, jak se od nich dá očekávat," dodal kysele.

Rámu se uklonil a odešel splnit otcův příkaz, vzal si s sebou ještě další servitory, aby mu pomohli. "Draci neudělali zatím velkou škodu," řekla Orla. "Je mi zle ze zabíjení. Znovu tě zapřísahám, Samahu, pokus se s nimi promluvit, zjisti o nich něco, kdo jsou a co chtějí. Snad bychom mohli vyjednávat -"

"To všechno jsi už řekla před Radou, ženo," přerušil ji Samah netrpělivě. "Rada o tom hlasovala a učinila rozhodnutí. My jsme tyto stvůry nestvořili, nemáme nad nimi kontrolu…" "A tak tedy musí být zničeny," uzavřela Orla chladně.

"Rozhodla to Rada."

"Hlasování nebylo jednomyslné."

"Vím." Samah byl chladný, stále ještě v něm doutnal hněv. "Ale abych udržel v Radě i v mém domě mír, promluvím si s těmi hady a zjistím o nich vše, co budu moci. Věř mi nebo ne, ženo, mně je také zle ze zabíjení." "Děkuji ti, muži," řekla Orla a pokusila se vsunout svou paži pod jeho. Samah ztuhl a odtáhl se od jejího doteku.

Sartanská Rada Sedmi opustila své obezděné město poprvé od chvíle, kdy přišli na tento nový svět, který sami stvořili. Spojivše své ruce, začalo těch sedm slavnostně a graciézně tančit a prozpěvujíce runy, svolávali větrné závany věčně se posunujících možností, aby je přenesly přes vysoké zdi městského centra, přes hlavy čekajících tardů, k nejbližšímu břehu moře. Venku, ve vodě, je již očekávali draci. Sartani na ně pohlédli a zbledli. Hadi byli ohromní. Jejich kůže byla svraštělá a tvořila záhyby. Byli bezzubí a staří, starší než samotný čas. A byli zlí. Vyzařoval z nich strach, nenávist žhnula v jejich červenozelených očích jako nějaká rozzlobená slunce a otřásla Sartany až v nitru jejich srdcí. Nikdy ještě neviděli něco podobného, dokonce ani v očích Patrynů, svých nejhorších nepřátel. Písek pláže, který kdysi byl bílý a lesklý jako rozdrcený mramor, byl nyní šedozelený, povlečený cestičkami ošklivě páchnoucího sli-2U. Voda, potažená silnou vrstvou oleje, narážela lenivě a s mlaskáním na znečištěné pobřeží. Vedeni Samahem utvořili členové Rady řadu na písku. Draci se začali ve vodě vlnit, vyskakovali a všelijak se kroutili. Rozčeřili a vzedmuli mořskou vodu, vytvořivše tak veliké vlny, které potom vyslali k pobřeží. Na Sartany dopadla vodní sprška. Hnilobný zápach vody vyvolal v myslích strašlivé obrazy. Zdálo se jim, že se dívají do hrobu, v němž ležely, zpuchřelé a rozpadávající se,

všechny narychlo pohřbené oběti zlovolných zločinů, všechny hnijící mrtvoly z bitevních polí, všichni mrtví za staletí násilí. Samah zvedl ruku a vykřikl: "Já jsem První z Rady, vládnoucího orgánu Sartanů. Vyšlete jednoho z vás, abychom si mohli promlu vit."

Jeden z draků, větší a mocnější než ostatní, vztyčil hlavu z vody. Ohromná vlna se vzedmula a zaplavila celé pobřeží. Sartani jí nemohli uniknout a byli promočeni až na kůži, takže jejich oděv a vlasy se doslova daly ždímat. Voda byla studená a chladila až do kostí.

Orla, chvějíc se, přispěchala a postavila se po bok svému muži. "Už jsem přesvědčena. Měl jsi pravdu. Tyto stvůry jsou zlé a musí být zničeny. Udělejme rychle to, co musíme, a odejděme." Samah si setřel z obličeje mořskou vodu, podíval se na ni, a pak se podíval na svou ruku s podivným zmatkem a bázní. "Proč je mi tak podivně? Co se to děje? Jako bych měl najednou tělo z olova, těžké a nemotorné! Zdá se mi, že mi moje ruce nepatří! Mé nohy se nemohou pohnout - " "Také to cítím!" vykřikla Orla. "Musíme rychle použít svou magii-" "Jsem Vznešený, král mého lidu," promluvil had a jeho hlas byl úlisně hladký a stěží slyšitelný a zdál se přicházet z velké vzdálenosti. "Chci s vámi mluvit." "Proč jste přišli? Co chcete?" vykřikl Samah do hřmění vln. "Vaše zničení."

Slova se zkroutila a svinula v Samahově mysli stejně tak, jako se draci kroutili a svíjeli ve vodě, střídavě ponořujíce své hlavy a zase je vymršťujíce ven, švihajíce a mlátíce svými těly a ocasy. Moře se pěnilo a vařilo a voda se vzdouvala přes pláž. Samah se nikdy nesetkal s hrozbou tak příšernou jako tato a začal se v něm zmáhat neklid a nejistota. Voda ho mrazila, ochromovalajeho údy. Ani jeho magie ho nedokázala zahřát. Zvedl ruce, aby nakreslil do vzduchu runy. Pokusil se přimět své nohy k tanci, aby vykreslil další runy svým tělem. Pozvedl svůj hlas, aby zazpíval do vzduchu i vody patřičné zaklínání. Ale jeho hlas zněl ploše a chraptivě. Jeho ruce se pohybovaly jako nějaké pařáty, trhající vzduch. Jeho nohy se pohybovaly opačně, než měly. Samah začal klopýtat, nešikovně a nejapně. Jeho magie byla pryč.

Orla se pokusila přijít svému manželovi na pomoc, ale tělo ji jaksi nevysvětlitelně a záhadně zradilo. Potácela se po pláži a její nohy se pohybovaly nezávisle na její vůli, poslušný jakési cizí síly, která nebyla pod její kontrolou. Zbývající členové Rady klopýtali podél pobřeží nebo jenom bezmocně padali do vody, jako by byli opilí. Samah se schoulil na písku a bojoval proti strachu. Očekával hroznou smrt. "Odkud jste přišli?" vykřikl v trpké frustraci, pozoruje draky, dorážející na pobřeží. "Kdo vás stvořil?" "Vy sami," ozvala se odpověď.

Děsivé obrazy pohasly, zanechávajíce Alfréda slabého, třesoucího se po celém těle. A to byl jenom svědkem. Neuměl si představit, jaké to muselo být, prožít to, co viděl. "Ale dračí hadi nás ten den nezabili, jak by ses snad mohl domnívat," uzavřel suše Samah. Vyprávěl o tom klidně, ale jeho obvykle pevný, sebejistý úsměv byl nyní poněkud křečovitý. Jeho ruka, která spočívala na mramorovém stole, se slabě třásla. Orla zbledla. I několik dalších členů Rady bylo očividně rozrušeno, jeden z nich skryl svůj obličej v dlaních. "Tehdy jsme dokonce i toužili zemřít," pokračoval Samah a jeho hlas byl tichý, jako by mluvil jenom k sobě. "Draci si z nás udělali svou hříčku, honili nás po pláži sem a tam, až jsme byli slabí a do krajnosti vyčerpaní. Když někdo z nás upadl, uchopila ho ohromná bezzubá tlama a znovu ho postavila na nohy. Byla to hrůza samotná, která nás udržovala naživu. A když už jsme nakonec nemohli utíkat, když se nám zdálo, že nám srdce v těle pukne a údy nás už neunesou, klesli jsme do mokrého písku a čekali na smrt. A tehdy nás draci nechali být." "Ale zase se vrátili, a bylo jich mnoho," řekla Orla. Její ruce přejížděly po mramorové desce poradního stolu, jako by chtěly ještě více vyhladit její už tak hladký povrch. "Zaútočili na město, svými ohromnými těly bili do zdí a mučili a zabíjeli každého živého tvora, kterého našli. Naše magie bojovala proti nim a dlouho se nám dařilo odrážet je zpět. Ale viděli jsme, že naše magie se začíná lámat

a drobit, stejně tak jako runami pokryté zdi obklopující naše město." Ale proč?" Alfréd se šokované díval z jednoho na druhého. "Jakou moc mají tito draci nad naší magií?"

Žádnou. Mohou proti ní bojovat, samozřejmé, a odolávají jí lé-penež kterákoliv živá bytost, s níž jsme se setkali, ale zjistili jsme, že to nebyla dračí moc, která nás tenkrát nechala na pláži bezmocné a bezbranné. Byla to mořská voda." Alfréd užasle otevřel ústa. Pes zvedl hlavu a nastražil uši. Během vyprávění o bitvě s draky usnul s nosem na tlapkách. Teď si sedl a vypadal, že ho to zajímá. Ale vy jste přece mořskou vodu stvořili," řekl Alfréd. "Tak jako - předpokládejme - jsme stvořili i ty dračí hady?" Samah se trpce zasmál a J81 zchytrale se na Alfréda podíval. "Ty ses nikdy nesetkal na těch dalších světech s něčím podobným?" N - ne. S draky ano, jistě, ale ti vždy mohli být kontrolováni magií, dokonce i tardskou magií. Nebo to tak aspoň vypadalo," dodal zamyšleně.

Voda z moře, z tok0 oceánu, který jsme pojmenovali, ,Dobré moře - " Samah vyslovil toto slovo s hořkou ironií - "má vliv na naprostou destrukci naší magie. Nevíme jak a proč. Vše, co víme, je že jediná kapka mořské vody na naší kůži začne proces, který ničí každou runovou strukturu, dokud něj smě bezmocní - ve skutečnosti ještě bezmocnější j-než tardové. A to bylo důvodem, P106 Jsme nakonec vykázali tardy pryč odtud do Dobrého moře. - Mořské slunce začalo odplouvat. Neměli isme tolik magické energie, abychom ho zastavili, všechna naše moc a síla musela být uchována na boj s draky. Poslali jsme tardy, aby pluli za sluncem a nalezli další mořské měsíce, kde by mohli žít. Stvoření z mořských hloubek, velryby, delfíni a další tvorové, byla přáteli tardů a odešla s nimi, aby jim poskytla ochranu a bránila je proti drakům. Vůbec netušíme, zda se to tardům podařilo nebo ne. Určitě ale měli lepší šanci než my-Mořská voda nemá žádný vliv na ně ani na jejich magii. Vlastně to vypadá, že jim spíš prospívá. Zůstali jsme zde a čekali, až nás slunce opustí, až se led uzavře kolem nás… a nad naším nepřítelem. Byli jsme si naprosto jistí, že drakům jde pouze o nás. O tardy se téměř nezajímali."

"A měli jsme pravdu. Draci pokračovali v útocích na naše město," pokračovala Orla, "ale nikdy jich nebylo tolik, aby to postačilo k jejich vítězství. To se také nezdálo být jejich cílem. Bolest, utrpení, úzkost - to bylo to, co chtěli. Naší nadějí bylo vydržet, získat čas. Každým dnem slunečního tepla ubývalo, temnota narůstala kolem nás. Možná že draci, zaujatí svou nenávistí k nám, si toho nevšímali. Nebo si snad mysleli, že by to mohli svou magií překonat. Nebo snad nakonec utekli. Všechno, co víme, je, že jednoho dne jsme poslali poslední vzkaz našim lidem na ostatních světech a v něm jsme žádali, aby za sto let přišli a probudili nás. A odešli jsme spát."

"Pochybuji, že by kdy byli váš vzkaz dostali," řekl Alfréd, "nebo jestli ano, tak nemohli přijít. Zdá se, že každý svět měl své vlastní problémy." Povzdechl. "Děkuji vám, že jste mi to řekli. Teď tomu už lip rozumím… a omlouvám se za své předchozí chování. Myslel jsem…" Pohled mu sklouzl zase na boty a nervózně zašoupal nohama. "Myslel sis, že jsme utekli od své odpovědnosti," řekl zachmuřeně Samah. "Tak se mi to předtím zdálo. Na Abarrachu…" - Alfréd těžce polkl.

Rádce neříkal nic a zahleděl se na něho s výčitkou v očích. Všichni členovo Rady se na něj dívali vyčkávavě. Teď už rozumíš, říkaly mu jejich pohledy. Teď už víš, co máš dělat. Až na to, že to nevěděl. Alfréd rozpřáhl třesoucí se ruce. "Co ode mě chcete? Abych vám pomohl s boji s draky? Vím něco o stvůrách, které jsme měli na Arianu. Ale ve srovnání s těmito hady, které jste popisovali, mi připadají velmi slabé a bezmocné. Pokud se týká nějakého experimentování s tou mořskou vodou, obávám se - "

"Ne, bratře," přerušil ho Samah. "Nic tak obtížného. Řekl jsi Orle, že objevení se toho psa na Chelestře znamená, zeje zde také jeho pán. Ty máš toho psa. Chceme, abys našel jeho pána a přivedl nám ho." "Ne," řekl Alfréd, očividně rozčilený a nervózní. "To bych nemohl… Víte, on mě nechal odejít, i když mě mohl vzít jako zajatce do Labyrintu - "

"Nemáme v úmyslu nějak ublížit tomu tvému Patrynovi." Samahův tón byl uklidňující. "Chceme mu jenom položit pár otázek, zjistit pravdu o Labyrintu a o utrpení jeho lidí. Kdo ví, bratře, zda by to nemohlo být začátkem dalších mírových jednání mezi našimi lidmi? Jestliže odmítneš a vypukne válka, jak budeš moci žít s vědomím, že bylo v tvé moci zabránit jí?" "Ale já nevím, kde ho hledat," protestoval Alfréd. "A nevěděl bych, co říct. A on by nepřišel."

"Nepřišel? Odmítl by se setkat s nepřítelem, kterého již tak dlouho toužil vyzvat? Jen si to vše uvaž," dodal Samah ještě dřív, než si zmatený Alfréd stačil něco vymyslet. "Snad bys mohl použít toho psa jako důvodu, aby ho přiměl vrátit se." "Jistěže neodmítneš žádost Rady?" zeptala se měkce Orla. "Žádost, která je nanejvýš logická a rozumná? Která se týká bezpečnosti nás všech? Ne samo… samozřejmě že ne," koktal nešťastně Alfréd.

Podíval se dolů na psa. Zvíře natočilo hlavu na stranu, uhodilo chundelatým ocasem o podlahu a v úšklebku vycenilo zuby.
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Dobré moře, Chelestra

 

HAFLO, NATAŽENÝ NA LŮŽKU, SI PROHLÍŽEL HŘBE-ty svých rukou. Sigia vytetovaná na jeho kůži byla temnější, jejich modř hlubší, jeho magie sílila každým okamžikem. A runy začínaly slabě zářit, celým jeho tělem projížděl pocit brnění a píchání -signál, varující před nebezpečím, sice stále ještě daleko odtud, ale rychle se blížícím. Dračí hadi. Bezpochyby.

Haplovi se zdálo, že loď zvýšila rychlost. Pohyb plavidla byl nyní méně plynulý, trhanější. Mohl vnímat i narůstající vibrace, které zachvívaly podlahou pod jeho nohama. "Mohl bych se zeptat té trpaslice. Určitě by to věděla," zamumlal Haplo. A měl by také samozřejmě říct těm tardům, že se blíží k brlohu dračích hadů. Varovat je, aby se připravili… K čemu? Ke smrti?

Devon, štíhlý jemný elf, si málem usekl hlavu bojovou sekerou. Alake měla sice své magické formule, ale to byly vlastně jenom hříčky, které by dokázalo v Labyrintu kterékoliv dítě po své druhé Bráně. Proti hrůzné síle dračích hadů to bylo jako předhodit to dítě armádě snoků. Grundle. Haplo se usmál a potřásl hlavou. Jestliže by někdo z těchto tardů byl schopen se dračím hadům postavit, pak to byla ta trpasličí dívka. Když už nic jiného, byla by příliš umíněná, než aby se jí chtělo zemřít. Měl by jim to jít říct a udělat, co bylo v jeho silách, aby je připravil. Posadil se.

"Ne," řekl si náhle a hodil sebou zpět na lůžko. "Pro dnešek mám už tardů plné zuby."

Co ho to jenom, při Labyrintu, posedlo, aby jim to sliboval? Že jim nenechá ublížit! Byl by zatraceně rád, kdyby to přežil sám! Zaťal ruce v pěst a pozoroval sigia, napínající se přitom přes šlachy a kosti. Zvedl paže a podíval se na ostře se rýsující linii svalů pod svou tetovanou kůží.

"Instinkt. Stejný instinkt, který vedl mé rodiče, aby mě ukryli v křoví a sami ode mě odvedli snoky. Instinkt, který velí chránit ty slabší z nás, který dovolil našim lidem přežít Labyrint!" Vyskočil a začal přecházet po své malé kabině. "Můj pán by tomu rozuměl," ujišťoval sám sebe. "Můj pán cítí totéž. Každý den svého života se vrací do Labyrintu, aby bojoval a bránil a ochraňoval své děti, své lidi. Je to přirozená emoce…" Haplo povzdechl a potichu zaklel. "Ale zatraceně se to teď nehodí!"

Měl k přemýšlení jiné, daleko naléhavější věci než jak zachraňovat život třem tardským dětem. Ta bláznivá mořská voda, která smyla jeho runovou magii rychleji než obyčejná voda špínu. A slib těch mořských hadů.

Aspoň předpokládal, že to byl slib. Samah. Veliký Samah, První z Rady Sedmi. Rádce, který řídil Rozdělení, Rádce, který měl na svědomí pád Patrynů, jejich uvěznění a eony utrpení. Rádce Samah. Mnoho věcí v Labyrintu zamklo, ale ne toto jméno. Bylo předáváno z generace na generaci, vydechováno posledním zmírajícím dechem otce k synovi, vyslovováno s kletbou na rtech matky, odkazující je své dceři. Samah nebyl nikdy svými nepřáteli zapomenut. Myšlenka, že by mohl najít tohoto Samaha naživu, plnila Hapla nevýslovnou radostí. Dokonce ani nepomyslel na otázku, jak by to mohlo být vůbec možné.

"Zajmu Samaha a přivedu ho mému pánovi - dar, který bohatě napraví mé minulé selhání. Můj pán už dohlédne na to, aby Samah zaplatil, a draze zaplatil, za každou slzu, kterou vyronili moji lidé, za každou kapku naší krve. Samah stráví celý zbytek svého života tím, že bude platit. Jeho dny budou vyplněny bolestí, mukami -a strachem. Jeho noci hrůzou, agónií a násilím. Žádný odpočinek. Žádný spánek. Žádný mír, kromě smrti. A brzy, velmi brzy, bude Samah o ni sám žebrat."

Ale Vládce Nexu už dohlédne na to, aby Samah žil. Aby žil ještě velmi dlouho… Silné bušení na dveře vytrhlo Hapla z jeho krvežíznivých snů. Bušení pokračovalo ve stejné době, kdy on naslouchal dunění hromu ve svých bdělých snech o pomstě, a proto ho nevnímal. "Snad bychom ho neměli obtěžovat, Grundle," ozval se za dveřmi tichý Devonův hlas. "Snad spí - " "Tak to by se měl radši honem vzbudit!" zněla odpověď trpaslice. Haplo se v duchu pokáral za svou chybu, něco takového by ho v Labyrintu zcela jistě stálo život. Přistoupil ke dveřím a škubnutím je otevřel tak náhle, že trpaslice, která do nich bušila držadlem sekery, ztratila rovnováhu a svalila se dovnitř. "No tak? Co chcete?" štěkl Haplo.

"My… my jsme tě vzbudili," koktala nervózně Alake a její oči neklidně sklouzly od něho na rozházenou postel. Devon se zajíkl. "L - litujeme. Nechtěli jsme - "

"Loď zrychluje," oznámila Grundle. Její pohled spočinul podezřívavě na Haplově kůži. "A tv zase svítíš." Haplo mlčel a ostře si ji změřil, doufaje, že se dovtípí a odejde, zvlášť když už Alake i Devon zkroušeně couvli nazpět. Ale Grundle se nijak nemínila nechat zastrašit. Položila si svou sekeru na rameno, pevně se rozkročila na houpající se podlaze a zabodla pohled Haplovi přímo do tváře. "Blížíme se k dračím hadům, že ano?" "Zřejmě ano," řekl a chystal se zavřít dveře.

Grundlino podsadité tělo je zablokovalo.

"Chceme, abys nám řekl, co máme dělat."

Jak to u všech pekel mám vědět? Haplovi bylo, jako by to na ni v bezmocném vzteku a frustraci nahlas křičel. Dostal jsem se do blízkosti magické síly podobné té v Labyrintu, ale tahle je silnější. A všecko, co těm dračím hadům stačí udělat, je vylít na mě vědro mořské vody a já jsem vyřízený! Tardové stáli tiše před ním, vzhlížejíce k němu s očima plnýma důvěry (nu, aspoň dva z nich), úpěnlivé prosby a naděje. Kdo jim dal tuto naději? A měl on právo ji zničit?

Kromě toho, řekl si chladně, by mohli být i užiteční. Kdesi, v pozadí jeho mysli, se rodil plán…

"Pojďte dovnitř," řekl zdráhavě a podržel dveře široce otevřené. Tardové se nahrnuli dovnitř.

"Posaďte se," řekl Haplo.

Byla zde jen postel. Alake se na ni podívala - rozházená, ještě teplá od Haplova těla. Její řasy se ulekaně zatřepetaly a sklopily. Zavrtěla hlavou.

"Ne, děkuji. Postojím. Nevadí mi to…"

"Sedni si!" poručil zamračeně Haplo.

Poslušně usedla až na samý konec postele. Devon zaujal místo vedle ní, dlouhé nohy nepohodlně zkřížené. Trpasličí postele jsou velice nízké.

Zato Grundle sebou plácla hned u hlav postele a svýma krátkýma nohama klátila sem a tam, při čemž šoupala podpatky po podlaze. Všichni tři k němu vzhlíželi s vážným a dychtivým výrazem. "Řekněme si to na rovinu. O těch dračích hadech nevím o nic víc než vy. Možná i min."

"Oni s tebou mluvili," prohlásila Grundle.

Haplo ji ignoroval.

"Mlč, Grundle," zašeptala Alake. Co dělat, abychom se ochránili, bude především věc zdravého rozumu. Ty - " Haplův pohled sklouzl na elfa - "ty bys měl dále předstírat, že jsi děvče. Zakryj si tvář a neodkládej ten šátek či co to je. A drž jazyk za zuby. Buď potichu a mluvení nech na mně. To platí pro vás pro všechny," dodal s pohledem významně upřeným na trpaslici.

Grundle zafuněla a pohodila hlavou. Položila si sekeru mezi nohy a nervózně poklepávala držadlem o zem. Sekera Haplovi něco připomněla:

Jsou zde na palubě ještě nějaké zbraně? Něco menšího - třeba nože?" Grundle pohrdavě pokrčila nos. "Nože jsou pro elfy. Trpaslíci nepotřebují takové mrňavé zbraně."

Ale nože na palubě jsou," namítla Alake. "V kuchyni." Kuchyňské nože," mumlal Haplo. "Jsou malé, ostré? Dokázal by je Devon schovat ve svém opasku? Mohli byste jeden schovat… někde, kdekoliv?" - Ukázal na Alačin těsný, na těle vytvarovaný oděv.

"Jistě že jsou ostré!" tvrdila rozhořčeně Grundle. "Chtěla bych vidět ten den, kdy by nějaký trpaslík vyrobil tupý nůž! Ale mohly by být i tak ostré, jako je tahle sekera, a pořád by ještě nepronikly kůží těch hnusných bestií." Haplo mlčel a snažil se vymyslet ten nejsnadnější, nejjemnější způsob, jak jim sdělit, co má na mysli. - Ne, usoudil konečně, žádný takový způsob neexistoval. "Nemyslel jsem použít je na dračí hady." Neřekl už nic víc, doufaje, že to pochopí. Pochopili… za chvíli. "Myslíš tím," řekla Alake a její černé oči byly ohromné, doširoka otevřené, "zeje máme použít… na… na…" Polkla. "Na vás," řekl Haplo, rozhodnuv se být úsečný, věcný. "Smrt může někdy přijít i jako přítel." "Vím," řekla Alake chvějíc se. "Viděla jsem, jak zemřeli moji lidé." "A já jsem viděl elfa, kterého ti dračí hadi mučili," dodal Devon. Grundle, pro změnu, neřekla nic. Dokonce i nezdolná trpaslice vypadala přemožená. Devon se zhluboka nadechl. "Rozumíme tomu, cos řekl, a jsme ti vděční, ale nejsem si jistý, zda bychom dokázali…" Dokázali byste to, řekl mu Haplo beze slov. Když hrůza, bolest a utrpení vzrostou tak, že to už nebudete moci snést, budete se zoufale snažit nějak to ukončit. Ale jak jim to jen mohu říct? tázal se Haplo sám sebe s trpkým podivem. Jsou to děti. Kromě nějaké třísky v noze nebo pádu či rány do hlavy, co vůbec mohou vědět o bolesti a utrpení? "Mohl bys…" Devon si navlhčil rty. Velice úporně se snažil být statečný. "Mohl bys nám… ukázat jak?" Podíval se krátce na dívky po obou svých stranách. "Nevím jak Alake a Grundle, ale já jsem nikdy nemusel…" Žalostně se pousmál. "Jsem si naprosto jistý, že bych to zkazil." "My nepotřebujeme žádné nože," začala Alake. "Nechtěla jsem o tom mluvit, ale mám s sebou určité byliny. V malém množství se používají k úlevě od bolestí, ale jestliže rozžvýkáte celý list - " " - tak to usnadní přechod přímo do příštího života," uzavřela Grundle. Pozorovala lidskou dívku s jakýmsi zdráhavým obdivem. "Netušila jsem, že to máš s sebou, Alake." Zdálo se, že ji náhle něco napadlo. "Ale cos myslela tím, žes o tom nechtěla mluvit?"

"Chtěla jsem," odpověděla Alake, "dát vám možnost volby. Jak jsem už řekla," dodala tiše, zvedneme své černé oči k Haplovi, "viděla jsem, jak moji lidé zemřeli." Tehdy si uvědomil, že ona ho miluje.

Toto poznám nijak nepřispělo k tomu, aby se cítil nějak lip. Vlastně způsobilo, že se cítil hůř. To bylo ještě o jednu zatracenou věc navíc, o kterou se musel starat. Ale proč by měl? Jaký v tom byl pro něho rozdíl, zda zlomil srdce téhle lidské chudinky nebo ne? Koneckonců, ona byla přece jen tardka. Ale podle způsobu, jak se na něho dívala, by si měl opravit o ní svůj názor jako o dítěti. "Dobrá. To je dobré pro vás, Alake," řekl hlasem tak chladným a prostým všech emocí, jak to jen dokázal. "Musíš ty rostliny ukrýt tak, aby je dračí hadi nenašli." "Ano, jsou v mé -"

"Nemluv!" Zvedl ruku. "Neříkej to. Co nikdo z nás ostatních neví, to z nás ty stvůry nebudou moct vyždímat. Uchovej ten jed v bezpečí a v tajnosti." Alake vážně přikývla. Stále se na něho dívala teplýma, přetékajícíma očima. Nepoddávej se tomu. Je to nemožné, chtěl jí Haplo říct.

Snad bych jí to měl říct, opravdu. Snad by to tak bylo nejlepší. Jenže jak jí to dokážu vysvětlit? Jak jí můžu vysvětlit, že zamilovat se v Labyrintu je totéž jako způsobit si záměrně těžké zranění? Z lásky nikdy nevzejde nic dobrého. Nic než smrt a trpké soužení a prázdné osamění. A jak jí mám vysvětlit, že Patryn nemůže nikdy vážně milovat tarda? Z toho, co Haplo věděl o dnech před Rozdělením, byly sice případy, že Patryni, jak muži, tak i ženy, nacházeli občas mezi tardy potěšení. Takový poměr byl zábavný a bezpečný1. Ale to už bylo velice dávno. Jeho lidé už nyní brali život mnohem vážněji. Alake sklopila oči a její rty se zvlnily v plachém úsměvu. Haplo si uvědomil, že po celou tu dobu zíral na ni a že ona si to zřejmě špatně vyložila.

"Teď jděte, vypadněte odtud," řekl drsně. "Vraťte se do svých kabin a připravte se. Nemyslím, že budeme dlouho čekat. Devone, Výrazem bezpečny Haplo míní, že z podobného flirtu nevzcjdou žádné děti, protože různé rasy nejsou naw.ájem geneticky kompatibilní.

snad by sis mohl nějaký ten nůž vzít, jenom kvůli jistotě. Ty také, Grundle." "Ukážu vám, kde je najdeme," nabídla se Alake.

Když odcházela, věnovala Haplovi úsměv a vřelý pohled zpod svých dlouhých řas. Vyšla ze dveří. Devon ji následoval. Elf přitom sledoval pohledem Hapla a jeho oči byly najednou temné a studené. Ale neřekl nic. Udělala to Grundle, která se na prahu zastavila, čelist vysunutou dopředu, licousy naježené. "Jestli jí ublížíš - " trpaslice hrozebně zvedla svou malou pěst - "tak tě, hadi nehadi, zabiju." "Myslím, že tady jsou jiné věci, o které by ses měla spíš starat," řekl Haplo mírně. "Pcha!" odfrkla Grundle a potřásla na něho licousy.

Otočivši se k němu zády, vydusala ven s bojovou sekerou poskakující jí na rameni. "Zatraceně!" Haplo za ní přibouchl dveře.

Patryn neklidně přecházel po své malé kabině, dělal plány a zase je vzápětí zavrhoval, aby přešel k dalším. Právě dospěl k bodu, kdy si byl nucen připustit, že to všechno je úplný nesmysl, že se snaží úplně zbytečně ovlivnit něco, co je mimo kontrolu, když vtom se celá místnost náhle ponořila do tmy. Haplo se zastavil, slepý, dezorientovaný. Do ponorného člunu něco narazilo a ten náraz ho odmrštil zpět. Dopadl na stěnu. Skřípavý zvuk zespodu ho přiměl k myšlence, že loď najela na mělčinu. Plavidlo uvázlo, klouzlo, nahnulo se na jednu stranu, pak se zdálo, že se usadilo. Všechny pohyby, všechny zvuky ustaly. Haplo stál naprosto tiše, zadržoval dech a naslouchal.

Kabina už nebyla temná. Sigia na jeho kůži zářila jasnou modří, oblévajíce každý předmět v místnosti i jeho samotného podivným, děsivým, třepetavým světlem. Haplo viděl runy reagovat tak silně na nebezpečí jenom jednou, a to bylo v Labyrintu, když nešťastnou náhodou narazil na jeskyni krvavého draka, nejhroznější, a nejobávanější stvůry tohoto pekelného místa. Tehdy se obrátil čelem vzad a utíkal odtamtud tak dlouho, dokud ho svaly na nohou nepálily jako oheň a nezkroutily se v křeči

a dokud ho nerozbolely plíce, běžel, dokud doslova nevzlykal bolestí a vyčerpáním, a potom se rozběhl ještě o něco rychleji. Jeho tělo mu říkalo, že teď by se měl zachovat naprosto stejně… Zíral na zářící sigia a pociťoval přitom téměř nesnesitelné píchání a brnění, které ho pobízelo k akci. Ale dračí hadi mu přece nehrozili. Udělali pravý opak, slíbili mu - nebo si to aspoň myslel, že mu slíbili - pomstu na jeho odvěkém nepříteli! "Mohl by to být trik," uvažoval. "Trik, který mě sem měl přivábit. Léčka? Ale proč?" Podíval se znovu na runy na své kůži, aby se ujistil. Byl silný, jeho magie byla mocná, byla zase normální. Jestliže se jednalo o léčku, tak tito dračí hadi brzy objeví, že chytili něco daleko většího, než si smluvili Volání, křik, kroky vytrhly Hapla z jeho úvah. "Haplo!" Byla to Grundle, její hlas zněl naříkavě. Prudce rozrazil dveře. Tardové pádili po chodbě, utíkali k němu. Alake jim svítila, držíc v ruce lucernu s jakýmsi stvořením podobným houbě, které vydávalo světlo, bílé světlo.2 Tardové vypadali značně poděšeně, když spatřili Hapla, jehož kůže zářila tak jasně jako jejich lucerna. Klopýtavě se zastavili, shlukli se k sobě a zírali na něj s neskrývanou bázní. Sigia, oslňujícím svitem zářící v temnotě, to musela být opravdu podivuhodná podívaná. "Já… já si myslím, že tohleto už nepotřebujeme," pípla tiše Alake a upustila lucernu. Padla na podlahu s klepnutím, které projelo Haplemjako ostří nože.

"Ticho!" zasykl.

Trojice zadržela dech, přikývla a vyměnila si mezi sebou poděšené pohledy. Musí si myslet, že nás dračí hadi špehují. No, možná ano, pomyslel si Haplo pochmurně. Každý z j eho vrozených a vycvičených 2 Ostnitá nafukující se ryba. Má kulovité tělo s dlouhými véjírovitými ploutvemi, ostrými jako břitva. Vydává jasné světlo, sloužící k přivábení jejích obětí. Když se cítí ohrožena, její světlo se stane jasnější, dokud neoslepí potenciálního pre-dátora a nezazené ho pryč. Z toho důvodu je moudré udržovat tuto živou lucernu sytou a spokojenou.

instinktů ho varoval, aby našlapoval tiše a pohyboval se velice opatrně. Naznačil jim rukou, aby přistoupili blíž. Pohnuli se v chodbě směrem k němu, snažíce se jak nejlíp dokázali být potichu. Alačiny kuličky cinkaly, Grundliny těžké boty dusaly hlučné po podlaze, Devon se zapletl do svých sukní, uklouzl a narazil do stěny. "Ticho!" nařídil Haplo vztekle. "Nehýbejte se!"

Tardové ztuhli. Tišeji než sama temnota kolem nich, přikradl se Haplo ke Grundle a poklekl vedle ní. "Co se stalo? Víš to?"

Trpaslice kývla a otevřela pusu.

Haplo si ji přitáhl blíž k sobě a ukázal na své uši. Její licousy ho píchaly do tváře. "Myslím, že jsme vepluli do nějaké jeskyně."

Uvažoval. Ano, to dávalo smysl. To by vysvětlovalo tu náhlou tmu.

"Je tohle místo, kde žijí dračí hadi, co myslíš?" zeptala se Alake. Přišla a postavila se vedle Hapla. Mohl cítit, jak se její štíhlé tělo chvěje, ale její hlas byl pevný. "Ano, dračí hadi jsou zde," odpověděl, dívaje se na zářící sigia na svých rukou. Alake se přitáhla blíž. Devon zhluboka a chvějivě nabral dech a sevřel rty ještě těsněji. Grundle zafuněla a svraštila čelo. Žádný jekot, žádné slzy, žádná panika. Haplo byl nucen uznat, že se tardové chovají neobyčejně statečně. "Co budeme dělat?" zeptal se Devon hlasem, který se usilovně snažil zůstat pevný. "Zůstaneme zde," řekl Haplo. "Nepůjdeme nikam a nic nebudeme dělat. Budeme čekat." "Moc dlouho asi čekat nebudeme," poznamenala Grundle.

"Co? Proč ne?" zeptal se Haplo.

Jako v odpověď ukázala nahoru, nad jeho hlavu. Haplo vzhlédl. Světlo vyzařující z jeho kůže osvětlovalo dřevěné trámy nad nimi. Byly mokré, leskly se. Na podlahu k jeho nohám dopadla kapka vody. Následovala další a vzápětí další. Haplo uskočil dozadu a přitiskl se ke stěně. Zíral na vodu na podlaze, potom vzhlédl nahoru ke kapkám, stále dopadajícím shora. Kapky se spojily do stružky, ze stružky rychle vznikl proud.

"Loď se rozpadá," prohlásila Grundle a svraštila čelo. "I když trpasličí ponorné čluny se nikdy nerozpadají. To musí být ti hadi." "Vyhánějí nás ven. Budeme muset plavat," řekla Alake. "Neboj se, Grundle. Devon a já ti pomůžeme." "Já nemám strach," odvětila trpaslice. Její pohled sklouzl na Hapla.

Poprvé ve svém živote poznal příšernou hrůzu - oslabující, připravující o rozum. Strach ho oloupil o schopnost myslet, logicky uvažovat. Nezmohl se na nic víc než s úděsnou fascinací zírat na vodu, plazící se blíž a blíž k jeho nohám. Plavat! Div že se nezačal bláznivě smát. Tak tohle je ta léčka! Oni mě sem přilákali a potom se postarali o to, abych byl bezbranný! Voda stříkla na jeho paži. Haplo ucouvl ještě dál a rychleji setřel. Příliš pozdě. Kdekoliv se mořská voda dotkla jeho kůže, tam záře sigií potemněla. Voda zvolna stoupala, začala se přelévat přes špičky jeho bot. Mohl zřetelně vnímat, že se kruh jeho magie začíná drobit a lámat. "Haplo! Co je s tebou?" vykřikla Alake.

Část lodního trupu povolila. Dřevo prasklo a roztříštilo se. Voda začala v kaskádách proudit vzniklým otvorem. Elfovi proud podrazil nohy a on zmizel v prudce se valícím vodním přívalu. Alake, které se podařilo zachytit se opěrného trámu, popadla Devona za zápěstí a zachránila ho tak, že ho proud neodnesl dolů chodbou. Potácivé se postavil. "Nemůžeme tady zůstat!" zvolal.

Voda sahala Grundle k pasu a trpaslice se začínala zmocňovat panika. Její oříškově hnědá pleť zesinala do bledě žlutá. Oči se jí zakulatily, brada se začala třást. Trpaslíci mohou dýchat v mořské vodě stejně tak jako elfové a lidé, ale - patrně proto, že jejich statná a robustní těla jsou ve vodě tak nemotorná - nemilují moře a nevěří mu. Grundle nikdy nebyla ve vodě výš než po kotníky. Nyní jí zvolna stoupala až k hrudi. "Pomoc! Alake, Devone! Pomozte m-mně!" zaječela, máchajíc pažemi divoce kolem sebe a rozstřikujíc vodu na všechny strany. "Alakeeee!" "Grundle! Všecko je v pořádku!"

"Tady, chytni se mé ruky! Au! Neštípej! Držím tě. Trošku se uvolni. Tady, chytni se také Alake." "Mám tě, Grundle. Bude to dobré. Uvolni se. Ne, nepolykej tu vodu. Ponoř hlavu dolů a nadechni se, jako bys dýchala vzduch. Ne! Nedělej to! Budeš se dusit! Ona se dusí. Grundle…" Trpaslice padla pod vodu a začala kašlat a plivat, což její paniku ještě zvyšovalo. "Bude lepší dostat ji na hladinu!" zvolal Devon.

Alake vrhla starostlivý pohled směrem k Haplovi.

Ještě stále se ani nepohnul a ani nepromluvil. Voda mu sahala po stehna. Světlo z jeho kůže se vytratilo. Haplo zpozoroval její pohled a viděl, že ona má o něho starost. Skoro vybuchl hysterickým smíchem. "Jděte už!" zavrčel.

Ještě víc prken se uvolnilo. Nyní sahala voda Grundle téměř k nosu. Trpaslice zoufale bojovala, aby udržela tvář nad hladinou, lapala po vzduchu a voda jí bublala v hrdle. Devon sebou škubl bolestí. "Ona mi vytrhne ruku, Alake! Pojď sem!" "Tak už běžte!" zlostně nařídil Haplo.

Lodní trup se s tříštivým třeskotem rozpadl. Voda uvnitř se vzedmula a přelila se Haplovi přes hlavu. Ztratil z pohledu tardy, ztratil pohled na vše. Bylo to, jako by sama noc na sebe vzala tvar a formu tekutiny. Na chvíli se ho zmocnila stejná panika jako trpaslice. Zadržel dech, až se mu začaly bolestivě svírat plíce, zdráhaje se vdechnout tu temnotu. Část jeho mysli, pohlcená vzmáhajícím se zoufalstvím, mu napovídala, že asi daleko snazší by bylo utopit se. Jeho tělo se však odmítalo vzdát. Vydechl a začal vdechovat vodu. Za několik okamžiků se mu hlava vyjasnila. Neviděl nic, vyhmatával si cestu mezi troskami lodi. Odsunoval stranou zlomené trámy a prkna, až posléze se mu podařilo se uvolnit. Plaval pryč odtud, bez cíle, a byl zvědav, zda mu snad nebude souzeno zmítat se v této vodní temnotě tak dlouho, až se zhroutí vyčerpáním. Ale sotva se tato myšlenka v jeho vědomí plné zformovala, jeho hlava se vynořila z vody a on se znovu vděčně nadechl vzduchu. Už klidněji plaval dál, šlapal vodu a rozhlížel se kolem sebe.

Na pobřežní pláži plál veliký oheň. Bylo slyšet, jak hořící dřevo praská a vybuchuje, nabízejíc teplo a světlo. Jeho rudohnědá záře se odrážela od skalnatého stropu a sten jeskyně. Haplo pocítil strach, dorážející na něj zvenčí. Obklopila ho nepřekonatelná hrůza. Stěny byly pokryty čímsi, co vypadalo jako nedefinovatelná lepkavá zelenavá hmota, jež prosakovala ze skály jako krev. Měl podivný pocit, že i jeskyně sama je zraněná, že žije v neustálém strachu z příšerné bolesti. Směšné!

Rychle se ohlédl za sebe, na obě strany, ale mohl vidět jen velice málo. Tu a tam zachytil odlesk světla ohně, poskakující po mokré skále.

Šplíchavý zvuk přitáhl jeho pozornost. Tři postavy - černé stíny proti oranžovému světlu ohně - se vynořily z vody. Dvě z nich pomáhaly té třetí, která zřejmě nebyla schopna chůze. Podle melodického zvonění kuliček a tlumeného sténání třetí postavy Haplo usoudil, že se jedná o jeho tardy. Neviděl však ani známku po přítomnosti dračích hadů.

Alake a Devonovi se podařilo odtáhnout Grundle kousek nahoru na pláž. Když se tam dostali, položili ji, zřejmě vyčerpaní, na zem. Všichni klesli do písku, odpočívajíce po předchozí námaze. Ale Alake, sotva popadla dech, byla už znovu na nohou a zamířila zpět k vodě. "Kam jdeš?" Elfův jasný hlas probudil dřímající ozvěnu v kamenných stěnách jeskyně. "Musím ho najít, Devone! Možná potřebuje pomoc. Vidělsjeho tvář -"

Haplo, šeptem mumlaje nadávky, rychle plaval ke břehu. Alake ho uslyšela. Neschopna určit, kdo nebo co je příčinou tohoto hluku, ztuhla. Devon spěchal k ní. V ruce se mu zatřpytil kov. "To jsem já!" zavolal na ně Haplo. Břichem narazil na pevnou zem. Vstal a brodil se ke břehu. Crčela z něho voda. "A jsi… jsi v pořádku?" Alake k němu bázlivě napřáhla ruku a rychle ji zase stáhla zpět při pohledu na Haplovu zachmuřenou tvář.

Ne, nebyl v pořádku. Všecko bylo úplně špatně. Nevšímaje si lidské dívky ani elfa, Haplo je minul a urychleně zamířil k ohni. Čím dřív uschne, tím dřív se mu jeho magie vrátí.

Trpaslice ležela na písku jako ubohá promoklá hromádka. Byl zvědav, zda není mrtvá. Tlumený sten ho ujistil, že ne. "Je zraněná?" zeptal se, když se dostal k ohni.

"Ne," odpověděl Devon, který se vynořil odkudsi zezadu.

"Je poděšená, spíše než cokoliv jiného," dodala Alake. "Přijde k sobě. Ale co… co to děláš?" "Svlékám se," zabručel Haplo. Stáhl si košili a boty a právě si rozvazoval tkanice kožených kalhot. Alake přidušeně vykřikla. Rychle se odvrátila a rukama si zakryla oči. Haplo zabručel znovu. Jestli to děvče ještě nikdy předtím nevidělo nahého muže, tak teď tedy jednoho uvidí. Neměl ani čas, ani trpělivost být shovívavý k přecitlivělosti nějaké lidské ženy. I když jeho varovná magie byla pryč a sigia z jeho kůže byla smyta, měl neodbytný dojem, že v jeskyni nejsou sami. Někdo je pozoroval. Odhodil kalhoty na písek a nahrbil se u plamenů, nastavuje své ruce a paže teplému ohni. S uspokojením pozoroval, jak se kapičky vody na nich vypařují a začínají vysychat. Rozhlédl se kolem sebe. "Přehoď si přes hlavu ten tvůj šátek," poručil Devonovi. "Sedni si sem k ohni. Vypadalo by podezřele, kdybys to neudělal. Ale drž obličej ve stínu. A dej pryč ten zatracený nůž!" Devon udělal, co mu bylo řečeno. Zastrčil nůž do záňadří a přetáhl si pruh mokré látky přes hlavu a tvář. Chvěje se, přikradl se k ohni a chystal se se zkříženýma nohama usednout. "Nesedej si jako muž!" zasykl Haplo. "Na kolena. Tak je to dobře. Alake, přines sem Grundle. A probuď ji. Chci, aby každý z vás byl při vědomí a ostražitý." Alake kývla, nesnažíc se odpovědět. Pospíšila si ke zhroucené trpaslici, natažené na písku. "Grundle, musíš vstát. Haplo to říká. Grundle - " Alačin hlas se snížil k šepotu. "Cítím zlo. Dračí hadi jsou tady, Grundle. Pozorují nás. Prosím, teď musíme být stateční!" Trpaslice znovu zasténala, sedla si však, rozzlobeně odfukujíc a vytírajíc si vodu z očí. Alake jí pomohla na nohy. Obě se vydaly k ohni. "Počkat!" vydechl Haplo.

Pomalu vstal.

Za sebou slyšel, jak se Alake ostře nadechla, slyšel, jak Grundle cosi mumlá v trpasličtině a pak zmlkla. Devon se stáhl zpět do přítmí. Z temnoty se vynořily rudozelené oči, a bylo jich zde mnoho, nespočetně, daleko víc, než byl Haplo schopen určit. Tyčily se nad ním v neuvěřitelné výšce. Ozvalo se šustění plazících se obrovských, těžkých těl, sunoucích se pískem a po skále. Jeho nos se naplnil odporným hnilobným zápachem, který se zdál potáhnout jeho nozdry a ústa chutí smrti a rozkladu. Žaludek se mu sevřel. Za sebou slyšel tardy, jak sténají a kvílí v nepřekonatelné hrůze. Jeden z nich zřejmě zvracel. Haplo se neobrátil. Nemohl. Dračí hadi se doplazili do okruhu světla, vrhaného plameny. Ty osvětlily jejich obrovská šupinatá těla. Byl překonán enormitou těchto stvůr, které se tyčily před jeho zrakem. Enormních nejenom velikostí, ale i mocí. Byl jat hrůzou, pokořen. Už nelitoval ztráty své magie, protože by mu zde nebyla k ničemu. Tato stvoření by ho mohla rozdrtit pouhým svým dechem. Jejich šepot by ho zatloukl do země. Ruce svěšeny podél boků, očekával Haplo klidně svou smrt. Největší z dračích hadů náhle zvedl hlavu. Jeho zelenočervené oči vzplanuly, až se zdálo, že se celá jeskyně koupe v jejich zlovolné záři. Pak se oči zavřely a hlava klesla do písku, před Hapla, jenž tu stál sám ve svitu ohně, nahý a bezbranný. "Patryne," řekl had uctivě. "Pane."

 

Kapitola 15

Draknor, Chelestra

 

"NO NE, AŤ MI VYTRHAJÍ LICOUSY Z KOŘENŮ!"

Haplo uslyšel, co si trpaslice mumlá, a na okamžik sám pocítil totéž. Gigantický dračí had s pokorou položil svou hlavu na zem před Patryna. Jeho druhové se ohleduplně stáhli zpátky do postačující vzdálenosti, jejich šupinaté šíje se vyklenuly, hlavy sklonily, rozštěpené oči zavřely. Haplo zůstal napjatý, ostražitý, opatrný. Draci byli inteligentní, lstivé stvůry, kterým bylo neradno věřit. Dračí had posléze zvedl hlavu a vztyčil se téměř až k vyklenutému jeskynnímu stropu. Tardové zalykavě popadli dech a vykřikli. Haplo zvedl ruku. "Ticho!" nařídil.

Dračí had se tímto pohybem patrně pouze přesunul do pohodlnější polohy. Jeho tělo se vinulo kolem - a stále dále kolem, dělajíc smyčky a závity, až posléze spočinulo s hlavou položenou na svých prstencích. "Teď spolu můžeme promluvit pohodlněji. Prosím, sedni si, Patryne. Vítej v Draknoru1." Dračí had hovořil patrynským jazykem, založeným na runové magii, který měl schopnost vyvolávat v mysli obrazy stejně tak dobře jako slova. Ale Haplo neviděl nic, slyšel jenom zvuk, a ten byl plochý a bez života. Přes Patrynovu kůži přejel třes. Bylo to, jako by dračí had V lidském překladu: Temné místo.

redukoval moc a sílu run na pouhé tvary a figury, manipulované podle jeho vůle.

"Děkuji ti, Vznešený." Haplo si znovu sedl, neodvraceje oči od dračího hada.

Rozštěpené hadovy oči sklouzly na tardy, kteří se nehýbali. "Ale proč naši mladí hosté nepřistoupí blíž k ohni a neosuší se u něho? Je snad plamen příliš horký? Nebo ne dost horký? Víme toho o vašich křehkých bytostech tak málo, že náš úsudek nemusí být zcela správný a vhodný…

Haplo zavrtěl hlavou. "Bojí se tě, Vznešený. Po tom, co jste udělali jejich lidem, mohu jim to těžko mít za zlé." Dračí had trochu posunul prstence svého těla. Jeho oční víčka se zavřela a z bezzubé tlamy unikl tichý, sykavý vzdech. "Ach, obávám se, že jsme udělali strašnou chybu. Ale odškodníme se jim." Rudé oči se znovu otevřely a tón hadova hlasu byl teď starostlivý. "Máš na ně vliv? Důvěřují ti? Zřejmě ano. Ujisti je, že jim nemíníme ublížit. Uděláme vše, co je v naší moci, abychom jim pobyt mezi námi zpříjemnili. Teplé místo ke spaní? Jídlo, suché šaty? Drahocenné šperky, zlato, stříbro? Udělá je tu všechno šťastnými, utiší to jejich strach?"

Země před Haplem byla náhle postlána mísami, talíři a podnosy s každým představitelným druhem výtečného jídla: hromadami libovonného ovoce, plátky kouřícího se masa, lahvemi s vínem, soudky s pěnícím se pivem.

Ve vzduchu se jako nějací mnohobarevní hedvábní ptáci zavlnily oděvy všeho možného druhu a provedení, třepetavě se snášely dolů, aby potom přistály u Alačiných nohou, ovíjely se kolem De-vonových útlých paží, vyvolaly záři v Grundliných užaslých očích. Etuje plné smaragdů, safírů a perel vysypaly svůj třpytný obsah do písku. Valy zlatých mincí zazářily ve svitu ohně. V dálce vzplanul další oheň, odhaluje zde menší jeskyňku v jeskyni. "Je teplá a suchá," řekl dračí had. Když mluvil k tardům, přešel na lidskou řeč. "Vystlali jsme ji měkkou travou na vaše lůžka. Musíte být vyčerpaní a hladoví." Teď mluvil elfsky. "Prosím, vezměte si své dary a jděte si na noc odpočinout." Skončil v trpasličtině. "Nemusíte se bát. Váš spánek bude bezpečný a blažený. Moji lidé vás budou střežit."

Ostatní dračí hadi opisovali vlnitými pohyby svých těl jakýsi podivný, dost složitý tanec, slova bezpečny - blažený zasyčela ozvěnou mezi skalnatými stěnami jeskyně. Tardové, kteří očekávali jistou smrt, mučení, trýzeň, byli úplně překonáni a zmateni tak štědrými a marnotratnými dary. Stáli zde, užaslí a ohromení a když už něco, tak snad ještě víc poděšení. Grundle byla první, které se rozvázal jazyk. Ze vzduchu vypadl stříbrný kroužek, spadl jí přímo na hlavu a svezl se jí přes jedno oko. Klopýtajíc přes hromady látek a valy jídla, prodrala se tím vším až k Haplovi.

Ruce zapřeny v bocích, okázale ignorovala dračí hady a promluvila k Patrynovi tak, jako by tu nebyl nikdo jiný než jenom oni dva.

"Co to je, tohle všechno? Co se to děje? A o čem jste to vy dva mluvili v tom vašem temném jazyce?"

"Ten dračí had řekl, že se stala chyba. Že se pokusí dát vám odškodnění. Myslí - " začal Haplo, ale daleko se nedostal. "Odškodnění!" Grundle zvedla sevřenou pěst a švihla jí kolem hlavy dračího hada. "Za zničení slunečních stíhačů, za jatka Alačiných lidí, za mučení toho ubohého elfa! Já té bestii ukážu odškodnění! Já -" Haplo ji popadl a odtáhl ji, ať se jakkoliv kroutila a kopala. "Přestaň, ty malý blázne! Chceš, aby nás všechny zabili?" Lapajíc po vzduchu, Grundle po něm blýskala očima. Držel ji pevně, dokud nepocítil, že se její statné tělo v jeho stisku uvolnilo. "Už jsem v pořádku," řekla vzdorovitě.

Pustil ji. - Přikrčila se vedle něho a třela si zmodralá zápěstí. Haplo kývl na druhé dva, aby přišli k němu. "Poslouchejte mě, vy všichni!" řekl. "Pokusím se zjistit, co se děje. Ale prozatím vy tři přijmete ochotně dračí pohostinství. Snad přece jen budete moct vyváznout živí - vy i vaši lidé. Proto jste sem přece přišli, ne?" "Ano, Haplo," řekla Alake. "Uděláme, co říkáš."

"Nemyslím, že máme příliš na vybranou, že ano?" zeptal se Devon. Jeho slova byla ztlumena mokrým šátkem, jež ještě stále měl omotaný kolem hlavy. Grundle zdráhavě přikývla. "Stejně jim však nevěřím!" dodala, potřásajíc vzdorně svými licousy směrem k dračím hadům.

"No, dobrá," Haplo se usmál. "Ani já ne. Mějte oči i uši otevřené a jazyk za zuby. Teď dělejte, co vám dračí hadi nabízejí. Běžte do té jeskyně. Ty a Alake a… eh - " "Sabia."

"Sabia. Vy tři jděte do té jeskyně a pokuste se trochu spát. Vem-te si s sebou nějaké suché šaty a cokoliv, co ještě chcete. Třeba jídlo." Grundle zafuněla. "Pravděpodobně je otrávené."

Haplovi unikl podrážděný povzdech. "Pokud by tě hodlali zabít, mohli na tvou hlavu klidně nechat dopadnout sekeru namísto tohohle." Ukázal na stříbrný kroužek, který sklouzl Grundle znovu přes oko. Trpaslice sundala kroužek a podezřívavě si ho prohlížela, pak pokrčila rameny. "To zní docela logicky," řekla překvapeně.

Hodila stříbro do písku, popadla do jedné ruky košík s chlebem, druhou zvedla malý soudek s pivem a začala to vlčet k jeskyni. "Jdi s ní," řekl Haplo Alake, která ještě otálela vedle něho. "Bude to dobré, ncbúj se. "Ano, já vím. Já… já vezmu s sebou tvé šaty a usuším je," nabídla Alake. Odvážila se dlouze pohlédnout na Hapla, pak se rychle odvrátila a začala sbírat jeho mokré svršky. "To není potřeba," řekl Haplo a jemně položil ruku na její paži. "Děkuji ti, ale ti dračí hadi se mi už postarali o oblečení. Ale můžeš tady vzít něco pro… ni… pro Sabii. Něco, co jí padne lip." "Ano, máš pravdu." Alake se zřejmě ulevilo, že má před sebou nějaký konkrétní úkol. Začala se probírat tím nesmírným množstvím rozličných oděvů a rouch rozházených po písku. Když konečně našla, co chtěla, ohlédla se s úsměvem na Hapla, věnovala chladný, vzdorný pohled dračím hadům a odspěchala za Grundle. Devon, využívaje ochrany přítmí, posbíral nějaké jídlo a víno. Právě se chystal následovat ostatní do jeskyně, když ho Haplo kývnutím zadržel. "Dva z vás budou spát. Jeden zůstane vzhůru. Rozumíš?" Mluvil potichu, v elfí řeči. Devon neodpověděl, pouze přikývl a odešel.

Haplo se vrátil zpátky k dračímu hadovi, který po celou tu dobu klidně odpočíval s hlavou položenou na smyčkách svého těla a s očima líně mžourajícíma do plamenů. "Opravdu," řekl, když trojice zmizela v jeskyni, "vy Patrynivíte, jak zacházet s těmito tardy. Kdyby byli vaši lidé volní po celá ta staletí, aby jim mohli pomáhat, jak podivuhodné věci by byli mohli dokázat! Naneštěstí to však nemělo být." Dračí had zmlkl, jako by se sám pro sebe probíral nějakými pochmurnými úvahami. Tak uběhla dost dlouhá chvíle. Potom se jeho ohromné tělo zavlnilo a posunulo. "Ale teď, když jste unikli z vašeho vězení, kam jste byli proti právu uvrženi, budete bezpochyby chtít nahradit si všechen promarněný čas i příležitosti. Řekni mi něco o tvých lidech a o vašich plánech." Haplo pokrčil rameny. "Naše historie je velice dlouhá, Vznešený, a i když je pro nás trpká, ostatní by to pravděpodobně nudilo." Vůbec neměl v úmyslu prozrazovat těmto stvůrám cokoliv o svých lidech. - Jeho tělo bylo již suché, mohl rozpoznat slabé obrysy sigií znovu se objevujících na jeho kůži. "Dovolíš mi teď, abych se oblékl?" Zpozoroval početné zbraně, roztroušeně ležící mezi hromadami klenotů a šatstva. Chtěl šije blíže prohlédnout. "Prosím. Samozřejmě. Jak je to ode mě bezmyšlenkovité, že jsem ti to už dříve nenabídl. Ale to proto - " had spokojeně pohlédl na svou vlastní šupinatou kůži - "že my nejsme zvyklí uvažovat o podobných věcech." Haplo přehrabal spoustu šatstva, až našel, co potřeboval, a oblékl se. Celou tu dobu nespustil oči z jednoho meče. Byl zvědav, jak by se mu asi mohlo podařit ho zvednout, aniž by tím vyvolal hadův hněv. "Ale ten meč je tvůj, pane," promluvil klidně dračí had.

Haplo k němu zvedl oči s ostražitým podivem.

"Není moudré být neozbrojen v blízkosti nepřítele," poznamenal dračí had. Haplo zvedl meč a zkusme jej potěžkal. Zamlouvalo se mu, jak se s ním cítil. Skoro jako by byl přímo vyroben pro jeho ruku. Našel si pás, opásal se jím a zastrčil zbraň do pochvy. "Předpokládám, že tím nepřítelem míníš Sarlany, Vznešený."

"Koho jiného?" Dračí had vypadal zmateně. Pak ale porozuměl. "Ach, ty to vztahuješ na nás. Měl jsem to vědět. Ty sis na nás vytvořil určitý názor po tom, cos mluvil s nimi." Pohlédl k jeskyni. "Za předpokladu, že mi řekli pravdu," odpověděl Haplo.

"Oh, řekli. Jsem si tím jist." Dračí had znovu povzdechl a jeho vzdech byl opětován jeho druhy jako ozvěna. "Spěchali jsme, a možno říci, že jsme snad byli i příliš horliví ve své snaze zastrašit je. Ale každý tvor má právo bránit se. Dá se snad mluvit o vlkovi jako o krutém, když prochází hrdlem lva?" Haplo zabručel a přelétl pohledem přehlídku magické moci, která se tak velkolepě předváděla na zemi všude kolem. "Snad nechceš, abych ti uvěřil, že jste se báli hrstky elfů, lidí a trpaslíků?" "Ne tardů," zasyčel dračí had. "Těch, kdo stojí za nimi! Těch, kteří je sem dovedli!" "Sartani."

"Ano! Tvůj i náš odvěký nepřítel."

"Tak ty říkáš, že Sartani jsou tady na Chelestře."

"Celé jejich město. A vede je ten, jehož jméno ti není neznámé." "Samah?" Haplovo čelo se svraštilo. "Tak jsi mi to vzkázal na palubě té lodi, Vznešený. Ale to přece nemůže být ten stejný Samah, Rádce zodpovědný za naše uvěznění - " "Ten! Tentýž!" Dračí had se vztyčil nad prstenci svého těla a jeho rudozelené oči zaplály. Syčivě si cosi pro sebe šeptal a očividně byl rozrušen. Posléze se uklidnil a znovu se usadil jako předtím. "Mimochodem, jak se jmenuješ, Patryne?" "Haplo."

"Haplo." Hlas se zdál vychutnávat to slovo, zkoumat, zda je podle jeho chuti. "Pak tedy, Haplo, řeknu ti, jak se to stalo, že se tento Samah znovu vrátil do vesmíru, který on a jeho prokletá rasa téměř zničili. Po Rozdělení si Samah a jeho Rada Sedmi prohlédli čtyři nové světy, které stvořili, a mezi nimi si vybrali ten nejkrásnější, aby si na něm zařídili svůj domov. Přivedli si s sebou své tardské oblíbence, aby jim sloužili jako jejich otroci, a založili své město Surunan na magicky vytvořené pevnině, kterou nazývají Kalich. Představ si, jak byli překvapeni, když zjistili, že jejich nádherný svět je již obydlen." "Tvými lidmi, Vznešený?"

Dračí had skromně snížil svou hlavu na souhlas.

"Ale odkud jste přišli? Kdo vás stvořil?"

"Vy, Patryni," odpověděl dračí had tiše.

Haplo zmateně svraštil čelo. Než však mohl položit další otázku, dračí had pokračoval. "Nejdříve jsme příchod těchto nových bdí na náš svět uvítali. Doufali jsme, že mezi námi dojde k prosperující, mírumilovné koexistenci a spolupráci. Ale Samah nás nenáviděl, protože nás nemohl zotročit, tak jak to udělal s těmi ubohými tardy. On a ostatní členové Rady nás napadli, aniž bychom jim k tomu zavdali nějaký důvod. Přirozeně že jsme se bránili. Nezabili jsme je, ale poslali jsme je úprkem zpět do jejich města, pokořené a s hanbou." "Vy jste porazili Šamana?" zeptal se Haplo pochybovačně. "Nejmocnějšího ze všech Sartanů, co kdy žili?" "Mohl sis snad jistě všimnout určitých podivných vlastností této mořské vody…" řekl dračí had. "Nemohl jsem se v ní utopit, jestli myslíš tohle, Vznešený. Mohu ji dýchat stejně jako vzduch." "Tohle jsem nemyslel."

Haplo potřásl hlavou. "O ničem jiném nevím."

"Opravdu?" Had trochu posunul své tělo, skoro jako by se smál. "Hádal bych, že ta mořská voda má stejný účinek na magii obou ras - Sartanů i Patrynů. Nanejvýš zvláštní." Haplovi se téměř zastavil dech. Nesmírná radost, která ho náhle zaplavila, vyvolala skutečnou, fyzickou bolest v jeho hrudi. Potřeboval nějak vybít své rozčilení a sáhl mimoděk po jakémsi jídle, i když neměl hlad. Mořská voda ničila i sartanskou magii! A zde, na tomto vodou obklopeném světě, se nacházel nepřítel, který byl Patryny nejvíce nenáviděn! Haplo pozvedl měch s vínem, ale téměř ihned jej zase upustil. Ruce se mu třásly pohnutím i radostí. Opatrně položil měch zase nazpět. Buď klidný. Buď ostražitý. Nevěř těmhle stvůrám. Snažil se tvářit lhostejně a nedbale. Vzal si kousek jakéhosi jídla, nevěděl co a ani se o to nestaral. "Ale to všechno, co mi tady popisuješ, se muselo stál už velice dávno, před mnoha generacemi. Jak je tedy možné, že tento Samah je dosud naživu, Vznešený? Snad ses zmýlil."

"Žádná chyba," řekl dračí had. "Ale… to jídlo. Chutná ti? Přeješ si víc, nebo snad něco jiného?"

Haplo ani neochutnal to, co si dal do úst. "Ne, děkuju ti. Prosím pokračuj."

Had poslechl. "Doufali jsme, že potom, co jsme je ztrestali, nás Sartani nechají s pokojem a dovolí nám žít v míru. Ale Samah vůči nám zuřil. Udělali jsme z něho blázna v očích tardů, kteří, když byli svědky takového ponížení těchto údajně bohům podobných bytostí, začali otevřeně mluvit o revoltě. Přísahal nám pomstu a nezáleželo mu na tom, co to bude stát jeho lidi nebo nevinné tardy. Sartani použili své magické moci - a jen tak mimochodem, jistě uhodneš, že nyní mají všichni neobyčejnou averzi vůči mořské vodě - a Samah a Rada s její pomocí uvolnili mořskou hvězdu z jejího stálého místa v centru tohoto světa. Mořské slunce začalo odplouvat pryč. Voda se ochlazovala a teplota jak na jejich Kalichu, tak i na našem mořském měsíci začala klesat. I když to znamenalo, že i oni sami budou muset opustit tento svět Branou smrti, Sartani doufali, že nás zmrazí a tak zabijí. Ovšemže by to znamenalo i to, že během tohoto procesu stejně tak budou zmraženi i tardové. Ale co pro Sartany znamenalo těch pár tisíc lidí, trpaslíků a elfů ve srovnání s nesmírným množstvím těch, jež padli za oběť sartanským ambicím během Rozdělení? Jenomže Tardové se o tomto zločinném kompletu dověděli a vzbouřili se proti svým pánům. Vystavěli si lodě a uprchlí na Dobré moře, následujíce mořské slunce. Tardský exodus Sartany poplašil a vyděsil. Už jim nezáleželo na tomto světě, nestáli o něj, ale nechtěli ho ani přenechat tardům. Přísahali, že ani jeden tard nesmí zůstat naživu. Když to dospělo až tak daleko, museli jsme se rozhodnout."

Dračí had povzdechl, pak zvedl hlavu a hrdě pohlédl na své druhy. "Mohli jsme odejít s tardy. Prosili nás o to, chtěli, abychom je chránili před velrybami a ostatními úděsnými hlubinnými netvory, které sem dosadili Sartani, aby tardy udrželi v poslušnosti. Ale my jsme věděli, že jsme jediní, kdo jsou schopni se postavit mezi tardy a zlobu Sartanů. Zvolili jsme zůstat, i když to znamenalo, že budeme muset trpět. Zachránili jsme tak tardy a zabránili jsme Sartanům v odchodu Branou smrti. Led se uzavřel nad námi i nad nimi. Neměli žádnou

jinou možnost než hledat spásu ve Spánku. My jsme hibernovali, protože jsme věděli, že se mořská hvězda opět vrátí. Naši nepřátelé se vzbudí a my též." "Ale proč jste potom, Vznešený, napadli ty tardy? Kdysi jste přece byli jejich zachránci!" "Ano, ale to je už dlouho, dlouho. Oni všechno zapomněli, o nás a o oběti, kterou jsme přinesli." Dračí had ztěžka povzdechl a klesl zpět do svých závitů. "Myslím, že jsme měli uvážit, jak dlouhý čas mezitím uplynul, a mít jisté ohledy, ale byli jsme příliš vzrušení nad svým návratem do tohoto nádherného světa a dychtiví poznat potomky těch, pro něž jsme riskovali vše, abychom je zachránili. Přišli jsme k tardům příliš náhle, bez varování. Připouštím, nejsme příjemní na pohled. Bylo mně řečeno, že náš pach uráží nos, že naše velikost zastrašuje. Tardové se strašlivě polekali a zaútočili na nás. Taková nevděčnost nás hluboce zranila a tak, lituji, že to musím říct, jsme odpověděli bojem. Někdy si ani neuvědomujeme vlastní sílu." Dračí had znovu vzdychl. Jeho druhové, kteří se zdáli také hluboce dojati, si mezi sebou něco jakoby zarmouceně šeptali a snížili své hlavy do písku. "Když jsme byli konečně schopni posoudit celou tu záležitost v klidnějším světle, najednou jsme si uvědomili, že i my máme na tom, co se stalo, nemalou vinu. Jenže jak jsme to mohli napravit? Kdybychom za tardy přišli znovu, jenom by zopakovali své úsilí nás zabít. A tak jsme se rozhodli přivést tardy k nám. Po jednom z každé rasy, dceru z každé královské rodiny. Kdyby se nám podařilo přesvědčit tyto jemné panny, že jsme nechtěli nikomu ublížit, vrátily by se pak ke svým lidem a tlumočily by jim naši omluvu a vše by bylo zase v pořádku. Všichni bychom pak žili v míru a harmonii." Jemné panny. Grundle? Haplo se při té myšlence musel v duchu chechtat. Nahlas však neřekl nic a odsunul toto pomyšlení stranou, tak jako to udělal i s každou pochybou, kterou by mohl mít, pokud se týkalo pravdomluvnosti dračího hada. Části příběhu, jak ho had líčil, se nehodily zrovna přesně k tomu, co slyšel od tardů, ale na tom teď nezáleželo. Na čem záleželo, byla možnost zasáhnout, uštědřit Sartanům rozhodný úder. "Mír a harmonie jsou velice dobrá věc, Vznešený," řekl Haplo a pátravč spočinul zrakem na hadovi. Jeho další postup mu byl nyní zcela jasný. "Sartani to ale nikdy nedovolí. Jakmile se dovědí, že jste se vrátili, udělají vše, co bude v jejich silách, aby vás zničili." "To je až příliš pravda," přitakal dračí had. "Zničí nás a zotročí tardy. Ale co můžeme dělat? Je nás málo, mnoho z nás hibernaci nepřežilo. A naproti tomu Sartani, jak jsme slyšeli od našich špehů, gušniů2, jsou teď silnější než kdy předtím. Dorazily k nim posily přes Bránu smrti." "Posily?" Haplo potřásl hlavou. "To není možné…" "Aspoň tudy prošel jeden." Dračí had mluvil s přesvědčením. "Je to Sartan, který volně cestuje Branou smrti a navštěvuje i jiné světy. Obléká se jako tard a sám sebe nazývá tardským jménem. Předstírá, že je breptavý a nemotorný, ale my víme, co je zač. On je ten, komu říkáme . A je mnohem mocnější než sám Sa-mah."

Oči dračího hada se náhle zúžily. "Proč se směješ, Patryne?" "Omlouvám se. Vznešený," řekl Haplo a šklebil se, "ale já toho Sartana znám. A nemusíš si s ním dělat žádné starosti. On nepředstírá, že je breptavý a nemotorný. On takový skutečně je. A necestuje volně. Branou smrti. Pravděpodobnější je" že tudy občas náhodou propadne." "On není mocný?"

Haplo škubl palcem k jeskyni. "Ti tardové tam jsou mnohem mocnější."

"Ty mě udivuješ," prohlásil dračí had a skutečně vypadal překvapeně. Vrhl pohled svých rozštěpených rudozelených očí na své druhy. "Všechny informace nás přesvědčovaly o úplném opaku. On je ."

"Vaše informace jsou špatné," řekl Haplo a zavrtěl hlavou. Při této myšlence se nemohl ubránit smíchu. Alfréd a ! Ať už to byl kdokoliv, tak Alfréd zcela určitě ne. "Dobře, dobře, dobře. Tedy tohle!" uvažoval dračí had nahlas. "To je třeba znovu si promyslet. Ale zdá se, že jsme odbočili od Vzhledem se podobají medúzám. Každý z nich sdílí inteligenci se všemi ostatními a každý disponuje veškerými znalostmi celé skupiny. Jsou to výborní vyzve -dači, protože vše, co se doví jeden z nich, přechází ihned na každého dalšího gušni na Chelestře. Neumějí mluvit a jejich spojení s dračími hady se pravděpodobně uskutečňuje telepaticky.

původního tématu. Ptám se tě, co by se mělo udělat se Sartany. Myslím, že máš na to odpověď." Haplo postoupil o pár kroků blíž k dračímu hadu, ignoruje slabou varovnou záři sigií na své kůži. "Tyto tři tardské rasy spolu vycházejí dobře. Vlastně se chystají spojit se a vyrazit do války proti vám. Co kdybychom je přesvědčili, že mají mnohem nebezpečnějšího nepřítele?" Oči dračího hada se doširoka otevřely, rudozelená záře v nich se proměnila ve zcela rudou, oslepující svou intenzitou. Haplo zamžoural proti jejich pronikavému svitu a posléze si musel zvednutou rukou zakrýt oči. "Ale tito tardové jsou mírumilovní. Nebudou chtít bojovat." "Mám plán, Vznešený. Věř mi, půjde-li o jejich přežití, tak bojovat budou." "Vidím ve tvé mysli obrys tvého plánu a vidím, že máš pravdu. Bude to fungovat." Dračí had zavřel oči a snížil hlavu. "Opravdu, Haplo, vy Patryni si zasloužíte být pány tohoto světa. Skláníme se před vámi." Všichni dračí hadi položili své hlavy na písečnou zem. - Jejich gigantická těla se začala svíjet a kroutit, vzdávajíce tak svůj hold. Haplo náhle pocítil vyčerpání a takovou únavu, že se zapotácel na místě, kde stál, a málem upadl. "Nyní běž a užij si svého zaslouženého odpočinku," zašeptal dračí had. Haplo klopýtal přes pláž k jeskyni, kde našli přístřeší tardové. Nemohl si vzpomenout, že by se kdy cítil tak strašlivě unavený, a usoudil, že to musí být reakce na předchozí ztrátu jeho magie. Vstoupil do jeskyně, rychlým pohledem na tardy se přesvědčil, že nehrozí žádné nebezpečí, a pak se sesunul k zemi a téměř ihned se propadl do hlubokého a bezesného spánku. Král dračích hadů si znovu co nejpohodlněji položil hlavu na závity svého těla a jeho rudozelené oči zářily.

 

Kapitola 16

Surunan, Chelestra

 

ALFRÉD, DOPROVÁZENÝ PSEM, OPUSTIL ZASEDÁNÍ

Rady jak nejdříve to šlo a vydal se do ulic Surunanu. Jeho radost z nové nalezeného domova byla ta tam. Díval se na krásu kolem sebe, která ho už nedokázala dojímat, naslouchal řeči, která byla jeho vlastní, a přece mu zněla cize, cítil se jako cizinec tam, kde se mel cítit jako doma. "Najít Hapla," zamumlal ke psu, který, když zaslechl milované jméno, začal dychtivě kňučet. "Jak si mohou myslet, že zrovna já najdu Hapla? A co s ním mám udělat, jestli ho vůbec najdu?" Putoval bezcílně ulicemi, roztržitý a zmatený.

"Jak bych mohl najít Hapla, když ani ty nemůžeš svého pána najít?" zeptal se psa, který k němu účastně vzhlédl, ale byl pochopitelně neschopný dát mu nějakou odpověď. Alfréd zabručel. "Proč tomu nerozumějí? Proč mě nemohou nechat na pokoji?" Náhle se zastavil a rozhlédl se kolem sebe. Zašel dál, než měl v úmyslu, dál, než kam se dostal kdykoliv předtím. Smutně si pomyslel, že jeho tělo - jako obvykle - se asi zase rozhodlo běžet někam pryč a neobtěžovalo se o svém rozhodnutí informovat jeho mozek.

"Chceme tomu Patrynovi jenom položit pár otázek!" To byla Samahova slova, a Rádce by mi přece nelhal. On by ani nemohl lhát. Jeden Sartan by nikdy nemohl lhát druhému. "Proč tedy potom," oslovil Alfréd nešťastně psa, "nevěřím Samahovi? Proč mu věřím méně, než věřím Haplovi?"

Pes mu na to samozřejmě nemohl nijak odpovědět.

"Snad má Samah pravdu," pokračoval ve svých úvahách Alfréd, úplná hromádka neštěstí. "Snad mě ten Patryn doopravdy zkazil. Rád bych věděl, jestli to skutečně mohou udělat? Nikdy jsem neslyšel, že by nějaký Sartan podlehl kouzlu nějakého Patryna, ale myslím, že možné to je." Povzdechl a přejel si rukou lysinu na své hlavě. "Zvlášť u mě." Pes konečně poznal, že se Alfréd nemá k tomu, aby nějak vykouzlil na místě jeho ztraceného pána. S těžkým oddechováním, unaven horkem, plácl sebou dolů k Sartanovým nohám. Alfréd byl také unavený a i jemu bylo horko. Unaveně se začal rozhlížet kolem po nějakém místě, kde by si mohl odpočinout. Nedaleko odtud stála čtvercová budova z bílého mramoru, jejž Sartani tak milovali a který už Alfrédovi začínal připadat tak trochu jednotvárný. Kolem zdí se táhl krytý portikus, opírající se o početné sloupy z téhož materiálu, což jí dodávalo formálního, nezúčastněného vzhledu veřejné budovy, na rozdíl od mnohem přívětivějšího zevnějšku nějaké soukromé rezidence. Podivné bylo, že budova stála tak daleko od ostatních veřejných staveb, které zaujímaly centrum města. To napadlo Alfréda, když přicházel blíž. Chladné, stinné sloupoví nabízelo příjemný oddych a útulek před jasným svitem slunce, které neměnné zalévalo svou září sartanské město. Pes klusal za ním. Jakmile však Alfréd vstoupil mezi sloupoví, ke svému zklamání zjistil, že tam nejsou žádné lavičky, kde by si mohl na chvíli sednout a odpočinout si. Předpokládal, že nějaké budou asi uvnitř, a tak počkal, až si jeho oči navyknou na šerý interiér, a pak si přečetl runy vepsané na zdi nad mohutnými bronzovými dvoukřídlými dveřmi. Byl zmatený a velice poplašený, když shledal, že se jedná o varovné runy. Moc sigií nebyla příliš silná, nic takového jako u těch, které se jim pokusily zahradit cestu do Komnaty prokletých na Abarrachu.1 Tyto runy byly daleko mírnější, doporučovaly Alfrédovi, že by bylo od něho pěkné, vhodné a zdvořilé odejít. V případě, že má nějakou nutnou práci uvnitř, měl by si vyžádat od Rady povolení ke vstupu. Viz Ohňové more, sv. 3 z cyklu Brána smrti.

Každý jiný Sartan - jako třeba Samah nebo Orla - by se asi zasmál, pokývl na souhlas a ihned by se obrátil a odešel. Alfréd se právě chystal udělat totéž. Měl pevně v úmyslu právě toto - obrátit se a odejít. Ve skutečnosti však se obrátila jen jedna jeho polovina. Ta druhá si naneštěstí vybrala právě tento okamžik, aby se rozhodla otevřít hlučně dveře a nahlédnout dovnitř, což mělo za následek, že Alfréd zakopl o své vlastní nohy, vpadl dveřmi dovnitř a přistál na obličeji v mocné vrstvě prachu.

To bude nějaká nová hra, pomyslel si pes a skočil dovnitř za Sartanem. Zvíře začalo olizovat Alfrédovu tvář a hravě ho kousat do uší.

Alfréd se pokoušel přimět rozdováděné zvíře, aby odvrátilo svou pozornost od jeho osoby. Kopal kolem sebe a zmítal sebou na prachem pokryté podlaze a při tom náhodou kopl nohou do dveří. Ty se zavřely s bouchnutím, které zvířilo oblaka prachu. Oba, Alfréd i pes, začali kýchat.

Alfréd využil toho, že pes měl co dělat s prachem ve svém nose, a rychle vstal. Byl neklidný, ale nevěděl proč. Možná byla příčinou nepřítomnost světla. Vnitřek budovy sice nezahalovala absolutní temnota noci, ale panovalo zde kalné šero, které zkreslovalo tvary, z obyčejného dělalo podivné a tudíž zlověstné. "Měli bychom raději odejít," řekl Alfréd psovi, který si packami usilovně třel nos. Pes znovu kýchl a zdálo se, že si myslí, že to je výborný nápad. Sartan tápal ponurým přítmím k dvojkřídlým dveřím, ale když je chtěl otevřít, zjistil, že nemají žádnou kliku. Ohromeně hleděl na uzavřený vchod a škrábal se na hlavě. Dveře se zavřely úplně, nezůstala ani štěrbina. Vypadalo to, jako by se staly částí zdi. Alfréd byl čím dál tím víc zmatený. Žádná budova mu něco takového ještě neprovedla. Zamyšleně pozoroval místo, kde byly dveře, očekávaje, že se rozsvítí sigia, která mu sdělí, že snad použil místo vchodu východ, a poradí mu, aby použil zadního schodiště.

Nic takového se neobjevilo. Neobjevilo se vůbec nic. Alfréd, v němž stále více a více vzrůstal neklid, zazpíval třesoucím se hlasem několik run, které by měly otevřít dveře a pustit ho ven.

Runy se zatřpytily ve vzduchu a vzápětí pohasly. Na dveřích působila proti nim rušivá magie. Jakékoliv použité kouzlo bylo ihned zrušeno negativním kouzlem stejné síly. Alfréd se dal na tápavou cestu šerými stíny, hledaje nějakou jinou cestu ven. Šlápl psovi na ocas, narazil si holeň o mramorovou lavici a strhl si téměř maso z prstů, jak se pokoušel dostat do jakési štěrbiny, o níž si myslel, že jsou to další dveře, ale pak se ukázalo, že je to jenom prasklina v jednom z mramorových bloků. Zřejmě měl každý, kdo do této budovy přišel, zde také zůstat. Podivné. Nanejvýš podivné. Posadil se na lavičku, aby si to promyslel. Zřejmě ta sigia venku žádala, aby nevstupoval dovnitř, ale byla to žádost, ne přímo zákaz. Také neměl patrně uvnitř co dělat, protože nedostal od Rady žádné vstupní povolení. "Ano, jednám špatně," řekl psovi a polaskal ho, aby ho tak udržel ve své blízkosti, protože mu jeho přítomnost poskytovala určitou útěchu. "Ale není to snad přece jenom tak moc špatně, jinak by vepsali na dveře daleko silnější varovné runy, které by definitivně udržely lidi venku a zabránily jim vstoupit. A zřejmě sem lidé chodí, nebo alespoň chodili kdysi dávno. A protože se zde výslovně nic neříká o tom, že by existovala jiná cesta ven," pokračoval ve svých úvahách, "musí to znamenat, že ta cesta ven zde je a že každý, kdo sem vstoupil, o ní věděl. Ta cesta ven byla obecně známá, a proto se neobtěžovali zveřejnit zde nějaké bližší pokyny. Ovšem, já o ní nevím, poněvadž jsem cizinec, ale měl bych být schopen ji najít. Snad jsou zde nějaké dveře po straně nebo vzadu." Už trochu veselejší, zazpíval Alfréd runu na vyvolání světla, to se ihned objevilo ve vzduchu nad jeho hlavou (něco úplně fascinujícího pro psa), a zamířil dál do vnitřku budovy. Nyní, když jasně viděl, mohl si Alfréd utvořit také lepší obraz o svém okolí. Byl v chodbě, která se táhla po celé délce průčelí budovy, jak zjistil, když došel na její konec, pak se v pravém úhlu otočila a pokračovala po straně budovy. Slabé světlo pronikalo dovnitř z několika světlíků ve stropě, které také, jak usoudil Alfréd, mohly sloužit i k větrání.

Vzpomněl si na jednu ze Zmarových hraček - krabici, v níž byla další, menší krabice a uvnitř ní další, ještě menší.

Dveře uprostřed chodby přímo naproti těm, kterými přišel, nabízely vstup do další menší krabice. Alfréd pozorně prohlížel tyto dveře i stěny kolem nich, říkaje si, že jsou-li zde nějaké varovné runy, dá si na ně už větší pozor. Dveře však byly hladké, nenabízely žádnou radu či pomoc.

Alfréd do nich opatrně strčil.

Dveře se otevřely, lehce klouzajíce ve svých závěsech. Vstoupil do nich se psem těsně po boku a vsunul mezi ně svůj střevíc, aby je udržel otevřené, protože to vypadalo, že se zřejmě za ním také zavřou jako ty první. Kulhaje, na jedné noze střevíc a druhou bosou, vstoupil do místnosti, stanul zde a užasle se rozhlížel. "Knihovna," řekl si. "Proč tohle všechno, když to není nic víc než knihovna!"

Alfréd si nebyl docela jistý, co vlastně očekával (někde v pozadí jeho mysli číhaly nejasné myšlenky na nějaké odporné bestie s dlouhými, ostrými zuby), ale tohle to nebylo. Místnost byla veliká, prostorná a vzdušná. Velký světlík s matným sklem zjemňoval a rozptyloval sluneční světlo a poskytoval příjemné osvětlení ke čtení, šetřící oči. Střed místnosti zaplňovaly dřevěné stoly a židle. Stěny byly olemoványjako plástvemi medu otvory, vyhloubenými v mramoru, a v každém z nich byly uloženy úhledné hromádky zlatých tub, obsahujících svitky. V této místnosti nebyl žádný prach, stěny zdobily runy zajišťující uchování a ochranu, aby nedošlo k poškození svitků. Ve vzdálené stěně objevil Alfréd dveře.

"Aha, cesta ven."

Zamířil k nim, pomalu, opatrně si hledaje cestu bludištěm mezi stoly, aby jak jim, tak i sobě způsobil pokud možno co nejmenší škodu. To se však ukázalo dost obtížné, protože jak opatrně přecházel místnost, tak zjistil, že jednotlivá oddělení se svitky byla pro snadnější přístup označena nápisy a katalogizována, a jeho pozornost se rázem začala toulat. Dávný svět. Četl různé kategorie: Umění… Architektura… Entomologie… Dinosauři… Fosilie… Stroje… Psychologie… Náboženství… Prostorový program… (Prostor? Co to znamenalo? Prázdný prostor? Otevřený prostor?) Technologie… Válka… Alfrédovy kroky vázly, až se konečně se zakopnutím zastavil. Rozhlížel se kolem se stále vzrůstající bázlivou úctou. Nic víc než

knihovna, myslel si předtím. Jaký to byl blázen! Toto byla nějaká knihovna. Velká sartanská knihovna. Jeho lidé na Arianu mysleli, že byla ztracena při Rozdělení. Alfréd mrkl na další stěnu: Historie Sortami. A pod tím, mnohem menší co do rozsahu, avšak s četnými subkategoriemi: Historie Patrynů. Alfréd si musel sednout. Naštěstí se v jeho blízkosti naskytla jedna židle, jinak by byl asi padl na podlahu. Všechny myšlenky na odchod z jeho hlavy zcela vymizely. Jaké bohatství! Jaká rozmanitost! Jaký pohádkový poklad! Historie světa, který znal pouze ze svých snů, světa, který býval celek a pak byl násilně rozštěpen na kusy. Dějiny jeho lidí a jejich nepřátel. Bezpochyby také události, které vedly k Rozdělení, zasedání Rady, diskuse… "Mohl bych zde strávit dny," řekl si Alfréd, zmatený, ale šťastný, šťastnější, než kdy byl ve všech těch nesmírných eonech času, pokud si vůbec mohl vzpomenout. "Dny! Roky!" Pocítil nutkání vyjádřit svou úctu a hold za tuto hrobku vědění, poděkovat těm, kdo ji uchovali v bezpečí za cenu, že snad i museli obětovat jiné předměty, pro ně osobně drahé, aby zachránili to, co představovalo nesmírné hodnoty pro budoucí generace. Stoupl si a chystal se k slavnostnímu tanci (ke značnému psovu obveselení), když najednou jeho nadšení přerušil hlas, suchý a křehký, plný nevole. "Měl jsem to vědět. Co tu pohledáváš?"

Pes vyskočil, srst na krku zježenou, a začal šíleně štěkat, i když zřejmě na nic. Alfréd, v němž se leknutím zastavil dech, se ochable chytil stolu a s vyvalenýma očima pátral kolem sebe. "Kdo… kdo je tam?" vypravil ze sebe.

Jedna postava, a za ní i druhá, se zhmotnily přímo před ním. "Samah!" Alfrédovi unikl úlevný vzdech a poté se zhroutil do židle. "Rámu…" Vyndal si ze své odřené kapsy kapesník a otřel si hlavu. První z Rady a jeho syn se postavili před Alfréda a jejich tváře byly zamračené, pohledy obviňující. "Opakuji - co zde pohledáváš?"

Alfréd vzhlédl k nim a začal se po celém těle třást. Na kůži ho chladil pot. Samah vypadal nebezpečně, očividně byl velice rozzlobený.

"Já… já hledám cestu ven…" koktal Alfréd. "Jistě, dovedu si představit, že ano." Rádcův tón byl chladný, kousavý. Alfréd se až přikrčil. "A co ještě tady hledáš?" "N-nic… Já -" "Tak proč jsi přišel sem do knihovny? Umlč to zvíře!" štěkl Sa-mah.

Alfréd natáhl třesoucí se ruku, popadl psa za zátylek a přitáhl ho k sobě. "To je v pořádku, chlapče!" řekl potichu, i když se divil, proč by mu to pes měl věřit, když tomu nevěřil sám. Pes se při Alfrédově doteku uklidnil, jeho štěkání přešlo do dunivého vrčení až kdesi hluboko v hrdle. Ale ani na okamžik nespustil oči ze Samaha, dokonce občas - když si asi myslel, že by s tím mohl mít úspěch - odchlípl pysky a odhalil řadu drobných, ostrých zubů.

"Proč jsi přišel do knihovny? Co jsi tu hledal?" zeptal se Samah znovu. Svá slova zdůraznil bouchnutím do stolu, což mělo za následek, že stůl i Alfréd se začali třást. "To byla náhoda! Já… já jsem sem přišel náhodou. To je," opravil se Alfréd a pod Samahovým planoucím pohledem se ještě víc rozklepal, "přišel jsem sem vlastně schválně. Bylo horko… víte… a tady byl stín… myslím, nevěděl jsem, zeje to knihovna… a nevěděl jsem, že sem nesmím…" "Na dveřích jsou varovné runy. Nebo tam aspoň byly, když jsem je naposled kontroloval," prohlásil Samah. "Stalo se snad s nimi něco?"

"N-ne," připustil Alfréd a ztěžka polkl. "Viděl jsem je. Myslel jsem, že jenom nakouknu dovnitř. Zvědavost. To je má veliká chyba. Ale… ch… uklouzl jsem, víte, a padl dveřmi dovnitř. Pak na mě skočil pes a moje nohy musely… to je, myslím, že jsem pravděpodobně… nejsem si jistý jak, ale myslím, že… že jsem kopl do dveří a ty se zavřely," dokončil nešťastně. "Tak tedy náhodou?"

"Ach ano, samozřejmě!" koktal Alfréd. "Úplně… náhodou." Ústa mu vyschla. On sám byl vyschlý. Zakašlal. "A… a potom, víte, jsem nemohl najít cestu ven. A když jsem ji hledal, přišel jsem sem -"

"Tady není žádný východ," řekl Samah. "Že není?" Alfréd mžoural jako poplašená sova.

"Ne. Ledaže by člověk měl klíčové sigium. A já jsem jediný, kdo má tento klíč. Obdržíš ho jedině ode mě." "J -já lituji," koktal Alfréd, "jenom jsem byl zvědavý. Nechtěl jsem způsobit žádnou škodu." "Zvědavost - tardská chyba. Měl jsem vědět, že ses tím asi nakazil. Rámu, zkontroluj, jestli něco není v nepořádku." Rámu odspěchal. Alfréd svěsil hlavu a jeho oči se snažily vyhýbat Samahovu pohledu. Díval se na psa, který stále vrčel. Díval se na Ráma a jaksi nepřítomně si všiml, že šel přímo k určité přihrádce pod Historií Sartanu a pečlivě ji zkoumal, dokonce se obtěžoval i magicky zkontrolovat, zda se Alfréd nezdržoval v její blízkosti. Ubohý a nešťastný, jak se Alfréd cítil, si o tom v té chvíli nic zvláštního nemyslel, i když si všiml, že Rámu věnoval kontrole dalších přihrádek mnohem méně času a stěží jim věnoval letmý pohled, až se dostal k oddělení, označenému jako Patryni. Tuto sekci prohlížel a zkoumal znovu velice bedlivě. "Nebyl u nich," ohlásil Samahovi. "Zřejmě na to neměl dost času." "Nechtěl jsem nic udělat!" protestoval Alfréd. Strach ho začínal pomalu opouštět. Čím víc na to myslel, tím víc mu připadalo, že má právo být rozzloben nad takovým zacházením. Narovnal se a s důstojností se postavil před Samaha. "Co si myslíte, že jsem asi měl v úmyslu? Vstoupil jsem jenom do knihovny! A odkdy jsou mi vědomosti a moudrost, které nashromáždili moji lidé, zakázány? A proč jsou zakázány ostatním?" Náhle ho cosi napadlo. "A co tu děláte vy? Proč jste přišel vy, ledaže jste věděl, že jsem zde… Vy jste to věděl Vy máte nějaký způsob, něco jako nějaké poplašné zařízení - " "Prosím, uklidni se, bratře," řekl Samah konejšivým tónem. Jeho zlost se zdála náhle vyprchat jako déšť, když vyjde slunce. Zašel dokonce až tak daleko, že položil se smířlivým gestem svou ruku na Alfrédovu paži - pohyb, který se zřejmě psovi ani trochu nezamlouval, poněvadž se ochranně postavil mezi Alfréda a Prvního z Rady. Samah vrhl na psa chladný pohled a ruku odtáhl. "Zdá se, že máš tělesnou stráž, bratře." Alfréd zrudl a pokusil se odtlačit zvíře stranou. "Omlouvám se."

"Ne, ne, bratře. Jsem to já, kdo by se měl omluvit." Samah potřásl hlavou a povzdechl. "Orla mi říká, že příliš pracuji. Mé nervy jsou přetažené. Jsem přepracovaný. Zapomněl jsem, že ty jako cizinec nemůžeš znát naše pravidla, týkající se knihovny. Je samozřejmě otevřená všem Sartanům. Jenže, jak můžeš vidět - " mávl rukou k sekci dávné historie -"některé z těchto svitků jsou staré a velice křehké. Proto by se nikdy nemělo dovolit například malým dětem, aby se jich dotýkaly. Nebo třeba těm, kdo by se jimi prohrabovali jenom z pouhé zvědavosti. Takoví lidé by mohli z nepozornosti, i když jistě ne schválně, způsobit nenapravitelnou škodu. Nemyslím, že bys nám měl mít za zlé, jestliže chceme vědět, kdo vstoupí do naší knihovny?" Ne, Alfréd musel připustit, že to zní dost rozumně. Ale Samah vůbec nebyl typ muže, který by sem vtrhl jenom proto, že by se bál, že by děti zamazaly hroznovou marmeládou jeho drahocenné rukopisy. A on měl strach. Byl vzteklý a poděšený a jeho vztek překrýval strach. Alfrédovy oči, jednající opět podle své vlastní vůle, sklouzly k oné sekci, kterou Rámu kontroloval jako první. "Ovšemže vážní zájemci jsou vítáni," pokračoval Samah. "Musí jenom předstoupit před Radu a vyžádat si klíč." Samah ho zblízka pozoroval. Alfréd se snažil přimět své oči, aby se na tu sekci nedívaly, pokoušel se udržet je na Samahovi, ale byl to obtížný boj. Stále se snažily obrátit se tím směrem. Alfréd se je usilovně snažil odtrhnout zpět. Bylo to až příliš velké vypětí. Jeho oční víčka se začala chvět a on začal nekontrolovatelně mrkat. Samah přestal mluvit a pohlédl na něho. "Je ti dobře?"

"Promiňte," zamumlal Alfréd, zastiňuje si oči rukou. "Nervová porucha." Rádce se zamračil. Sartani netrpěli žádnými nervovými poruchami. "Už tedy rozumíš, bratře, proč zde monitorujeme ty, kdo přicházejí a odcházejí, a všechny, kdo sem vstoupí?" zeptal se poněkud upjatě. Bylo zřejmé, že mu už dochází trpělivost. Jestli rozumím tomu, proč se z knihovny stane past, kde zazní alarm a zadrží ty, kdo sem vstoupí, jako rukojmí, dokud se nedostaví První z Rady, aby je vyslýchal? Ne, pomyslel si Alfréd, opravdu tomu vůbec nerozumím. Ale jenom přikývl a zamumlal cosi, jako že určitě rozumí.

"No tak, no tak!" řekl Samah s nuceným úsměvem. "Náhoda, říkáš. Nedošlo k žádné škodě. Jsem si jist, že lituješ toho, cos udělal. A Rámu a já zase litujeme, že jsme tě postrašili skoro k smrti. Ale nyní jejíž čas k jídlu. Povíme to všechno Orle. Obávám se, Rámu, že tvá matka se nám za to nedorozumění pořádně vysměje." Rámu ze sebe vydal jakési slabé uchechtnutí, přičemž vypadal všelijak, jenom ne jako člověk smějící se nějakému žertu. "Prosím, sedni si tady, bratře," řekl Samah a ukázal na jednu židli. "Půjdu a otevřu východ. Runy tvoří celý komplex. Vyžádá si to nějakou dobu, než s tím budu hotov, a ty vypadáš unaveně. Není nutné, abys tu stál a čekal. Rámu tady zůstane s tebou, aby ti dělal společnost." Rámu zůstane, aby se ujistil, že tě nebudu špehovat, abych našel cestu odtud. Alfréd klesl na židli, položil ruku na psovu hlavu a hladil jeho hedvábné uši. Snad jsem mohl udělat víc škody než dobrého, uvažoval, ale zdá se mi, že mám právo se ptát. "Samahu," zavolal a zastavil tak Prvního z Rady na jeho cestě ke vzdáleným dveřím. "Teď, když znám pravidla, kterými se řídí provoz knihovny, mohu dostat vaše povolení ke vstupu? Tardovéjsou můj koníček, víte. Kdysi jsem zpracovával studii o trpaslících na Arianu. Všiml jsem si, že tu máte pár svitků…" Znal odpověď, přečetl si ji v Samahových očích.

Alfrédův hlas se vytratil. Několikrát němě otevřel a zavřel ústa, ale žádná slova již nenásledovala. Samah trpělivě počkal, dokud si nebyl jist, že Alfréd definitivně skončil. "Samozřejmě že zde můžeš studovat, bratře. Budeme nanejvýš šťastni, když ti budeme moci zpřístupnit jakékoliv materiály a veškeré dokumenty, související s tvou prací. Ale ne teď." "Ne teď," opakoval Alfréd.

"Ne, obávám se, že ne. Rada chce provést inventuru knihovny a ujistit se, že během našeho dlouhého Spánku nedošlo k žádnému poškození. Pokud se tím budeme zabývat, doporučil jsem Radě, aby knihovna byla uzavřena. A musíme si dát pozor, aby od nynějška sem nikdo nevkročil .náhodou." Rádce se obrátil na podpatku a odešel, zmizel ve dveřích na vzdálené stěně, jež se otevřely na vyslovené sigium, na runu, pronesenou tichým, sníženým hlasem.

Dveře se za ním zase zavřely. Alfréd ho slyšel za nimi zpívat runy, ale nebyl schopen rozeznat žádné slovo. Rámu si sedl naproti Alfrédovi a začal dělat pokusy o spřátelení se se psem, jednání, které bylo z psovy strany chladné odmítnuto. Alfrédovy oči sklouzly ještě jednou k zakázanému oddělení.

 

Kapitola 17

Gargan, Chelestra

 

JSME DOMA, DOMA!

Zmítají mnou střídavě radost i smutek, kvůli strašné tragédii, jež se zde odehrála, zatímco jsme byli pryč… Ale napíšu sem všechno po pořádku, všechno ve své vlastní době a místě. Když tohleto píšu, sedím ve svém pokoji. Kolem sebe mám všechny své drahé věci právě tak, jak ]sem ]e opustila. To mě udivuje tak, že nejsem schopna slov. Trpaslíci, pokud se týká smrti, uvažují na rozdíl od ostatních dvou ras velice prakticky. Když nějaký trpaslík zemře, věnují mu rodina a přátelé jednu noc truchlení pro jeho ztrátu a jeden den oslav, protože smrtí člověk získá novou bytost, jež je částí Jediného. Proto je pak všechen majetek zemřelého trpaslíka rozdělen mezi rodinu a přátele. Jeho obydlí je vyklizeno a nastěhuje se tam jiný trpaslík. Předpokládala jsem, že tento zvyk bude zachován i v mém případě, a byla jsem připravená na to, že touto dobou již bude sest-řenice Frika usazená v mém pokoji. Vlastně mi to ani moc nevadilo, poněvadž musím přiznat, že jsem se již těšila, jak vyhodím svou neoblíbenou příbuznou i s jejími kudrnatými licousy dolů ze schodů. Životní prostor je pro trpaslíky na mořských měsících problém. Protože trpaslici dávají přednost příbytkům pod úrovni země, buduji si své domovy pod masou mořských ostrovů. Naneštěstí, vzhledem ke skutečnosti, že vnitřní jádro měsíce je živoucí bytost, trpaslíci shledávají, že je pro ně nemožné proniknout pod určitý hloubkový bod. Trpaslíci nevědí, že měsíc je živý, při hloubení zpravidla vždy narazí na ochrannou vrstvu, skrz niž nemohou proniknout.

Ale zdá se, že má matka nemohla přenést přes srdce, že bych mela být mrtvá. Tvrdošíjně odmítala tomu uvěřit, i když teta Gertruda (jak mi řekl otec) opravdu zašla tak daleko, že dělala narážky na její zdravý rozum, přičemž, aspoň podle mého otce, se má matka rozhodla předvést svou zručnost ve vrhu sekerou, vyjádřivši se energicky a dost výhružně v tom smyslu, jako že tetě Gertrudě "rozčísne vlasy" nebo něco na ten způsob. Zatímco matka se hrnula ke stěně, aby odtud z obvyklého místa sundala sekeru, můj otec se nedbale zmínil před tetou, že i když matčina paže j e j eště stále silná, j ej i schopnost zasáhnout cíl už není to, co za jejího mládí bývalo. Gertruda si pak honem vzpomněla, že má cosi k vyřízení někde jinde, vystrkala Friku z mého pokoje (patrně rumpálem) a obě odfičely. Ale to zase jdu bočním tunelem, jak říká úsloví. Když jsem sem psala naposled, mířili jsme v naší lodi vstříc jisté smrti, a teď jsme doma v bezpečí a zdraví a j a opravdu nemám ani tuchy, j ak a proč. Žádná hrdinská bitva v jeskyni dračích hadů. Jenom spousta řečí v jazyce, kterému nikdo z nás nerozuměl. Naše loď se rozlomila. Museli jsme plavat k hladině. Dračí hadi nás našli, ale místo aby nás zavraždili, dali nám mnoho darů a poslali nás spát do jedné jeskyně. Pak s nimi Haplo celou noc mluvil. Když se konečně vrátil, řekl, že je unavený a že se mu nechce o tom mluvit a že nám všecko vysvětlí jindy. Ale ujistil nás, že se nám nic nestane, a řekl nám, že můžeme klidně spát a že ráno půjdeme domů! Byli jsme ohromení a potichu jsme o tom diskutovali (Alake nám poručila, abychom mluvili šeptem, abychom nerušili Hapla). Nemohli jsme ale to klubko záhad nijak rozplést a nakonec, protože i my sami jsme byli vyčerpaní, jsme usnuli. Příští ráno se objevilo ještě víc jídla a darů. A když jsem vykoukla ven z jeskyně, uviděla jsem ke svému nesmírnému překvapení, že náš ponorný člun, zase jako nový, je zakotven u břehu. Nikde nebylo ani známky po dračích hadech. "Draci opravili vaši loď," řekl Haplo mezi sousty jídla. "Poplujeme s ní domů." Jedl cosi, co uvařila Alake, a ona seděla vedle něho a dívala se na něho zbožňujícíma očima. "Udělali to pro tebe," pravila potichu. "Tys nás zachránil, jak jsi nám slíbil. A teď nás vezeš domů. V očích našich lidí budeš hrdina. Cokoliv budeš chtít, bude tvé. O cokoliv požádáš, dostaneš to." Doufala patrně, že snad požádá o ruku náčelníkovy dcery - totiž o ni. Haplo jenom pokrčil rameny a řekl, že to, co udělal, nestojí ani za řeč. Ale já bych řekla, že byl sám se sebou spokojen. Všimla jsem si, že se na jeho kůži začaly znovu objevovat ty modré značky. Také se velice pečlivě snažil vyhnout jakémukoliv doteku či snad i pohledu na velký džbán plný vody, který jsem přinesla dovnitř, abych si vytřela spánek z očí. Zašeptala jsem Devonovi: "Jsem zvědavá, jaká hořká pilulka se skrývá ve všem tom cukrkandlu." "Jenom si pomysli, Grundle," odpověděl mi také šeptem a uneseně přitom povzdechl, "že za pár dní budu už zase u Sabie!" Vůbec neslyšel ani slovo z toho, co jsem mu řekla! A vsadím se, že neslyšel ani Hapla, co říkal. Což jasně ukazuje, jak vám láska -aspoň u lidí a u elfů - dokáže poplést mozek. Díky Jedinému, že my trpaslíci jsme jiní. Miluju Hartmuta od jeho posledního vlásku až do konečků jeho vousů, ale styděla bych se dovolit svým pocitům, aby mi redukovaly můj mozek na konzistenci ovesné kaše. Ale neměla bych zde takto uvažovat. Nyní, když Ne, to zase předbíhám.

"Dobrá, ale pamatuj si, že nikdy nikdo nedostane nic zadarmo," zamumlala jsem do svých licousů. Měla jsem strach, že jestliže mé uslyší Alake, vyškrábe mi oči. Myslím si však, že Haplo mne slyšel. Ten má tedy pěkně ostrý sluch. Ale byla jsem ráda. Ať jenom ví, že aspoň jeden z nás to nemá v úmyslu spolknout, aniž by to napřed sežvýkal. Podíval se na mě s tím svým divným poloúsměvem, co mě vždycky roztřese. Když dojedl, řekl, že můžeme odejít. Smíme si prý vzít s sebou všechno jídlo a dárky. Viděla jsem, že Alake to urazilo. "Žádné zlato ani drahé klenoty nemohou přivést zpět ty, které ty bestie zavraždily, ani nám vynahradit, co jsme vytrpěli," řekla s pohrdavým pohledem na hromady zlata a všechno to bohatství. "Spíš bych všechny tyto krvavé peníze hodil do Dobrého moře, jenomže by třeba mohly otrávit ryby," řekl Devon zlostně. Odkaz na elfi praktiky ukrýt špatnou chuť leku v oslazených růžových plátcích.

"Poslužte si, jak libo," Haplo znovu pokrčil rameny. "Ale bude se vám to třeba hodit, až se budete plavit do vašeho nového domova." Podívali jsme se jeden na druhého. Tak jsme se báli dračích hadů a tolik jsme se jimi v duchu zabývali, že jsme úplné zapomněli na další nebezpečí, hrozící našim lidem - na ztrátu mořského slunce. "Nechají nás dračí hadi vystavět další sluneční stíhače?" zeptala jsem se pochybovačně. "Ještě něco lepšího. Nabídli se, že použijí své magie, aby obnovili ty, které zničili. A poskytli mi informace o novém domově, důležité informace." Zahrnuli jsme ho otázkami, ale odmítl odpovědět a řekl, že by nebylo vhodné říct nám to ještě předtím, než záležitost takové důležitosti projedná s našimi rodiči. Byli jsme nuceni uznat, že má pravdu. Alake se podívala na zlato a řekla, že by byla hanba, aby přišlo nazmar. Devon poznamenal, že pár balíků hedvábí jsou oblíbené Sabiiny barvy. Já jsem si už předtím strčila do kapes několik klenotů (jak jsem se zmínila už dřív, my trpaslíci jsme nanejvýš praktičtí), ale raději jsem si vzala ještě o pár víc, právě tolik, aby si ostatní nemysleli, že se nad ne povyšuju. Pak jsme naložili dary, jídlo i sebe na palubu ponorného člunu. Pečlivě jsem loď zkontrolovala. Připouštím, že dračí hadi jsou silní v magii, ale nevěřím, že by něco věděli o stavbě lodí. Ale ukázalo se, že ji hadi sestavili dohromady přesně tak, jak byla předtím, než ji rozbili, a usoudila jsem, že je natolik bezpečná, že se nepotopí. Každý z nás obsadil svoji starou kabinu. Všechno bylo tak, jak jsme to opustili. Dokonce jsem našla i tohle - můj deník, přesně tam, kde jsem ho nechala. Žádné poškození vodou. Ani kapka inkoustu nebyla rozmazaná. Úžasné! Udělalo se mi z toho skoro na zvracení. Divila jsem se, více než kdy jindy během této cesty, zda se to všecko opravdu stalo nebo jestli to byl jenom podivný a hrůzný sen. Loď sama odrazila od břehu a vyplula, poháněna stejnou magickou mocí jako předtím, a tak jsme se vydali zpátky domů. Jsem si jistá, že cesta zpět trvala stejně dlouho jako cesta tam, ale nám připadala mnohem delší. Smáli jsme se a nadšeně sivykládali, co uděláme jako první, až dorazíme do našich domovů, a jak nás budou pravděpodobně mít za hrdiny a co budou asi říkat na Hapla. Strávili jsme ostatně dost času mluvením o Haplovi. Aspoň Alake a já. První noc naší cesty domů přišla do mé kabiny. Už bylo dost pozdě. Byla to právě ta tichá chvíle, než si lehnete do postele, kdy vás občas přepadne stesk po domově tak prudce, až si myslíte, že z toho umřete. Právě tak bylo i mně, a musím přiznat, že mi ukápla i nějaká ta slzička, když jsem uslyšela Alačino tiché ťukání na dveře. "Grundle, to jsem já. Můžu s tebou mluvit? Nebo už spíš?" "Kdybych už spala, tak určitě nespím teď," odvětila jsem mrzutě, abych skryla to, že jsem plakala. Pokud ji znám, určitě by mi hned začala dávat nějaké byliny nebo co. Otevřela jsem dveře. Alake vstoupila a sedla si na mou postel. Podívala jsem se na ni - byla plachá a zároveň hrdá a červenala se a vypadala šťastně - a já už věděla, jaký tento rozhovor bude. Seděla na posteli a otáčela si prstýnky na prstech. (Viděla jsem, že si zapomněla sundat své pohřební šperky. My trpaslíci sice nejsme nijak zvlášť pověrčiví, ale jestli kdy bylo někde nějaké zlověstné znamení, tak to bylo tady. Chtěla jsem ji na to upozornit, jenže právě když jsem se chystala něco říct, začala ona mluvit a já už jsem vůbec neměla šanci.) "Grundle," řekla, zřejmě rozhodnutá, že mě překvapí. "Zamilovala jsem se." Rozhodla jsem se, že se trochu pobavím. Je to legrace škádlit Alake, protože všecko bere tak vážně. "Určitě přeju vám oběma jen to nejlepší," řekla jsem pomalu a hladila jsem si přitom licousy, "ale jak si myslíš, že to bude brát Sabia?" "Sabia?" Alake užasla. "Proč, já si myslím, že bude šťastná jako já. A proč by také neměla?" "Je nesobecká. Všichni to víme. A má tě velice ráda, Alake, ale také velice miluje Devona, a já nemyslím - " "Devona!" Alake mohla ohromením sotva mluvit. "Ty… ty sis myslela, že miluju Devona?" "A koho jiného?" zeptala jsem se tak nevinně, jak to bylo možné.

"Devon je velice hezký," pokračovala Alake, "a je také hroznč hodný a obětavý. A já na něj budu vždycky myslet s tou největší úctou, ale nemohla bych se do něho nikdy zamilovat. Koneckonců, je to ještě chlapec." Chlapec, který je tak o sto Časů starší než ty, mohla bych jí říct, ale držela jsem jazyk za zuby. Lidé bývají ohledně svého věku dost nedůtkliví. "Ne," pokračovala Alake tichým hlasem a její oči zářily jako světlo svíčky v přítmí, "já miluju muže. Grundle…" těžce vydechla, polkla a pak rychle, překotně řekla: "Je to Haplo!" Ovšem očekávala, že já padnu ohromeně na zadek, a byla dost pobouřená a zklamaná, když jsem to neudělala. "Humpf!" bylo vše, co jsem jí na to řekla.

"Ty nejsi překvapená?"

"Překvapená? Příště si zkus napsat bílou barvou na čelo ,Miluju tě," řekla jsem. "Oh, drahá! Bylo to tak vidět? Myslíš… myslíš, že on to ví? Bylo by to strašné, kdyby to věděl." Alake na mě úkosem pokukovala a předstírala, že má strach, ale řekla bych, že v hloubi duše doufala, že řeknu "Ano, samozřejmě že to ví." Což bych jí mohla klidně říct a byla by to pravda, protože ten muž by musel být slepý, hluchý a němý a k tomu úplný blázen, kdyby to nevěděl. Mohla jsem to říct a Alake by byla šťastná, ale samozřejmě jsem to neudělala. Vše bylo špatně a já jsem to věděla, a věděla jsem, že Alake bude nešťastná, a celá ta věc mě vztekala. "Je dost starý, aby mohl být tvůj otec," prohlásila jsem. "Není! A kdyby byl, co na tom?" přela se Alake s tím druhem logiky, která se dá očekávat u lidí. "Ještě nikdy jsem se nesetkala s mužem, který by byl tak skvělý a silný a statečný a hezký. Stál tam úplně sám, Grundle, před těmi strašnými nestvůrami, nahý, beze zbraně a dokonce i bez své magie!" "Víš, já vím o té vodě a jak působí na jeho magii, tak mi o tom nemusíš nic vykládat!" dodala vzdorně. "My lidé sami neovládáme runovou magii, ale naše pověsti mluví o lidech, kteří to kdysi dokázali, před dávnými věky. Haplo chce zřejmě utajit svou moc, a tak jsem nic neřekla. Byl připraven položit za nás svůj život, Grundle."

"Nebylo by k ničemu, kdybych něco řekla. Neposlouchala by mě.) "Jak bych ho mohla nemilovati A pak ten pohled, když ti strašliví dračí hadi se před ním sklonili! Byl velkolepý! A teď nás posílají domů, dávají nám dary, slibují nám nový domov! A to všecko kvůli Haplovi!" "Snad ano," řekla jsem a cítila se ještě dopálenější než předtím, protože jsem si musela přiznat, že to, co říká, je pravda, "ale jaký asi zisk má z toho on? Zeptala ses na to sama sebe? Co to má znamenat, že přijde a vyptává se mě, kolik mužů má můj otec ve vojsku, a pak se ptá Devona, jestli si myslí že by elfové bojovali, kdyby to bylo nutné, a zda si ještě pamatují, jak vyrábět magické zbraně, a potom chce zase vědět, zda by váš Sněm mohl přesvědčit delfíny a velryby, aby se postavili na naši stranu, kdyby došlo k válce? Teď mě napadá, že jsem se zde zapomněla zmínit, že se Haplo takhle vyptával právě ten den. "Grundle, ty jsi utrhačná a nevděčná!" vykřikla Alake a rozplakala se. Nechtěla jsem ji rozplakat. Cítila jsem se zlá a tak nízká, jako je břicho dračího hada. Přistoupila jsem k ní a poklepala jsem ji po ruce. "Odpusť," řekla jsem nešikovně.


"Zeptala jsem se ho, proč chce vědět takové věci," pokračovala Alake mezi vzlyky, "a on řekl, že bychom měli být vždy připraveni na nejhorší, a i když náš nový domov může vypadat jako dokonalé místo, může být nebezpečný…" zmlkla, aby si utřela nos. Řekla jsem, že rozumím, což také byla pravda. Co Haplo řekl, mělo smysl. Co řekl, mělo totiž vždycky smysl. A tím horší pro mě bylo snášet mé vnitřní pocity vůči němu, to neustálé hledání chyb, nedůvěru a podezírání. Ještě jednou jsem se omluvila a pak jsem škádlila Alake tak dlouho, dokud se zase nerozveselila a neosušila si oči. Ale trpaslíci jsou vždy pravdomluvní, a tak jsem si nemohla pomoct a musela jsem jí říct: "Jediný důvod, proč jsem říkala všechny ty věci, je ten… no… je právě ten… Haplo tě nemiluje, Alake. Přikrčila jsem se a čekala jsem další bouři. K mému překvapení však zůstala úplně klidná. Dokonce se i usmála, sice smutně, ale úsměv to byl.

"Oh, já to vím, Grundle. Jak bych mohla očekávat, že mě bude milovat? Musí mít tisíce žen, co po něm touží." Myslela jsem, že bych měla tento směr myšlení malounko povzbudit. "Jistěže ano, a třeba má někde i ženu - "

"Nemá," řekla Alake rychle, až příliš rychle. Dívala se dolů na své ruce. "Zeptala jsem se ho na to. Řekl, že ještě nikdy nenašel tu pravou. Chtěla bych být pro něho ta pravá, Grundle. Ale vím, že teď ještě nejsem pro něho dost dobrá. Snad někdy budu, když se o to budu snažit." Vzhlédla ke mně, oči třpytící se slzami, a byla v té chvíli tak pěkná, zdála se starší a dospělejší, než jsem ji kdy znala, a jako by zářila nějakým vnitřním světlem. Řekla jsem si, tehdy a tam, že jestliže s ní tohle mohla udělat láska, tak že láska nemůže být špatná, ať už se stalo cokoliv. Kromě toho snad, až dorazíme domů, Haplo odejde, vrátí se tam, odkud přišel. Koneckonců, co by mohl po nás chtít? Ale nechala jsem si ty myšlenky raději u sebe. Objaly jsme se a poplakaly jsme si a já jsem už o Haplovi neřekla nic špatného. Devon nás uslyšel a přišel za námi a Alake se nechala strhnout a všechno mu řekla. A on na to řekl, že si myslí, že láska je ta nejkrásnější a nejúžasnější věc na celém světě, a mluvili jsme o Sabii a pak mě oba donutili přiznat se, že ani mně není láska cizí, a já jsem neodolala a vyprávěla jsem jim o Hartmutovi -a všichni jsme se smáli a plakali a nemohli jsme se dočkat, až se dostaneme domů. Což způsobilo, že to, co se stalo, když jsme tam konečně dorazili, bylo tím hroznější. Nějakou dobu jsem nepsala. Nebyla jsem si jistá, jestli to vůbec dokážu, kvůli té události. Jsem z toho tak strašně smutná. Ale řekli mi o tom všecko a nemohla bych dost dobře pokračovat v této historii, když bych tu nejdůležitější část vynechala. Naše záchrana před dračími hady a bezpečný návrat domů by se určitě staly základem mnoha hospodských příběhů se šťastným koncem. Ale zakončení nebylo šťastné. Mám pocit, že to, tak či tak, ani žádný konec ještě není.

Hned, jakmile náš ponorný člun odrazil od pobřeží dračího brlohu, obklopil nás - kdo jiný - než houf těch otravných delfínů. Chtěli všechno vědět - všechno, co se týkalo toho, co se stalo, jak se nám podařilo uniknout. Sotva jsme jim to stačili říct a už byli ti tam, dychtiví, aby přinesli tu novinu jako první. Ještě jsem neviděla tak klevetivé ryby. Aspoň dostanou naši rodiče dobré zprávy už napřed a budou mít čas, aby se mohli vzpamatovat ze svého počátečního šoku, až se dozvědí, že jsme ještě stále naživu a zdraví. Začali jsme se mezi sebou dohadovat, kdo z nás se asi dostane domů jako první, ale to bylo brzy rozhodnuto. Delfíni se vrátili se vzkazem, že se máme setkat s rodiči všichni společně na Elmasu, elfím měsíci. To se nám moc dobře hodilo. Abych se přiznala, byli jsme teď všichni tak trochu nervózní a měli jsme obavy, jak nás asi uvítají rodiče. Věděli jsme, že budou nesmírně šťastní, že nás zase mají nazpět, ale mohli jsme najisto počítat s tím, že po všech těch polibcích a slzách nás očekává přísné pokárání, jestli ne něco horšího. Koneckonců, neposlechli jsme přece jejich rozkazy a utekli jsme, aniž bychom byli pomysleli na starosti a trápení, které jsme tím způsobili. Dokonce jsme ve svém strachu zašli tak daleko, že jsme se o tom zmínili Haplovi a dali mu na srozuměnou, že by nám prokázal další velkou službu, kdyby zůstal s námi a urovnal to nějak s našimi otci a matkami. Jenom se zašklebil a řekl, že nás chránil před dračími hady, ale pokud se týká rodičovského hněvu, s tím že bychom si měli poradit už sami. Ale když náš ponorný člun konečně přistál, poklop na palubě se otevřel a my jsme uviděli rodiče, jak tam venku stojí a čekají na nás, úplně jsme na případné pokárání a trest zapomněli. Můj otec mě objal a pevně mě k sobě přitiskl a viděla jsem, poprvé ve svém životě, že má v očích slzy. Pak jsem si ovšem musela vyslechnout tu nejpřísnější přednášku, ale milovala jsem v ní každé slovo. Představili jsme rodiče Haplovi (delfíni už jim samozřejmě řekli, jak nás zachránil). Naši rodiče mu byli vděční, ale bylo zřejmé, že byli tímto mužem s jeho modře zdobenou kůží a se vzhledem klidného sebevědomí poněkud zaraženi. Podařilo se jim vyjít z toho s několika nesouvislými slovy díků, což on přijal s úsměvem

a s pokrčením rameny, a řekl, že my jsme mu zachránili život, když jsme ho vytáhli z moře, a že byl rád, když nám tu službu mohl oplatit. Nic víc neřekl a rodiče byli očividně rádi, když mohli věnovat svou pozornost zase nám. Na chvíli to bylo samé objímání a slova dojetí. Byli zde i Devonovi rodiče, netrpělivě čekající na svého syna. Byli šťastni, že ho mají znovu zpátky tak jako i ostatní rodiče, ale já jsem viděla, když jsem zase byla schopná něco vidět, že vypadají pořád zarmouceně, i když by přece měli být naplněni radostí. Byl zde i elfí král, aby přivítal Devona, ale Sabia tu nebyla. Pak jsem si teprve všimla, že její otec má na sobě bílý oděv - elfí barva smutku. Přelétla jsem pohledem všechny elfy kolem nás -a bylo jich mnoho, co zde čekali, aby nás uvítali - byli všichni také v bílém, něco, co se stávalo, pouze když zemře někdo z královské rodiny. Chlad pronikl mým srdcem. Podívala jsem se na otce a můj výraz musel asi být divoký a plný hrůzy, protože jenom mlčky zavrtěl hlavou a položil své prsty na mé rty, aby umlčel mé otázky. Byla to Alake, kdo se zeptal na Sabii. Jeií oči se setkaly s mými a byly rozšířené strachem. Obě jsme pohlédly na Devona. Byl slepý radostí, že je zase doma, měl oči plné radostných slz a nevšiml si ničeho. Vyprostil se z objetí svých rodičů (byla to jenom má představa, nebo se opravdu snažili ho zadržet?) a přistoupil k elfímu králi. "Kde je Sabia, Sire?" zeptal se. "Zlobí se na mě, že jsem ji uhodil? Vynahradím jí to, slibuju! Řekněte jí, aby přišla ven…" Jediný rozptýlil konečně mlhu, která zastírala jeho oči. Uviděl bílé oblečení, viděl tvář elfího krále, zbrázděnou a zpustošenou zármutkem, uviděl lístky bílých květin, roztroušené po hladině Dobrého moře. "Sabie!" vykřikl divoce a dal se do běhu ke korálovému paláci, který se ve své třpytivé nádheře tyčil za námi. Eliason ho zadržel.

Devon se zběsile snažil mu vytrhnout a potom se zhroutil v mužových pažích. "Ne!" křičel vzlykaje. "Ne! Já nikdy nechtěl… já ji chtěl zachránit!" "Vím, můj synu, vím," řekl Eliason a hladě Devonovy vlasy, ko-ncjšil ho, tak jako by to bylo jeho vlastní dítě. "Nebyla to tvá vina.

Tvé úmysly byly ty nejlepší, nejušlechtilejší. Sabia - " nemohl vyslovit její jméno, aniž by se mu přitom bolestivě nesevřelo hrdlo, ale ovládl se - "Sabia je u Jediného. Je v míru. Musíme se tím utěšit. A teď už je čas, aby se rodiny navzájem užily v soukromí." Eliason si vzal na starost Hapla s onou jemnou a zdvořilou důstojností, která je elfům vlastní, nehledě na to, jaké osobní starosti či trápení je sužují. Ubohý král. Jak musel asi toužit po tom, být sám se svým dítětem! Když už jsme byli uvnitř, v nové části paláce, která vyrostla během naší nepřítomnosti, vysvětlila mi má matka, co se stalo. "Ihned, když se probrala, věděla Sabia, co Devon udělal. Věděla, že za ni obětoval svůj vlastní život, a také to, že jeho smrt bude strašná. Od té chvíle," řekla matka, utírajíc si oči okrajem svého rukávu, "ztratilo to ubohé děvče veškerý zájem na životě. Odmítala jíst, odmítala opustit lůžko. Pila pouze vodu, a to jenom když její otec seděl vedle ní a přidržoval jí sklenici ke rtům. Nechtěla s nikým mluvit, ale proležela celé hodiny, zírajíc ven z okna. Když vůbec někdy usnula, byl její spánek přerušován hroznými sny. Říkali, že její křik bvl slyšet po celém paláci. A pak jednoho dne se zdálo, že je jí lip. Vstala z postele, oblékla se do šatů, jež měla na sobě, když jste vy tři byly naposledy spolu, a chodila palácem a zpívala. Její písně byly smutné a podivné a nikomu, kdo je slyšel, se nelíbily, ale všichni přesto doufali, že to znamená, že se uzdravuje. Běda, znamenalo to pravý opak. Té noci požádala svou dueňu, aby jí přinesla něco k jídlu. Žena, celá polekaná tím, že Sabia má hlad, odspěchala, aniž by měla sebemenší podezření. Když se vrátila, Sabia byla pryč. Zděšená dueňa vzbudila krále. Hledali." Matka potřásla hlavou, neschopná pro slzy pokračovat. Nakonec se jako k nějakému útočišti vrátila opět ke svému rukávu a pokračovala pak dál. . "Našli její tělo na té terase, kde jsme se tehdy sešli, na terase, kde jste vyslechly naše jednám. Vrhla se ven z okna. Ležela téměř na stejném místě, kde zemřel ten elfí posel." Pro tentokrát končím. Nemůžu už psát dál, nebo se rozpláču. Jediný střeží nyní tvůj spánek, Sabie. Tvé strašné sny skončily.

 

Kapitola 18

Surunan, Chelestra

 

SARTANSKÁ KNIHOVNA ALFRÉDA DOSLOVA STRAŠIla, pronásledovala ho jako přízrak v nějaké báchorce starých žen. V noci natahovala svou chladnou ruku, aby se ho dotkla a probudila ho, a kývajíc na něho křivým prstem, lákala ho do záhuby. "Nesmysl!" říkal si, obrátil se na lůžku a snažil se ten přízrak zahnat tím, že se pokoušel ponořit ještě hlouběji du spánku. Tak to probíhalo v noci, ale ten přízračný stín nezmizel ani s ranním rozbřeskem. Alfréd seděl u snídaně předstíraje, zejí, ale ve skutečnosti všechno, na co se zmohl, byla myšlenka na to, jak Rámu kontroloval tu jednu sekci. Co tam jenom bylo, že to bylo tak ostražitě hlídáno? "Zvědavost. Nic jiného než zvědavost," peskoval se Alfréd. "Sa-mah má pravdu. Žil jsem mezi tardy příliš dlouho. Jsem jako to děvčátko z duchařských historek, co vyprávěla Zmarovi jeho chůva. ,Smíš jít do každé zámecké komnaty kromě zamčeného pokoje nahoře na schodech. A je snad to bláznivé děvče spokojeno s ostatními sto čtyřiadvaceti pokoji na zámku? Ne, ono nemůže jíst ani spát ani nalézt nikde klid, dokud se nevloupá do toho zamčeného pokoje. A tohle všechno dělám i já. Pokoj nahoře na schodech. Obejdu se bez něho. Nebudu na to myslet. Budu spokojen s těmi ostatními pokoji, s pokoji, které jsou naplněny takovým ohromným bohatstvím. A budu šťastný. Chci být šťastný." Ale nebyl. S každým dnem, který uplynul, se cítil stále nešťastnější.

Snažil se svůj neklid ukrýt před svými hostiteli a podařilo se mu to, nebo si to snad jenom bláhově představoval. Samah ho pozoroval s bedlivostí Gega sledujícího děravou parní záklopku na Kopseji-vyseji, který je zvědav, kdy dojde k výbuchu. Zastrašený Samahovou bázeň a úctu vzbuzující osobností, Alfréd se krčil a pokorně se držel v pozadí, když byl Samah přítomen, a sotva se odvážil pozvednout zrak k Samahově přísné a nesmiřitelné tváři. Když však Samah odešel z domu - a býval pryč větší část dne kvůli záležitostem týkajícím se Rady - Alfréd se uvolnil. Orla byla obvykle po ruce, aby mu dělala společnost, a když byl s ní, přízrak, který ho pronásledoval, byl méně obtížný než během těch vzácných chvil, které strávil ponechán sám sobě. Alfréda nikdy nenapadlo, aby se divil tomu, že zřídkakdy býval sám, nebo aby si pomyslel, že je divné, že Orla nebyla do záležitostí Rady zahrnuta. Věděl jenom, zeje od ní nesmírně milé věnovat mu tolik svého času - myšlenka, která ho nutila cítit se ještě víc špatný při těch příležitostech, kdy se mu duch knihovny zjevil znovu. Alfréd a Orla seděli na terase Samahova domu. Orla byla zabrána do tichého prozpěvování ochranných run, které měly zdobit látku jedné ze Samahových rób. Když zpívala, kreslila současně jemnými prsty runové vzorce a do každého sigia, které se podle jejího rozkazu objevilo na tkanině, vkládala i svou lásku a starost o manžela. Alfréd ji smutně pozoroval. V jeho životě nikdy žádná žena pro něho nezpívala ochranné runy. Nikdy to žádná nebyla a ani teď nebude. Nebo aspoň ne ta jediná, u které by o to stál. Náhle byl divoce a nepříčetně žárlivý na Samaha. Alfrédovi se nelíbil způsob, jakým Rádce jednal se svou ženou - tak chladně a odtažitě. Věděl, že Orle to způsobuje bolest, byl svědkem jejího tichého utrpení. Ne, Samah pro ni nebyl dost dobrý. A já snad ano? ptal se truchlivě sám sebe.

Orla k němu s úsměvem vzhlédla, chystajíc se pokračovat v načatém rozhovoru, týkajícím se zdravotního stavu jejích růžových keřů. Alfréd, náhle zaskočen, nedokázal ukrýt obrazy ošklivých, trnitých šlahounů, které se kroutily a splétaly v jeho mysli - a bylo bolestně zřejmé, že nepřemýšlel o růžích. Orlin úsměv pohasl. S povzdechem odložila svou práci stranou,

"Chtěla bych, abys mně to nedělal… ani sobě."

"Promiň," vypravil ze sebe Alfréd a cítil se uboze.

Jeho ruka začala hladit psa, který, vycítiv duševní rozpoložení svého přítele, položil mu hlavu na koleno, jako by mu tak nabízel své sympatie. "Musím být neobyčejné špatný člověk. Moc dobře vím, že žádný Sartan by neměl mít takové nevhodné myšlenky. Jak říká tvůj manžel, určitě jsem se musel zkazit, protože jsem byl mezi tardy příliš dlouho." "Snad to nebyli tardové," řekla Orla tiše a pohlédla na psa. "Ty myslíš Hapla." Alfréd laskal psovy uši. "Ve skutečnosti jsou ale i Patryni schopni lásky, a dokonce i vřelé lásky. Věděla jsi to?" Jeho smutné oči byly upřeny na psa, a tak mu unikl Orlin udivený pohled. "Oni na ni nemyslí jako na takovou. Nazývají lásku jinými jmény, jako loajalita nebo ochranný instinkt k zajištění přežití své rasy. Ale je to láska, temná podoba lásky, nicméně ale láska, a pociťuje ji silně i ten nejhorší z nich. Vládce Nexu - krutý, mocný a ambiciózní muž riskuje denně svůj vlastní život tím, že se vrací do Labyrintu, aby zde pomáhal svým trpícím lidem." Alfréd, ponořený ve svých emocích, zcela zapomněl, kde je. Hleděl do psích očí. Jejich jasné, hnědé zorničky ho vtahovaly do sebe a držely ho, dokud mu kromě nich už nic jiného nepřipadalo reálné. "Moji vlastní rodiče obětovali své životy, aby mě zachránili, když nás pronásledovali snokové. Mohli uniknout, víš, ale já jsem byl ještě dítě a nestačil jsem jim. A tak mě ukryli a odlákali snoky pryč ode mě. Viděl jsem je umírat. Snokové je mučili. A potom mé našli nějací cizí lidé a vychovali mě jako vlastního." Psovy oči teď byly měkké, nekonečně smutné. "A měl jsem lásku," slyšel se Alfréd, jak říká. "Byla běžec jako já, jako moji rodiče. Byla krásná, silná a spolehlivá. Modré runy ovíjely její tělo, které, když jsem ji v noci držel v náručí, pulzovalo mládím a životem pod mými prsty. Bojovali jsme spolu, milovali se, smáli se. Ano, i tam občas existuje smích, i v Labyrintu. Často je to hořký smích, temné a ponuré žerty, ale ztratit smích znamená ztratit i vůli k životu. Nakonec mě opustila. Vesnice nomádů, kteří nám poskytli na noc přístřeší, byla napadena, a ona jim chtěla pomoci. Byl to hlou

pý, bláznivý nápad. Nomádi bojovali proti velké přesile. Jenom bychom sami, s největší pravděpodobností, také zemřeli. Řekl jsem jí to. Věděla, že mám pravdu. Ale byla frustrovaná, rozhněvaná. Zamilovala si ty lidi, víš. A začala mít strach ze své lásky, protože sejí zdálo, že kvůli ní se cítí slabá a bezmocná a uvnitř zranitelná. A tak mě opustila. Čekala mé dítě. Věděl jsem to, i když to odmítla přiznat. A pak už jsem ji nikdy neviděl. Nevím ani, je-li mrtvá nebo jestli žije moje dítě - " "Přestaň!"

Orlin výkřik Alfréda vyděsil a vytrhl ho z jeho blouznění. Vyskočila ze svého sedadla a couvla nazpátek, dívajíc se na něj s hrůzou. "Už mi to nikdy nedělej!" Byla smrtelně bledá, bojovala o dech. "Nemohu to snést! Stále vidím ty tvoje obrazy, to ubohé dítě, které se musí dívat, jak jsou jeho rodiče vražděni a jejich těla trhána na kusy. A ono ani nemůže křičet, je tak vystrašené! Vidím tu ženu, o níž jsi mluvil. Cítím její bolest, její bezmocnost. Znám tu bolest, když na svět přichází dítě, a myslím na ni, jak je sama, tam na tom strašlivém místě. A nemůže ani křičet, protože má strach, aby její nářek nepřinesl smrt jí a jejímu dítěti. Nemohu v noci spát, protože na ně myslím, protože vím, že my… já… že já jsem za to zodpovědná!" Orla si rukama zakryla tvář, snad aby vymazala ze své mysli jakékoliv další obrazy, a začala vzlykat. Alfréd se zhrozil. Nedokázal si vysvětlit, jak se tyto obrazy - ve skutečnosti Haplovy vzpomínky - dostaly do jeho hlavy. "Sedni. Hodný pes," řekl a odsunul hlavu zvířete (zdálo se mu to, nebo se na něho šklebilo?) ze svého kolena. Rychle přistoupil k Orle. Měl jakýsi nejasný nápad, že by jí snad měl nabídnout svůj kapesník. Ale jeho paže se zdály mít své vlastní záměry. V údivu zíral, jak se ovinují kolem ženina těla a pevně ji tisknou. Položila mu hlavu na hruď. Podivný, elektrizující a opojný záchvěv mu projel celým tělem. Držel ji, miloval ji každým vlákénkem své bytosti. Hladil svou nešikovnou rukou její zářivé vlasy. Ale protože to byl Alfréd, musel říct něco naprosto hloupého. "Orlo, co je to za informace v sartanské knihovně, že Samah nechce, aby o nich kdokoliv věděl?"

Udeřila ho, odstrčila ho od sebe tak prudce, že zakopl o psa a padl do růžového keře. Hněv planul vjejích očích, hořel na jejích tvářích - hněv a…byla to jen Alfrédova představa, nebo viděl v jejích očích stejný strach jako v Šamanových? Beze slova se Orla otočila a odešla, každým svým pohybem dávajíc najevo uraženou a zraněnou důstojnost. Alfréd usilovně bojoval, aby se vymotal z trnů, které ho bolestně píchaly. Pes nabídl svou pomoc. Alfréd na něj vyčítavě pohlédl. "To všechno je tvoje vina!" řekl nazlobeně.

Zvíře naklonilo hlavu, tváříc se naprosto nevinně, jako by rozhodně odmítalo toto obvinění. "Je to tak. Posílat takové myšlenky do mé hlavy! Proč nejdeš pryč, nenajdeš toho tvého zatraceného pána a nenecháš mě s pokojem? I bez tvé pomoci mám dost svých potíží." Pes naklonil hlavu na druhou stranu, jako by souhlasil, zeje to skutečně tak. Zdálo se však, že má za to, že tento rozhovor už dospěl ke svému logickému závěru, protože se líně protáhl, nejdřív na předních, pak na zadních packách, a nakonec se celý otřepal. Potom odcupital k zahradním vrátkům, tam se zastavil a vyčkávavě se na Alfréda ohlédl. Najednou bylo Alfrédovi horko i zima, obojí najednou - velmi nepříjemný pocit. "Říkáš mně, že teď jsme sami, že ano? Nikdo s námi není. Nikdo nás nehlídá." Pes zavrtěl ocasem.

"Můžeme…" Alfréd polkl. "Můžeme jít do knihovny." Pes znovu zavrtěl ocasem. Tvářil se přitom trpělivě, téměř shovívavě. Asi považoval Alfréda za pomalého a přitroublého, ale byl ochoten velkodušně přehlédnout tyto menší vady. "Ale já se nemohu dostat dovnitř. A i kdybych to dokázal, nedostanu se potom ven. Samah by mě chytil…" Psa náhle postihlo neodbytné svěděni. Plácl sebou na zem a začal se energicky drbat. Přitom se díval na Alfréda pohledem, který se zdál říkat: Pojď, jenom pojď. To jsem přece já, pamatuješ? "Oh, velmi dobře."

Alfréd se kradmo rozhlédl po zahradě, napůl očekávaje, že odněkud z růží vyskočí Samah a násilně ho zadrží. Když se však nikdo neobjevil, Alfréd začal tančit a zpívat runy. Ľ Ľ Ľ

Stál venku před knihovnou. Pes vyrazil ke dveřím a se zájmem je začal očichávat. Alfréd ho pomalu následoval a smutně zíral na dveře. Jak Samah slíbil, varovné runy byly zesíleny. "Vzhledem k současné krizové situaci a k nedostatku pracovníků, je knihovna až do odvolání uzavřena," přečetl Alfréd nahlas. "Jo, to dává smysl," prohlásil. "Kdo se tu také zajímá o nějaký výzkum. Oni tráví veškerý svůj čas snahou znovu vybudovat svoje město, uvažují, co udělat s Patryny, a jsou zvědaví, kde je zbytek našich lidí a jak se s nimi zkontaktovat. Budou mít co dělat s nekromanty na Abarrachu a s těmi dračími hady…" Vypadalo to, že pes s tím nesouhlasí.

"Máš pravdu," slyšel Alfréd argumentovat sama sebe, jak jeho vnitřní já se vzpouzelo jeho kontrole stejně jako jeho údy i ostatní náležitosti. "Kdybych já měl řešit všechny tyhle problémy, kam bych se asi obrátil? K moudrosti našich lidí. K moudrosti, která je shromážděna zde." Dobrá, zeptal se pes, kterého už čenichání u dveří pomalu začínalo nudit, tak na co tedy čekáme "Nemohu jít dovnitř," řekl Alfréd, ale ta slova vyzněla jenom jako šepot - nepřesvědčivá, ubohá a neúčinná lež. Věděl, jak vejít dovnitř, aniž by byl odhalen. Napadlo ho to už minulou noc, jako náhlé osvícení. Nečekal, že ten nápad přijde. A když už se tak stalo, vyzval ho důrazně, aby zase odešel. Ale on to neudělal. Přinutil jeho tvrdohlavý mozek, aby pokračoval v jeho rozvíjení a aby přemýšlel nad různými plány, zkoumal jejich rizika a rozhodoval se (s chladnokrevností, která Alfréda šokovala), kdy tato rizika jsou minimální a stojí za to je zkusit. Ten nápad se dostavil na základě toho hloupého příběhu, který vyprávěla Zmarova chůva. Alfréd se přistihl, zeje při té vzpomínce rozčilený a že doufá, že ta ženská se také dočká špatného konce. Neměla co vykládat o takové noční můře vnímavému dítěti. Nezáleželo na tom, že Zmar sám byl zosobněnou noční můrou. Když Alfréd přemýšlel nad tou historkou, shledal, že si vzpomíná na Arianus a na čas, který strávil u dvora krále Štěpána. Jedna vzpomínka vedla ke druhé a ta zase k další, dokud ho jeho mysl nepřenesla, bez toho, že by si uvědomoval, kam vlastně směřuje, do dne, kdy se do královské pokladnice pokusil vloupat jakýsi zloděj. Na Arianu, kde se tato k životu naprosto nezbytná tekutina vyskytuje v omezených zásobách, představuje voda peníze a je značně ceněna. Královský palác měl železnou zásobu této drahocenné komodity, která byla uchována pro dobu nouze (jako když se kdysi elfům podařilo odříznout dodávky vody). Sklopení s barely se nacházelo v samostatné budově za hradbami královského paláce, v budově se silnými stěnami a s těžkými dveřmi se závorou, která byla hlídána ve dne v noci. Hlídána - kromě střechy.

Pozdě v noci se zloději, použivšímu nanejvýš důmyslný systém provazů a kladek, podařilo dostat ze sousední střechy na střechu vodního sklopení. Právě se provrtával dovnitř skrz trámy z hargas-tového dřeva, když se jeden z nich s tříštivým třeskem uvolnil a doslova smetl nešťastného zloděje přímo do rukou stráží dole. Jakým způsobem chtěl zloděj i s vodou uniknout, aby se mu tento nebezpečný výkon aspoň přijatelně vyplatil, se nikdy nezjistilo. Předpokládalo se, že měl společníky, ale jestliže tomu tak skutečně bylo, tak utekli a on je nikdy neprozradil, ani pod mučením. Zemřel sám, jediný viník, a nedokázal vlastně nic víc než to, že nyní stráž hlídala i střechu. Tato událost se zlodějem poskytla nyní Alfrédovi plán na vloupání a vstup do knihovny. Ovšem, pořád bylo možné, že Samah zahalil celou budovu do magického pláště, ale tak jak poznal Sartany, to Alfréd považoval za nepravděpodobné. Každý by patrně uposlechl nařízení run, které zdvořile vybízelo případné zvědavce, aby se drželi mimo, nebýt Alfrédových svéhlavých nohou, které ho strhly dovnitř. Rádce zesílil magii na dveřích, ale měl za to, že pro každého (tedy i pro Alfréda) by záměrně vstoupit na místo, kterému se měl podle rozkazu vyhnout, bylo zcela nemyslitelné. Je to nemyslitelné, pomyslel si nešťastně Alfréd. Jsem zkažený. To je přece bláznovství! "Já… já musím odtud odejít," řekl mdle, utíraje si zpocené čelo krajkovou manžetou. "Jestliže tam něco je - což pravděpodobně není - pakmájistě Samah dobrý důvod, že nechce, aby do toho náhodní zvědavci strkáli nos - i když to, co ten důvod je, nevím - ani by mě to nemělo zajímat." Během tohoto monologu byl Alfréd pevně rozhodnut, že odejde, a opravdu se také obrátil a vykročil nazpět, jenom aby vzápětí shledal, že se opět vrací. Znovu se obrátil, zamířil k domovu, a místo toho zase kráčel ke knihovně. Pes cupal za ním, tam i zpět, dokud ho to nezačalo nudit, pak sebou na půl cestě obojím směrem plácl na zem a se značným zájmem pozoroval Alfrédovo nerozhodné váhání. Nakonec se Sartan rozhodl. "Nepůjdu dovnitř," prohlásil, pak začal tančit a zpívat runy. Sigia ho opředla svou magií a zvedla do vzduchu. Pes nadšeně vyskakoval po jeho nohách a začal hlasitě štěkat, což stačilo k Alfrédovu zděšení. Knihovna byla sice dost daleko od centra sartanského města, daleko od obytných domů, ale nervóznímu Alfrédovi se zdálo, že ňafání zvířete musí být slyšet až na Arianu. "Sst, hodný pes! Ne, neštěkej. Já - " Ve své snaze utišit psa Alfréd zapomněl, kam jde. Nebo to aspoň bylo to jediné vysvětlení, které mohl mít, kdy? ujistil, že se vznáší nad střechou knihovny. "Oh, ne," řekl mdle a spadl dolů jako kámen. Dlouho se krčil na hřebenu střechy, zděšený, že snad někdo uslyšel psa a že se kolem shromážďí zástupy udivených a rozhořčených Sartanů. Všude byl klid. Nikdo nepřišel. Pes mu olizoval ruku a kňučel, naléhaje, aby se ještě jednou spolu vznesli do vzduchu, což bylo něco, co ho naplnilo nadšením. Alfréd, který zapomněl na psovu jedinečnou schopnost objevit se tam, kde byl nejméně očekáván, při nenadálém doteku mokrého jazyka leknutím málem vyskočil z kůže. Mdle se sesunul na parapet, kde usedl, třesoucí se rukou polaskal psa a rozhlédl se. - Měl pravdu. Jediná sigia, která byla vidět, byly obyčejné runy, zajišťující podporu a ochranu proti škodlivým elementům, takové, jaké bylo možné najít na střeše kteréhokoliv sartanského příbytku. Ano, měl pravdu a nenáviděl se za to. Konstrukce střechy sestávala z masivních trámů ze dřeva nějakého stromu, který Alfréd nemohl rozpoznat, ale vydávaly jemnou, dřevitou, příjemnou vůni. Pravděpodobně to byl strom, který

Sartani přenesli s sebou z dávného světa Branou smrti. Obrovské trámy byly po střeše rozmístěny v pravidelných intervalech, zespodu je křížily menší fošny a vyplňovaly tak mezery. Složitá sigia, vyznačená na trámech i fošnách, je měla chránit před účinky deště, větru a slunce, před hlodavci a vůbec před čímkoliv. "Kromě mě," řekl si Alfréd, zíraje nešťastně na sigia.

Seděl zde dlouho, bez chuti se pohnout, dokud ta zlodějská část jeho povahy mu nepřipomněla, že zasedání Rady nemůže už dlouho trvat. Samah se vrátí domů a bude očekávat, že tam Alfréda najde, a když ne, pojme podezření. "Podezření," řekl si Alfréd smutně. "Kdy vůbec nějaký Sartan použil toto slovo ve spojitosti s druhým Sartanem? Co se to s námi stalo? A proč?" Pomalu se sehnul a začal kreslit sigium na jeden dřevěný trám. Jeho hlas doprovázel tuto práci smutným a ponurým zpěvem. Nakreslené runy se vnořily do dřevěných trámů stromu v tomto světě neznámého a nesly Alfréda dolů do knihovny s sebou. Orla neklidně přecházela po domě, pociťujíc podivnou nevolnost. Přála si, aby se Samah vrátil, a zároveň byla jakýmsi zvráceným způsobem ráda, že zde není. Věděla, že by se měla vrátit do zahrady a pokusit se urovnat ten incident, vrátit se k Alfrédovi a omluvit se, že se chovala jako blázen. Neměla se nikdy nechat unést afektem, jako byl tento, neměla dopustit, aby na ni takto zapůsobil! "Proč jsi vlastně přišel?" zeptala se jeho nepřítomné osoby. "Celý ten zmatek a ten pocit, že jsem nešťastná, by byly pryč. Mohla bych ještě jednou doufat v mír. Proč jsi tedy přišel? A kdy odejdeš?" Orla udělala další otočku v místnosti. Sartanské příbytky jsou velké a prostorné. Místnosti tvoří chladné, přímé linie, tu a tam přecházející v dokonalé oblouky podpírané přímými sloupy. Nábytek je elegantní a prostý, nabízející jenom to, co je potřebné k pohodlí, bez zbytečné okázalosti či přepychu. Člověk se může mezi těmi několika kusy nábytku pohybovat docela bezpečně. 1 Nejpravděpodobněji cedr.

To je, normální osoba, opravila se vzápětí a narovnávala stůl, o který Alfréd předtím zakopl a posunul ho nakřivo. Dala stůl na místo vědouc, že Samah by se neskutečně rozčílil, kdyby nenašel vše tak, jak má být. Ale její ruka na něm chvilku otálela a ona se usmála, vidouc v duchu znovu Alfréda, jak o něj klopýtl. Stůl stál hned vedle pohovky a byl docela bezpečně mimo hlavní směr provozu. Alfréd byl od něho hodně daleko a očividně vůbec neměl v úmyslu se k němu přiblížit. Orla si vybavila, jak s údivem pozorovala, jak tyto příliš velké nohy změnily náhle směr a zamířily ke stolu, zakopávajíce o kohokoliv či cokoliv, co by mu bránilo v jeho snaze dostat se k němu a převrátit ho. A potom Alfréda, hledícího na tu spoušť s hloupým úžasem, jako chůva zbytečně se namáhající udržet chumel neovladatelných dětí. A dívajícího se na Orlu s bezmocnou, prosebnou omluvou. Já vím, zeje to má vina, říkaly jeho oči, ale co mohu dělat? Moje nohy mě prostě nechtějí poslouchat a neumějí se chovat! Proč ji tento jeho smutný a přitom toužebný výraz tak vzal za srdce? Proč tak dlouho držela tyto nešikovné ruce ve svých, toužíc ulehčit nějak to břímě, které spočívalo na těchto sehnutých ramenou? "Jsem žena jiného muže," připomněla si. "Samahova žena."

Milovali jeden druhého, pomyslela. Porodila mu děti, museli se milovat… kdysi. Ale vzpomněla si na obraz, který pro ni Alfréd vykouzlil, obraz dvou lidí milujících se vřele, vášnivě, protože tato noc byla vším, co měli, protože vše, co měli, bylo mít jeden druhého. Ne, uvědomila si smutně. Ona nikdy opravdu nemilovala. Necítila uvnitř žádnou bolest, žádnou trýzeň, nic. Pouze rozsáhlou, velkou prázdnotu, kterou ohraničovaly přímé linie, podepřené kolmými sloupy. Nábytek, který obsahovala, byl občas o něco posunut, ale nikdy ve skutečnosti nebyl nějak nově uspořádán. Dokud tyto příliš velké nohy a tyto toužebné, hledající oči a tyto neobratné ruce do něho nevrazily a neuvrhly všechno do divokého nepořádku. "Samah by řekl, že to je mateřský pud, který ve mně přetrvává od let, kdy jsem nosila děti, že mám prostě potřebu být něčemu matkou. Divné, ale nemohu si vzpomenout na své vlastní mateřství, na své vlastní dítě. Myslím, že jsem byla matkou. Musela jsem

být. Ale všechno, na co si vzpomínám, je toulání se tímto prázdným domem a oprašování nábytku." Její city k Alfrédovi však nebyly mateřské. Orla si připomněla jeho nešikovné ruce, jeho plaché laskání, a dokrvava se začervenala. Ne, vůbec nebyly mateřské. "Co je to na něm?" podivila se nahlas.

Určitě nic viditelného na povrchu, lysá hlava, shrbená ramena, nohy, které se zdály, že zamýšlejí vést svého vlastníka do neštěstí, mírné modré oči, obnošené tardské šaty, které odmítal vyměnit. Orla pomyslela na Samaha: silný, mocný, sebevědomý. Samah jí ještě nikdy nedal pocítit soucit, nikdy ji nepřiměl, aby plakala pro trápení někoho jiného, nikdy ji nepřiměl milovat někoho jen pro lásku.

"A to je ta síla v Alfrédovi," řekla Orla ke strohému a nevšímavému nábytku. "Síla, která je o to mocnější, že si ji neuvědomuje. Jestliže ho z ní obviníte - " něžně se při té vzpomínce usmála -"hned se v jeho tváři objeví zmatek a překvapení, začne se zajíkat a koktat a… já ho miluji. To je nemožné! Miluji ho." A on miluje ji. "Ne," protestovala, ale ten protest byl slabý a její úsměv nepo-hasl.

Sartan se nikdy nezamiloval do svých vlastních druhů. Sartan zůstával věrný své manželské přísaze. - Tato láska byla beznadějná a mohla vést jenom k zármutku a trápení. Orla to věděla. Věděla, že by měla vymazat tyto úsměvy a slzy, znovuobnovit svou rovnováhu a vrátit se ke svým rovným liniím a zaprášenému nábytku. Ale nakrátko, jenom na tuto jedinou chvíli, si mohla znovu vyvolal teplo jeho ruky jemně hladící její kůži, mohla v jeho pažích plakat pro dítě jiné ženy, mohla cítit.

Napadlo ji, že byla od něho pryč nekonečné dlouho. "Bude si myslet, že se na něho zlobím," řekla připomenouc si, jak ho shodila z terasy. "Asi jsem mu musela ublížit. Půjdu a vysvětlím mu to… a pak řeknu, že by měl opustit tento dům. Nebylo by od nás moudré, abychom se vídali jindy než najednáních Rady. Dokážu to. Ano. Určitě to dokážu zařídit."

Ale srdce jí bušilo příliš rychle, než aby to bylo příjemné, a byla nucena opakovat si několikrát uklidňující mantru, než sejí ulevilo natolik, aby vypadala pevně a rozhodně. Uhladila si vlasy a setřela

z očí každou stopu po slzách, vyzkoušela si na tváři chladný, klidný úsměv a studovala se úzkostlivě v zrcadle, jestli ten úsměv nevypadá tak napjatý a vynucený, jak se cítila. Pak se musela na chvilku zastavit, aby si rozmyslela, jak má na toto téma zavést řeč. "Alfréde, vím, že mě miluješ…"

Ne, to znělo domýšlivě.

"Alfréde, já tě miluji…"

Ne, to by určitě nikdy neřekla! Po chvíli uvažování usoudila, že nejlepší bude být stručná a nemilosrdná, jako jeden z těch hrozných tardských chirurgů, když odsekávají nemocným úd. "Alfréde, ty i pes musíte odejít z mého domu, dnes v noci." Ano, to bude nejlepší. S povzdechem, nenabízejícím příliš mnoho naděje, že to bude fungovat, se vrátila na terasu. Alfréd tam nebyl.

"On šel do knihovny."

Orla to věděla tak jistě, jako kdyby se mohla přímo podívat přes mílovou vzdálenost a skrz zdi a vidět ho tam uvnitř. Našel cestu, jak tam vstoupit, aniž by kohokoliv vyplašil a upozornil na svou přítomnost. A ona věděla, že najde, co hledá. "Neporozumí tomu. Nebyl tam. Musím se pokusit přimět ho, aby viděl mé obrazy!" Orla zašeptala runy, pak vykreslila rukama ve vzduchu magické vzorce a zmizela na jejich křídlech. Pes varovně zavrčel a vyskočil na nohy. Alfréd vzhlédl od svého čtení. Blížila se k němu postava v bílé róbě, která se vynořila odkudsi z pozadí knihovny. Nemohl poznat, kdo to je: Samah, Rá mu

Ne že by mu to nějak zvlášť vadilo. Nebyl nervózní, necítil se vinen, nebál se. Byl zhrozený a šokovaný a bylo mu zle z objevu, který učinil, a téměř vítal možnost konfrontace. Vstal a celý se třásl, ne strachem, ale hněvem. Postava vkročila do okruhu světla, které si magicky vytvořil, aby mohl číst. Oba zírali jeden na druhého. Rychlé sykavé nadechnutí přešlo v povzdech a oči si tiše vyměnily slova jdoucí od srdce, která nemohla být nikdy vyslovena.

"Ty víš," řekla Orla.

"Ano," odpověděl Alfréd, sklopil oči a začervenal se.

Očekával Samaha. Na Samaha mohl pociťovat vztek. Potřeboval být vzteklý, uvolnit zlost, která v něm bublala jako abarrašské vřelé lávové moře. Ale jak by si ji mohl vylévat na ní, když to, co ve skutečnosti chtěl, bylo obejmout ji? "Je mi to líto," řekla Orla. "Tím se to vše ještě víc zhorší." "Zhorší!" Zuřivost a rozhořčení zasáhlo Alfréda jako rána, pod níž zavrávoral a hlava se mu zatočila. "Zhorší! To je vše, co můžeš k tomu říct?" Divoce gestikuloval ke svitku2, který ležel otevřený na stole před ním. "Co jste to udělali… Když jste věděli… Zde se píše o všem, o všech argumentech, které padly v Radě. O skutečnosti, že někteří Sartani začínali věřit ve vyšší moc! Jak jen jste mohli… Lži, samé lži! Hrůza, zničení, umírání milionů… Nebylo to třeba! A vy jste věděli -" "Ne, nevěděli!" vykřikla Orla.

Vykročila vpřed a zastavila se před ním, rukou se podpírajíc o stůl, odděloval je svitek. Pes si znovu sedl a svýma inteligentníma očima se díval z jednoho na druhého. "Nevěděli jsme! Nebyli jsme si jistí! A Patryni byli pořád silnější a mocnější. A proti jejich moci, co jsme měli my? Nejasné pocity, nic, co by mohlo být přesně definováno! "Nejasné pocity!" opakoval Alfréd. - "Nejasné pocity! Poznal jsem ty pocity. Byly to… byl to… ten nejnádhernější zážitek! Komnata prokletých, tak jí říkali. Ale já ji znám jako Komnatu požehnaných. Porozuměl jsem důvodu své existence. Bylo mi řečeno, že když budu mít víru, všechno bude dobré. Ani jsem nechtěl opustit to nádherné místo - " "Ale opustil!" připomněla mu Orla. "Nemohl jsi tam zůstat, nebo snad ano? A co se stalo na Abarrachu, když jsi odešel?" Alfréd, celý nešťastný, se od ní odtáhl zpět. Podíval se dolů na svitek, i když ho vlastně neviděl, jeho ruka si pohrávala s jeho okraji. Jestliže se Samah obával, že někdo svitek objeví, proč ho nespálil? "Věřím," píše Alfréd v dodatku k této části, "že Samah měl vrozenou úctu k pravdě. Pokoušel se ji sice zamítnout, snažil se ji potlačit a zatajit, ale nemohl se přimět k tomu, aby ji zničil."

"Pochyboval jsi," řekla mu. "Nevěřils tomu, cos viděl. Pochyboval jsi o svých vlastních pocitech. Vrátil ses do světa, který byl temný a hrozivý, a jestliže jsi zachytil záblesk nějakého vyššího dobra, moci nesmírnější a podivuhodnější než tvoje vlastní, kde tedy byla? Dokonce jsi byl zvědav, zda to není nějaký trik…" Alfréd viděl Jonathana, mladého šlechtice, se kterým se potkal na Abarrachu, zavražděného, roztrhaného rukama jeho kdysi milující ženy. Jonathan uvěřil, měl víru, a kvůli tomu zemřel strašlivou smrtí. Nyní byl pravděpodobně jedním z těch trpících živých mrtvol, lazarů. Alfréd těžce usedl na židli. Pes, který vycítil jeho nešťastné myšlenky, tiše k němu přiťapkal a účastně do něho strčil nosem. Alfréd si položil bolavou hlavu na své paže. Jemné, chladné ruce se mu ovinuly kolem ramenou. Orla klečela vedle něho. "Vím, jak se cítíš. Opravdu to vím. My všichni jsme cítili totéž. I Samah, i ostatní členové Rady. Bylo to, jako by… Jak to Samah vyjádřil? Byli jsme jako lidé opilí silným vínem. Když se jim dostane do krve, vypadá vše nádherně a mohou udělat cokoliv, vyřešit jakýkoliv problém. Kdvž se však účinky lihoviny vyčerpají, zanechají je zraněné a nemocné a cítící se hůř než předtím." Alfréd zvedl hlavu a vrhl na ni bezútěšný pohled. "Co když ta chyba je v nás? Co kdybych byl zůstal na Abarrachu? Stal by se tam zázrak? To se už nikdy nedozvím. Odešel jsem. Odešel jsem, protože jsem měl strach." "A my jsme měli také strach." Orliny prsty se sevřely na jeho paži, v jejím hlase zazněl naléhavý tón. "Temnota Patrynů byla velice reálná a to nejasné světlo, se kterým se někteří z nás setkali, nebylo nic víc než nepatrný plápol plamene svíčky, který mohl být pravděpodobně uhašen pouhým dechem. Jak jsme tedy mohli důvěřovat? Důvěřovat něčemu, čemu jsme nerozuměli?" "Co je to víra?" zeptal se tiše Alfréd, a tato otázka byla míněna spíš k němu samotnému než k ní. "Znamená to uvěřit v něco, čemu nerozumíš. A jak bychom my ubjozí smrtelníci mohli porozumět této nesmírné, strach vzbuzující, podivuhodné mysli?" "Nevím," zašeptala zlomeně. "Nevím."

Alfréd uchopil její ruku. "Tohle je to, s čím stále bojuješ. Ty a ostatní členové Rady. Ty a… a - " bylo pro něj obtížné vyslovit to slovo - "tvůj manžel."

"Samah ničemu z toho nevěří. Říká, že to je pouhý trik, trik našich nepřátel." Alfréd slyšel v duchu Hapla a Patrynova slova byla téměř dokonalou ozvěnou. Trik, Sartane! Tys mě ošálil… "…nesouhlasících s Rozdělením," pokračovala Orla. "Chtěli jsme počkat, než přikročíme k tak drastické akci. Jenže Samah a ostatní měli strach - " "A jak to vypadá, asi z velmi dobrého důvodu," ozval se přísný, temný hlas. "Když jsem se vrátil domů a zjistil, že vy oba jste pryč, napadlo mě, kde můžete být." Při zvuku toho hlasu opustila Alfréda všechna odvaha a začal se třást. Orla, velice bledá, pomalu vstala. Zůstala však stát vedle něho a její ruka mu spočívala na rameni, jako by mu tak dodávala sílu. Pes, který zanedbal svou povinnost, se zřejmě snažil odčinit své pochybení tím, že se vší energií štěkal na Samaha. "Umlč tu psí bestii," řekl Samah, "nebo ho zabiju."

"Nemůžete ho zabít," odpověděl Alfréd a zavrtěl hlavou. "Nezáleží na tom, co s ním provedete, ale nemůžete nijak zabít to zvíře nebo co vlastně představuje." Přesto ale konejšivě položil ruku na hlavu zvířete. Pes strpěl, aby byl takto uchlácholen, a posléze zmlkl. "Nyní aspoň víme, kdo a co jsi," prohlásil Rádce s pochmurným pohledem na Alfréda. "Patrynský špeh, vyslaný, aby se dověděl naše tajemství." Jeho zrak sklouzl k jeho ženě. "A aby zkazil ty, kteří věří." Alfréd vstal, rozhodně a ne bez důstojnosti. "Nemáte pravdu. Ke své lítosti jsem Sartan. A pokud se týče těch tajemství - " pokynul ke svitku - "zdá se, že ta, která jsem objevil, měla být uchována v tajnosti před našimi vlastními lidmi a ne před tak zvaným nepřítelem." Samah zesinal vztekem a chvíli nebyl schopen promluvit.

"Ne," zašeptala Orla s naléhavým pohledem na Alfréda a její ruka se sevřela na jeho paži. "Ne, ty se mýlíš. Nebyl správný čas - " "Důvody, proč jsme udělali to, co se stalo, není tvá starost, ženo!" přerušil ji Samah. - Udělal pauzu a snažil se ovládnout svůj vztek. "Alfréde Montbanku, zůstaneš zde jako vězeň, dokud se nesejde Rada a nerozhodneme, jaké prostředky použijeme." "Vězeň? Je to nutné?" protestovala Orla.

"Soudím, že ano. Přišel jsem, abych vám sdělil zprávy, jež jsme získali od delfínů. Spojenec tohoto muže, ten Patryn, byl nalezen. Je zde, na Chelestře, a jak jsme se právem obávali, spolčil se s dračími hady. Setkal se s nimi - on a zástupci tardských královských rodin." "Alfréde," řekla Orla, "může to být pravda?"

"Nevím," odpověděl Alfréd sklesle. "Haplo může udělat cokoliv takového. Obávám se, že ano. Ale musíte rozumět, že on - " "Jen si ho poslechni, ženo. Dokonce i teď se snaží toho Patryna hájit." "Jak můžeš?" zeptala se Orla, odtáhla se od Alfréda a prohlížela si ho s lítostí, smíšenou s bolestí. "Chtěl bys snad vidět své vlastní lidi zničené?" "Ne, on by chtěl vidět své vlastní lidi jako vítěze," řekl Samah chladně. "Zapomínáš, má drahá, že je to víc Patryn než Sartan." Alfréd se nezmohl na odpověď, jenom stál svíraje a zase rozevíraje ruce na opěradle židle. "Proč stojíš a nic neříkáš?" vykřikla Orla. "Řekni přece mému muži, že nemá pravdu! Řekni tn mně" Alfréd k ní zvedl své mírné modré oči. "Co mám říct, abys tomu věřila?" Orla na něj chvíli zírala a chystala se odpovědět, pak potřásla zklamaně hlavou. Obrátila se k němu zády a vyšla z místnosti. Samah Alfréda zachmuřeně pozoroval.

"Tentokrát sem umístím stráž. Budeš zavolán."

Odkráčel, doprovázen vyzývavým psím vrčením.

Na otcově místě se objevil Rámu. Přistoupil ke stolu, zamračeně se na Alfréda podíval a natáhl se svýma pevnýma rukama po svitku. Opatrně a pečlivě jej svinul do těsné ruličky, vložil do pouzdra a vrátil ho zpět na místo. Pak se usadil v pozadí místnosti, tak daleko od Alfréda, jak to jen bylo u Sartana možné, a nespouštěl z něho oči. Nebylo zde však potřeba hlídače. Alfréd by se nepokusil utéct, ani kdyby dveře byly ponechány dokořán otevřené. Sklesle seděl na židli, shrbený pod svým neštěstím - vězeň svých vlastních lidí, lidí, které tak dlouho hledal. Byl v úzkých. Udělal strašnou věc, a ani kdyby ho to mělo stát život, neuměl si představit, co ho vlastně navedlo, aby to udělal.

Jeho jednání rozzlobilo Samaha. A co bylo horší, Alfréd ublížil Orle. A proč to všechno? Aby se zamíchal do věcí, po kterých mu nic nebylo, věcí, které byly mimo jeho chápání. "Samahje daleko moudřejší než já," řekl si. "Ví, co je to nejlepší. Má pravdu. Nejsem Sartan. Jsem zčásti Patryn, zčásti tard. Dokonce - " dodal se smutným úsměvem, pohlédnuv na věrné zvíře, ležící u jeho nohou - "snad i malá část psa. Nejvíc ze všeho jsem však blázen. Samah by se přece nesnažil utajit takové vědomosti. Jak Orla řekla, čekal určitě na vhodnější čas. To je vše. Omluvím se Radě," pokračoval s povzdechem, "a rád udělám cokoliv, co budou ode mne žádat. A pak odejdu. Nemohu zde už déle zůstat. Proč to je?" Podíval se na své ruce a zklamaně s nimi potřásl. "Proč zkazím všechno, čeho se dotknu? Proč ničím ty, na kterých mí záleží? Opustím tento svět a nikdy se sem nevrátím. Půjdu do mé hrobky na Arianu a budu spát. Spát dlouho, velice dlouho. Snad, budu-li mít štěstí, se už nikdy nevzbudím. A ty," skončil Alfréd, hledě s trpkostí na psa. "Nechám tě, aby ses postaral sám o sebe. Haplo tě neztratil, viď? On tě za mnou schválně poslal. On tě už nechce nazpět! Dobrá, tak mnoho štěstí. Nechám té zde právě tak. Vás oba!" Zvíře se při hněvivém tónu jeho hlasu, doprovázeném nepřátelským pohledem, přikrčilo, svěsilo uši i ocas a kleslo k Alfrédovým nohám. Zde zůstalo ležet, pozorujíc ho smutnýma, lítostivýma oči ma.

 

Kapitola 19

Phondra, Chelestra

 

K HAPLO VU ZNAČNÉMU ÚDIVU SE KRÁLOVSKÉ ROdiny, znovu spojené se svými dětmi, rozhodly odejít. Každá rodina, jak se zdálo, měla v úmyslu vrátit se domů, načas si odpočinout a uvolnit se, a až se budou cítit dostatečně silní a připravení, znovu probrat myšlenku uspořádání Slunečního dostihu. "Co to je? Kam půjdou?" vyptával se Haplo trpaslíků, chystajících se nalodit na jejich ponorný člun. Lidé zase spěchali ke svému člunu. "Vracíme se na Phondru," řekl Dumaka.

"Phondra!" Haplo na ně zíral s otevřenými ústy. Tardové! pomyslel si znechuceně. "Poslouchejte, já vím, co jste utrpěli za šok, a lituji spolu s vámi vaší ztráty, opravdu." - Jeho pohled sklouzl k Alake, vzlykající v matčině náručí. "Ale nezdá se, že rozumíte tomu, že se zde dějí důležité věci, věci, které se týkají vás i všech vašich lidí. Musíte začít jednat!" "Tak například," řekl doufaje, že upoutá jejich pozornost. "Věděli jste, že ten mořský měsíc, který jste chtěli osídlit, je už obydlen?" Dumaka a Dělu se zamračili a rázem zpozorněli. Trpaslíci se zastavili a obrátili se. Dokonce i Eliason zvedl hlavu a v jeho zapadlých očích se slabě zatřpytilo. "Delfíni o tom nic neříkali," odvětil stroze Dumaka. "Jak to víte? Kdo vám to řekl?" "Dračí hadi. Podívejte, já vím, že jim nevěříte. Nemám vám to ani za zlé. Ale mám důvod věřit, že tentokrát mluví pravdu."

"Kdo tam žije? Ty strašné stvůry?" zeptal se Yngvar a zaškaredil se. "Ne, dračí hadi ne, jestli tím myslíte je. Ti mají svůj vlastní měsíc. Nepotřebují ani nechtějí jiný. Obyvatelé, kteří žijí na tom měsíci, o který se zajímáte, nejsou trpaslíci, elfové ani lidé. Nemyslím, že jste o nich kdy slyšeli. Nazývají sami sebe Sartani." Haplo vrhl rychlý pohled kolem sebe, ale nespatřil žádnou známku uvědomění nebo poznání, a sám pro sebe ulehčené povzdechl. Tím bylo všechno snadnější. Bylo by asi horší, kdyby tito lidé měli nějaké vzdálené vzpomínky na Sartany, přimět je vytáhnout proti těm, které museli považovat za bohy. Pospíšil si, dokud měl jejich pozornost. "Dračí hadi přislíbili, že znovu postaví vaše lodě za použití své vlastní magie. Litují toho, co způsobili. To vše bylo nedorozumění. Vysvětlím vám to, až bude víc času. Prozatím vám řeknu tolik, že můžete začít s přípravami. Ten mořský měsíc je takový, jak vám o něm řekli delfíni. Ve skutečnosti to ale opravdový mořský měsíc není. Je to stálá formace. A je veliká, natolik rozměrná, že tu mohou žít společně všichni vaši lidé. A budete tam moci žít po celé generace, aniž byste se museli starat o stavbu dalších slunečních stíhačů." Dumaka vypadal, zeje na pochybách. "Jste si jistý, že mluvíte o… jakže se to jmenuje?" "Surunan," doplnila jeho žena.

"Ano, Surunan."

"Ano, to je to místo," řekl Haplo, který se snažil vyhnout tomu, aby musel vyslovit sartanské jméno. "Je to jediné místo široko daleko, které se nachází blízko mořského slunce. Je to buďto tam… nebo nikde, kde by vaši lidé mohli žít, obávám se." "Ano," řekl Eliason tiše, "my sami jsme došli k tomuto rozhodnutí." "Což nás přivádí k našemu problému. Delfíni vám neřekli, že… toto místo… je nyní domovem těchto Sartanů. Ale abych delfínům nekřivdil, nemyslím si, že to vědí. Sartani zde totiž velmi dlouho nežili." Tedy vlastně žili, ale teď nebyl čas na podrobné vysvětlování. Tardové si vyměnili pohledy. Vypadali zmatení, neschopní vyrovnal se s touto novou situací.

"Ale kdo to jsou ti Sartani? Mluvíte o nich jako o nějakých strašlivých netvorech, kteří nás chtějí odehnat," řekla Dělu. "Jak to víte, že nebudou chtít, abychom žili v jejich říši spolu s nimi?" "A kolik těch Sartanů tam je?" zeptal se její manžel.

"Není jich mnoho, asi tisíc nebo tak nějak. Obývají tam město. Zbytek země je pustý." Yngvar se rozzářil. "Tak proč bychom si měli dělat starosti? Je tam dost místa pro všechny." "Souhlasím s trpaslíkem. Uděláme ze Surunanu produktivní a prosperující zemi." Haplo zavrtěl hlavou. "Logicky dává to, co říkáte, smysl. A Sartani by měli být svolní, abyste se tam nastěhovali, jenže se obávám, že asi nebudou. Vím něco o těchto Sartanech. Podle dračích hadů kdysi dávno, velice dávno, když mořské slunce bylo mladé, žili vaši předkové v té stejné říši spolu se Sartany. A pak, jednoho dne, nařídili Sartani vašim předkům, aby odešli. Posadili vaše lidi do lodí a vyslali je do Dobrého moře, nestarajíce se o to, zda přežijí, nebo zemřou. Není proto pravděpodobné, že Sartani budou potěšeni, když uvidí, že se vracíte." "Ale jestliže to je jediné místo, kam můžeme jít, jak by nás mohli odehnat?" Eliason vypadal užaslý. "Neříkám, že to udělají," odpověděl Haplo a pokrčil rameny. "Jenom říkám, že by mohli. A vy si potřebujete promyslet, co uděláte, jestliže vás odmítnou přijmout. Proto se musíte společně sejít, udělat si plány a rozhodnout se." Vyčkávavě pohlédl na tardy.

Ti se podívali jeden na druhého.

"Nechci jít do války," řekl elfí král.

"Tak půjdete teď, člověče!" odfrkl si Yngvar. "Nikdo netouží po boji, ale jestliže ti Sartani se ukážou jako nerozumní -" "Nechci jít do války," opakoval Eliason zarputile.

Yngvar se začal přít. Dumaka se je snažil přivést k rozumu. "Slunce nás ještě mnoho cyklů neopustí," řekl Eliason zlomeně. Máchl rukou. "Teď nejsem schopen myslet na takové věci - " "Nemůžete myslet na blaho vašich vlastních lidí?"

Grundle, se zasychajícími stružkami slz na tváři, rázovala přes molo a postavila se před elfího krále. Její hlava byla v úrovni jeho pasu.

"Grundle, neměla bys tak mluvit se staršími," pokárala ji její matka, ale neřekla to příliš nahlas a dcera to zřejmě neslyšela. "Sabia byla má přítelkyně. Od nynějška až do konce života, každý cyklus, budu na ni myslet a bude mně moc chybět. Ale ona byla ochotná položit svůj život, aby zachránila své lidi. Bylo by to pohanění její památky, kdybyste vy, její otec, nebyl ochoten udělat totéž!" Eliason stál strnulý jako socha, zíraje na trpaslici, jako by byla nějakým zjevením ze snu, vynořivším se z ničeho. Yngvar, trpasličí král, povzdechl a potáhl se za vousy. "Moje dcera říká pravdivá slova, Eliasone, i když je chrlí ze sebe s jemností a šarmem vrhače sekery. Sdílíme s vámi váš zármutek, ale také i odpovědnost. Životy našich lidí mají přednost přede vším. Tento muž, který zachránil naše děti, má pravdu. Musíme se sejít a promyslet si, co udělat, a to brzy!" "Souhlasím s Yngvarem," prohlásil Dumaka. "Sejděme se na Phondře, za čtrnáct cyklů. Budete mít dost času, abyste završil čas truchlení?" "Čtrnáct cyklů!"

Haplo se chystal protestovat. Zachytil však trpaslíkův pohled, varující ho, aby mlčel, a sklapl ústa. Později zjistil, že elfí čas truchlení - během nějž žádný elf příbuzný se zemřelým buď krví, nebo manželstvím se nesmí zabývat žádnou záležitostí - obvykle trval celé měsíce a někdy i déle. "Velmi dobře," řekl Eliason s hlubokým povzdechem. "Čtrnáct cyklů. Setkáme se s vámi na Phondře." Elmasové odešli. Phondrané a Gargani se vrátili ke svým člunům, připravujíce se k návratu do svých domovských vod. Dumaka, na pobídku Alake, přistoupil k Haplovi. "Musíte mu prominout, pane, a vůbec nám všem, jestli se zdáme nevděční za to, co jste pro nás vykonal. Slzy velké radosti a hrozného žalu utopily veškerou vděčnost. Udělal byste ale čest mému domu, kdybyste svolil být naším hostem." "To já jsem poctěn vaší nabídkou, náčelníku," odpověděl Haplo důstojně a měl přitom podivný pocit, jako by se vrátil zpět do Labyrintu a mluvil s vůdcem nějakého nomádského kmene. Dumaka pronesl příslušné zdvořilostní fráze a zamířil ke svému člunu.

"Co myslíte, přijde Eliason?" zeptal se Haplo poté, co se nalodili, přičemž si Patryn dával neobyčejný pozor, aby se vyhnul jakémukoliv doteku s mořskou vodou. "Ano, přijde," řekl Dumaka. "Na elfa je velice spolehlivý." "Jak dlouho to je, co elfové naposledy válčili?" "Válčili?" Dumaka vypadal pobaven, jeho zuby se bíle zaleskly v kontrastu k jeho tmavé kůži. "Elfové?" Pokrčil rameny. "Odjakživa".

Haplo očekával, že svůj čas na Phondře stráví tak, že se bude užírat netrpělivostí a zuřit nad svou nucenou nečinností. Byl překvapen, když po prvních pár dnech zjistil, i když dost neochotně a zdráhavě, že ve skutečnosti mu zdejší pobyt přináší radost. Ve srovnání s ostatními světy, které navštívil, se Phondra nejvíce podobala jeho vlastnímu. A i když Haplo nikdy nepředpokládal, že by se mu kdy mohlo stýskat po Labyrintu, život s Dumakovým kmenem v něm probudil vzpomínky na některé řídké chvíle v patrynském životě, které byly příjemné a plné klidu a pokoje - ty, které prožil v táborech nomádů.1 Dumakův kmen byl největší a nejmocnější na Phondře, což bylo jedním z důvodů, proč se Dumaka stal nejvyšším náčelníkem celé zdejší lidské populace. Zřejmě upevnil své postavení, vedl četné války, avšak nyní byl nepopiratelným vládcem a převážná většina kmenů uznávala jeho vůdcovství. Jenomže nevládl sám. V lidské komunitě, kde byla v úctě magie a všichni ti, kteří byli schopni ji užívat, měl značný vliv i Sněm. "Za starých časů," vysvětlovala Alake, "se Sněm a náčelníci často svářili, protože každý z nich si myslel, že má větší právo k vládnutí. Otec mého otce takto zemřel, zavražděn kouzelníkem, který si myslel, že by z něho mohl být náčelník. Válka, která pak následovala, byla trpká a krvavá. Nesmírné množství lidí zahynulo. Můj Lide z Labyrintu se obvykle děli na dvě skupiny běžce a nomády. Běžci jsou ti, kteří, jako Haplo, hledají, jak uniknout z labyrintu. Putují sami, jejich život je neklidný a zpravidla krátký. Nomádi se sdružují dohromady a tvoří kmeny za účelem ochrany a k zajištění pokračování rasy. Jsou sice kočovníci, ale nepohybují se tak rychle a nedostanou se tak daleko jako běžci. Jejich hlavním cílem je přežití, ne únik.

otec přísahal, že jestliže ho Jediný učiní vůdcem, usmíří kmeny a Sněm. Jediný mu zajistil vítězstvinadjeho nepřáteli a otec se pak oženil s mou matkou, dcerou Prvni běžky Sněmu. Rodiče si mezi sebou rozdělili moc. Otec rozhoduje jako vladař při všech územních a majetkových sporech, vydává zákony a soudní rozsudky. Má matka a Sněm se starají o záležitosti související s magií. Na Phondřeje už dlouhá léta mír." Haplo se rozhlížel po kmenové vesnici - chatrčích vystavěných z tyček a pokrytých došky z trávy, ženách s dětmi na klíně, smějících se a klábosících mezi sebou, mužích, ostřících své zbraně, připravených vydat se do hor na hon za nějakou divokou zvěří. Skupina mužů již příliš starých, než aby se toho mohli účastnit, seděla v teplém, slábnoucím slunečním světle a vzpomínala na lovy před dávnou dobou, když ještě byli mladí. Vzduch jako by jemně hladil kůži, voněl po uzeném mase a oživoval ho křik dětí, hrajících si na lov podle svého. "Je škoda, že to vše musí skončit," řekla tiše Alake a oči se jí podezřele leskly. Ano, byla to škoda, přistihl se Haplo při stejné myšlence. Pokusil se ji odehnat, ale nemohl popřít, že na tomto místě a s těmito lidmi pocítil poprvé za velmi dlouhou dobu mír a uvolnění. Usoudil však, že je to jenom reakce na jeho strach. Reakce na počáteční strach z dračích hadů a na strach ještě větší, když věřil, že ztratil svou magii. Musel jsem být slabší, než jsem si myslel. Využiju tohoto času, abych obnovil své síly, protože je budu potřebovat. Až se postavím proti dávnému nepříteli. Až půjdeme do války proti Sartanům. V žádném případě se zde nedá nic uspěchat, řekl si. Nechci tyhle tardy nějak urazit. Potřebuju je, jejich množství, kdyby už ne jejich zručnost ve zbrani. Věnoval mnoho přemýšlení nastávající bitvě. Elfové by asi byli horší než neužiteční. Musí na něco přijít, čím by je mohl zaměstnat, aby se tam nepletli. Lidé byli zkušení a zruční bojovníci, kteří se dali snadno vyprovokovat k žízni po krvi. Trpaslíci, o nichž získal vědomosti z hovorů s Grundle,byli spolehliví, houževnatí. Trvalo dlouho, než se rozzlobili, ale to by neměl být velký problém. Haplo si pomyslel, že Sartanijim pravděpodobně poskytnou dostatečnou provokaci k tomu, co potřeboval.

Měl jenom obavy, aby tito Sartani nebyli jako Alfréd. Haplo však o této možnosti uvažoval jenom krátce a pak potřásl hlavou. Ne, z toho, co věděl o Šamanovi, ze zpráv, zanechaných na Nexu, Rádce se lišil od Alfréda jako světlý a bujný svět Vzduchu od temného, dusivého světa Kamene. "Je mi líto, ale musím tě na chvíli opustit…"

Alake mu cosi říkala, něco o tom, že musí jít za matkou. Dívala se na něho úzkostlivě, v obavách, aby ho nějak neurazila. Haplo se na ni usmál. "Bude mi dobře i samotnému. A ty se nemusíš starat, jak bys mě pobavila, i když jsem jinak v tvé společnosti velmi rád. Trochu se tady kolem porozhlédnu." Mávl rukou okolo sebe. "Řekni to vašim lidem." "Ty nás máš rád, že ano?" zeptala se Alake, vracejíc mu jeho úsměv. "Ano," odpověděl Haplo, a teprve když to slovo bylo vyřčeno, uvědomil si, že je to skutečně pravda. "Ano, mám rád vaše lidi, Alake. Připomínají mi… jedno místo, kde jsem kdysi byl." Umlkl, protože ho přemohl příval vzpomínek, z nichž některé nebyly právě vítané, ale přesto byl vděčný, že je po dlouhé nepřítomnosti může opět pozdravit. "Ona musela být velice krásná," řekla Alake jaksi sklíčeně. Haplo k ní rychle vzhlédl. Ženy! Tardské, patrynské - všechny stejné! Odkud jen mají tu svou tajemnou, až hrozivou schopnost dostat se do mužovy lebky, až do těch nejtemnějších míst, o nichž si myslel, že jsou dokonale ukryty přede všemi? "Byla," řekl, aniž to chtěl. To bylo tím místem. Tím místem, tak podobným domovu. "Raději bys už měla jít. Tvá matka se bude divit, kde jsi tak dlouho." "Je mi líto, že jsem tě zranila," řekla tiše. Vztáhla ruku a dotkla se jeho a uchopila jeho prsty. Její kůže byla hladká a jemná, stisk její ruky silný. Jeho prsty se sevřely na jejích a přitáhl si její ruku blíž, aniž si uvědomoval, co dělá. Věděl jenom, že je krásná a že sejí podařilo zahřát v něm nějakou část, která už dlouho byla chladná. "Občas je malá bolest dobrá," řekl jí. "Připomíná nám, že jsme naživu." Nerozuměla mu sice, ale jeho chování ji uklidnilo a odešla. Haplův pohled ji sledoval, dokud jakýsi podivný osamělý a bolestivy hlad v něm ho nepřiměl pocítit, že je až příliš moc naživu, než aby se mohl cítit spokojeně. Vstal, protáhl se v hřejivém teple slunce a odešel, aby se připojil k mladým bojovníkům, chystajícím se na lov. Lov byl dlouhý, vzrušující, namáhavý. Ať už to bylo jakékoliv zvíře - Haplovi se nikdy nepodařilo zachytit jeho jméno - bylo mazané, divoké a zlomyslné. Patryn záměrně odmítl použít své magie. Shledal, že ho těší tvrdá fyzická námaha, líbilo se mu použít proti nepříteli svůj vtip a svaly. Stopování a honba trvaly celé hodiny a samotné skolení zvířete, zahrnující chycení do sítě a probodnutí oštěpem, bylo vzrušující a nebezpečné. Pár mužů bylo zraněno, jeden byl málem nabodnut na roh na hlavě zvířete, podobný meči. Haplo se vrhl k mladému muži a odtáhl ho stranou od hrozícího nebezpečí. Roh škrábl o Patrynovu kůži, ale protože ta byla chráněna runami, nezpůsobil mu žádnou opravdovou škodu. Haplovi nehrozilo vlastně žádné nebezpečí, ale lidé to nevěděli a oslavovali ho jako hrdinu dne. Když lov skončil a mladíci se se zpěvem vraceli do tábora, radoval se z jejich přátelství, 7 pocitu, že je zase znovu jedním z komunity. Tento pocit obvykle netrval dlouho. Nikdy ne v Labyrintu. Byl běžec. Brzy v něm vždy narůstal neklid a nespokojenost, vztek na zdi, které mohl vidět jenom on sám. Ale tentokrát si dovolil to potěšení vychutnat. "Buduju si jejich důvěru, jejich víru ve mě." To byla jeho omluva. Příjemně unaven se vracel do své chýše, s úmyslem lehnout si a odpočívat až do večerní hostiny. "Teď mě ti muži budou následovat kamkoliv. Dokonce i do války proti daleko mocnějšímu nepříteli." Ležel na své palandě a příjemný pocit únavy ulevovaljeho svalům i mysli. Náhle mu v mozku probleskla nepříjemná, nevítaná myšlenka - instrukce jeho pána. Máš být jenom pozorovatel. Nedělejme, co by tě mohlo prozradit, že jsi Patryn. Neupozorňuj nepřítele na svou přítomnost. Ale Vládce Nexu nemohl předvídat, že Haplo narazí na Rádce Samaha. Na Samaha, toho Sartana, který uvěznil Patryny v Labyrintu. Na Samaha, který byl zodpovědný za všechnu tu smrt, utrpení a muka, jež museli Haplovi lidé snášet po nesčetné generace.

"Až se vrátím, budu mít s sebou Samaha a můj pán mi zase bude důvěřovat a myslet na mě jako na svého syna…" Haplo musel usnout, poněvadž se náhle se škubnutím probral, poplašený, vědom si toho, že v chýši není sám. Reagoval rychle a instinktivně a poděsil Alake, která bezděky od něho o krok či dva ucouvla. "Já… promiň," zamumlal, když v plápolavém světle ohňů zvenku uviděl, kdo to je. "Nechtěl jsem na tebe tak vyskočit. Překvapila jsi mě, to je vše." "Nikdy neruš spícího tygra," řekla Alake. "Tak to říká můj otec. Volala jsem a ty jsi mi odpověděl, ale to muselo být ze spánku. Lituji, že jsem tě vzbudila. Odejdu…" Ano, byl to sen. Haplo se snažil uklidnit své divoce bušící srdce. "Ne, nechoď."

Sen stále číhal na okraji jeho vědomí. Nijak netoužil po tom, aby se znovu vrátil. "To dobře voní," řekl, nasávaje pikantní, lahodnou vůni, táhnoucí se chladivým nočním vzduchem. "Přinesla jsem ti nějaké jídlo," řekla Alake a ukázala ven. Phondrané nikdy nejedí uvnitř svého příbytku, ale vždy venku na volném vzduchu - smysluplné opatření, když chce člověk udržet své obydlí čisté a bez zápachu. "Zameškal j si oběd a myslela j sem… to je, má matka myslela, že snad máš hlad." "To mám. Řekni své matce, že jí za její pozornost velice děkuji," řekl Haplo důstojně. Alake se usmála, potěšená, že potěšila jeho. Vždycky pro něj něco dělala, přinášela mu jídlo, malé dárky, něco, co sama zhotovila… "Posunul sis lůžko. Spravím ti to."

Udělala krok dopředu. Haplo se pohnul k východu z chýše. Nějak se jim oběma podařilo, že se srazili. Než si Haplo stačil uvědomit, co se stalo, objaly ho jemné paže, měkké rty hledaly jeho, teplo a sladká vůně ho obklopily. Haplovo tělo reagovalo dřív, než mohl jeho mozek převzít kontrolu. Byl ještě stále napůl v Labyrintu. To děvče bylo víc částí jeho snu než reality. Políbil ji tvrdě, žhavě, s vášní muže, zapomenuv, že

objímá dítě. Přitiskl si ji těsně k sobě a začal ji stahovat dolů, na své lůžko. Alake slabě, ustrašeně vydechla.

Haplův mozek se znovu ujal kontroly a škubnutím ho přivedl k sobě. "Jdi pryč!" nařídil a odstrčil hrubě Alake od sebe.

Stála třesouc se u vchodu a zděšeně na něj zírala. Nebyla připravena na žár jeho vášně, zaskočilo ji snad i to, že její tělo odpovědělo na to, co předtím si jenom představovala ve svých dívčích snech a fantaziích. Ulekla se jeho a ulekla se i sebe samotné. Ale zároveň došla i k poznání své vlastní moci. "Ty mě miluješ!" zašeptala.

"Ne," odpověděl Haplo.

"Políbil jsi mě…"

"Alake - " začal Haplo podrážděně, pak zmlkl.

Polkl všechna ta chladná a tvrdá slova, která byl připraven říct. Nebylo by dobré ublížit té dívce. Určitě by se šla vyplakat k matce. Nemohl si dovolit urazit vládce Phondranů, a ať už byl rozčilen jakkoliv, což si musel připustit, nechtěl ranit ani Alake. Co se stalo, byla jenom jeho zatracená vina. "Alake," začal znovu, nepřesvědčivě. "Jsem příliš starý. Dokonce ani nepatřím k tvé rase…" "Kdo tedy jsi? Nejsi ani elf, ani trpaslík…"

Patřím k lidem, které ani nedokážeš pochopit, dítě. K rase polobohů, kteří by snad mohli změnit svůj názor na tardy jako na hračku, ale nikdy by si nějakou tardku nevzali za ženu. "Nemohu ti to vysvětlit, Alake. Ale vidíš sama, že jsem jiný. Podívej se na mne! Podívej se na barvu mé kůže. Mých vlasů a očí. A jsem cizinec. Nic o mně nevíš." "Vím všecko, co potřebuji vědět," řekla tiše dívka. "Vím, že jsi mně zachránil život…" "Ty jsi zase zachránila můj."

Přitáhla se blíž, její oči zářily teplým svitem. "Ty jsi statečný, jsi ten nejstatečnější muž, jakého jsem kdy poznala. A hezký. Ano, jsi jiný, ale to tě právě dělá jedinečným. A můžeš být klidně starý, ale já jsem také stará, na svá léta. Chlapci mého věku mě neskutečně nudí." Vztáhla k němu ruce. Haplo držel svoje svěšené k bokům.

"Alake," řekl, konečně schopen rozumně myslet a konečně vyslovil, co měl říct hned napoprvé, "tvoji rodiče to nikdy neschválí." "Mohli by," zajíkla se.

"Ne." Haplo zavrtěl hlavou. "Zopakují ti všecko to, co jsem ti řekl já. Budou rozzlobení a budou mít právo se zlobit. Jsi královská dcera. Tvůj sňatek je pro váš lid nesmírně důležitý. Máš zodpovědnost. Musíš si vzít náčelníka nebo náčelníkova syna. Já nejsem nikdo, Alake." Sklonila hlavu. Ramena se jí třásla. Na řasách se jí třpytily slzy. "Políbils mě," mumlala. "Ano, nemohl jsem si pomoci. Jsi velice krásná, Alake."

Zvedla hlavu a podívala se na něho. Celé její srdce bylo v jejích očích. "Najde se cesta. Uvidíš. Jediný neodloučí od sebe ty, kdo se milují! Ne," zvedla ruku, "nemusíš se bát. Rozumím tomu a nic ne-řeknu otci ani matce. Ani nikomu jinému. Bude to naše tajemství, dokud mi Jediný neukáže, jak můžeme být spolu." Políbila ho lehkým, roztřeseným polibkem na tvář, pak se otočila a utekla. Haplo se díval za ní, zklamaný, vzteklý na ni i na sebe, na absurdní okolnosti, které ho vehnaly do této situace. Uvažoval, že půjde za ní, ale nenapadalo ho nic, co by jí řekl. Jak by jí mohl říct, že nelíbal ji, ale vzpomínku vykouzlenou okolím, lovem, snem?

 

Kapitola 20

Phondra, Chelestra

 

CELÝ PŘÍŠTÍ CYKLUS BYL HAFLO VE STŘEHU, OČEjíávaje pohled či jiný náznak svědčící o tom, že Dumaka zjistil, že §i jeho host pohrával s city jeho dcery. Ale Alake dodržela slovo a ukázalo se, zeje mnohem silnější, než §e Haplo domníval. Když byla v jeho společnosti (což byla okolnost, které se Haplo pokud možno vyhýbal, ale občas si nemohl pomoci), Alake byla klidná, zdvořilá, slušná. Již mu nepřinášela (Hale dárky ani pro něho nevybírala ty nejlepší lahůdky ze společného hrnce, aby mu udělala potěšení. A pak měl jiné problémy, o které se starat.

Trpasličí kontingent dorazil dvanáctého cyklu. Yngvar s sebou přivedl velkou skupinu, sestávající ze Starších a z několika vojenských důstojníků. Trpaslíky obřadně přivítal sám Dumaka spolu se svou ženou, leny kmenové rady a členy Sněmu. Blízká jeskyně, jejíž chladné ]


s Alake, podařilo se mu úspěšně odehnat pocit vlastní chyby a nahradit ho idylickou euforií. Byl dychtivý po novinkách a trpaslíci také nějaké přinesli. "Dračí hadi staví znovu sluneční stíhače," oznámil Yngvar. "Jak on řekl, že udělají." Trpaslík kývl směrem k Haplovi. Hlavy královských domů se oficiálně setkaly po jídle. Slavnostní schůze a jednání všech členů příslušných vlád se neměla konat dříve, dokud nedorazí elfové. Haplo byl pozván, poněvadž byl host. Dával si dobrý pozor, aby se nemísil do debaty, pozoroval a klidně naslouchal. "To jsou dobré zprávy," řekl Dumaka. Trpaslík si kroutil vousy a mračil se. "Co se děje, Yngvare? Pokračují snad práce příliš pomalu? Je to nějak odbyté? Špatně udělané?" "Eh, jeto udělané až moc dobře," zabručel trpasličí král. Vytáhl jednu nohu zespod druhé v marné snaze uvelebit se pohodlněji.1 "Je to právě ten způsob, jak to probíhá, co mě znepokojuje. Ta magie." Zavrčel, přesunul svou váhu na jednu hýždi, zasténal a začal si třít nohu. "Nemíním to jako urážku, ma-am," dodal kývnuv k Dělu, která se při jeho nepříliš uctivém tónu celá naježila a černé oči jí rozhořčeně zablýskaly. - "Už jsme to řešili i předtím. Vy lidé a elfové víte, jak my trpaslíci pohlížíme na magii. Víme, jak to cítíte vy. Díky Jedinému jsme se naučili respektovat názory těch druhých a nepokoušet seje změnit. A kdybych si myslel, že kterákoliv z vašich magií nebo i obojí by zachránily sluneční stíhače, byl bych ten první, kdo by navrhl jejich použití." Trpaslíkovy oči se zúžily, zdálo se, že zapomněl na své nepohodlí. "Ale tyto lodě byly rozbity na tisíc kousků. Tisíc, tisíce kousků, jestliže chcete. Mohl jsem si sednout na ten největší z těch všech, co zbyly, a nebylo by to nic víc než tříska v mém zadku!" "Drahý," pokárala ho jeho žena a začervenala se. "Nejsi v hospodě." Lidé, když jsou ve svém vlastním domově na Phondře, nepotřebují žádný nábytek. Sedí na zemi, spí na zemi - což je způsob, který jak elfové, tak trpaslíci považují za barbarský, a to je další důvod k tomu, že se schůzky královských domů odehrávají obvykle na Elmasu.

"Ano, ano. Rozumíme. Jen pokračujte," vybídl ho Dumaka netrpělivě. "Co jste to říkal? Práce pokračují, nebo snad ne?" Yngvar nespěchal s odpovědí, přestože mu prsty na nohou dřevěněly. Náhle se však zvedl a odpochodoval k tomu, co se ukázalo jako obřadní buben, a s povzdechem úlevy sebou na něj plácnul. Dělu vypadala značně šokovaná, její manžel však umlčel její případný protest přísným pohledem. "Ta práce," řekl trpaslík pomalu, zamračeně zíraje zpod svého křovinatého obočí, "je hotová." "Cože?" vykřikl Dumaka.

"Lodě byly znovu postaveny - " Yngvar luskl prsty - "v čase kratším, než mi trvalo toto." Haplo se pobaveně usmál.

"To není možné," přela se Dělu. "Musel jste se zmýlit. Naši nejmocnější kouzelníci - " " - jsou ve srovnání s těmito dračími hady jako děti," prohlásil Yngvar hrubě. "Já se nepletu. Nikdy jsem neviděl takovou magii. Sluneční stíhače byly jen spousta třísek, plovoucích na vodě. Dračí hadi se vynořili, prohlédli si lodě a uzavřeli je mezi sebou. Jejich zelené oči zrudly - byly jasnější než výheň, v níž zakalujeme své sekery. Vyslovili jakási neznámá podivná slova. Moře začalo vřít. Kousky dřeva vzlétly do vzduchu, a jako by jeden znal druhý, přilétly k sobě, jako když nevěsta pospíchá do náruče svého ženicha. A pak najednou tam stály - sluneční stíhače. Přesně takové, jak jsme je postavili. Až na to, že teď - " dodal trpaslík zamračeně -"nikdo z mých lidí se k nim nechce přiblížit. Včetně mě." Haplovo předchozí uspokojení se hned nato obrátilo ve vzteklé zklamání. Zatraceně! Další problém! Měl počítat s takovou tardskou reakcí. Jak to vypadalo, i Dělu se tvářila ustaraně. "To je opravdu podivuhodné," řekla sníženým hlasem. "Ráda bych slyšela podrobnější popis. Snad abyste zítra navštívil Sněm…" Yngvar odfrkl. "Jestli už neuvidím žádného čaroděje nikdy, tak to bude ještě moc brzy. Ne, nechci se hádat. Řekl jsem všecko, co jsem chtěl k tomu říct. Sluneční stíhače jsou tam, v přístavu. Chce--li se Sněm přijet na ně podívat, je vítán. Můžete si je prohlédnout, ponořit se v nich, tančit na nich nebo i letět, když se vám zachce. Žádný trpaslík nevloží ani vlásek ze svého vousu na jediné prkno. To přísahám!"

"Jsou tedy trpaslíci připraveni stát se bloky z ledu?" zeptal se chmurně Dumaka. "Máme dost vlastních člunů - člunů zhotovených z naší práce a potu, ne nějakou magií. Dost k tomu, abychom odvezli naše lidi pryč z našeho zničeného měsíce." "A co my?" vykřikl Dumaka.

"Lidé nejsou starostí trpaslíků!" zařval v odpověď Yngvar. "Pokud chcete, použijte těch prokletých člunů!" "Velmi dobře víte, že potřebujeme trpasličí posádky - "

"Pověrčiví blázni!" řekla Dělu.

Haplo se zvedl a odešel. Podle zvuků hádky, zuřící za ním, nikdo si patrně jeho nepřítomnosti nevšiml. Zamířil ke své chýši a málem zakopl o Grundle a Alake, krčící se ve stromovém hájku. "Co u - Aha, to jste vy," řekl Haplo podrážděně. "Myslel jsem, že vy dvě už máte dost toho poslouchání?" Vybraly si odlehlé místo u zadní stěny náčelníkovy chaty, kam nedopadalo jasné světlo od táborových ohňů, jež nyní jasně osvětlilo jejich tváře, když se postavily. Alake vypadala zahanbeně. Grundle se jenom ušklíbla.

"Nechtěla jsem poslouchat," hájila se Alake. "Přišla jsem se podívat, jestli matka nepotřebuje víno pro naše hosty, a našla jsem tady schovanou Grundle. Řekla jsem jí, že to není správné, že bychom to už neměly dělat a že nás už za to Jediný potrestal - " "Jediný důvod, proč jsi mě tu našla, je, že ses tady chtěla schovat sama!" odsekla Grundle. "Ne! Já ne!" protestovala rozhořčeně Alake.

"Ale ano. Bylo to tak. Proč jinak bys obcházela dlouhý dům zezadu a ne zepředu?" "Ať už dělám cokoliv, je to jenom má věc - "

"Jděte obě domů," nařídil Haplo. "Není to tu bezpečné. Jste daleko od ohňů, příliš blízko k džungli. Hned běžte." Počkal, dokud se nepřesvědčil, že skutečně odcházejí příslušným směrem, a pak se vydal ke své chýši. Náhle za sebou zaslechl ozvěnu dalších kroků. Otočil se a spatřil Grundle, táhnoucí se mu v patách. "Co chceš udělat s našimi rodiči?" zeptala se ho, škubnouc palcem směrem k dlouhému domu.

Byly odtud slyšet hlasité, hněvivé hlasy, zřetelně se rozléhající tichým nočním vzduchem. Lidé, kteří tudy měli cestu, vrhali jeden na druhého starostlivé pohledy. "Nemělas být náhodou někde jinde?" zeptal se Haplo podrážděně. "Nebude tě někdo hledat?" "Myslí si, že spím v jeskyni, ale strčila jsem pytel s bramborami do mé stočené přikrývky. Každý si bude myslet, že jsem to já. A já znám strážce, který má službu. Jmenuje se Hartmut. My se milujeme," řekla Grundle s otevřenou samozřejmostí. "Pustí mě zase zpátky dovnitř. Ale když už mluvíme o lásce, kdy bude svatba?" "Jaká svatba?" zeptal se Haplo, myšlenkami u toho, jak řešit stávající problém. "Tvá a Alačina."

Haplo se prudce zastavil a zíral na trpaslici.

Grundle mu vrátila pohled s nevinným úsměvem. Kolemjdoucí členové kmene se na ně zvědavě dívali. Haplo chňapl trpaslici za ruku a strčil ji do soukromí své chýše. "Eh-au," řekla, předstírajíc žertovně hrůzu, a vyprostila se z jeho sevření. "Nechceš mě snad teď svádět, že ne?" "Nikoho jsem nesváděl," řekl Hapio vztekle. "A nekřič tak! Kolik toho víš? Co ti řekla Alake?" "Všecko. Můžu si sednout? Děkuju." Plácla sebou na podlahu a začala si vybírat listí z licousů. "Pche! To bylo opravdu napínavé, sedět tam v tom křoví. Byla bych mohla říct těm dračím hadům, že udělali chybu, když takhle ukazovali svou sílu. Ne že by mi ovšem chtěli naslouchat." Potřásla hlavou a její výraz byl pojednou vážný, téměř důstojný. "Víš, myslím si, že to udělali schválně. Myslím, že věděli, že takováhle magie mé lidi poděsí. Myslím, že to také měli v úmyslu, poděsitje!" "Nebuď směšná. Proč by to dělali, když se snaží vás zachránit? Ale teď na tom nesejde. Co ti řekla Alake? Ať už to bylo cokoliv, nebudu se snažit toho proti ní využít." "Oh, já vím." Grundle omluvně mávla rukou. "Jen jsem si dělala legraci. Musím se přiznat…" dodala váhavě. "Jednal jsi s Alake lip, než jsem od tebe čekala. Myslím, že jsem tě špatně posuzovala. Odpusť mi to." "Co ti řekla?" zeptal se Haplo potřetí.

"Že se vy dva vezmete. Ne teď. Alake není žádný blázen. Ví, že tato krizová doba není vhodný čas k tomu, aby přišla s manželstvím. Ale až nás všechny dopraví sluneční stíhače do nové říše -jestli k tomu vůbec kdy dojde, o čemž teď začínám pochybovat -pak počítá s tím, že vy oba budete volní, abyste se mohli vzít a začít spolu nový život." Tak tedy, pomyslel si Haplo trpce, to jsem si po celou tu dobu myslel, že přijde k rozumu. Místo toho zřejmě všecko, co udělala, svědčí o tom, že zapadla ještě hlouběji do svých fantazií. "Miluješ ji?" zeptala se Grundle.

Haplo se se zamračením otočil, mysle, že ho trpaslice znovu škádlí. Místo toho ale viděl, zeje nanejvýš vážná. "Ne, nemiluji ji."

"Také jsem si to myslela," Grundle se slabě usmála. "Tak proč jí to neřekneš?" "Nechci ji zranit."

"Legrační," řekla trpaslice, sledujíc ho pohledem, o němž by se dalo říct, že je dost zlomyslný. "Řekla bych, že ty jsi ten typ muže, který se moc nestará, jestli někoho zraní nebo ne. Co je tvůj skutečný důvod?" Haplo se sesunul dolů a sedl si na paty, takže měl oči v jedné úrovni s trpasličí dívkou. "Řekněme, že by to nebylo zrovna v něčím nejlepším zájmu, pokud bych udělal něco, co by ublížilo Alake. Stačí?" Grundle potřásla hlavou. "No, myslím, zeje tak správně."

Povzdechl a vstal. "Poslouchej, ten křik přestal. Řekl bych, že schůze skončila." Grundle se rychle vyhrabala na nohy. "To znamená, že bych už raději měla letět. Jestli mě pohřeší, chudák Hartmut bude mít velké potíže. Doufám, že se moji rodiče s lidmi nějak dohodli. - Víš, můj otec v hloubi srdce opravdu respektuje Dumaku i Dělu. Je to právě jenom proto, že ho ti hadi tak strašně poděsili." Chystala se už vyřítit se ven ze dveří. Haplo ji ale popadl a vtáhl nazpět. Kolem chýše dusal Yngvar a záře ohňů osvětlila na okamžik jeho tvář, zrudlou zarputilým vzdorem. Divoce máchal pažemi a něco si k sobě mumlal. Jeho žena mu rázovala po boku se rty těsně sevřenými, příliš rozzlobená, než aby mluvila.

"Nemyslím, že se nějak dohodli," řekl Haplo.

Grundle potřásla hlavou. "Alake má pravdu. Jediný té k nám poslal. Poprosím Jediného, aby ti pomohl." "Tentýž Jediný, komu jsem přísahal?" zeptal se Haplo.

"Kdo jiný?" řekla Grundle, pohlédnouc na něho překvapeně. "Jediný, který řídí vlny, samozřejmě." Trpaslice vyběhla ze dveří a její krátké nožky se jen míhaly, jak utíkala do tmy. Díval se za ní, jak se její malá postavička kmitá mezi táborovými ohni, a bylo mu jasné, že se jí snadno podaří předstihnout své rodiče. Yngvarova zlost ho unášela rychlým krokem, ale Haplo předpokládal, že kulaťoučký král bude asi brzo udýchaný. Grundle se dostane do jeskyně právě včas, aby stačila odstranit pytel brambor a nahradit ho svým statným tělem a tak zachránit svého milence Hartmuta před tím, aby mu ustřihli vousy anebo před jakýmkoliv jiným trestem, který by byl vyměřen strážci, jenž zanedbal svou povinnost. Haplo odešel ode dveří a vrhl se na lůžko. Upíral oči do tmy a přemýšlel o trpaslících a o jejich odevzdaném spoléhání na tohoto Jediného, zvědav, zda by toho mohl nějak ke svému prospěchu využít. "Jediný, kdo řídí vlny!" opakoval si pobaveně.

Zavřel oči a uvolnil se. Spánek začal zvolna uvolňovat pouta, spojující mozek s tělem, přerušuje je jedno po druhém, aby nechal mysl volně plout, dokud ji svítání znovu nepolapí a nestáhne zpět. Ale těsně předtím, než poslední pouto povolilo, uslyšel Haplo v duchu ozvěnu Grundliných slov. Ale nebyl to hlas trpaslice, který je vyslovil. Vlastně to vypadalo, že ta slova k němu přicházejí z nějakého oslnivě jasného bílého světla, a byla poněkud pozměněna. Jediný, kdo řídí Vlnu.

Haplo zamžikal a s trhnutím se probral. Sedl si a zíral do tmy svého příbytku.

"Alfréde?" zeptal se nahlas a pak se podrážděně podivil, proč by měl mít ten pocit, že Sartanje zde. Zase si lehl a vztekle odehnal trpaslíky, Alake, Sartany, Jediného i dračí hady a kohokoliv dalšího, kdo by se tlačil do jeho chýše, ven do noci a odevzdal se spánku.
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Phondra, Chelestra

 

ELFOVÉ SE O DVA CYKLY OPOZDILI - ANIŽ BY SE

tomu kdo podivil, snad jedině Haplo.

Dumaka neočekával Eliasona tak brzy a byl proto nadmíru překvapen, když mu delfíni přinesli zprávu, že elfové vepluli do phondranských vod. Poslal každého, kdo se mu namanul, do vesnice, kde propukl šílený zmatek s otvíráním, uklízením a čistěním elfských domů pro hosty. Domy byly zvláštní a j edinečné, přepychově zařízené, aby uspokoj ily požadavky elfů, kteří - stejně jako trpaslíci - vyžadovali zvláštní vybavení. Například žádný elf neuvažuje o spaní na zemi. Není to otázka pohodlí. Kdysi totiž elfí alchymisté, možná v marné snaze pokusit se nějak využít plujícího slunce, objevili chemickou reakci, probíhající mezi mořským sluncem a mořským měsícem, jejímž produktem byl dýchatelný vzduch obklopující měsíce. Tato chemická reakce, jak vyvodili alchymisté, probíhala mezi povrchem mořského měsíce a mezi mořským sluncem. Dalším logickým krokem v jejich uvažování bylo, že podobná reakce by přirozeně probíhala mezi čímkoliv, co by leželo na povrchu po celý známý čas - což zahrnovalo elfy i jakékoliv další živé tvory. Proto bylo v elfím království pouze neživým předmětům dovoleno ležet na zemi, a dokonce ty nejcennější z nich byly pravidelně přemisťovány, aby se tak zabránilo nějaké nevítané změně. Zvířa-Jeden z důvodu, proč elfům tak vyhovuje neustále se posunující a měnící se povaha jejich korálových příbytku. Každý kus nábytku, oděvy, ložní prádlo a ostatní věci se musí stále nějak pohybovat.

ta, která spala na zemi, nebyla v Elmasu chována a ta, která tam kdysi byla, byla postupně vyměněna za ptáky, opice, kočky a jiná zvířata, žijící na stromech. Elfové odmítají jakoukoliv potravu, která vyrostla na zemi nebo pod zemí. Nezůstávají dlouho stát na jednom místě a, pokud to jde, nepostojí dlouho vůbec nikde, ale sednou si a zvednou nohy nahoru do židle. Jedna z nejdávnějších a nejpustošivějších válek mezi Phondrany a Elmasy byla Válka o lůžko. Jeden elfí princ cestoval do lidských zemí, aby zde vyjednával o příměří. Všechno probíhalo dobře až do chvíle, kdy lidský pohlavár uvedl elfa do jeho ložnice. Elf se podíval na slamník položený na holé zemi, rozhorleně prohlásil, že se ho chystají zavraždit2, a na místě vyhlásil válku. Od té doby však dospěli lidé i elfové k vzájemnému respektování, i když ne přímo k souhlasu s vírou toho druhého. Elfské domy pro hosty na Phondře byly vybaveny hrubými postelemi, zhotovenými z kmenů stromů, svázaných dohromady provazy. A naproti tomu, ve své vlastní říši, se elfové naučili odvrátit oči, když si jejich lidští hosté brali z postelí pokrývky a roztáhli šije na zem. (Eliason dokonce upustil od předchozích praktik, kdy se elfové snažili přesunout své spíci hosty, aniž ti by o tom věděli, do postelí, od té doby, kdy jeden v noci odtud spadl a zlomil si ruku.) Pokoje pro elfy byly stěží připraveny do chvíle, kdy elfí loď přistála. Dumaka a Dělu byli připraveni osobně uvítat své hosty. Yngvar tam byl také, i když se trpasličí kontingent a lidé drželi od sebe. Byly tam i Grundle a Alake, avšak odděleny od sebe, každá uprostřed kruhu své rodiny. Propast mezi těmito dvěma rasami se značně prohloubila. Obojí rodiče zakázali svým dcerám, aby se spolu stýkaly. Haplo, pozoru-2 Mezi Elmasy je široce rozšířena víra, že krátké životní rozpětí u lidije nezbytným následkem jejich nešťastného zvyku spát na zemi. Na druhé straně se Phondrané dívají na elfské veliké postele s hrůzou, protože se boji, že z nich v noci spadnou a zabijí se. Gargani shledávají všechny tyto názory směšnými. Pokud je nad nimi pevný kámen, trpaslík je schopen spát třebas vstoje na hlavě. Naneštěstí to je však také jeden z důvodu, proč tolik trpaslíků nemůže pohodlně cestovat lodí.

je, jak si obě dívky mezi sebou vyměňují tajné pohledy, byl zvědav, jak dlouho asi tento zákaz bude platit. Zachmuřeně doufal, že se nenechají chytit, aby tak uspíšily nějakou další krizi. Ale, přinejmenším aspoň, dalo snad toto vynucené oddělení Alake jiný námět k přemýšlení kromě Patryna. Pomyslel si, že by za to měl být vděčný. Královské rodiny se navzájem pozdravily naoko se všemi známkami přátelství - kvůli svým stoupencům a poddaným. Dumaka do toho zahrnul i Haplajako vysoce váženého hosta a Patrynovi se aspoň trochu ulevilo, když si povšiml, že i trpaslík v jeho přítomnosti jaksi roztál. Ale nikdo z nich nemohl skrýt tu skutečnost, že se nesetkali v míru, jak to bývalo jindy. Stisky rukou byly formální a strnulé, hlasy chladné a pečlivě ovládané. Nikdo také neoslovil toho druhého jeho jménem nebo přezdívkou. Haplo by každého z nich nejraději utopil.

Delfíni byli příčinou nejnovějších potíží. S potěšením donesli k elfům zprávu o tom, že trpaslíci odmítají cestovat na slunečních stíhacích. Eliason byl nakloněn stranit Dumakovi, ale protože to byl elf, poslal vzkaz, že se nebude plést do rozhodování. To nepotěšilo nikoho. Následkem toho se Eliasonovi podařilo rozzlobit jak trpaslíky, tak i lidi ještě dřív, než se dostavil. Což vše bylo příčinou, že Haplo zklamáním i vztekem doslova skřípal zuby. Měl jenom jedinou útěchu, a to ještě negativní -dračí hadi nebyli nikde k spatření. Obával se totiž, že pohled na tyto strašlivé stvůry by mohl ještě utvrdit odpor trpaslíků proti nim. Čas na jednání byl určen na pozdní večer téhož dne a hned nato Yngvar a jeho kontingent oddusali pryč. Eliason se smutně podíval za vzteklým trpaslíkem a potřásl hlavou. "Co budeme dělat?" zeptal se Dumaky. "Nemám ponětí," zavrčel lidský náčelník. "Podle mne mu asi vousy zarostly do mozku. Prohlašuje, že on a jeho lidé raději zmrznou, než aby vložili nohu na sluneční stíhače. A pravděpodobně to také udělají. Jsou na to právě tak akorát tvrdohlaví." Haplo, tichý a nijak se nevnucující, zachovával svůj odstup, ale loudal se neznatelně blíž k nim, doufaje, že uslyší něco, co by mu snad pomohlo rozhodnout se, co udělat. Dumaka položil ruku na Eliasonovo rameno. "Lituji, příteli, že k těžkému břemenu vašich starostí přidávám ještě tento problém.

I když," dodal, s pozorným pohledem na elfa, "to snášíte lépe, než bych byl mel za možné."

"Musel jsem nechat mrtvou jít," odpověděl Eliason tiše, "abych se mohl starat o živé."

Devon, mladý elf, stál na molu nedaleko nich a díval se na moře. Alake byla vedle něho a horlivě mu něco vykládala. Grundle, se zamyšleným pohledem na ty dva, se poněkud odtáhla od svých rodičů. Bylo však zřejmé, že Alačina slova padají do hluchých uší. Devon jí nevěnoval žádnou pozornost a nijak nereagoval na její naléhání. Dumakův zamračený výraz změkl. "Je příliš mladý na tak těžkou ránu, která ho zasáhla."

"Tři noci po sobě," řekl tiše Eliason, "jsme ho našli v té komnatě, kde má dcera… kde ona…" polkl a neobyčejně zbledl. Dumaka mu v tiché účasti stiskl ruku, aby ukázal, že rozumí. Eliason se zhluboka nadechl. "Děkuji vám, příteli. Našli jsme ho… tam, jak se dívá z okna na kameny dole. Můžete si představit, jak jsme se báli, že zamýšlí udělat něco strašlivého. Přivedl jsem ho proto s sebou a doufám, že společnost jeho přátel ho odvrátí od stínů, které ho obklopují. A bylo to také kvůli němu, že jsem odplul dřív, než jsem zamýšlel."

"Děkuji ti, Devone," zamumlal tiše Haplo.

Alake poté, co vrhla bezmocný pohled na svého otce, navrhla, že by si snad Devon mohl prohlédnout své pokoje, a nabídla se, že ho tam dovede. Reagoval jako jeden z automatů, které užívali Ge-gové na Arianu, a vlekl se za Alake netečně a se sklopenou hlavou. Patrně ani nevěděl, kde je, a nijak se také o to nestaral. Haplo se ještě chvíli zdržel v blízkosti Eliasona a Dumaky, ale brzy mu bylo zřejmé, že oba vládcové mají v úmyslu mluvit o Devonovi a jeho trápení a o ničem důležitějším. Také dobře, usoudil Haplo a opustil je. Budou-li mluvit o tomhle, je pravděpodobné, že se nezačnou hádat. A já tak mám aspoň dva z těch pěti tardů, co spolu mluví.

Nemohl si pomoci, aby si nevzpomněl na svůj pobyt na Arianu, na dobu, kterou strávil pokusy o rozeštvání elfů, lidí a trpaslíků. Teď se snažil přinejmenším dvakrát tak usilovněji, aby ty tři tardské rasy dal zase dohromady.

"Skoro bych mohl věřit v toho Jediného," řekl si. "Někdo se tomu všemu musí někde pořádně smát."

Zazněl obřadní buben, volaje členy královských rodin k jednání. Každý ve vesnici se vyhrnul ven, aby si prohlédl pestré skupiny ubírající se k dlouhému domu. Při každé jiné příležitosti by taková schůze byla příčinou veselí a dychtivé zvědavosti, Phondrané by o tom klábosili mezi sebou, ukazujíce dětem různé kuriozity, jako například značnou délku trpasličích vousů nebo slunečnou plavost elfích vlasů. Ale tohoto dne Phondrané jen tiše stáli, podrážděně uklidňujíce vysoké tázající se hlásky dětí. Šeptané zvěsti prolétly Phondrou jako jiskry z táborového ohně, rozvířené prudkým větrem. Kamkoliv dopadly, vyskočily malé plaménky a rychle se rozšířily mezi jednotlivé kmeny lidské říše. Mnoho lidí z jiných kmenů sem totiž přicestovalo ve svých úzkých člunech, aby bylo svědky této tak závažné události. Mnozí z nich byli čarodějové a kouzelnice, kteří patřili ke Sněmu, a ti byli uvítáni Dělu a stali se hosty v jejím vlastním domě. Jiní byli zase kmenoví náčelníci, dlužící svou loajalitu Dumakovi, a ty přivítal on sám. Další nebyli nic jiného než zvědavci. Tito prostí lidé měli v Dumakově kmeni nějaké přátele nebo příbuzné. Téměř každá chýše tak měla aspoň jednu přikrývku navíc rozprostřenou na podlaze. Všichni se seběhli, aby se podívali na průvod, sestávající z členů tří královských rodin a ze zástupců dalších phondranských kmenů, na phondranský Sněm, elmaské příslušníky cechů, garganské Starší - a na ostatní, jimž byl svěřen úkol svědků za jejich lidi. Přihlížející byli potichu, tváře ztuhlé a napjaté s úzkostlivým a ustaraným výrazem. Každý věděl, že ať už se na schůzi rozhodne jakkoliv, jejich osud - dobrý či zlý - závisí na jejím výsledku. Haplo vyšel ze své chýše brzy, s úmyslem vklouznout do jednací místnosti ještě dřív, než přijdou všichni hodnostáři. Ale když pohlédl na moře, nijak ho nepotěšilo, když. spatřil v dálce vlnící se šíje a rozštěpené zelenorudé oči dračích hadů. Nemohl se ubránil, aby nepocítil chlad u srdce a nepříjemné sevření žaludku. Sigia na jeho kůži začala zářit slabou modří.

Haplo si podrážděně přál, aby hadi nebyli přišli, a doufal jen, že je nikdo jiný neuvidí. Měl by pamatovat na to, aby pokud možno udržel každého dost daleko od okraje vody. Buben hlasitě zaduněl a pak umlkl. Členové tří královských rodin se setkali venku před dlouhým domem a předvedli ukázku svého přátelství - trpaslíci zdráhavě, ostatní strnule a upjatě. Haplo právě uvažoval, jak by se co nejsnáze mohl vyhnout nezbytným obřadním formalitám, když vtom mu najednou dvě postavy, jedna vysoká a jedna malá, zablokovaly cestu. Uchopily ho za paže a obě, Alake i Grundle, ho zatáhly do příšeří na okraji džungle. "Nemám čas na nějaké hry - " začal netrpělivě, ale pak se lépe podíval na jejich tváře. "Co se stalo?" "Musíš nám pomoct!" vydechla Alake. "Nevíme, co dělat! Myslím, že bychom to měly říct mému otci - " "To je ta poslední věc, co chceme!" vyjela Grundle. "Schůze právě začala. Jestli ji teď přerušíme, kdoví, zda se ještě vůbec kdy dají dohromady?" "Ale -"

"Tak co se stalo?" zeptal se Haplo.

"Devon!" Alačiny oči byly rozšířené a plné strachu. "On… zmizel." "Zatraceně!" zaklel potichu Haplo.

"Šel se projít. To je vše," řekla Grundle, ale její oříškově hnědá pleť byla sinalá a licousy se jí třásly. "Jdu to říct otci, ať zavolá stopaře," Alake se rozběhla pryč. Haplo ji zachytil a přitáhl zpět.

"Nemůžeme si dovolit přerušit schůzi. Já sám jsem celkem dobrý stopař. Najdeme ho a v tichosti a bez zbytečného hluku ho přivedeme zpět. Grundle má pravdu. Patrně se odešel projít, aby byl sám. Teď mi řekněte, kde a kdy jste ho naposledy viděly?" Ukázalo se, že Alake byla poslední, kdo Devona viděl.

"Vzala jsem ho do elfského domu. Zůstala jsem tam chvíli s ním a snažila jsem se s ním mluvit. Pak se vrátili Eliason a ostatní elfové, aby se připravili na schůzi, a tak jsem musela odejít. Ale čekala , jsem venku, protože jsem věřila, že budu mít možnost si s ním promluvit, až Eliason a ostatní odejdou. Vrátila jsem se pak do domu. Byl tam, sám.

Řekla jsem mu, že Grundle a já jsme našly místo vzadu v dlouhém domě, kde bychom mohli… no…" "Poslouchat?" napověděl Haplo.

"Máme na to právo," prohlásila Grundle. "To všechno se stalo kvůli nám. Měly bychom tam tedy být." "Máš pravdu," řekl Haplo mírně, aby uklidnil vznětlivou trpaslici. "Dohlédnu, abyste se tam dostaly. Teď mi to dopovězte o Devonovi."

"Nejdřív vypadal skoro rozzlobený, když mě uviděl. Řekl, že nechce poslouchat nic, co naši rodiče budou říkat. Neměl o to zájem. Potom najednou jako by se vzpamatoval. Byl najednou až moc veselý. Bylo to… až jaksi příšerné." Alake se otřásla. "Řekl mi, že má hlad. Věděl, že do oběda je ještě daleko, s tím vším okolo schůze a tak, a poprosil mě, jestli bych mu nemohla donést něco k jídlu. Řekla jsem, že ano, a pokusila jsem se ho přemluvit, aby šel se mnou. Odpověděl, že nechce odejít z domu. Že ho znervózňují lidé, co se na něj dívají. "Myslela jsem, že by bylo dobré, kdyby něco pojedl, nemyslela jsem, že v posledních dnech vůbec něco snědl. A tak jsem odešla, abych mu něco přinesla. Byli tam s ním ještě další elfové. Po cestě jsem narazila na Grundle, čekala na mě. Vzala jsem ji s sebou, protože jsem si myslela, že by mohla Devona trochu rozveselit. A když jsme přišly zpátky do domu - " Alake rozpřáhla ruce -"byl pryč." Haplo neměl rád řeči jako tyhle. V Labyrintu znal lidi, kteří najednou shledali, že už nemohou déle snášet všechnu tu bolest, hrůzu, ztrátu přítele či druha. Viděl už ten hrůzný druh veselosti, která často vystřídala trpkou malomyslnost. Alake viděla jeho zachmuřenou tvář. Zasténala a zakryla si rukou ústa. Grundle se v černé sklíčenosti potahovala za licousy. "Zřejmě se právě někde prochází," opakoval Haplo. "Podívaly jste se po něm ve vesnici? Třeba šel za Eliasonem?" "Nešel," řekla tiše Alake. "Když jsem se vrátila do domu hostů, všude jsem ho hledala. Našla jsem… stopy. Jsem si jistá, že jeho stopy. Vedly přímo do džungle." Tak to je jasné, pomyslel si Haplo. Nahlas řekl: "Buďte potichu. Pokuste se dělat, jako by se vůbec nic nestalo, a rychle mě tam doveďte."

Trojice spěchala nazpět k elfskému domu. Zvolili delší okliku a drželi se pokud možno při okrajích davu, vyhýbajíce se shromáždění kolem dlouhého domu. Haplo uviděl Dumaku, který právě zdravil trpasličí hodnostáře. Rozhlížel se pátravě kolem, snad Patryna hledal. V té chvíli k němu přistoupil Eliason, chystaje se představit svou skupinu. Haplo byl vděčný, že zde s ním bylo, jak si stačil povšimnout, mnoho elfů, doufal, že každý z nich bude mít co nejdelší jméno.

Alake ho vedla k zadní straně elfského domu a ukázala na vlhkou půdu. Byly zde stopy - šlépěje příliš dlouhé a úzké na trpaslíky - a nepochybně od obutých nohou. Phondrané bez výjimky chodili bosí. Haplo tiše pro sebe zaklel.

"Ostatní elfové v domě ho ještě nepohřešují?"

"Nemyslím," odpověděla Alake. "Všichni jsou venku, dívají se na ceremoniál." "Půjdu se po něm podívat. Vy dvě zůstaňte tady pro případ, že by se vrátil." "Jdeme s tebou," řekla Grundlc.

"Ano. Je to náš přítel," přidala se k ní Alake.

Haplo se na ně ostře podíval, ale trpaslice vysunula bojovně bradu a vzdorně zkřížila své malé paže na hrudi. Alake mu vrátila pohled klidně, pevně. Musel by se s nimi přít, a na to on neměl čas. "Tak tedy pojďte."

Obě dívky se rozběhly po stezce a zastavily se, když si uvědomily, že Haplo za nimi nejde. "Co je? Co děláš?" zeptala se Alake. "Neměli bychom si pospíšit?" Haplo podřepí a rychle vykreslil v blátě nad elfovými šlépějemi sigia. Zašeptal tichá slova, sigia se zeleně rozzářila a pak náhle začala růst a vyrážet výhonky. Na stezce vyrašily rostliny a byliny, zakryly ji a zahladily každou známku elfových stop. "Teď není čas," odfrkla Grundle, "začít zakládat nějakou zahradu." "Brzy ho začnou hledat." Haplo vstal a pozoroval rostliny, které už naprosto zarostly stezku. "Zajistil jsem, aby za námi nikdo nešel. Uděláme, co je třeba udělat, a řekneme jim jakýkoliv příběh, jaký bude třeba říct. Souhlasíte?"

"Oh!" šeptala Alake a kousala si ret.

"Souhlasíte?" Haplo se zamračeně díval na ty dvě.

"Souhlasím," zamumlala Grundle, zkrocená.

"Souhlasím," opakovala nešťastně Alake.

Nechali vesnici za sebou a sledovali elfovy stopy dál do džungle. Nejdříve si Haplo myslel, že by snad Grundle mohla náhodou mít pravdu. Vypadalo to, jako by nešťastný mladý elf prostě měl v úmyslu jenom utéct co nejdál od své mizérie. Stopy se držely otevřené stezky, Devon se nestaral o utajení svých úmyslů, nesnažil se před někým skrývat, a přece musel vědět, že Alake se vydá za ním. A pak, najednou, stopy končily.

Stezka pokračovala dál, hladká, neporušená. Vegetace po každé její straně byla příliš hustá, než aby eventuální pokus o proniknutí porostem nezanechal nějaké stopy, ale ani list nebyl porušen, ani květ rozmačkán, ani stonek ohnut či zlomen. "Co jenom mohl udělat? Narostla mu snad křídla?" zamručela trpaslice, nahlížejíc do šera pod okolními stromy. "Dalo by se to tak říct," řekl Haplo, vzhlížeje nahoru do spleti plazivých lián. Elf se musel vydat na další cestu po stromech. Rychlý pohled o něco dál do temných pralesních stínů však odhalil něco jiného. Jeho první myšlenkou bylo: "Zatraceně! Další elfí doba truchlení!" "Vy děvčata se teď vraťte," řekl přísně, ale Alake najednou zaječela, a než ji mohl zastavit, vrhla se do podrostu. Haplo skočil za ní, vytáhl ji nazpět a hrubě ji odstrčil, až padla na Grundle. Obě upadly. Haplo se rozběhl, ohlížeje se přes rameno, aby se ujistil, že obě dostatečně zdržel, aby ho nesledovaly. Trpaslice, ve svých hrubých botách, se zamotala do lián. Alake se zřejmě chystala opustit svou přítelkyni a ponechat ji, aby se postarala sama o sebe, zamýšlejíc běžet za Haplem. Grundle vydala jakési zuřivé zavytí, které mohlo být slyšet na míle daleko. "Umlč ji!" nařídil Haplo, prodíraje se hustým džunglím listovím. Alake, bolestně křivíc tvář, se obrátila, aby Grundle pomohla. Haplo dorazil k Devonovi.

Elf udělal z lián smyčku, upevnil si ji kolem krku a skočil z větve stromu v nadčji, že to bude jeho smrt.

V první chvíli si Haplo při pohledu na zhroucené tělo, groteskně se pohupující v liánové smyčce, pomyslel, že mladý muž ve svém pokusu o smrt uspěl. Pak si ale všiml, že dva elfovy prsty na ruce se zkřivily v náhlé křeči. Mohla to být smrtelná křeč, ale také nemusela. Haplo vykřikl runy. Modrá a rudá sigia zazářila ve vzduchu, udeřila do liánového provazu a přeťala ho. Tělo se zřítilo do podrostu. Haplo se prodral k mladému muži, popadl liánu obepínající jeho šíji a uvolnil ji. Devon nedýchal. Byl v bezvědomí, jeho tvář byla bezkrevná, rty modré. Liána se hluboko zařízla do masa jeho útlého hrdla a zanechala zde modřiny a krvácející podlitiny. Jak však Haplo zjistil při bleskové prohlídce, elfův krk nebyl zlomen, průdušnice nebyla rozdrcena. Liána asi sklouzla z jeho šíje, aniž by ji zlomila, jak měl Devon nepochybně v úmyslu. Stále ještě byl naživu. Ale nemělo to už trvat dlouho. Haplo hmátl po pulsu, pod jeho prsty stále ještě slabě tepal život. Patryn si sedl na paty a rychle uvažoval. Neměl ani ponětí, zda to, oč se zde chtěl pokusit, bude fungovat nebo ne. Pokud si pamatoval, nikdy nic podobného nezkusil na tardovi. Ale zdálo se mu, že si vzpomíná, že Alfréd kdysi říkal něco o tom, že použil svou magii k uzdravení toho dítěte, Zmara. Jestliže sartanská magie měla účinek na tarda, pak by patrynská magie měla působit také tak… nebo ještě lépe. Haplo uchopil obě elfovy ochablé ruce tak, že Devonova levá ruka spočívala v Haplově pravé, Patrynova levice pevně sevřela elfovu pravou ruku. Kruh byl spojen. Haplo zavřel oči a soustředil se. Matně si byl vědom, že za ním jsou Alake a Grundle, slyšel je, jak se zastavily, slyšel, jak Alake vzlyká a jak Grundle hvízdavě přes zuby oddechuje. Haplo jim nevěnoval pozornost. Předával svou vlastní životní sílu Devonovi. Runy na jeho pažích se rozzářily modře. Magie proudila od něho k elfovi, nesla s sebou Haplův život, přinášela Devonovu bolest a utrpení zpět k Haplovi. Palryn zakoušel, v zastoupení, strašlivý zármutek, palčivé vědomí viny, trpkou, hlodající lítost, které mučily Devona ať spal či bděl a nakonec ho dohnaly až k hledání útěchy v sebevraždě. Haplo pociťoval ochromující strach, který se zmocnil Devona před jeho

smrtelným skokem - když instinkt sebezáchovy udělal poslední zoufalý pokus o jeho záchranu. Potom rozhodnutí. Bolest, hrůzný pocit dušení, pak poznání, plné míru a uklidnění, a vědomí, že se blíží smrt a že všechno utrpení už brzy skončí… Haplo uslyšel zasténání a zašelestění v podrostu. Zalapal po dechu a otevřel oči. Devonovy oči byly otevřené a vzhlížely k němu, jeho tvář byla trpce a bolestně zkřivená. "Neměls právo," zachroptěl, jak to jen šlo s hrdlem zdrsnělým a poraněným od škrtící liánové smyčky. "Chci umřít! Zatraceně, nech mě umřít! Nech mě umřít!" Alake vykřikla. "Ne, Devone! Nevíš, co říkáš!"

"On to ví," řekl Haplo zamračeně. Sedl si zase na paty a setřel si rukou pot z čela. "Ty a Grundle se vraťte zpět na stezku. Nechtě mě s ním promluvit." "Ale -"

"Běžte!" zařval zlostně Haplo.

Grundle zatáhla Alake za ruku. Obě pomalu vykročily nazpět přes pošlapané listy a rozdrcené stonky ke stezce vzadu. "Tak ty chceš umřít," řekl Haplo elfovi, který odvrátil tvář a zavřel oči. "Tak jenom pokračuj. Oběs se. Nebudu ti v tom bránit. Ale měl bych tě upozornit, že bys s tím měl počkat aspoň do té doby, až bude celá záležitost se slunečními stíhací dojednána, protože předpokládám, že pak nastane další dlouhá doba truchlení za tebe, a další odklad může ohrozit vaše lidi." Elf stále odmítal se na něho podívat. "Všichni budou v pořádku. Mají pro co žít. Já už ne." Jeho slova zněla jako chraptivé krákání. Tvář se mu bolestí zkřivila. "Tak? No dobrá, a pro co si myslíš, že budou žít tvoji rodiče potom, až odříznou tvé tělo tady od téhle větve? Máš vůbec ponětí, jaká bude jejich poslední vzpomínka na tebe? Tvoje tvář nafouklá, kůže bezkrevná, zčernalá jako hnijící houba, oči vypoulené z hlavy, jazyk visící z úst?" Devon pobledl, vrhl na Hapla nenávistný pohled a opět odvrátil hlavu. "Jdi pryč," zamumlal. "Víš -"pokračoval Haplo, jako by to neslyšel - "jestliže tu tvé mrtvé tělo bude viset dlouho, přijdou mrchožraví ptáci. První po čem půjdou, budou tvé oči. Tvoji rodiče snad ani dokonce svého syna - nebo to, co z něho zbude, až s ním ptáci skončí, vůbec nepoznají, a to nemluvím o mravencích a mouchách - " "Dost!" Devon se pokusil vykřiknout, ale vyšel z toho jen vzlyk. "A pak tu jsou Alake a Grundle. Už ztratily jednu přítelkyni, teď ztratí dalšího přítele. Nevěnoval jsi jim ani myšlenku, že ne? Ne, myslels jenom na sebe, ,Bolest, nemohu snést tu bolest!" napodobil Haplo elfův slabý, přeskakující hlas. "Co ty o tom víš?" vykřikl Devon.

"Co vím… o bolesti," tise opakoval Haplo. "Dovol mi vyprávět ti jeden příběh, a pak tě tu nechám, třeba i aby ses zabil, jestliže je to to, co chceš. Znal jsem muže, kdysi, vLaby - v místě, kde jsem žil. Dostal se do boje, do boje o vlastní život. Na tom místě jsi musel bojovat, když jsi chtěl zůstat naživu, a když jsi nebojoval, zemřels. Ať už to bylo jakkoliv, ten muž byl strašlivě zraněn. Rány… po celém těle. Jeho utrpení bylo neuvěřitelné, nebyl už schopen dále je snést.

Ten muž porazil své nepřátele. Kolem něho leželi mrtví chaody-nové. Ale on už nemohl dál. Byl příliš zraněn. Mohl se sice pokusit vyléčit se pomocí své magie, ale nezdálo se mu, že to má ještě nějaký smysl. Ležel na zemi a nechával se svou krví ze sebe vytékat život. Pak se stalo něco, co jeho úmysl změnilo. Byl tam pes…" "Pes!" Haplo se odmlčel, protože jakýsi podivný, bolestný pocit osamocení mu sevřel srdce. Jak jenom mohl, po celou tu dobu, zapomenout na psa? "Co se stalo?" zašeptal Devon a jeho modré oči se upíraly na muže nad ním. "Co se stalo… s tím psem?" Haplo svraštil čelo a poškrábal se na bradě. Do jisté míry litoval, že s tím začal, na druhé straně však byl zase do jisté míry rád, že si na to vzpomněl. "Pes. To zvíře bojovalo s chaodynem a bylo také zraněno. Umíralo, mělo takové bolesti, že se nemohlo zvednout na nohy. A přece, když ten pes uviděl toho trpícího muže, pokusil se mu pomoci. Nemohl se zvednout. A tak se začal plazit, po břiše, aby mu pomohl. Jeho odvaha způsobila, že se muž zastyděl. Němá tvář, nemající pro co žít - žádné naděje, sny či ambice -a bojovala, aby pokračovala ve svém životě. A já jsem měl všechno. Byl jsem mladý, silný, vybojoval jsem velké vítězství. A to všecko jsem chtěl zahodit… kvůli bolesti."

"Zemřel ten pes?" zeptal se tiše Devon. Slabý jako nemocné dítě, chtěl tak jako to dítě slyšet konec příběhu. Patryn se násilně vytrhl ze svých vzpomínek.

"Ne, ten muž vyléčil toho psa i sebe." Nepovšiml si svého pře-řeknutí, toho, že on a ten muž se v jeho vyprávění poněkud pomíchali. "Získal mezi svými lidmi významné postavem. Změnil směr svého života…" "Zachránil lidi před dračími hady? Nebo snad oni sami?" zeptal se Devon s pokřiveným, smutným úsměvem. Haplo se na něho podíval a pak zabručel. "Ano, snad. Nebo něco podobného. No tak, co bude? Mám tě tady nechat, abys to zkusil znovu?" Devon pohlédl vzhůru na odříznutou liánu, houpající se nad jeho hlavou. "Ne, půjdu… s tebou." Pokusil se posadit, ale omdlel. Haplo natáhl ruku a nahmatal puls. Byl už silnější, pravidelnější. Odhrnul kadeř lněných vlasů, která se zachytila v zaschlé krvi na elfově krku. "Zas bude lip," řekl k bezvědomému mladému muži. "Nezapomeneš na ni nikdy, ale vzpomínky tě už nebudou tolik bolet."

 

Kapitola 22

Phondra, Chelestra

 

SCHŮZE KRÁLOVSKÝCH RODIN ZAČALA STRNULÝ-mi formalitami, chladnými pohledy, nevyslovenou nevolí. Z toho přešla k otevřenému nepřátelství, horkým slovům a trpkému obviňování. Eliason nezměnil svůj názor na válku po celou tu dobu, co schůze trvala. "Jsem zcela ochoten vydal se na Slunečních stíhacích najít novou zemi," prohlásil. "A hodlám se ujmout i jednání s těmi… eh… Sartany, protože, jak známo, jsou elfové obratní v takových diplomatických záležitostech. Nechápu, jak by tito Sartani mohli odmítnout tak rozumnou žádost, zvlášť když jim vysvětlíme, jak pro ně bude spolupráce s námi prospěšná, pokud se týká potřebného zboží i služeb. Moji rádcové, kteří této věci věnovali nemálo času a námahy, vyvodili, že tato sartanská Rada musí být sama v této říši relativně nová. Myslíme si, že by vlastně mohli byl docela rádi, až nás uvidí." Eliasonova tvář potemněla. "Ale jestliže tomu tak nebude, jestli nás Sartani odmítnou, nuže, koneckonců, ta říše je jejich. Pak se prostě budeme muset poohlédnout někde jinde." "To je krásné," podotkl Dumaka kysele. "A zatím co se budete ohlížet, co budete jíst? Kde najdete jídlo, abyste nakrmil vaše lidi? Budete snad pěstovat obilí mezi prkny paluby? Nebo snad elfská magie pokročila už natolik, že vyrobí chleba ze vzduchu? Počítali jsme, že s sebou na lodích stěží pobereme dost zásob na cestu, tak jak byla plánována, když uvažujeme všechna ústa, která musíme živit. Není zde místo ještě pro něco navíc."

"Zásoba ryb je nesmírná," řekl mírně Eliason.

"Ovšem," odvětil Dumaka, "ale ani elf nemůže žít výhradně na rybí dietě! Bez ovoce a zeleniny onemocní naši lidé ústní chorobou1." Yngvar vypadal zděšeně při pouhém pomyšlení, že by byl donucen živit se pouze rybami. Trpaslík vstal a pevně se rozkročil, rozhlížeje se po shromáždění s netajenou zuřivostí. "Dohadujeme se o tom, kdo ukradl koláč, když ten koláč nebyl ještě vůbec upečen! Sluneční stíhače jsou prokleté, trpaslíci s nimi nechtějí mít nic společného. A po poradě s našimi Staršími jsme se rozhodli, že nedovolíme, ani aby je použil kdokoli jiný, jinak se kletba vrátí na nás zpět. Chceme ty věci potopit a poslat je na dno Dobrého moře. Vystavíme si další, bez pomoci těch hadů." "Ano, to je dobrý nápad," pravil Eliason. "Bude čas - "

"Žádný čas nebude!" vzplanul Dumaka. "Vy elfové jste přece ti, kdo spočítali, kolik cyklů máme." "Vy trpaslíci jste horší než pověrčivé děti!" hlasitě se vmísila Dělu. "Ty lodě nejsou prokleté o nic víc než já!" "A kdo si tím může být jistý, Čarodějko?" odpálila zpět Hilda se zježenými licousy. V tom okamžiku jeden ze strážců u dveří, který se až dosud úspěšně snažil vzbudit dojem, že je ke zmatku kolem sebe slepý a hluchý, opustil své místo, protlačil se k Dumakovi a něco mu pošeptal. Hlavní náčelník přikývl a vydal rozkaz. Všichni zmlkli, zvědavi, co toto přerušení znamená. Nikdy ještě nikdo nepřerušil královskou schůzi, ledaže by se jednalo o záležitost života či smrti. Strážce rychle odešel za svým úkolem. Dumaka se obrátil k Eliasonovi. "Naše stráže zjistily, že chybí jeden mladý muž, Devon. Prohledaly vesnici i tábor, nenalezly však po něm ani stopy. Svolal jsem naše stopaře. Nemějte strach, příteli," dodal náčelník, který zapomněl na svou zlost při pohledu na elfovu úzkost. "Oni ho najdou." Odkaz na onemocněni, které trpaslici znají jako kurděje. Trpaslíci nemají valné mínění o rybách a jedí je jenom tehdy, když není k disposici nic jiného, podstatnějšího. Slangový výraz pro rybu u trpaslíkB je elmasfies čili elfí maso.

"Ten mladý blázen si vyšel na procházku!" prskal zlostné Yng-var. "Na co to pozdvižení?" "Devon byl poslední dobou velice nešťastný," řekl tiše Eliason. "Velice nešťastný. Bojíme se…" Jeho hlas se vytratil. Potřásl hlavou. "Ach!" vydechl ztěžka Yngvar, jenž najednou porozuměl. "Tak o tohle se jedná, že?"

"Grundle!" vykřikla vtom Hilda, ostře a hlasitě. "Grundle! Okamžitě pojď sem dovnitř!" "Co děláš, ženo? Naše dcera je přece v jeskyni - "

"Sundej si pytel z hlavy," odsekla Hilda. "Naše dcera je asi právě tak v jeskyni, jako jsem tam já." Vstala a hrozivě zvýšila hlas. "Grundle, já vím, že jsi venku a posloucháš! Alake, tohle je vážné. Už dále nemíním tolerovat nesmysly vás děvčat!" Ale žádná odpověď se neozvala. Yngvar vypadal klidný, potahoval se za vousy. Vyšel ven a kývl na jednoho člena svého doprovodu, trpaslíka jménem Hartmut, a poslal ho ven k jeskyni. Yngvar se vrátil zpět do dlouhého domu, kde Eliason zatím také povstal. "Měl bych jít a pomoci jim hledat - " "A udělat co? Skončit tak, že se v džungli ztratíte i vy sám? Naši lidé ho najdou. Vše bude v pořádku, můj příteli - poprosíme o to Jediného."

"Poprosíme Jediného," opakoval mechanicky Eliason a opět

usedl, hlavu v dlaních.

Pak promluvil Yngvar. "Hej, ale kde je ten Haplo? Viděl někdo jehol Neměl být tady? Tahle schůze byla přece v první řadě jeho nápad."

"Vy trpaslíci podezříváte každého a všecko!" vykřikl Dumaka. "Nejdřív ta magie dračích hadů. Teď zase Haplo! A to potom, co zachránil naše děti - " "Zachránil naše děti, ale co o něm opravdu víme, manželi?" zeptala se Dělu. "Snad je přivedl zpátky, jen aby je zase odvedl někam pryč!" "Má pravdu!" Hilda se postavila po bok lidské ženy. "Řeknu vašim stopařům, aby se podívali po tom Haplovi!" Odkaz na jednu populární trpaslicí pijáckou hru, jejíž pravidla jsou příliš složitá, než aby se dala popsat, a pravděpodobně by jim nikdo ani neuvěřil.

"Krásné," řekl rozhořčeně Dumaka. "Vyšlu stopaře, aby pátrali po kdekom - "

"Náčelníku!" vykřikl strážce u dveří. "Našli je! Všechny!" Elfové, lidé a trpaslíci se spěšně vyhrnuli ven z dlouhého domu. V té době už kdekdo v táboře věděl, co se stalo nebo co se vykládalo, že se stalo. Královské rodiny se připojily k zástupu, hrnoucímu se k elfskému domu. Lidští stopaři eskortovali Hapla, Grundle i Alake z džungle. Haplo nesl na rukou Devona. Elf se probral z bezvědomí a slabě se usmál, očividně zahanbený pozorností, která jim byla věnována. "Devone! Jsi zraněný? Co se stalo?" Eliason si proklestil cestu zástupem.

"Je mi… dobře," podařilo se Devonovi ze sebe vypravit krákora-vým hlasem.

"Bude v pořádku," řekl Haplo. "Měl ošklivý pád a zůstal viset v liánách. Nechtě ho v klidu odpočívat. Kam ho mám zanést?" "Tudy." Eliason vedl Patryna do elfského domu.

"Všecko vám vysvětlíme," prohlásila Grundle

"O tom nepochybuju," zamumlal její otec, zachmuřeně si prohlížeje svou dceru. Haplo odnesl Devona do elfského domu a tam mladíka položil na jeho lůžko.

"Děkuji ti," zašeptal Devon.

Haplo zabručel. "Snaž se usnout."

Devon se dovtípil a zavřel oči.

"Potřebuje klid," řekl Haplo a postavil se mezi Eliasona a mladého elfa. "Myslím, že bychom ho měli nechat o samotě." "Ale já chci, aby ho prohlédl můj lékař - " začal úzkostlivě Eliason. "To nebude nutné. Bude v pořádku. Ale teď potřebuje klid," opakoval Haplo.

Eliasonův pohled sklouzl z Hapla na mladého elfa, ležícího vyčerpaně na lůžku. Děvčata ho předtím omyla, smyla z něho krev, ale rýhy a pohmožděniny po liánové smyčce byly na jeho hrdle jasně viditelné. Elfí král obrátil oči znovu na Hapla. "Spadl," opakoval chladně Patryn. "Zapletl se do lián." "Myslíte, že se to stane znovu?" zeptal se tiše Eliason.

"Ne." Haplo zavrtěl hlavou. "Nemyslím. Mluvili jsme spolu… o nebezpečí, když se leze v džungli na stromy." "Díky Jedinému," zamumlal Eliason.

Devon usnul. Haplo odvedl elfího krále ven z elfského domu. "Alake a já jsme vzaly Devona na procházku," vysvětlovala venku Grundle shromážděnému, pozorné naslouchajícímu davu. "Vím, že jsem té neposlechla, otče - " trpaslice zašilhala směrem k Yngvarovi - "ale Devon vypadal tak nešťastné, a my jsme myslely, že by ho to mohlo trochu rozveselit - " "Humpf!" odfrkl Yngvar. "Velmi dobře, dcero. Později si promluvíme o tvém trestu. A zatím můžeš pokračovat." "Grundle a já jsme si chtěly promluvit s Devonem o samotě," řekla Alake. "Ve vesnici bylo mnoho lidí, příliš mnoho, a tak jsme se chtěly jít projít do džungle. Mluvily jsme a mluvily a bylo horko a měly jsme žízeň. A pak jsem si všimla, že na jenom cukrovém stromě je ovoce. Myslím, že to, co se stalo, je má vina, protože jsem Devona požádala, aby vylezl nahoru - " "A byl skoro až úplně na vršíčku," vložila se Grundle dramaticky gestikulujíc, "a vtom uklouzl a spadl dolů, hlavou napřed, a přímo do změti škrtících lián." "Omotaly se mu kolem krku! Byl chycen. Já… my jsme nevěděly, co dělat!" Alačiny oči byly rozšířené. "Nemohla jsem ho dostat dolů. Byl příliš vysoko. Grundle a já jsme běžely do vesnice pro pomoc. První, na koho jsme narazily, byl Haplo. Šel s námi a vyprostil Devona z těch lián." Alake se podívala na Hapla, který stál na kraji davu. Její oči zazářily. "On zachránil Devonovi život," řekla tiše. "Použil svou magii a uzdravil ho! Viděla jsem to. Devon nedýchal. Stonky liány se mu sevřely kolem krku. Haplo na něho položil své ruce a jeho kůže začala modře zářit a najednou Devon otevřel oči a… a byl naživu." "Je to pravda?" zeptal se Hapla Dumaka.

"Přehání, byla vyděšená." Patryn pokrčil rameny. "Ten chlapec nebyl mrtvý. Byl jen v bezvědomí. Přišel by k sobě tak jako tak…" "Byla jsem vyděšená," pousmála se Alake, "ale nepřeháněla jsem." Najednou začali všichni mluvit, Yngvar jen tak, aby se neřeklo, vyhuboval své dceři, protože utekla. Dělu tvrdila, že to bylo strašné

bláznovství lézt na cukrový strom a že Alake to měla vědět a neměla to vůbec dovolit. Eliason řekl, že si myslí, že děvčata udělala to nejlepší, co mohla, když běžela pro pomoc, a že by všichni měli poděkovat Jedinému, že tam byl Haplo, aby odvrátil další tragédii. "Jedinému!" řekla Grundle a prudce přiskočila k užaslému elfí-mu králi. "Ano, vy děkujete Jedinému, který nám poslal tohoto muže - " ukázala svým krátkým, silným prstem na Hapla - "a potom se obrátíte a zahodíte všechny ostatní dary, které Jediný vložil do Dobrého moře!" Každý kolem umlkl a užasle zíral na trpasličí dívku.

"Dcero," začal přísně Yngvar.

"Sst!" zasykla Hilda a šlápla mu na nohu. "To dítě mluví rozumně.

"A proč chcete zahodit tato požehnání?" Grundle se rozhlédla kolem sebe, po všech přítomných. "Protože jim nerozumíte a protože se jich bojíte." Pohrdavý pohled na trpaslíky. "Nebo protože byste snad museli bojovat, abyste je získali." Její hněv se nyní obrátil na elfy. "Nuže, my jsme se rozhodli - Alake, Devon a já. Vezmeme si sluneční stíhač spolu s Haplem a poplavíme se do Surunanu. Půjdeme třeba sami, jestli budeme muset -"Ne, nebudete," řekl směle Hartmut a postavil se vedle ní. "Já půjdu s vámi." "My půjdeme!" vykřiklo pár mladých lidí a "My půjdeme také!" křičeli i mnozí mladí elfové. Volání postupně převzali všichni mladí kolem Grundle. Ta si vyměnila pohled s Alake. Pak se trpasličí dívka obrátila ke svým rodičům. "Nuže, co máš v úmyslu teď, dcero?" zeptal se její otec, zamračený a přísný. "Otevřenou vzpouru proti svému vlastnímu otci?" "Promiň, otče," odpověděla Grundle a začervenala se. "Ale já pevně věřím, že je to k našemu dobru. Přece bys nenechal náš národ zmrznout… nebo lidi…" "Samozřejmě že ne," řekla Hilda. "Jen si to přiznej, Yngvare. Tvé nohy narostly příliš veliké pro tvou hlavu. Teď hledáš cestu, jak z toho ven. Naše dcera ti jednu nabízí. Přijmeš ji?" Yngvar si čuchal vousy. "Nezdá se mi, že bych měl příliš na vybranou," řekl, usilovně se pokoušeje udržet svůj zachmuřený výraz, což se mu příliš nedařilo. "Ta holka je schopná vzbouřit proti mně mou vlastní armádu, jestli si nedám pozor." Zabručel a těžkým krokem odkráčel pryč. Grundle se zjevnou úzkostí hleděla za ním. "Klid, drahoušku," řekla Hilda se smíchem. "Ve skutečnosti je na tebe docela hrdý." A opravdu, Yngvar se na své cestě několikrát zastavil, aby kdekomu oznámil: "To je moje dcera!" "Moji lidé půjdou." Eliason se sklonil a trpaslici zvučně políbil. "Děkuji ti, dcero, za to, žes nám ukázala, jací jsme byli blázni. Nechť ti Jediný žehná a vždy tě vede." Jeho oči se naplnily slzami. "A teď se musím vrátit k Devonovi." Nato Eliason spěšně odešel.

Grundle si vychutnávala svou slávu a zjevně ji shledala sladší než cukrová šťáva, opojnější než trpasličí pivo. Hrdě se rozhlížela kolem sebe, hledajíc Hapla, až ho objevila stojícího opodál v přítmí a všechno tiše pozorujeme. "Udělala jsem to!" vykřikla a rozběhla se k němu. "Udělala jsem to! Řekla jsem to, cos mi říkal ty! Půjdou! Všichni!" Haplo zůstal tichý, jeho tvář byla temná, výraz neproniknutelný. "Bylo to přece to, cos chtěl, ne?" dorážela na něj Grundle podrážděně. "Nebo nebylo?" "Ano, samozřejmě. Bylo to to, co jsem chtěl."

"To je nádherné!" Alake se k nim připojila, celá záříc. "My se všichni plavíme k novému životu!" Přiběhli nějací svalnatí lidé, vyzvedli si trpasličí dívku na ramena a triumfálně ji odnesli. Alake začala tančit. Utvořil se průvod, lidé prozpěvovali, elfové též a trpasličí hluboké basy soupeřily s údery bubnu. Plavba k novému životu!

Plavba ke smrti.

Haplo se otočil na podpatku a zmizel v temnotě, zanechav jasné světlo ohňů a propuknuvší veselici daleko za sebou.

 

Kapitola 23

Surunan, Chelestra

 

ALFRÉD NEMUSEL STRÁVIT CELOU TU DOBU JAKO

vězeň v knihovně. Sartanská Rada se nesešla jednou, ale několikrát, její členové se zřejmě nemohli dohodnout ohledně posouzení Alfrédova přestupku. - Bylo mu dovoleno opustit knihovnu a vrátit se do Samahova domu. Zde měl být držen ve svém pokoji, dokud Rada nedospěje k nějakému rozhodnutí. Členové Rady měli zakázáno o jednání mluvit, ale Alfréd si byl jist, že jediný, kdo ho bude hájit, bude Orla. Toto pomyšlení ho hřálo u srdce, dokud si nepovšiml, že zeď mezi manželkou a manželem se stala ještě vyšší, ještě mohutnější. Orla byla vážná a rezervovaná. Její manžel byl plný chladného vzteku. Zřídkakdy spolu promluvili. Alfrédovo rozhodnutí odejít ještě zesílilo. Chtěl jenom vyslovit Radě svou omluvu a pak Surunan opustit. "Není potřeba zavírat mne v pokoji," řekl Alfréd Rámovi, který vykonával povinnost jeho strážce. "Dávám ti své slovo jako Sar-tan, že se nepokusím utéct. Žádám od tebe jenom jednu laskavost. Mohl bys dohlédnout, aby se pes mohl proběhnout na čerstvém vzduchu?"

"Myslím, že v tomhle mu musíme vyhovět," řekl nevrle Samah svému synovi, když mu tlumočil Alfrédovu žádost. "Proč to zvíře nezabít?" zeptal se Rámu lhostejně. "Protože s ním mám jisté plány," odpověděl Samah. "Myslím, že asi požádám tvou matku, aby se ujala toho úkolu chodit s tím stvořením na procházku." On i jeho syn si vyměnili významné pohledy.

Orla manželovu žádost odmítla. "Se zvířetem může chodit Rámu. Nechci s tím mít nic společného." "Rámu má nyní svůj vlastní život," připomněl jí přísné její manžel. "Má svou vlastní rodinu, svou vlastní zodpovědnost. Tenhle Alfréd a jeho pes jsou naše zodpovědnost číslo Jedna, za kterou můžeš dekovat jenom sobě." Orla zaslechla káravý tón v jeho hlase a byla si vědoma své viny, že pokud se týká této zodpovědnosti, již jednou zklamala. A znovu zklamala svého manžela tím, že spoustou různých argumentů zdržovala Radu od konečného rozhodnutí. Dobrá, Samahu," souhlasila chladně.

Příští den ráno se dostavila do Alfrédovy místnosti, připravená převzít tento obtížný úkol. Byla chladná, neúčastná, připomínajíc si stále, že nehledě na to, co řekla v Radě na jeho obranu, se na tohoto muže zlobí, že se v něm zklamala. Ostře zaklepala na jeho dveře. "Vstupte," ozvala se tichá odpověď.

Alfréd se nezeptal, kdo to je, snad si myslel, že na to nemá ani právo. Orla vstoupila.

Alfréd, který stál u okna, celý zrudl, jakmile ji uviděl. Udělal zkusmý krok směrem k ní. Orla zvedla varovně ruku. "Jdu pro psa. Myslíš, že to zvíře půjde se mnou?" řekla, prohlížejíc si ho s pochybami. "Já… myslím, že ano," řekl Alfréd nejistě. "D-dobrý pes. Běž s Orlou." Mávl rukou a k jeho značnému překvapení zvíře uposlechlo. "Chci poděkovat - " Orla se otočila a vyšla z pokoje, pečlivě dbajíc, aby za sebou zavřela dveře. Vyvedla psa do zahrady. Zde se posadila na lavičku a vyčkávavě na zvíře pohlédla. "No tak, hraj si," řekla podrážděně, "nebo co už to děláš."

Pes jednou či dvakrát oběhl zahradu, pak se vrátil, položil jí hlavu na koleno, povzdechl a upřel své výmluvné oči na její tvář. Orla byla uvedena do rozpaků tím, co si dovolil, a bylo jí dost nepříjemné, že má psa tak blízko sebe. Velmi si přála se ho zbavil a stěží odolala popudu vyskočit a utéct. Ale nebyla si jista, jak by pes mohl reagovat, z toho mála, co věděla o zvířatech, si jenom

matně vzpomínala, že by náhlý pohyb mohl snad způsobit nějakou vzdorovitou, zlomyslnou reakci.

Opatrně spustila dolů ruku a podrbala psa na čenichu. "Tak…" řekla tónem, jakým by mohla uklidňovat zlobivé dítě, "běž pryč. Buď hodný pes."

Orla chtěla odstrčit psí hlavu ze svého klína, ale dotek její ruky na jeho srsti byl příjemný. Cítila psovu životní sílu jako teplo pod svými prsty, jako ostrý kontrast proti chladu mramorové lavičky, na níž odpočívala. A když začala hladit jeho hlavu, pes vrtěl potěšené ocasem a jeho hnědé oči se zdály zářit. Orla k němu náhle pocítila lítost.

"Jsi sám," řekla a obě její ruce začaly laskat jeho hedvábné uši. "Schází ti myslím tvůj patrynský pán. A i když máš Alfréda, není ve skutečnosti tvůj, že? Ne," dodala s povzdechem, "není opravdu tvůj.

Ani můj. Tak proč se o něho starám? Není pro mě nic, nemůže být pro mě nic." Orla tiše seděla a hladila psa - trpělivého a pozorného posluchače, který v ní, aniž si toho byla vědoma, odkrýval víc, než byla ochotna sama sobě odhalit. "Bojím se ho," zašeptala a její ruka na psí hlavě se zachvěla. "Proč, proč jenom musel být takový blázen? Proč nemohl odejít sám? Proč musel být jako ti ostatní? Ne," opravila se tiše, "ne jako ostatní. Ať jenom není jako ti ostatní!" Uchopila psí hlavu rukama, drbala ho pod bradou, dívajíc se do inteligentních očí, které se zdály rozumět. "Musíš ho varovat. Řekni mu, aby zapomněl, co si přečetl, řekni mu, že to za to nestojí - " "Vidím, že to zvíře začínáš mít opravdu ráda," řekl obviňujícím tónem Samah.

Orla vyskočila a rychle odtáhla ruku. Pes zavrčel. Důstojně se zvedla, odstrčila ho stranou a snažila se oprášit si šaty. "Je mi ho líto," řekla. "Je ti ho líto kvůli jeho pánu," řekl Samah. "Ano," odpověděla Orla, kterou jeho tón rozladil. "Je to snad špatné, Samahu?"

Rádcův pohled, spočívající na jeho ženě, byl zachmuřený, ale pak se muž náhle uvolnil. Unaveně zavrtěl hlavou. "Ne, ženo. Je to chvalitebné. To já jsem ten, kdo nemá pravdu. Jsem… má reakce byla přehnaná."

Orla se ještě stále cítila dotčená a chovala se uzavřeně. Její manžel se jí chladně uklonil a obrátil se k odchodu. Orla viděla linie únavy vepsané do jeho tváře, viděla jeho pokleslá ramena. Zaplavil ji pocit viny. Alfréd nebyl v právu, nebylo pro něj omluvy. Sa-mah musel ve své mysli řešit nesčetné problémy, nést mnohá břemena. Jeho lidé byli v nebezpečí, ve velice reálném nebezpečí od dračích hadů a teď ještě toto… "Manželi," řekla lítostivě. "Omlouvám se. Odpusť, že ještě přispívám k tvým břemenům, místo abych ti ulehčila." Přiblížila se k němu, natáhla ruce a položila je mazlivě na jeho ramena, pociťujíc teplo jeho životní síly pod svými prsty, tak jako předtím u psa. A toužila po tom, aby se k ní obrátil, vzal ji do náručí a pevně ji k sobě přitiskl. Chtěla, aby jí předal něco ze své síly a aby si pak z té síly přitáhl od ní zase něco zpět. "Muži!" zašeptala a její stisk zesílil.

Samah od ní odstoupil. Uchopil její ruce do svých, složil je na sebe a pak lehce, suše políbil konečky jejích prstů. "Není zde co odpouštět, ženo. Měla jsi právo promluvit ve prospěch toho muže. Napětí se podepsalo na nás obou." Uvolnil jí ruce.

Orla je ještě chvíli držela napřažené k němu, ale Samah dělal, že je nevidí. Pomalu, smutně je nechala klesnout k bokům. Našla zde psa, který se jí tiskl ke kolenům, a nepřítomně ho podrbala za ušima. "Napětí. Ano, myslím si, že ano." Zhluboka se nadechla, aby skryla povzdech. "Dnes ráno jsi odešel z domu brzy. Jsou nějaké další zprávy o tardech?" "Ano." Samahův pohled klouzal po zahradě, ale vyhýbal se jeho ženě. "Delfíni hlásí, že dračí hadi opravili tardské lodě. Ti se pak sešli na společné schůzi a rozhodli se, že se budou plavit do této říše. Zřejmě se chystají k válce." "Oh, to jistě ne," začala Orla.

"Samozřejmě že ano. Určitě mají v úmyslu nás napadnout," přerušil ji Samah netrpělivě. "Jsou to přece tardové, ne? Kdy v celé jejich krvavé historii řešili nějaký problém jinak než mečem?" "Snad se změnili…"

"Ten Patryn je vede. A dračí hadi jsou s nimi. Řekni mi, ženo, co si myslíš ty, že zamýšlejí?"

Rozhodla se ignorovat jeho sarkasmus. "Máš nějaký plán, manželi?" "Ano, mám plán. Plán, který projednám s Radou," dodal s důrazem, který mohl být snad bezděčný, snad i záměrný. Orla se slabě začervenala a neodpověděla. Bývaly časy, kdy by s ní tento plán probíral jako s první osobou. Ale ne teď, ne už od jisté doby ještě před Rozdělením.

Co se to mezi nimi stalo? Pokoušela se vzpomenout si. Co jsem řekla? Co jsem udělala? A jak, podivila se smutně, dokážu tím vším projít znovu?

"Na této schůzi Rady dám hlasovat o našem konečném rozhodnutí, pokud se týká osudu toho tvého přítele," dodal ještě Samah. Opět sarkasmus. Orlu zamrazilo a položila ruku na psí hlavu, aby ho přiměla zůstat vedle ní.

"Co se s ním asi stane, co myslíš?" zeptala se, předstírajíc lhostejnost. "To záleží na Radě. Dám jí své doporučení." - Začal se obracet. Orla vykročila vpřed a dotkla C jeho paže. Pocítila, že couvl a odtáhl se od jejího doteku. Ale když k ní obrátil tvář, byl v ní příjemný, trpělivý výraz. Snad se jí to ucouvnutí jenom zdálo. "Ano, ženo?"

"Nebude… nebude to jako u ostatních?" zajíkla se.

Samahovy oči se zúžily. "Je na Radě, aby rozhodla."

"Nebylo správné, muži, to, co jsme udělali kdysi," pravila Orla rozhodně. "Ne, nebylo to správné."

"Myslíš si, že mi budeš odporovat? Odporovat rozhodnutí Rady? Nebo jsi to snad už i udělala?" "Co tím myslíš?" zeptala se nechápavě.

"Ne všichni, kdo byli vysláni, dorazili k místu svého určení. Jediná cesta, jak mohli uniknout svému osudu, byla mít o ní předem nějaké znalosti. A jediní, kdo tyto znalosti měli, byli členové Rady…" Orla ztuhla. "Jak se opovažuješ si myslet - "

Samah ji krátce přerušil. "Teď nemám čas. Rada se sejde během jedné hodiny. Měla bys vrátit to zvíře jeho pánovi a říct Alfrédovi, ať si připraví svou obhajobu. Bude mu samozřejmě poskytnuta možnost promluvit."

Rádce vyšel ze zahrady a zamířil k budově Rady. Orla, zmatená a plná starostí, se dívala za ním, viděla, jak se k němu připojil Rámu, jak oba dali hlavy dohromady a zřejmě se o něčem vážném a důležitém dohadovali. "Pojď," řekla s povzdechem a odváděla psa zpět k Alfrédovi. Orla vstoupila do poradního sálu Rady, pevně rozhodnutá a plná vzdoru. Byla připravena bojovat teď tak, jako měla bojovat kdysi dávno předtím. Neměla co ztratit. Samah ji vlastně obvinil ze spoluviny. Co mě tehdy zastavilo? ptala se sama sebe. Ale znala odpověď, i když se styděla si ji přiznat. Samahova láska. Poslední, zoufalý pokus lpět na něčem, co jsem vlastně ve skutečnosti nikdy neměla. Zradila jsem svou víru, zradila své lidi, jenom abych se pokusila zadržet oběma rukama lásku, kterou jsem držela jenom špičkami svých prstů. Teď budu bojovat. Teď se mu postavím.

Věřila si, že by snad byla schopná přesvědčit i ostatní, aby vzdorovali Samahovi také. Měla ten dojem, že několik z nich se necítí příliš dobře z toho, co udělali kdysi dávno. Kdyby tak jenom mohla překonat jejich strach z budoucnosti… Členové Rady zaujali svá místa u dlouhého mramorového stolu. Když se všichni usadili, vstoupil Samah a usedl na svou židli uprostřed. Orla, která byla přichystaná na přísného a soudícího Rádce, užasla vidouc Samaha uvolněného, příjemného a zřejmě v dobré náladě. Věnoval jí cosi, co se mohlo brát jako omluvný úsměv, a pokrčil rameny. Naklonil se k ní a zašeptal: "Omlouvám se za to, co jsem ti řekl, ženo. To jsem nebyl já. Mluvil jsem bez rozmyslu. Měj se mnou trpělivost." Zdálo se, že napjatě očekává její odpověď. Zkusme se na něj usmála. "Přijímám tvou omluvu, muži." Jeho úsměv se rozšířil. Poklepal jí na ruku, jako kdyby říkal, Neměj starosti, drahá. Tvůj malý přítel bude v pořádku. Orla, udivená a zmatená, se zmohla jenom na to, že si znovu sedla na svou židli a tiše žasla.

Vstoupil Alfréd se psem oddaně cupajícím u jeho nohou. Zaujal své místo - znovu - před Radou. Orla si nemohla pomoci, aby si nepomyslela, jak ošuměle Alfréd vypadá - hubený, se skleslými rameny, ubohý. Zalitovala, že s ním před zasedáním nestrávila více času, že na něj nenaléhala, aby odložil svůj tardský oděv, který zřejmě dráždil ostatní členy Rady. Spěšně ho opustila poté, co mu dovedla nazpět psa, i když seji pokusil zadržet. V jeho přítomnosti se cítila nepříjemně. Jeho oči, jasné a pronikavé, měly schopnost zlomit její obranu a slídit uvnitř ní po pravdě, stejně tak jako slídil uvnitř knihovny. A ona nebyla připravena, aby uviděl tu pravdu ukrytou uvnitř. Nebyla připravena, aby ji viděla sama. "Alfréde Montbanku." Samah udělal grimasu, jakmile vyslovil tardské jméno, avšak očividně zanechal svých pokusů naléhat na Alfréda, aby odhalil své sartanské jméno - "byl jsi přiveden před Radu, aby ses zodpovídal ze dvou vážných obvinění. První: Ty jsi ze své vůle a vědom si následků vstoupil do knihovny i přesto, že na dveřích byly runy, které to zakazovaly. Tuto urážku zákona jsi spáchal dvakrát. Při první příležitosti," pokračoval Samah, i když se zdálo, že Alfréd chce něco říci, "jsi prohlásil, že ses tam dostal náhodou. Tvrdil jsi, že jsi byl jenom zvědavý na tu budovu a že když ses přiblížil ke dveřím, že jsi… ehm… uklouzl a propadl jimi dovnitř. A když jsi byl uvnitř, dveře se prý zavřely a tys nemohl ven, a tak jsi vstoupil do knihovny a hledal tam východ. Je toto tvé tvrzení, které jsem zde zopakoval, v podstatě pravdivé?" "V podstatě," odpověděl Alfréd.

Měl křečovitě sevřené ruce. Nedíval se na Radu přímo, ale vrhal na ně rychlé pohledy zpod napolo spuštěných víček. Jak Orle připadalo, vypadal jako ztělesněná vina. "A při této příležitosti jsme přijali toto vysvětlení. - Objasnili jsme ti, proč je tato knihovna našim lidem uzavřena, a pak jsme odešli v důvěře, že zde již není třeba dalších slov. A přesto, ani ne za týden, jsme tě opětovně přistihli v knihovně. Což nás přivádí k druhému a závažnějšímu obvinění vůči tobě: Tentokrát jsi obviněn z úmyslného vstupu do knihovny, a to způsobem, který svědčí o tom, že ses chtěl vyhnout odhalení. Je to pravda?"

"Je," řekl Alfréd smutně. "Obávám se, že je. A lituji toho. Opravdu velice lituji, že jsem způsobil všechny tyto obtíže, když máte kromě toho i jiné, větší problémy." Samah se ve své židli opřel, povzdechl a protřel si rukou oči. Orla seděla a v tichém údivu ho pozorovala. Nebyl to přísný, hrozivý soudce. Byl to unavený otec, nucený vykonat trest na milovaném, ale nezodpovědném dítěti. "Chceš říct Radě, bratře, proč jsi neposlechl náš zákaz?" "Dovolíte mně říct nejdřív něco o sobě?" požádal Alfréd. "Pomůže vám to pochopit…" "Pokračuj, bratře. Je to tvé právo, říct před Radou to, co říci chceš." "Děkuji vám." Alfréd se slabě usmál. "Narodil jsem se na Aria-nu jako jedno z posledních sartanských dětí, které tam přišly na svět. Bylo to mnoho set let po Rozdělení, potom, co jste odešli do vašeho Spánku. Na Arianu se věci pro nás nevyvíjely dobře. Naše populace se zmenšovala. Nerodily se děti a dospělí bez žádného zjevného důvodu předčasně umírali. Tehdy jsme nevěděli proč. i když možná," dodal tiše, jakoby sám k sobě, "dnes to asi už vím. To ale není důvod, proč jsme zde. Život pro Sartany na Arianu byl neobyčejně těžký. Bylo zde tolik věcí, co bylo třeba udělat, ale ne dost lidí, kteří by to mohli udělat. Populace tardů rapidně vzrůstala. Dosáhli zručnosti jak v magii, tak i v mechanice. Bylo jich příliš mnoho, než abychom je byli schopni udržet pod kontrolou. A to byla myslím naše chyba. Nechtěli jsme se spokojit s tím, že bychom jim dávali pokyny nebo rady, že bychom jim pomáhali svou moudrostí. Chtěli jsme je řídit. A protože to nebylo možné, opustili jsme je a vrátili se pod zem. Báli jsme se jich. Naše Rada rozhodla, že, protože nás zůstalo tak málo, měli bychom přivést některé z našich mladých lidí do stáze, aby pak mohli být znovu probuzeni někdy v budoucnosti, kdy se snad už situace zlepší. Víte, věřili jsme, že tehdy snad už bude možný kontakt s ostatními třemi světy. 1 Odkaz na překvapující a údésný objev, že na Abarrachu byli mrtví přivádění znovu k životu, jak je popsáno v Ohňovém moři. sv. 3 cyklu Brána smrti. Teorie praví, že za jednu osobu přivedenou takto k životu zase jiná živá osoba zemře.

Bylo nás dost, co jsme se hlásili dobrovolně do křišťálových kobek. Byl jsem jedním z nich. Byl to svět," dodal Alfréd tiše, "který jsem opouštěl docela rád. Naneštěstí jsem ale byl jediný, kdo se vrátil zpět."

Samah, který až do této chvíle vypadal, že poslouchá jen napůl, ve tváři trpělivý, shovívavý výraz, se nyní posadil zpříma a zamračil se. Ostatní členové Rady si něco mumlavě sdělovali mezi sebou. Orla viděla bolest a trpkou samotu té doby odrážet se na Alfrédově tváři a pocítila, že se jí srdce svírá soucitem a lítostí. "Když jsem se probudil, zjistil jsem, že všichni ostatní, všichni mí bratři a sestry, jsou mrtví. Byl jsem sám ve světě tardů. Měl jsem strach, příšerný strach. Bál jsem se, že tardové zjistí, kdo jsem a co jsem, že časem objeví mé schopnosti v magii a že se mě pokusí přinutit, abych je používal k tomu, abych jim pomáhal v jejich ambicích. Nejdřív jsem se před nimi skrýval. Žil jsem… nevím ani kolik let, v podzemním světě, do něhož se Sartani stáhli už dlouho předtím. Ale během těch řídkých příležitostí, kdy jsem navštěvoval tardyve světě nahoře, nemohl jsem si pomoct, abych neviděl, jak strašné věci se tam odehrávají. Uvědomil jsem si, že jim chci pomáhat. Věděl jsem, ze]sem schopen jim pomáhat, a zdálo se mi, že pomáhat jim se vlastně původně předpokládalo od nás Sartanů. Začal jsem si myslet, zeje ode mě vlastně sobecké se ukrývat, když bych mohl, aspoň v něčem, zkusit věci zlepšit. Ale místo toho, jako obvykle, to vypadalo, že všechno jenom zhoršuji." Samah poněkud neklidně poposedl. - "Tvůj příběh je skutečně smutný, bratře, a zarmucuje nás, že jsme ztratili tolik našich lidí na Arianu, ale většinu z toho už víme, a nevím - " "Prosím, mějte se mnou ještě trochu trpělivosti, Samahu," řekl Alfréd s klidnou důstojností, která, jak si Orla pomyslela, mu velice slušela. "Celý ten čas, který jsem strávil s tardy,jsem myslel na naše lidi - postrádal jsem je. A věděl jsem, ke své lítosti, že jsem předtím měl jejich existenci za samozřejmou. Věnoval jsem sice určitou pozornost jejich historii, ale ne dost, a nikdy jsem si ne-Viz Alfredova dobrodružství s dítětem Zmarem a s nájemným vrahem Hug-hem Rukou a jeho první setkání s Haplem, jak je vylíčeno v Dračím křídle, sv. l cyklu Brány smrti.

kladl žádné otázky, nezajímal jsem se o to. Uvědomoval jsem si jenom velmi málo, co to znamená být Sartanem, a jen málo, velice málo jsem věděl o Rozdělení. Začal jsem pociťovat jakýsi hlad po podrobnějším poznání, a stále ještě ho pociťuji." Alfréd pohlédl na členy Rady s jakousi až toužebnou prosbou v očích. "Můžete mi porozumět? Chci vědět, kdo jsem. Proč jsem zde. Co se ode mě očekává." "To jsou otázky, které si kladou tardové," řekl Samah káravě. "Nehodné Sartana. Sartanví, proč je zde. Zná své určení a jedná podle toho." "Nepochybuji, že kdybych nebyl ponechán tak dlouhou dobu o samotě, nikdy bych nebyl nucen klást si takové otázky," odpověděl Alfréd. "Ale neměl jsem nikoho, na koho bych se mohl obrátit." Postavil se a narovnal v celé své výšce. Nevypadal už sklíčený, pokorný. Byl silný právem své věci. "A zdá se, z toho, co jsem si přečetl v knihovně, že i jiní přede mnou měli stejné otázky. A že na ně nalezli odpovědi." Několik členů Rady pohlédlo neklidně jeden na druhého. Potom se všechny oči obrátily na Samaha. Vypadal vážně a smutně, ne hněvivě. "Teď ti už lépe rozumím, bratře. Přeji si jen, abys nás byl uklidnil už dříve tím, že bys nám to řekl." Alfréd se začervenal, ale nesklopil oči, jak se od něj očekávalo. Zíral na Samaha pevně, upřeně, s tím jasnozřivým pohledem, který tak často zneklidnil Orlu. "Dovol mi, abych ti popsal náš původní svět, bratře," řekl Rádce nakloniv se kupředu, se špičkami prstů spočívajícími na stolní desce. "Nazýval se Země. Kdysi, před mnoha tisíciletími, byla ovládána výlučně lidmi. V souladu s jejich válečnickou a destruktivní povahou rozpoutali strašlivou válku mezi sebou. Ta sice tento svět nezničila, jak se mnozí obávali a předpovídali, ale nezvratně ho změnila. Říká se, že z kataklyzmatického dýmu a plamenů se zrodily nové rasy. Pochybuji, že je to pravda. Spíše věřím, že tyto rasy zde byly vždy přítomny, ale že zůstávaly ukryty ve stínech, dokud nevzešlo světlo nového dne. Pak se na světě zřejmě objevila magie, i když všichni víme, že tato pradávná síla existovala už od počátku času. Také čekala na svítání. Před staletími existovalo na světě mnoho náboženství, tardové byli vždycky rádi, že mohou všechny své problémy a zklamání hodit na nějakou svrchovanou nebeskou Bytost. Takové Bytosti byly početné a různé. Nikdo je nikdy neviděl, byly rozmarné a vrtoši-vé a vyžadovaly, aby se v ně věřilo jenom pro víru samotnou. Není divu, že když jsme se k moci dostali my Sartani, tardové byli vděční, že mohou věnovat svou víru a oddanost nám, bytostem z masa a krve, které stanovily striktní zákony, jež byly jasné a správné. Všechno by bylo v pořádku, kdyby nebylo našich protivníků, Patrynů, kteří ve stejné době nabyli značné moci. Tardové byli zmateni, mnozí se přiklonili k Patrynům, kteří své otroky odměňovali mocí a bohatstvím, získaným z vykořisťování jiných. Bojovali jsme s tímto nepřítelem, ukázalo se však, že je to velice nesnadné. Patrynijsou důvtipní a lstiví. Například žádný Patryn se nedal korunovat za krále nějaké země. Přenechali to obvykle tardovi. Ale můžeš si být jist, že bys tam určitě nějakého Patryna našel v roli poradce či rádce." "A přece," vložil se mu do řeči mírně Alfréd, "z toho, co jsem četl, v této roli se nacházeli často i Sartani." Samah při této poznámce přísně svraštil čelo. "My jsme bylií/cu-teční rádcové, nabízeli jsme nejenom radu, ale i moudrost a vedení. Nepoužívali jsme tohoto postavení k tomu, abychom uzurpovali trůn, abychom sesadili tardy do role pouhých loutek. Snažili jsme seje učit, vychovávat, zdokonalovat." "A když tardové vašich rad neposlechli," zeptal se tiše Alfréd, neodvraceje od Samaha svůj jasný pohled, "tak jste je potrestali, že ano?" "Je povinností rodiče trestat dítě, které se chová nezodpovědně a bláznivě. Určitě jsme tak ty tardy přiměli k tomu, aby si své chyby uvědomili. Jak jinak by se to naučili?" "Ale co svoboda vůle?" Alfréd postoupil o pár kroků k Samahovi, jak ho vášnivé vzrušení hnalo vpřed. "Svoboda učit se sám podle své vlastní vůle? Vybrat si svou vlastní volbu? Kdo nám dal právo rozhodovat o osudu druhých?" Podrobnější historie týkající se Patrynů viz Ohňové moře. sv. 3 cyklu Brány smrti

Byl horlivý, výmluvný, sebejistý. Pohyboval se s grácií, nenucené a půvabně. Orla ho poslouchala trnouc. Vyslovil nahlas myšlenky, které si i ona často kladla ve svém srdci.

Během tohoto útoku Rádce sedel klidně na své židli, chladný, nedotčený. Na chvíli nechal Alfrédova slova viset v tiché, napjaté atmosféře, pak je zachytil a s nastudovaným klidem vrátil zpět. "Může se dítě vychovávat samo, bratře? Ne, nemůže. Potřebuje rodiče, aby je sytili, učili a vedli."

"Tardové ale nejsou naše děti," odpověděl podrážděné Alfréd. "Nestvořili jsme je! Nepřivedli jsme je na tento svět. Nemáme právo pokoušet se vládnout nad jejich životy!" "Nepokoušeli jsme se jim vládnout!" Samah vstal. Jeho ruka naplocho spočinula na stole, jako by chtěl do něho udeřit, ale ovládl se. "Dovolili jsme jim jednat, i když jsme často sledovali jejich činy s hlubokým smutkem a lítostí. Byli to Patryni, kdo se snažili tardy ovládnout. A byli by v tom měli úspěch, nebýt nás! V době těsně před Rozdělením moc našich nepřátel viditelně vzrostla. Stále více tardských vlád se dostávalo pod jejich vliv. Svět se zaplétal do válek, rasa proti rase, národ proti národu, ti, co neměli co do úst, proti těm, co měli všechno. Nebylo až dotud temnější doby, a zdálo se, že musí přijít ještě horší. A potom se Patrynům podařilo objevit naši slabost. Pomocí hanebných uskoků i magie přesvědčili některé z našich lidí, že tato nebeská Svrchovaná Bytost, kterou dokonce už i tardové přestali uctívat, ve skutečnosti existuje!"

Alfréd vypadal, že se chystá něco říct.

Samah zvedl ruku. "Prosím, nech mě pokračovat!" Na okamžik se odmlčel a položil si prsty na čelo, jako by chtěl odehnat bolest. Jeho tvář byla sevřená, unavená. S povzdechem usedl znovu a pohlédl zpět na Alfréda. "Neviním ty, kteří těmto uskokům padli za oběť. Každý z nás, tu a tam, touží spočinout svou hlavou na hrudi nějakého Jediného, silnějšího a moudřejšího, než jsme my, přenést veškerou zodpovědnost na nějakou Vševědoucí, Všemohoucí Bytost. Takové sny jsou příjemné, ale potom je nutno probudit se znovu do reality."

"A toto byla vaše realita. Opravte mě, jestli se mýlím." Alfrédův pohled, který klouzal po přítomných, byl plný lítosti a jeho hlas se bolestně lámal. "Patryni se stávali silnějšími. Sartani byli rozštěpeni na frakce. Někteří začali odmítat své božství. Byli připraveni následovat tuto novou vizi. A hrozilo, že vezmou s sebou i tardy. Dostali jste se do situace, kdy jste mohli ztratit vše." "Nemýlíš se," zamumlala tiše Orla.

Samah na ni vrhl hněvivý pohled, který pocítila, i když ho neviděla. Dívala se na Alfréda. "Do jisté míry tě omlouvám, bratře," řekl Rádce. "Nebyls tam. Nemůžeš tomu rozumět."

"Ale já rozumím," pravil Alfréd, jasně, pevně. Stál zde vysoký, vzpřímený. V tomto okamžiku, pomyslela si Orla, byl téměř krásný. "Konečně, po všech těch letech, rozumím. Koho jste se to opravdu báli?"

Jeho zrak přeletěl po celé shromážděné Radě. "Byli to Patryni? Nebo jste se báli pravdy, poznání, že nejste hybnou silou ve vesmíru, ale že ve skutečnosti nejste o nic lepší než tardové, kterými jste vždycky pohrdali? Není toto ve skutečnosti to, čeho jste se tak obávali? Není toto to, proč jste zničili ten svět v naději, že tak zničíte pravdu?"

Alfrédova slova se zvučně rozléhala po celé ztichlé dvoraně. Orla zalapala po dechu. Rámu, tvář potemnělou potlačovaným vztekem, se tázavě podíval na otce, jako by žádal o dovolení promluvit. Pes, jenž sebou plácl k Sartanovým nohám, aby tady pro-klimbal očekávané nudné chvíle, si náhle sedl a cítě ohrožení, začal se ostražitě rozhlížet kolem sebe. Samah udělal slabé, odmítavé gesto rukou a jeho syn si zase se zjevnou neochotou sedl. Ostatní členové Rady klouzali pohledy se Samaha na Alfréda a znovu nazpět na svého Rádce, víc než několik jich potřásalo zmateně hlavami. Samah se díval na Alfréda a neříkal nic.

Napětí v místnosti vzrostlo.

Alfréd zamrkal a zdálo se, že si náhle uvědomil, co řekl. Sklonil hlavu a očividně povadl, jak z něho začala odtékat jeho nově nalezená síla. "Omlouvám se, Samahu. Nikdy jsem neměl v úmyslu - " Alfréd couvl nazpět a zakopl o psa.

Rádce náhle povstal, opustil svou židli, obešel stůl a postavil se před Alfréda. Pes zavrčel, uši nastražené, vycenil zuby a jeho ocas pomalu začal švihat ze strany na stranu.

"Hus!" okřikl ho Alfréd nešťastně.

Rádce natáhl ruku. Alfréd se bezděčně nahrbil, očekávaje ránu. Místo toho ale Samah vlídně ovinul svou paži kolem Alfrédových ramenou. "Tak, bratře," řekl. "Necítíš se už lépe? Nakonec ses nám tedy otevřel. Pomysli si, jak mnohem lepší pro tebe by bylo, kdybys byl s těmito problémy přišel za mnou nebo za Rámem či Orlou nebo za kýmkoliv z Rady hned ze začátku! Teď ti konečně můžeme po moci."

"Vy že můžete?" Alfréd na něho ohromeně zíral.

"Ano, bratře. Jsi přece koneckonců Sartan. Jsi jeden z nás." "J -já lituji, že jsem se vloupal do knihovny," koktal Alfréd. "To bylo špatné. Já vím. Přišel jsem sem vlastně proto, abych se omluvil. Já ne… nevím, co mě přimělo říct všechny ty věci - " "Byl to jed, který dlouho hnisal uvnitř tebe. Nyní je vyčištěn a tvé zranění se zahojí." "Doufám," řekl Alfréd, i když to vypadalo, že o tom pochybuje. "Doufám tak." Povzdechl a podíval se dolů na své boty. "Co se mnou uděláte?" "Co s tebou uděláme?" Samah vypadal zmateně. "Ach, ty myslíš potrestání? Můj drahý Alfréde, ty ses potrestal sám daleko víc, než jak takové porušení pravidel zasluhuje. Rada tvou omluvu přijímá. A kdykoliv budeš chtít navštívit knihovnu, chce to jenom požádat buďto mě, nebo Ráma o klíč. Myslím, že bude pro tebe nanejvýš prospěšné, když se budeš zabývat studiem historie našich lidí." Alfréd jenom civěl s otevřenými ústy na tohoto muže, ve svém neporovnatelném údivu neschopen řeči. "Rada má k projednání i některé další, méně vážné záležitosti," řekl Samah briskně a odtáhl ruku z Alfrédova ramene. "Chceš-li být při tom, budiž. Odbudeme to rychle a pak se můžeme rozejít." Na otcovo gesto přinesl Rámu tiše Alfrédovi židli. Ten se do ní téměř zhroutil a zůstal shrbeně sedět, vyčerpaný a zmatený. Samah se vrátil na své místo a začal projednávat jakési úplně triviální záležitosti, které by také mohly klidně ještě počkat. Ostatní členové Rady, zřejmě neklidní a toužící co nejdříve odejít, ho ani neposlouchali. Samah mluvil dál, klidně, trpělivě. Orla pozorovala hru inteligence na jeho rozhodné, hezké tváři. - Úspěšně porazil chudáka

Alfréda. Nyní, pomalu a jistě, získával nazpět loajalitu a důvěru svých stoupenců. Členové Rady se pod vlivem uklidňujícího hlasu svého vůdce začali pomalu uvolňovat, dokonce byli schopni se zasmát, když si dovolil malý vtip. Odejdou, pomyslela si Orla, a hlas, který budou slyšet, bude Samahův. Zapomenou na ten Alfrédův. Podivné, nikdy předtím jsem si nevšimla, jak s námi Samah manipuluje. Až na to, že teď to dělá s nimi, ne s námi. Ne se mnou. Už nikdy. Nikdy.

Jednám konečně skončilo.

Alfréd neposlouchal, o čem se jednalo, byl zcela ztracen ve svém bolestném přemýšlení a vytrhl se z něj teprve tehdy, až se lidé začali hýbat. Samah vstal. Ostatní členové Rady se uvolnili, cítíce se očividně už lépe. Uklonili se mu, pak jeden druhému (Alfréda ignorovali) a začali odcházet. Alfréd se kolísavě postavil na nohy.

"Myslel jsem, že už mám odpověď," řekl si smutně. "Kam se to zase ztratilo? Jak jsem to jen mohl tak rychle zapomenout? Snad jsem se mýlil. Možná ta vize byla, jak řekl Samah, jenom nějaký Haplův trik." "Vidím, že náš host vypadá velice unavený," říkal právě Samah. "Proč nevezmeš Alfréda zpátky do našeho domu, ženo, a nedohlédneš na to, aby si odpočinul a něco pojedl?" Členové Rady mezitím všichni odešli. Pouze Rámu otálel.

Orla uchopila Alfrédovu paži. "Jsi v pořádku?"

Stále se cítil zmatený, jeho tělo se třáslo, nohy zakopávaly jedna o druhou. "Ano, ano," řekl. "Ale myslím, že bych si opravdu rád odpočinul. Kdybych tak mohl jít do svého pokoje… lehnout si." "Samozřejmě," řekla starostlivě Orla. - Rozhlédla se kolem. "Jdeš s námi, muži?" "Ne, ještě ne, má drahá. Potřebuji si s Rámem něco zařídit, co se týká těch maličkostí, o nichž Rada právě hlasovala. Běžte napřed. Vrátím se v době oběda." Alfréd nechal na Orle, aby ho dovedla domů. Byl už skoro venku z poradního sálu Rady, když vtom ho napadlo, že chybí pes.

Rozhlédl se kolem a nejdřív nemohl zvíře najít. Potom uviděl špičku ocasu, vyčnívající zpod poradního stolu. Napadla ho nepříjemná, nevítaná myšlenka. Haplo cvičil psa, aby mu dělal špeha. Často mu nařizoval, aby se přilepil na paty nic netušícím lidem, jejichž slova se pak prostřednictvím uší psa dostala k Patrynovým. Alfrédovi bylo v tom okamžiku jasné, že mu pes nabízí stejnou službu. Zůstal zde s Rámem a se Samahem a poslouchal, co říkali. "Alfréde?" zavolala Orla.

Sartan sebou trhl a zavalil ho pocit viny. Otočil se nedívaje se, kam šlape, a narazil nosem napřed do dveřních veřejí. "Alfréde… Oh, milý! Co jsi to udělal? Tvůj nos krvácí!" "Vypadá to, že jsem naběhl do dveří…"

"Zakloň hlavu. Zazpívám ti hojivou runu."

Měl bych zavolat toho psa! Alfréd se roztřásl. Nikdy jsem to neměl dopustit. Jsem horší než Haplo. Ten špehoval jenom cizince. Já špehuju své vlastní lidi. Musím jenom promluvit, zavolat ho, a pes přijde ke mně. Alfréd se ohlédl. "Pse - " začal.

Samah se na něj díval. Jeho pohled byl pobavený, plný pohrdání, Rámův plný nechuti. Oba se na něj dívali. "Co jsi to říkal o tom psu?" zeptala se nervózně Orla.

Alfréd povzdechl a zavřel oči. "Jenom to… poslal jsem ho domů." "Kde bys právě teď měl být," řekla Orla.

"Ano," řekl Alfréd. "Pojďme."

Došel až k vnějším dveřím poradního sálu, když náhle zaslechl, přes psí uši, hovor otce se synem. "Ten muž je nebezpečný," Rámův hlas.

"Ano, synu. Máš pravdu. Velice nebezpečný. Proto už ho nikdy nesmíme spustit z očí." "Myslíš? Pak proč ho nenecháš jít? Měli bychom s ním udělat to, co jsme udělali s tam těmi." "Teď nemůžeme. Ostatní členové Rady, obzvlášť tvá matka, by s tím nikdy nesouhlasili. Samozřejmě toto vseje součást jeho chytrého plánu. Ať si jenom myslí, že nás ošálil. Ať si jenom oddechne a myslí si, že ho nikdo nehlídá, nepodezřívá." "Léčka?"

"Ano," odpověděl Samah spokojené, "léčka, abychom ho chytili přímo při tom, jak nás zrazuje svému patrynskému příteli. Pak už budeme mít dost důkazů k tomu, abychom přesvědčili tvou matku, že tento Sartan s tardským jménem má v úmyslu dovršit naši zkázu." Alfréd klesl na lavičku, která stála hned u východu z poradního sálu. "Vypadáš strašně," řekla Orla. "Myslím, že musíš mít ten nos zlomený. Je ti špatně? Jestliže se necítíš schopný jít, mohu - " "Orlo." Alfréd vzhlédl. "Vím, že to zní nevděčně, ale mohla bys mě teď prosím nechat o samotě?" "Ne, to bych asi neměla - "

"Prosím. Potřebuji být sám," řekl jemně.

Orla se na něj chvíli beze slova dívala. Pak se obrátila a ohlédla se směrem k poradnímu sálu, zamyšleně zírajíc do šerého interiéru, jako by mohla vidět dovnitř. Snad mohla. Snad, i když nemohla slyšet hlasy v hale svýma ušima, slyšela je svým srdcem. Její tvář se zachmuřila a zesmtněla. "Je mi to líto," řekla a odešla.

Alfréd zasténal a skryl tvář ve svých třesoucích se rukou.

 

Kapitola 24

Phondra, Chelestra

 

UDÁLOSTI SE NA NÁS ŘÍTILY JAKO BALVANY Z VRcholu hory. Některé z nich vypadaly, že nás rozdrtí, ale podařilo se nám vyhnout se jim a tak přežít. Strávili jsme ještě pár dní na Phondře, protože jsme museli promyslet a zařídit spoustu věcí, jak si můžete dobře představit: tak například kolik lidí má být v každém stíhací, co si smíme a co nesmíme vzít s sebou, kolik jídla a vody bude třeba na cestu a spoustu dalších detailů, které se mi tu nechce vypisovat. Bylo už tak dost zlé to všechno poslouchat a o všechny se starat. Alake a mně konečně dovolili účastnit se královských porad. Bylo to pro nás zdrojem nesmírné hrdosti. Během první porady jsme se s Alake co nejvíc snažily, abychom vypadaly seriózně, vážně a důstojně. Dávaly jsme si pozor na každé slovo a měly jsme připraveny naše názory a připomínky i přesto, že se nás na ně nikdo neptal. Ale příští odpoledne, když můj otec a Dumaka byli zaměstnáni - už pošesté - kreslením náčrtu slunečního stíhače, aby tak moh-Následujicích několik stránek z Grundlina denfku popisuje události vylíčené už dřivé. Protože - až na jedinou výjimku - souhlasí s Haplovou zprávou, jsou tyto pasáže vypuštěny. Výjimkou je Devonuv pokus o sebevraždu, což Grundle popisuje jak nehodu při trhání cukrového ovoce. Je zajímavé, že dokonce i ve svém vlastním, soukromém denfku loajálně Ifď podvod.

li zhruba určit, kolik sudů s vodou je možno bezpečně uskladnit v podpalubí, začaly jsme Alake i já poznávat, že vládnutí je, jak ona poznamenala, královské utrpení. Trčely jsme tu zavřené uvnitř v dlouhém domě, kde bylo dusno a horko, a musely jsme poslouchat Eliasona, jak hučí o výtečnosti rybího oleje a proč elfové považují za nezbytné, aby se pamatovalo i na soudky s ním. A přitom venku (mohly jsme to vidět mezerami v tyčkové dřevěné stěně) se odehrávaly ty nejzajímavější věci. Alačin pohled zachytil Hapla, neklidně přecházejícího po táboře. Devon byl s ním. Náš elfí přítel se už skoro zotavil ze své nehody. Jizvy na krku se mu zahojily. Nezbylo nic než trochu chraptivý hlas, a zase to byl ten náš starý Devon. (No, skoro. Myslím si, že to již nikdy nebude ten veselý, bezstarostný Devon, jehož jsme kdysi znaly, ale asi nikdo z nás už nebude stejný jako kdysi.) Devon trávil větší část svého času s Haplem. Nezdálo se, že by si ti dva spolu nějak příliš povídali, ale každý z nich vypadal, zeje docela rád ve společnosti toho druhého. Aspoň předpokládám, že Haplo má rád mladého elfa kolem sebe. Je těžké říct, co si Haplo myslí. Například za těch posledních pár dnů měl neobyčejně ponurou a mrzutou náladu, což je dost divné, když uvážíme, že všecko se vyvíjelo tak, jak chtěl. Ale pak jsem měla takový neodbytný pocit, že je netrpělivý, že spěchá, aby už byl pryč, a že ho ty stálé odklady dost vztekají. Pozorovala jsem ty dva, jak jdou kolem, a lítostivě jsem si pomyslela, že kdybychom Alake a já špehovaly jako obvykle, musely bychom asi odejít už dávno (nebo usnout!), když najednou jsem uviděla, že se Haplo zastavil v polovině kroku a podíval se naším směrem. Jeho tvář byla zachmuřená. Prudce se obrátil, přičemž skoro porazil užaslého elfa, a rozhodně zamířil k dlouhému domu. Škubla jsem hlavou vzhůru s neklamným pocitem, že se něco chystá. Alake ho viděla také a honem si začal přihlazovat vlasy a rovnat náušnice. Sedla si zpříma a předstírala, že se hluboce zajímá o problém s rybím olejem, i když okamžik předtím obracela oči v sloup a snažila se nežívat. Bylo to jako přimět kočku se zasmát. Vyprskla jsem a vysloužila si přísný, káravý pohled od mé matky. Vstoupil strážce dveří, omluvil se za to, že ruší, a oznámil, že si Haplo přeje něco říct. Ovšemže byl co nejzdvořileji přijat. Byl pozván, aby se účastnil těchto schůzek, ale měl asi něco lepšího, jak trávit čas. Začal tím, že řekl, že doufá, že jsme v jednání pokročili, a znovu nám připomněl, že už nemáme moc času. Pomyslela jsem si, když to říkal, že se tváří dost zachmuřeně. "O čem jednáte?" zeptal se a jeho pohled utkvěl na nákresu na podlaze. Nikdo z ostatních se nezdál mít moc chuti odpovědět, a tak jsem mu to řekla já: "Rybí olej." "Rybí olej," opakoval. "Každým dnem jsou Sartani mnohem silnější, vaše slunce odplouvá dál a vy tu sedíte a klábosíte o rybím oleji." Naši rodiče vypadali zahanbení. Můj otec svěsil hlavu a žvýkal si vousy. Má matka si hlasitě povzdechla. Eliasonova bledá kůže zrudla, chystal se něco říci, zazmítal sebou a zmlkl. "Je těžké opustit naši vlast," řekl konečně Dumaka, zíraje dolů na nákres člunu. Nejdřív jsem si nedokázala srovnat v hlavě, co to má co společného s rybím olejem, ale pak mi napadlo, že všechny ty pře a diskuse nad malichernými detaily jsou jenom pokus našich rodičů o zpomalení, odsunutí nutnosti čelit nevyhnutelnému. Věděli, že musí odejít, ale odmítali si to připustit. Najednou mi bylo, jako bych se měla rozplakat. "Myslím, že jsme doufali v nějaký zázrak," řekla Dělu.

"Jediný zázrak, ke kterému dojde, je ten, o který se přičiníte sami," odpověděl Haplo podrážděně. "Teď se podívejte, co a kolik si vezmete s sebou." Řekl jim to. Sedl si na zem hned vedle nákresu a všechno jim vysvětlil. Řekl nám, co vzít, jak to zabalit, kolik může nést každý muž, žena a dítě, kolik prostoru je třeba v lodi vyhradit, co vše budeme potřebovat, až dorazíme do Surunanu, co bychom měli nechat tady, poněvadž si to budeme moct vyrobit, až se tam dostaneme. Řekl nám, co bychom potřebovali v případě války. Poslouchali jsme ho, užaslí a zmatení. Naši rodiče slabě protestovali. "Ale co s - "

"Není to potřeba."

"Ale měli bychom vzít - "

"Ne, nemusíte."

Ani ne za hodinu bylo vše dohodnuto.

"Buďte připraveni k návratu domů už zítra. Až tam budete, pošlete vašim lidem vzkaz, aby se začali shromažďovat na vyznačených místech." Haplo vstal a oprášil si ruce. "Trpaslíci poplují na slunečních stíhacích na Phondru a na Elmas. Počítejte na každé město či vesnici s celým jedním cyklem na nalodění všech obyvatel. Flotila se znovu shromáždí na Garganu asi za - " Haplo udělal rychlý výpočet z hlavy - "čtrnáct cyklů. Měli bychom cestovat společně, v množství je bezpečí. A kdo se opozdí - " přísný pohled na elfy - "na toho se nebude čekat." "Rozumím," řekl Eliason se slabým úsměvem.

"Dobrá. A nyní vás nechám, abyste si mohli upřesnit závěreč--né detaily. Což mi připomíná, že potřebuji nějakého tlumočníka. Chci se delfínů zeptat na jisté věci, týkající se Surunanu. Rád bych věděl, mohu-li si půjčit Grundle?" "Jen si ji vezměte," řekl můj otec tónem, v němž zaznělo cosi podezřele podobného úlevě. Vyskočila jsem, šťastná, že se odtud dostanu, a rozběhla jsem se ke dveřím, když jsem za sebou zaslechla přitlumený zvuk, a když jsem se ohlédla, zachytila jsem Alačin prosebný pohled. Dala by patrně všechny své náušnice a k tomu nádavkem i své uši, jenom aby směla jít také s Haplem. Zatahala jsem ho za rukáv jeho košile. "Alake mluví řečí delfínů mnohem lip než já. Vlastně já to ani vůbec neumím. Myslím, že by měla jít s námi." Podrážděně se na mě podíval, ale já jsem to ignorovala. Koneckonců, Alake a já jsme byly přítelkyně. Nemohl se jí pořád vyhýbat. "Kromě toho," ucedila jsem koutkem úst, "ona jen půjde s námi." Což byla skoro pravda a já jsem ho tak postavila před hotový fakt. Nakonec tedy zavrčel, ne příliš zdvořile, že bude potěšen, když Alake půjde také. "A co Devon?" zeptala jsem se, když jsem uviděla elfa, který neklidně přecházel kolem a vypadal dost opuštěně a ztraceně.

"Proč ne?" zdálo se mi, že mumlá. "Pozvi třeba celou tuhle zatracenou vesnici. Ať už je to se vší parádou." Zamávala jsem na Devona, který se hned celý rozzářil. Dychtivé se k nám připojil. "Kam jdeme?" "Haplo si chce promluvit s delfíny. Jdeme s ním kvůli překládání. Mimochodem," dodala jsem, jak mi to právě napadlo, "delfíni mluví i našimi jazyky, víš. A ty také tak. Proč si s nimi nepromluvíš sám?" "Zkusil jsem to. Nechtějí se mnou mluvit."

"Vážně?" Devon na něj udiveně pohlédl. "Jakživ jsem o něčem takovém neslyšel." Musela jsem si přiznat, že i sama jsem byla dost překvapená. Tyhle ukecané ryby budou mluvit s každým. Obyčejně je ani nemůžete přimět, aby sklaply. "Já s nimi promluvím," nabídla se Alake. "Snad je to proto, že patrně ještě nikdy neviděli takového jako ty." Haplo cosi zabručel a už nic víc neřekl. Měl, jak jsem už řekla, mrzutou a zasmušilou náladu. Alake se na mě usouzené podívala a zvedla obočí. Pokrčila jsem rameny a vrhla jsem pohled na Devona, který potřásl hlavou. Nikdo z nás neměl klíč k tomu, co trápilo tohoto muže. Dorazili jsme na pláž. Delfíni se jako obvykle potloukali kolem, doufajíce, že za nimi někdo přijde a předhodí jim šťavnatou lahůdku v podobě nějakých žhavých novinek nebo chutné tresky, nebo bude ochoten poslouchat cokoliv, co mají k sdělení. Ale když uviděli přicházet Hapla, všichni mrskli ocasy, obrátili se a odplavali do moře. "Počkejte!" vykřikla Alake, stojíc na pláži a dupajíc nohama. "Vraťte se!" "Tady to vidíte," mávl Haplo netrpělivě rukou.

"Co také čekáš? Jsou to jenom ryby," řekla jsem.

Stál a díval se na ně zklamaně a na nás hněvivě. Napadlo mě, že ve skutečnosti nás tady nechtěl, patrně proto, abychom neslyšeli to, co si myslel, že asi uslyší, ale že neměl na vybranou. Šla jsem dolů až k čáře přílivu, kde Alake mluvila s jedním delfínem, který se pomalu a se zjevnou nechutí vrátil zpět. Haplo zůstal vzadu, držel se co nejdál od vody. "Co je za problém?" zeptala jsem se.

Alake cosi zakvičela a pak hvízdla. Ráda bych věděla, zda ví, jak to zní směšně. Nikdy byste mě nepřinutili k tomu, abych se tak snížila a mluvila s rybami jejich jazykem. Otočila se. "Haplo má pravdu. Nechtějí s ním mluvit. Říkají, zeje ve spolku s dračími hady, a oni je nenávidí a bojí se jich." "Poslouchej, rybo," řekla jsem tomu delfínovi, "my sami také nejsme zrovna blázni do dračích hadů, ale Haplo je může nějakým způsobem ovládat. Přiměl je, aby nás propustili a aby opravili naše sluneční stíhače." Delfín prudce potřásl hlavou, až voda vystříkla na všechny strany a obě nás řádně polila. Začal pronikavě a poplašně kvičet a plácal ploutvemi do vody. "Co je to s ním?" Devon přišel k nám a postavil se vedle nás. "To je nesmysl!" vykřikla Alake zlostně. "Nevěřím ti. Nechci tady zůstat a poslouchat takové řeči." Otočila se zády k šílenému delfínovi a zamířila nahoru na břeh, kde stál Haplo. "To není k ničemu," řekla. "Chovají se jako rozmazlené děti. Pojďme odtud." "Potřebuji s nimi mluvit," řekl Haplo.

"Co jí ta věc řekla?" zeptala jsem se šeptem Devona.

Podíval se nahoru na ty dva a pak se ke mně naklonil.

"Řekl, že dračí hadi jsou zlí, horší, než si dovedeme představit. A že Haplo je právě tak zlý jako oni. Má prý své vlastní soukromé účty s těmito Sartany. Kdysi dávno jeho lidé bojovali se Sartany a prohráli. Nyní se jim chce pomstít. Využívá nás k tomu, aby to provedl. Až kvůli němu zničíme Sartany, vydá nás dračím hadům napospas." Zírala jsem na něho v šoku. Nemohla jsem tomu uvěřit, a přece jsem nějak cítila, zeje to možné. Pociťovala jsem, jak ve mně uvnitř roste nevolnost a strach. Podle toho, jak se tvářil, ani Devonovi zřejmě nebylo o nic lip. Delfíni často přehánějí a zveličují, nebo někdy řeknou jenom část pravdy, ale obvykle je to pravda. Nikdy jsem neslyšela, že by některý lhal. Oba jsme pohlédli na Hapla, který se snažil přemluvit Alake, aby se znovu vrátila k delfínům. "Co myslíš ty?" zeptala jsem se Devona.

Elfovi chvilku trvalo, než odpověděl. "Myslím, že delfíni se mýlí. Já mu věřím. Zachránil mi život, Grundle. Zachránil mi život tím, že mi dal něco ze svého."

"He?"

To vůbec nedávalo smysl. Chystala jsem se, že to řeknu Devonovi, když tu mě umlčel. Alake se vracela k vodní čáře a Haplo ji následoval. Když jsem ho viděla tak blízko u moře, v nebezpečí, že bude zasažen mořskou vodou, dospěla jsem k závěru, že záležitost musí být vážná. Alake zavolala delfína k sobě, tváříc se co nejrozhodněji a snažíc se vypadat co nejvíc přísně. Její náramky zvonily, jak ukazovala paží dolů na místo, kam měl delfín připlavat. Oči jí plály, v jejím hlase zazněl ten nejpřísnější rozkaz. Dokonce i na mě to udělalo dojem. Delfín pokorně uposlechl. "Poslouchej mě," řekla Alake, "teď budeš odpovídat na otázky, které ti položí tento muž, a to jak nejlíp umíš, nebo od této chvíle se vám delfínům bude vyhýbat každý člověk, elf či trpaslík." "Nepřeháníš to tak trochu s tou svou autoritou?" rýpla jsem ji do žeber. "Sklapni!" Alake mě v odvetu štípla. "A pomoz mně s nimi." Udělali jsme to. Já i Devon jsme nekompromisně stáli na tom, že v případě delfíního odmítnutí žádný elf ani trpaslík už nikdy s delfíny nepromluví. Pod dojmem této strašlivé hrozby delfíni začali těžce funět a házet sebou, nervózně vyskakujíce všude kolem ve vodě, bolestně kvičeli a přísahali, že mají na mysli jenom naše dobro. (Podle mě zase přeháněli.) Nakonec - po patetickém kvílení a bečení, které jsme ignorovali - svolila jedna z těch ryb, že s Haplem promluví. A pak, po tom všem, jaká si myslíte, že byla Haplova otázka? Ptal se na sartanskou obranu? Na to, kolik mužů je na hradbách? Nebo na to, jak dobří jsou se sekerou? Ne. Alake, která tak vyděsila delfíny, se na něho s očekáváním dívala. Haplo mluvil plynně rybím jazykem. "Co říká?" zeptala jsem se Devona.

Devon vypadal zmateně. "Ptal se jich, jak se Sartani oblékají!" Nejistě, Haplo se nemohl zeptat na nic, co by zaujalo delfíní zájem více (což, jak mi teď napadá, může také být ten důvod, proč se na to zeptal). Delfíni nikdy neporozuměli naší podivné zálibě v zahalování těla do šatů, stejně tak jako neporozuměli dalším našim zvláštním zvykům, jako je život na suché zemi a vydávání takového množství energie k chůzi, když bychom mohli plavat.

Ale z nějakého jim vlastního důvodu shledávají nošení šatů jako obzvlášť legrační a jako takovým jsou jím stále fascinováni. Nechtě jen nějakou elfí matronu navštívit bál v plášti s nabíranými rukávy, když jsou zrovna v módě dlouhé upjaté, a každý delfín v Dobrém moři o tom bude ráno vědět. Byli jsme tedy počastováni dlouhou a velice podrobnou zprávou (Alake ji pro mě překládala) o tom, co Sartani nosí, což - kolem a kolem - jsem shledávala dost nudným. "Delfíni říkají, že všichni Sartani se oblékají úplně stejně. Muži nosí róby, které jim splývají v dlouhých, volných záhybech z ramen a ženy se šatí podobně, až na to, že si své róby stahují pásem. Róby jsou jednoduše zbarvené, buď bílé, nebo šedé. Mnozí mají kolem lemu prosté ozdoby, někteří je mají ozdobené zlatem. Delfíni si myslí, že zlato označuje nějaký druh hodnosti. Nevědí jaký." Devon a já jsme si sedli do písku. Byli jsme oba otrávení a nebylo nám do řeči. Ráda bych byla věděla, zda Devon myslí na to, co já. Měla jsem svou odpověď ve chvíli, když jsem uviděla, že se zamračil, a já jsem ho zaslechla, jak si jenom tiše opakuje: "Zachránil mi život." "Delfíni nemají Sartany nějak zvlášť v lásce," sdělila mi Alake šeptem. "Sartani zřejmě pořád chtějí po delfínech informace, ale když se delfíni na něco zeptají Sartanů, ti jim odmítají odpovědět." Haplo pokývl hlavou, delfíní informace ho asi příliš nepřekvapily. Ve skutečnosti, jak jsem mohla vidět, nebyl překvapen ničím, co slyšel, jako by to všechno věděl už dlouho předem. Divila jsem se, proč se tedy na to ptá, proč se tím vůbec obtěžuje. Přidal se k nám a sedl si vedle nás do písku, paže opřené o ohnutá kolena, ruce sepjaté. Vypadal uvolněně, jako by se chystal prosedět zde i několik signu. "Je zde… něco jiného, co bys chtěl vědět?" Alake se podívala na něho, pak na nás, snad aby se ujistila, zda víme, o co jde. Nemohli jsme jí pomoci. Devon měl plno práce s hloubením děr do písku, které pak pozoroval, jak se zaplňují vodou a drobnými mořskými tvory. Já jsem se cítila rozzlobená a nešťastná a začala jsem házet kamínky na toho delfína, jenom abych se ujistila, jak blízko musím být, abych ho trefila. Ta hloupá ryba, myslím, že navnaděná otázkou oblékání, odplula jenom o kousek dál z mého dosahu a začala se hihňat a skotačit.

"Co je tak k smíchu?" zeptal se Haplo. Vypadal sice uvolněný, ale z místa, kde jsem seděla, jsem mohla zachytit záblesk v jeho očích, podobný odrazu slunce na tvrdé, chladné oceli. Samozřejmě že delfín byl celý žhavý, aby mu to pověděl.

"Cože?" zeptala jsem se.

Alake pokrčila rameny. "Říká jenom to, zeje tam jeden Sartan, který se obléká značně odlišné od těch druhých. Vypadá jinak než ti ostatní." "Jinak? A jak?"

Běžná konverzace pokračovala, až na to, že jsem zahlédla, že se Haplovy ruce sevřely. Delfíni byli dychtiví, aby to mohli popsat. Několik jich připlavalo k nám a všichni mluvili najednou. Haplo je zamyšleně poslouchal. Alake to chvilku trvalo, než rozlišila, co který z nich kvičí. "Ten muž nosí kabát a kalhoty ke kolenům jako trpaslík, ale není to trpaslík. Je mnohem vyšší. Na vrcholku hlavy nemá žádné vlasy. Jeho oblek je ošumělý a obnošený a delfíni říkají, že i on sám vypadá tak ošuměle jako jeho šaty." Koutkem uka jsem pozorovala Hapla, a otřásla jsem se. Jeho výraz se změnil. Usmíval se, ale ten úsměv byl nepříjemný, přinutil mě honem se podívat jinam. Jeho ruce byly sevřené tak pevně, že klouby jeho prstů pod svými modrými značkami zbělely. To bylo zřejmě to, co chtěl slyšet. Ale proč? A kdo byl ten muž? "Delfíni si nemyslí, že ten muž je Sartan."

Alake pokračovala v otázkách s určitým zmatkem, očekávajíc, že Haplo každou chvíli ukončí to, co vypadalo jako docela nudná konverzace. Naslouchal však s klidným zájmem dál, neříkal nic a mlčky tak vybízel delfíny, aby pokračovali. "Nechodí společně s ostatními Sartany. Delfíni ho často viděli, jak se sám prochází po molu. Říkají, že vypadá mnohem pohlednější než ti druzí Sartani, jejichž tváře jsou ztuhlé, jako by zůstávaly zmrazený, i když z nich led už roztál. Delfíni by s ním rádi mluvili, ale on má s sebou psa a ten na ně štěká, když připlavou příliš blízko -" "Pes!"

Celé Haplovo tělo sebou trhlo dozadu, jako by ho někdo udeřil. A já nikdy nezapomenu, i kdybych žila celých čtyři sta let, na tón jeho hlasu. Způsobil, že se mi zježily vlasy na hlavě. Alake na něj

ohromeně zůstala civět. Delfíni, kteří vycítili, že měli úspěch s nějakým vybraným soustem svých klevet, připluli tak blízko, jak mohli, aniž by najeli na břeh. "Pes!" Devon trhnutím zvedl hlavu. Nemyslela jsem, že dává velký pozor, až do této chvíle. "Co je se psem?" zašeptal ke mně. Netrpělivě jsem na něho zatřepala svými licousy, aby byl potichu. Nechtěla jsem propást nic, co Haplo udělá nebo řekne. Ale neřekl ani neudělal nic. Jenom tam seděl. Z nějakého důvodu jsem si připomněla nedávný večer strávený v naší místní hospodě, kde jsme si vychutnali obvyklou hádku. Jeden z mých strýců dostal pořádnou ránu židlí přes hlavu. Dlouhou dobu pak seděl na podlaze a výraz v jeho tváři byl naprosto stejný jako teď Haplův. Nejdřív strýc vypadal zmatený, ohromený. Bolest ho přivedla ke smyslům, tvář se mu zkřivila a on slabě zasténal. Ale pak si uvědomil, co se mu stalo, a tak se rozzlobil, že na své zranění zapomněl. Haplo nezasténal. Nevydal žádný zvuk, který bych zaslechla. Ale viděla jsem, jak se jeho tvář napřed zkřivila a pak potemněla zlostí. Vyskočil na nohy a beze slova odkráčel zpátky k táboru. Alake vykřikla a byla by se rozběhla za ním, kdybych ji nepopadla za lem jejích šatů. Jak jsem se již zmínila, Phondrané neuznávají žádné knoflíky nebo něco podobného. Omotávají prostě látku kolem sebe. I když obyčejně drží záhyby jejich oděvů zcela bezpečně, jedno šikovné zatáhnutí na tom správném místě může celou tu věc parádně rozmotat. Alake zalapala po dechu, zápasíc se záhyby padající tkaniny, a ve chvíli, kdy byla zase vhodně zahalená, byl Haplo už bezpečně z dohledu. "Grundle!" vrhla se na mě. "Proč jsi to udělala?"

"Viděla jsem jeho tvář," odpověděla jsem. "Ty zřejmě ne. Věř mi, chtěl být sám." Myslela jsem, že se chystá přes to všechno utíkat za ním, a byla jsem na nohou, připravená ji zastavit, když tu náhle povzdechla a potřásla hlavou. "Také jsem to viděla," bylo vše, co řekla.

Delfíni vzrušeně kvičeli, žádostiví dozvědět se všechny detaily. "Běžte! Táhněte pryč!" obořila jsem se na ně a už docela vážně jsem po nich začala házet kameny.

Odplavali s uraženým a hněvivým kvičením. Ale všimla jsem si, že se vzdálili jenom z mého dosahu a tam vystrkovali z vody hlavy s otevřenými tlamami a jejich malé korálkové oči zvědavě sledovaly další vývoj situace. "Hloupé ryby!" odfrkla Alake a pohodila hlavou, až její náušnice zacinkaly jako zvonky. "Zlomyslní klevetníci! Nevěřím ničemu, co říkají." Neklidně se po nás dívala, zvědavá, zda jsme slyšeli, co delfíni říkali o Haplovi a dračích hadech. Snažila jsem se vypadat co nejvíc nevinně, ale zřejmě se mi to nepodařilo. "Ach, Grundle! Určitě si ani na okamžik nemyslíš, že to, co řekli, je pravda! Že nás Haplo využívá! Devone - " Alake se obrátila o podporu k elfovi - "řekni Grundle, že se mýlí. Haplo by neudělal… to, co oni říkali. Určitě by to neudělal! Zachránil ti život, Devone." Ale Devon ji neposlouchal. "Pes," opakoval zamyšleně. "Říkal mně cosi o jakémsi psu. Přeju si, abych… abych si na to mohl vzpomenout…" "Musíš si přiznat, Alake," řekla jsem neochotně, "že o něm nic nevíme. Odkud přišel nebo co je vůbec zač. Teď ještě ten muž bez vlasů na hlavě a v obnošených šatech. Haplo zřejmě věděl, že ten muž je u Sartanů, aspoň nebyl překvapený, když o něm uslyšel. Byl ale překvapený tím psem, a podle toho, jak se tvářil, to překvapení vůbec nebylo příjemné. Kdo je ten cizí muž? Co má společného s Haplem? A co s tím má co dělat ten pes?" Když jsem to říkala, dívala jsem se ostře na Devona.

Elf mi ale nemohl nijak pomoci. Jenom pokrčil rameny. "Je mi to líto, Grundle. V té chvíli jsem se právě necítil nějak moc dobře." "Vím o Haplovi všecko, co potřebuju vědět," řekla rozzlobeně Alake, rovnajíc záhyby svých šatů na místo. "Zachránil nám všem život a tvůj dokonce dvakrát, Devone." "Ano," řekl Devon a nedíval se při tom na ni, "a jak pěkně mu to všecko vycházelo." "Že ano?" podotkla jsem. "Byl hrdina, byl zachránce. Nikdo ani nezapochyboval o tom, co kdy řekl. Myslím, že bychom měli říct rodičům -" Alake dupla nohou. Náramky a náušnice divoce zazvonily. Ještě nikdy jsem ji neviděla tak rozzlobenou. "Jenom to udělej, Grun

dle Hustovousová, a už nikdy s tebou nepromluvím! To přísahám u Jediného!" "Existuje způsob, jak to s určitostí zjistíme," řekl konejšivě Devon, aby ji uklidnil. Vstal a oprášil si z dlaní písek. "A jaký?" zeptala se Alake vzdorně, podezřívavě.

"Špehovat -"

"Ne! Já to zakazuju! Nechci, abyste ho špehovali!"

"Jeho ne," řekl Devon. "Dračí hady."

Teď jsem se cítila zase já, jako by mě někdo praštil židlí přes hlavu. Tento nápad mi doslova vyrazil dech. "Souhlasím s tebou, Alake," rozkládal přesvědčivě Devon, "i já chci Haplovi důvěřovat. Ale nemůžeme obejít tu skutečnost, že delfíni obyčejně vědí všechno, co se děje - " "Obyčejně!" opakovala po něm trpce Alake.

"Ano. Ale já myslím, že třeba část z toho je špatná a část dobrá. Co když třeba dračí hadi využívají Hapla? Co když on je ve stejně velkém nebezpečí jako my? Myslím, že předtím, než cokoliv řekneme našim rodičům, měli bychom zjistit, co je pravda." "Elf trefil do černého," přiznala jsem. "Aspoň prozatím se zdá, že dračí hadi jsou na naší straně. A hadi nehadi, my nemůžeme zůstat na našich měsících. Musíme se dostat do Surunanu. A jestliže to řekneme - " Nemusela jsem svou větu dokončit. Všichni jsme si uměli až příliš dobře představit, jak by tato informace znovu odstartovala sérii hašteření, nedůvěry a vzájemné podezřívavosti. "Velmi dobře," řekla Alake.

Samozřejmě že ji myšlenka na Hapla v nebezpečí přiměla k souhlasu s Devonovým návrhem. Dívala jsem se na něho se znovuna-lezeným obdivem. Eliason měl pravdu. Elfové jsou výborní diplomati. "Udělám to," řekla Alake. "Ale kdy? A jak?"

Ti lidé vždycky musí všechno už napřed vědět.

"Budeme muset počkal na vhodnou příležitost," dodal Devon. "Ta se určitě naskytne během naší cesty." Náhle mne napadla hrozná myšlenka. "Co když delfíni řeknou našim rodičům to, co řekli nám?" "Musíme na ně dávat pozor, dohlédnout, aby o té věci nemluvili ani s našimi rodiči, ani s někým jiným," řekla Alake po chvilkovém

uvažování, během něhož nikoho z nás nenapadlo nic lepšího. "Bu-deme-li mít štěstí, naši lidé budou mít tolik práce, že nebudou mít čas na nějaké klevety." Ubohá naděje. Nepřipomněla jsem jim, že naši rodiče se určitě budou ptát delfínů na informace, ještě než se vydáme na cestu. Byla jsem překvapená, že to ještě neudělali, ale předpokládala jsem, že zřejmě měli na mysli mnohem důležitější věci - jako třeba rybí olej. Všichni jsme se dohodli, že budeme na stráži a připraveni přijít s přesvědčivými argumenty v případě, že by došlo k nejhoršímu. Alake dostala za úkol, aby nějak diskrétně varovala Hapla, aniž by se co prozradilo, poněvadž by bylo nejlepší, aby po nějakou dobu nikdo s delfíny nemluvil. Pak jsme se rozešli, abychom se připravili na velkou cestu a abychom začali s dohledem nad našimi rodiči. Je dobře, že nás mají kolem sebe. Už musím jít. Až později.2 i Toto je však poslední Grund lín zápis vjejim deruku.
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JEHO PES BYL S ALFRÉDEM.

Haplo vůbec nepochyboval, že pes, o kterém se zmiňovali delfíni, e,jeho pes a že je s Alfrédem. Ta myšlenka ho dráždila, vztekala a bolela víc, než byl ochoten si připustit, jitřila ho jako otrávený osten v mase. Shledal, že myšlenkami je u psa, když by se měl soustředit na důležitější věci - jako byla nadcházející cesta a válka proti Sartanům. "Je to přece jenom jeden zatracený pes," řekl si.

Elfové a trpaslíci se začali naloďovat na ponorně čluny, aby se vrátili domů a připravili své lidi na velký Sluneční dostih. - Haplo s nimi zůstal až do poslední chvíle, znovu uklidňoval trpaslíky, pobízel elfy k činnosti a řešil naskytnuvší se problémy, ať již reálné, tak i pomyslné. Ještě všichni nebyli srozuměni s tím, že půjdou do války. Ale on je k tomu jemně a důsledně vedl, aniž by si uvědomovali jeho úmysly. A Haplo měl jen málo pochyb o tom, že by snad Sartani nedokončili sami to, co on začal, ať už by se to stalo jakkoliv. Lidé, s typickou prudkostí své rasy, se chtěli plavit na člunech přímo do Surunanu, vylodit se na pobřeží a pak zahájit jednání. "Budeme jednat z pozice síly," prohlásil Dumaka. "Sartani uvidí, kolik nás je, uvidí, že jsme si už zřídili pevné místo na pobřeží. Také ale uvidí, že přicházíme v míru a s dobrými úmysly. Podívají se z hradeb svého města a uvidí ženy a děti…"

"Podívají se z hradeb svého města a uvidí armádu," zavrčel Yngvar. "Popadnou své sekery a na mluvení budou myslet až potom." "Souhlasím s Yngvarem," řekl Eliason. "Nechceme ty Sartany zastrašovat. Navrhuji, aby se flotila zastavila v blízkosti Surunanu, tak blízko, aby Sartani mohli vidět naše lodě a aby na ně náš počet udělal patřičný dojem, ale zase dost daleko, aby se necítili ohrožení m… "A co je špatného na tom, když jim tak trochu pohrozíme?" přel se Dumaka. "Snad se tam vy elfové nechcete plazit po břiše a políbit jim pokorné nohy?" "To tedy ne. My elfové víme, jak se zdvořile chovat, jak přednést naše návrhy civilizovaným způsobem, aniž bychom přitom ztratili svou důstojnost." "Tím chcete říct, že my lidé nejsme civilizovaní?" vzplanul Dumaka. "Koho bota tlačí…" začal Yngvar, a právě v tomto bodě pře zasáhl Haplo. "Myslím, že nejlepší bude postupoval podle Eliasonova návrhu. Co když, jak se domnívá Yngvar, se Sartani rozhodnou zaútočit? Vaše rodiny by byly na pobřeží, bezbranné. Daleko lepší je zůstat na palubách lodí. Existuje zde místo, kde by se dalo zakotvit, nedaleko Draknoru, kde žijí dračí hadi. Nebojte se," dodal Haplo spěšně, všimnuv si reakce, s níž se setkal tento návrh, "nebudete k těm hadům zas tak blízko. Můžete využít jejich vzduchové kapsy, abyste mohli vyplout s vašimi čluny na hladinu. A jakmile tam budete, zajisté oceníte, že zase můžete dýchat čerstvý vzduch. A až tam zakotvíte, požádáte Sartany o schůzku a zahájíte jednání." Jeho plán byl přijat. Haplo se pro sebe lehce pousmál. Mohl téměř jistě počítat s tím, že tardské vyjednávám neproběhne bez potíží. Což ho přivedlo k dalšímu hlavnímu tématu, které chtěl projednat, ke zbraním. Tedy, speciálně, k elfským magickým zbraním. Žádná zbraň, zhotovená tardy, ať již magická či jiná, by samozřejmě nemohla obstát proti síle sartanské runové magie. Jenže Haplo vymyslel plán, který by postavil všechny na roven, plán, který by tardům umožnil převahu. Ještě nikomu se o něm nezmínil, ani tardům a dokonce ani ne svým novým spojencům, dračím hadům. V sázce totiž bylo příliš mnoho, vítězství nad odvěkým nepřítelem, Samah bezmocný a vydán Patrynovi na milost a nemilost. Haplo to sdělí všem, až bude potřeba, a ani o chvíli dřív. I když žádný žijící elf si už nevzpomínal na doby válek, magické zbraně, které elfové kdysi vyvinuli, byly ještě stále opěvovány v příbězích a legendách. Eliason všechny znal a všechny je Haplovi popsal. Oba se snažili rozhodnout, které zbraně by mohli elfové rychle vyrobit a naučit se jich efektivně používat - anebo alespoň jak s nimi způsobit větší škodu nepříteli než sobě. Po delší debatě se Haplo a Eliason dohodli na luku a šípu. Elfí král byl naprosto okouzlen lukostřelbou - což byl sport stále ještě provozovaný některými elfy jako druh společenské zábavy. Magické šípy dokázaly zasáhnout jakýkoliv terč, kam jim bylo poručeno letět poté, co byly zapáleny, a tudíž otázka zručnosti při zamíření nebyla podstatná. Lidé byli odjakživa obratní jak v používání luku, tak i s četnými dalšími zbraněmi. A i když jejich zbraně nebyly vybaveny magií (lidé by ani elfské zbraně nepoužívali, protože je považovali za vhodné pouze pro slabochy), Sněm měl tu moc, že mohl povolat do boje i živly. Když bylo v tomto bodě konečně dosaženo dohody, Gargani, Phondrané i Elmasové se přátelsky rozloučili. Trpaslíci a elfové odpluli do svých domovů a Haplo si ulehčené oddechl. Vraceje se do své chýše, pomyslel si s uspokojením, že to konečně vypadá, jako by to mělo pokračovat dobře. "Haplo," řekla Alake. "Můžu s tebou mluvit? Týká se to těch delfínů." Netrpělivě se po ní ohlédl, podrážděný tím vyrušením. "Ano? Tak co je s nimi?" Alake si kousala ret a zřejmě byla v rozpacích. "Je to naléhavé," řekla tiše, omluvně. "Jinak bych tě neobtěžovala. Vím, jak důležité věci máš na mysli…" Hapla napadlo, že snad delfíni mohli říct děvčeti něco, co ne-řeklijemu. Nemohl to nijak zjistit, protože až do nynějška strávil všechen svůj čas na poradách. Přinutil se zastavit, usmát se na dívku a tvářit se, jako by byl rád, že ji vidí. "Jdu do své chýše. Šla bys se mnou?"

Alake mu vrátila úsměv - jak snadné bylo ji potěšit - a srovnala s ním krok, pohybujíc se s ladností a grácií v souladu s příjemnými stříbrnými zvuky zvonečků a kuliček, které nosila. "Tak a teď," řekl, "mi pověz o těch delfínech."

"Nemyslí to špatně a nechtějí nikomu ublížit, ale jsou rádi, když mohou vyvolat nějaké vzrušení a poplach. Je pro ně samozřejmě těžké pochopit, jak důležité je pro nás najít nový mořský měsíc. Delfíni si neumějí srovnat v hlavě, proč my chceme žít na pevnině. Myslí si, že bychom měli žít ve vodě jako oni. A pak, oni se opravdu moc bojí dračích hadů. Alake se na něho nedívala, když mluvila. Odvracela svůj pohled, všiml si, že její ruce nervózně posunují prsteny na prstech. Ona něco ví, chmurně konstatoval Haplo, něco, o čem se nemá mluvit. "Promiň, Alake," řekl, stále se na m usmívaje, "ale obávám se, že nevidím v rybách nějakou zvláštní hrozbu." "Ale já myslela… to je, myjsme mysleli… Grundle a Devon s tím souhlasili… že jestliže delfíni budou mluvit s našimi lidmi, řeknou jim určité věci. Delfíni, myslím. Věci, které naše rodiče znepokojí a rozčílí a možná budou příčinou dalších odkladů." "Jaké věci, Alake?" Haplo se zastavil. Byli už blízko u jeho chýše a nikdo nebyl v dohledu. "Co říkali delfíni?" Děvče doširoka otevřelo oči. "Nic!" začala, zajíkla se a svěsila hlavu. "Prosím, nenuť mě, abych ti to řekla." Bylo dobře, že neviděla výraz Haplovy tváře. Zhluboka nadechl a taktak potlačil popud chytnout děvče a vytřást z ní všechno, co ví. Místo toho ji objal kolem ramenou a jeho dotek byl jemný, lichotivý. "Řekni mi to Alake, prosím. V sázce by mohly být životy tvých lidí." "To nemá co dělat s mými lidmi - "

"Alake." Haplovo sevření zesílilo.

"Říkali hrozné věci… o tobě!"

"Jaké věci?"

"Že dračí hadi jsou zlí a že ty jsi také zlý. Že nás jenom využíváš." Alake zvedla hlavu a v jejích očích šlehl plamen. "Nevěřím tomu! Nevěřím ani slovo. Ani Grundle, ani Devon. Ale delfíni by to třeba mohli říct mým rodičům."

Ano, pomyslel si Haplo, a tím by to skončilo. Ze všech zatracených, bláznivých, hloupých věcí právě toto! Jeho velké plány se začínají hroutit kvůli hejnu ryb! "Neměj žádné starosti," řekla rychle, vidouc, že jeho tvář potemněla. "Mám nápad." "Co je to?" Haplo poslouchal napůl, snaže se rychle vymyslet, jak řešit tuto novou krizi. "Myslela jsem," navrhla plaše Alake, "že bych mohla přemluvit delfíny, aby plavali před námi… jako průzkumníci. Oni to mají rádi. Zbožňují ten pocit, že jsou důležití. Mohla bych jim říct, že to navrhl můj otec…" Haplo rychle uvažoval. To by skutečně mohlo těm rybám zabránit, aby způsobily nějaké potíže. Až by tardové dorazili do Surunanu, bylo by už příliš pozdě, aby se vrátili, ať už by jim potom delfíni řekli cokoliv. "To je dobrý nápad, Alake."

Její tvář se rozzářila. Dalo to jenom tak málo námahy, udělat ji šťastnou, dalo by to tak málo. Hlas, který se velice podobal hlasu jeho pána, najednou jako by promlouval do jeho uší. Mohl bys to děvče přimět udělat cokoliv, co si zamaneš. Buď k ní milý. Dej jí pár tretek, zašeptej jí pár sladkých slůvek v noci, slib jí manželství. Stane se tvou otrokyní, udělá pro tebe všechno, dokonce pro tebe i zemře. A až budeš se vším hotov, můžeš se jí vždycky zbavit. Koneckonců, je to jenom tardka. Oba ještě pořád stáli venku před chatrčí. Haplo měl ruce položené na jejích ramenou. Alake se přitáhla blíž, přitiskla se k němu těsněji. Potřeboval jenom zatáhnout ji dovnitř do své chýše a byla by jeho. Poprvé byla polekaná, překvapená. Ale od té doby už měla čas k tomu, aby snila, jak leží v jeho pažích. Její strach ustoupil touze. A vedle potěšení, které by mu poskytla, by mu mohla být i užitečná. Jako špeh u svých rodičů, u elfů, u trpaslíků. Hlásila by mu každé slovo, každou myšlenku. A on by se už postaral o to, aby to, co věděla, si také nechala pro sebe. Ne že by bylo pravděpodobné, že by ho zradila, ale kvůli jistotě. Haplo byl pevně rozhodnut svést ji, a byl proto velice překvapen, když shledal, že ji poklepává po ruce, jako by byla malé poslušné dítě.

"Dobrý nápad," opakoval. "Nesmíme ztratit ani chvíli. Proč by ses nemela postarat o ty delfíny hned teď?" Ucouvl o krok od ní. "Je to to, co chceš?" zeptala se ho tichým a bezdechým hlasem. "Sama jsi řekla, jak je to důležité. Kdoví, jestli třeba právě teď tvůj otec není na cestě, aby si s delfíny promluvil?" "Ne," řekla sklonila hlavu. "Je doma, mluví s matkou."

"Pak je to ten nejlepší čas."

"Ano," souhlasila, ale otálela ještě chvilku, doufajíc snad, že změní své rozhodnutí. Byla mladá, okouzlující.

Haplo se od ní odvrátil, vešel do své chýše a tam sebou hodil na lůžko, jako by byl k smrti vyčerpán. Čekal v chladné temnotě, bez pohnutí, dokud neuslyšel její tiché vzdalující se kroky. Byla zraněná, ale ne tak, jak by byla mohla být. "Koneckonců, odkdy potřebuju nějaké tardy, aby mi pomáhali? Stačím si sám. A na každý pád, k čertu s Alfrédem," doplnil bez souvislosti, "tentokrát to s ním skoncuju." Sluneční stíhače dorazily podle plánu. Dva zůstaly, aby vzaly na palubu Dumakův kmen. Ostatní vypluly podél pobřeží mořského měsíce, aby nalodily zbytek lidské populace Phondry. Haplo byl příjemně překvapen rychlostí, s jakou se lidé dokázali shromáždit na palubě ponorných člunů, aniž by došlo k většímu zmatku a nepořádku. Rozhlížeje se po opuštěném táboře, připomněl si, jak snadno si vždy nomádi sbalili věci a odstěhovali se. "Naši lidé bývali kočovníci," vysvětloval mu Dumaka. "Putovali jsme různými částmi Phondry za zvěří a sbírali jsme ovoce a byliny. Takový život vedl ale k válkám. Muži si vždycky představovali, že antilopy jsou tlustší v té části džungle, která patřila jinému kmeni. Mír k nám přicházel jenom pomalu, dlouho a tvrdě jsme pracovali, abychom ho získali. Jsem smutný, když si pomyslím, že bychom mohli být přinuceni zase bojovat." Přišla k němu Dělu a ovinula kolem něj svou paži. Oba se zamyšleně dívali na svou prázdnou, opuštěnou vesnici. "Vše bude v pořádku, muži. Jsme spolu. Naši lidé jsou pohromadě. Jediný, kdo řídí vlny, je s námi. Poneseme mír ve svých srdcích a nabídneme ho těm Sartanům jako náš největší dar.

Doufám, že vám aspoň naplijí do tváře, pomyslel si Haplo. Jeho jedinou starostí byl Alfréd. Alfréd nejenom že by tyto tardy vzal k sobě do domu, ale dokonce by byl schopen dát jim i ten svůj ošumělý plášť. Ale Haplo docházel pomalu k přesvědčení, že Alfréd není typický Sartan. Patryn očekával od Samaha něco lepšího. Když. lidé vstoupili na palubu svých člunů, prolili jenom pár slz za svůj ztracený domov. Tyto slzy však brzy oschly vzrušením z cesty a při nadšení nad novým a podle očekávání bohatým světem. Nikde nebylo ani stopy po dračích hadech.

Haplo se plavil na tom největším ponorném člunu s náčelníkem a jeho rodinou, jejich přáteli a členy Sněmu. Tento sluneční stíhač byl vlastně jenom zvětšeninou menších ponorných člunů, na nichž cestoval dříve, až na to, že se honosil několika palubními úrovněmi. Dorazili na Gargan a našli zde trpaslíky už sbalené a připravené na cestu, ale elfové zde nebyli, čemuž se nikdo ani nepodivil. Dokonce i Haplo byl k jejich zpoždění do jisté míry tolerantní, jeho děsivá hrozba, že na ně nebudou čekat, byla míněna pouze k tomu, aby je trochu popohnala. "Bude to zmatek," předpovídal Yngvar chmurně. "Ale poslal jsem tam své nejlepší námořníky a k tomu ještě vojáky. Budeme je tu mít včas, když už ne přesně." Elfský kontingent dorazil o pouhé čtyři cykly později, ponorné čluny se pohybovaly pomalu, valíce se mořem jako přecpané velryby. "Co to má znamenat?" zeptal se Yngvar.

"Jsme přeplnění, to je to, Otče!" vztekal se trpasličí kapitán, který si div nevytrhal své vlastní vousy. "Bylo by snadnější táhnout za sebou celý mořský měsíc. To už jsme mohli tak jako tak. Ti prokletí elfové si s sebou vzali snad všecko! Podívejte se sám!" Trpaslíci si dali tu práci, aby pro elfy vystavěli palandy, jenže Elmasové se na ně jenom podívali a odmítli na něčem tak hrubém spát. Pak se pokusili přinést si na palubu své vlastní těžké, řezbami zdobené dřevěné postele, načež trpasličí kapitán kategoricky prohlásil, že na lodi je místo buď pro postele, nebo pro elfy, ať si tedy vyberou. "Doufal jsem, že to budou ty postele," řekl zamračený kapitán Yngvarovi. "Ty aspoň nedělají žádný hluk."

Elfové se nakonec smířili s tím, že budou spát na palandách, ale pak postupně natahali na palubu matrace, naplněné husím peřím, krajkami ovroubená prostěradla, hedvábné pokrývky a polštáře. A to byl jenom začátek. Každá elfí rodina měla spoustu dědičných cenných věcí, které na Elmasu prostě nemohla nechat - všechno možné, od fantastických magických hodin až po harfy, které hrály samy. Jeden elf přišel s plně vzrostlým stromem v květináči, další se sedmadvaceti zpěvavými ptáčky ve stejném počtu stříbrných klecí. Nakonec se každý a všechno nějak nacpali na palubu. Elfové byli většinou spokojení, i když na slunečním stíhací se nebylo možno pohnout, aniž by se klopýtlo o něco nebo o někoho. A pak došlo k tomu nejtěžšímu - k rozloučení s domovem. Lidé, zvyklí na stálé kočování sem a tam, to brali jako nezměnitelnou a samozřejmou skutečnost. Trpaslíci, i když jim odchod z jejich milovaných jeskyní rval srdce, brali tuto nutnost se stoickým klidem. Elfové byli ale zničení. Jeden trpasličí kapitán prohlásil, že se všemi těmi slzami, které byly prolity v jeho lodi, měl víc vody uvnitř než venku. Konečně se veliká flotila slunečních stíhačů uspořádala a byla připravena k vyplutí do nové vlasti. Hlavy královských domácností se shromáždily na palubě vedoucí vlajkové lodi, aby vyzvaly lidi k modlitbě, žádající Jediného, aby jim dopřál bezpečnou cestu a mírumilovné přistání. Modlitby skončily, trpasličí mořští kapitáni si vyměnili mezi sebou nervózní signály a ponorné čluny klesly do vln. Nedostali se ještě daleko, když první důstojník vlajkové lodi, tvář bílou a zrůzněnou panickým strachem, přiběhl k Yngvarovi, dotkl se kotníkem ruky čela na pozdrav králi a něco mu šeptem sdělil. Yngvar zamračeně svraštil čelo a pohlédl na ostatní. "Dračí hadi," oznámil. Haplo věděl o přítomnosti hadů už dlouho, sigia na jeho kůži svědila a pálila. Podrážděně si je třel, runy na jeho rukou začaly zářit slabou modří. "Nechtě mě s nimi promluvit," řekl.

"Jak s nimi může někdo mluvit?" zeptal se Yngvar drsně. "Jsme podvedou!"

"Jsou způsoby," odpověděl Haplo a zamířil k můstku, doprovázen - ať už chtěl nebo ne - všemi tardskými monarchy. Varovná modrá záře run prosvítala jeho košilí a odrážela se v rozšířených očích tardů, kteří sice o tomto fenoménu slyšeli od svých dětí, ale nikdy předtím toho nebyli svědky. Nebylo k ničemu, že se Haplo pokoušel ujistit sama sebe, že dračí hadi nepředstavují žádnou hrozbu. Jeho tělo na ně reagovalo tak, jak je vycvičil instinkt existující už po celá staletí. Jediné, co mohl dělat, bylo ignorovat toto varování a doufat, že si jeho tělo za čas snad na to zvykne. Vstoupil do řídicí kabiny, kde objevil trpasličí posádku schoulenou dohromady a mumlající si cosi mezi sebou. Kapitán ukázal ven na moře. Dračí hadi se vznášeli ve vodě - jejich ohromná těla se vlnila s ladnou grácií v klikatých sinusoidních křivkách a oči se podobaly červeným štěrbinám na zeleném vodním pozadí. "Blokují nám cestu, Otče. Říkám, obraťme se nazpět!"


"A kam půjdeme?" zeptal se Haplo. "Zpátky k vám domů a tam si sedneme a budeme čekat, až přijde led? Já s nimi promluvím." "A jak?" znovu se zeptal Yngvar a hlas se mu zadrhl.

Náhle se na můstku objevil třpytící se, duchovitý obraz dračího hada. Strach od něho plynul jako ledová voda. Ti členové trpasličí posádky, kteří byli ještě schopni pohybu, uprchlí s hlasitým křikem, ti, kteří byli zmraženi hrůzou, zůstali stát s vytřeštěnýma očima a chvějíce se od hlavy k patě. Kapitán zůstal strnule stát na svém místě, i když se mu vous třásl a on byl donucen zachytit se kormidelního kola, aby se nezhroutil. Královské rodiny zůstaly také a Haplo jim musel váhavě přiznat, že mají odvahu. Jeho vlastní instinkt mu radil utíkat, plavat, rozbít dřevěná prkna lodního trupu třeba holýma rukama, aby unikl. Bojoval proti svému strachu, až se mu podařilo ho ovládnout, i když měl co dělat, aby našel v ústech dost slin, aby vůbec mohl promluvit. "Flotila slunečních stíhačů je shromážděna, Vznešený. Plujeme k Surunanu přesně podle našeho plánu. - Proč nám stojíš v cestě?" Rozštěpené oči - pouhý odraz těch skutečných - zářily červeně a pevně a nehnuto zíraly na Hapla.

"Je to velice daleko a cesta je dlouhá. Přišli jsme, abychom vás vedli, pane." "To je trik!" vydechl Yngvar přes pevně zaťaté zuby.

"Najdeme si cestu sami," dodal Dumaka.

Dělu najednou začala zpívat a pozvedla v rukou jakýsi kámen, který nosila na řetízku kolem krku, což patrně byla nějaká primitivní tardská forma magie. Rudé oči dračího hada se zúžily do štěrbin.

"Sklapněte, vy všichni!" zavrčel Haplo, nespouštěje oči z přízraku dračího hada. "Děkujeme za nabídku, Vznešený. A budeme tě následovat. Kapitáne, udržuj svou loď v dračí stopě a poruč i všem ostatním stíhačům, ať udělají totéž." Trpaslík se podíval na svého krále. Yngvarova tvář byla potemnělá zlostí i hrůzou, chystal se zavrtět hlavu. "Nebuďte blázen," varoval ho šeptem Haplo. "Kdyby vás chtěli zabít, už by to dávno udělali. Přijměte jejich nabídku. Není to žádný trik. Ručím za to… svým životem," dodal vida, že trpasličí král ještě stále váhá. "Nemáme jinou možnost, Yngvare," řekl Eliason.

"A vy, Dumako?" zeptal se trpaslík, těžce oddechuje. "Co říkáte vy?" Muž se ženou si vyměnili pohledy. Dělu rezignovaně pokrčila rameny. "Musíme především myslet na naše lidi." "Tak tedy vpřed," souhlasil se zamračením Dumaka.

"Velmi dobře," prohlásil Yngvar. "Udělej, co se ti říká." "Ano, Otče," odpověděl kapitán, ale vrhl na Hapla zachmuřený a vzdorný pohled. "Řekněte té stvůře, ať se drží pryč od mého můstku. Nemůžu řídit loď bez posádky." Přízrak dračího hada se zatím již začínal rozplývat. Ztrácel se pomalu, zanechávaje za sebou neklid a neurčitý pocit hrůzy, jak se to někdy stává spáčům, náhle probuzeným ze zlého snu. Tardové si zhluboka oddechli úlevou, i když jejich zachmuřené tváře se nevyjasnily. Posádka a důstojníci se zahanbeně vrátili ke svým povinnostem, vyhýbajíce se kapitánovu hněvivému pohledu. Haplo se obrátil a opustil řídicí kabinu. Odcházeje, málem se srazil s Grundle, Alake a Devonem, kteří se spěšně vynořili z přítmí nejbližších dveří. "Nemáš pravdu!" říkala Alake Devonovi.

"Kvůli tobě, doufám - "

"Hus!" Grundle zahlédla Hapla.

Trojice zmlkla. Patrně přerušil nějaký zajímavý rozhovor a měl pocit, že se jednalo o něm. Ti druzí dva zřejmě také slyšeli delfíny. Devon vypadal zahanbeně a odvracel oči. Avšak Grundle si měřila Hapla vzdorně. "Zase na výzvědách?" řekl. "Myslel bych, že jste si už vzali vaši lekci k srdci." "Můžeš hádat," mumlala Grundle, jakmile přešel.

Zbytek cesty uběhl klidně. Neviděli už dračí hady a jejich hrozný vliv zmizel. Ponorné čluny se plavily ve stopě, kterou zanechala obrovská těla, plující kdesi daleko vpředu. Život na lodi plynul bez příhod, byl nudný a hraničil s klaustrofobií. Haplo si byl jist, že trojice tardů má něco za lubem. Ale po několika dnech, kdy si na ně dával pozor, usoudil, že se asi musel mýlit. Alake se mu vyhýbala, věnovala se matce a svým studiím magie, do nichž se pohroužila s obnoveným zájmem. Devon a tlupa mladých elfů trávila svůj čas cvičením ve střílení šípů do terče, který si postavili. Grundle byla jediná, kdo dával Haplovi příčinu k úvahám, ale jenom jako menší potíž, něco jako komár. Více než jednou ji přistihl, jak se za ním krade chodbou nebo jak si ho s vážným a zamyšleným výrazem prohlíží, jako by jí bylo zatěžko udělat si o něm správný úsudek. Ale když zjistila, že se na ni dívá, odmítavě na něj kývla nebo potřásla licousy, otočila se a dupala pryč. Alake říkala, že Grundle nevěří delfínům. Zřejmě se mýlila. Haplo nemámil čas tím, že by trpaslici nějak přesvědčoval. Koneckonců, to, co delfíni těm dětem řekli, byla pravda. On využíval tardy. Strávil většinu svých bdělých hodin s nimi - hnětl je, utvářel, vedl k tomu, aby dělali to, co chtěl. Jeho úkol nebyl snadný. Tardové, plni hrůzy ze svých spojenců - dračích hadů, by mohli dospět až k nejvyšším sympatiím ke svým rádoby nepřátelům. To byla také Haplova jediná obava, jeden vrh kostkou ve hře runy - kosti, který by mohl jeho hru ukončit. Kdyby Sartani uvítali

tardy s otevřenou náručí, kdyby je, jak se říká, přivinuli ke svým ňadrům, s Haplem by byl konec. Ovšem, mohl by utéct. Dračí hadi by se o to postarali. Ale musel by se vrátit na Nexus s prázdnýma rukama a podat pro něj pokořující zprávu svému pánu. Tváří v tvář této možnosti si Haplo nebyl jist, zda by se vůbec vrátil. To už by bylo lepší zemřít…

Čas rychle utíkal, dokonce i Patrynovi, který se už nemohl dočkat, aby se setkal se svým největším nepřítelem. Ležel na svém lůžku, když zaslechl skřípavý zvuk a pocítil trhnutí, které projelo celou lodí. Zaslechl poděšené výkřiky, které však vzápětí utichly, uklidněny králem. Ponorné čluny začaly stoupat a prorazily vodní hladinu. Obklopil je čerstvý vzduch a sluneční světlo - jasné, intenzivní světlo. Sluneční stíhače dohonily slunce.
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VETŠÍ ČÁST SVÉHO DNE I NOCI STRÁVIL ALFRÉD TÍM,

že naslouchal ozvěně hovoru mezi Samahem a jeho synem, který vyslechl. Stále znovu a znovu se mu vše vracelo v mysli a obzvlášť jedna jeho část se ozývala hlasitěji a naléhavěji. Měli bychom s ním udělat to, co jsme udělali s tam těmi.

Jací tam ti?

Ti, kteří objevili, že nejsou bohové, že jsou (nebo by měli být) jenom uctívači? Ti, kteří shledali, že Sartani nejsou slunce, ale jenom další planety? Co se s nimi stalo? Kde jsou? Rozhlížel se kolem, téměř jako by očekával, že je najde sedět někde v Orlině zahradě. Kacíři nebyli na Chelestře. Nebyli zúčastněni v Radě. Navzdory skutečnosti, že zde existovala jakási neshoda, všichni členové Rady s výjimkou Orly vypadali, že pevně stojí za Samahem. Snad všecko, co tím Rámu myslel, bylo, že kacíři byli předvedeni před Radu a nakonec přesvědčeni, aby se opět vrátili k vhodnému sartanskému světonázoru. To bylo uklidňující pomyšlení a Alfréd si velice přál tomu uvěřit. Strávil téměř celou hodinu tím, že přesvědčoval sám sebe, že to musí být pravda. Avšak ta jeho nešťastná část, která vždycky o všem pochybovala a svévolně jednala podle svého (zahrnujíc do toho i jeho neposlušné nohy), to odmítala poukazujíc, že tak jako obvykle, se bojí pohlédnout tváří v tvář realitě. Vnitřní spor byl vyčerpávající a zanechal ho skleslého a nešťastného. Byl z toho unaven, unaven z toho, zeje sám a přinucen přít

se sám se sebou. Nesmírně ho proto potěšilo, když uviděl, že do zahrady vešla Orla a že ho zřejmé hledá. Alfrédovi předtím připadalo, jako by se mu vyhýbala.

"Ach, tady jsi." Orla mluvila suše, neosobně. Mohla by tak mluvit i ke psu, dřímajícímu u Alfrédových nohou. Zvíře otevřelo jedno oko, aby se podívalo, kdo to je, pak zívlo, obrátilo se a pokračovalo ve spánku. Poplašen Orliným odtažitým tónem, Alfréd tiše povzdechl. Nyní si ho tedy zřejmě ošklivila. Pomyslel si, že jí to ani nemůže ve skutečnosti mít za zlé. "Ano, jsem tady," odpověděl. "A kde si myslíš, že bych byl -v knihovně?" Orlinu tvář zbarvil hněvivý ruměnec, pak zbledla. Skousla si ret. "Omlouvám se," řekla po chvilce. "Myslím, že mi to patří." "Ne, já jsem ten, kdo by se měl omluvit," řekl Alfréd, polekaný sám sebou. "Nevím, co mě to popadlo. Prosím, posadila by ses?" "Ne, děkuji," řekla Orla a její ruměnec ještě potemněl. "Nemohu zůstat. Přišla jsem ti říct, že jsme dostali vzkaz od těch tardů. Dorazili na Draknor." Její hlas zpevněl. "Chtějí s námi jednat." "Co je to Draknor? Jeden z těch durnajů?"

"Ano, ubohá stvoření. Bylo původně zamýšleno, aby durnajové byli v hibernaci po tu dobu, kdy slunce odplouvalo pryč, a potom jsme je měli probudit a oni měli plout za ním. Ale většina durnajů se potom, co jsme odešli, už nikdy neprobudila. Pochybuji, že si dokonce i tardové, kteří po celou tu dobu na durnajích žili, uvědomují, že to jsou živé bytosti. Naneštěstí dračí hadi zjistili, že durnajové jsou živí. Napadli jednoho, probudili ho a od té doby ho mučili. Podle delfínů ho dračí hadi pomalu pohlcují, užírajíce ho kousek po kousku. Žije ve stálé bolesti a strachu. Ano," dodala Orla vidouc, že Alfréd bledne hrůzou. "Jsou to tytéž stvůry, které se spojily s tvým patrynským přítelem. A s tar-i fí dy.

Alfrédovi se udělalo špatně. Podíval se dolů na psa, který ještě pořád spokojeně dřímal. "Nemohu tomu uvěřit. Dokonce ani ne u Hapla. Je to Patryn - ambiciózní, tvrdý, chladný. Ale není zbabělec. Ani ne krutý. Nemá žádnou zálibu v mučení bezbranných a nelibuje si v působení bolesti."

"A přece je tam, na Draknoru, a tardové jsou s ním. Ale nebudou tam chtít zůstat. Chtějí se přistěhovat sem, do této říše." Orla se rozhlédla po zahradě, bujné a krásné v noční temnotě, změkčující tvary a obrysy. "Na té schůzce se bude o tom jednat." "Dobrá, samozřejmě nemohou zůstat na Draknoru. Musí být strašlivý. Tady je pro ně dost místa," řekl Alfréd, který se cítil o poznání veselejší než celé dny předtím. Doopravdy se těšil, že se znovu dostane do společnosti tardů. Mohli být svárliví, mohli to být rozvratníci, ale byli zajímaví. Tu si všiml výrazu na Orlině tváři.

"Necháte je nastěhovat se do Surunanu, že ano?" zeptal se. Uviděl v jejích očích odpověď a zíral na ni, zhrozený. "Ne, nemohu tomu uvěřit! Vy byste je odehnali?" "To není kvůli tardům samotným, Alfréde," řekla Orla. "Je to kvůli těm, co jsou s nimi. Ten Patryn. Požadují, aby se té schůzky zúčastnil." "Haplo?" opakoval Alfréd s údivem.

Při zvuku toho jména pes vyskočil na nohy, uši nastražené, a napjatě pátral kolem sebe očima. "No tak, no tak!" řekl Alfréd, hladě zvíře a uklidňuje jeho vzrušení. "No tak. Teď tady není. Ještě ne." Pes slabě zakňučel a znovu si lehl s nosem na packách.

"Haplo a přijít na schůzku se Sartany," uvažoval Alfréd, zneklidněný touto novinkou. "Musí si velmi věřit, musí být velice sebejistý, aby se vám takto prozradil. Ovšem, vy už víte, že je na Chelestře, a on to určitě také ví. Ale pořád se mu to nepodobá." "Sebejistý!" vybuchla Orla. "Samozřejmě že je sebejistý! Má dračí hady, a to nemluvím o několika tisících tardských bojovníků -" "Ale tardové si třeba jenom přejí žít v míru," namítl Alfréd. "Ty tomu opravdu věříš?" Orla se na něho užasle podívala. "Skutečnější tak naivní?" "Připouštím, že nejsem tak moudrý ani tak inteligentní jako většina z vás," prohlásil skromně Alfréd. "Ale neměli byste si aspoň poslechnout, co vám chtějí říct?" "Samozřejmě že je vyslechne Rada. To proto Samah se schůzkou souhlasil. A chce, abys byl přítomen také. Poslal mě, abych ti to vyřídila."

"Takže tys nepřišla za mnou ze své vůle," řekl tiše Alfréd, dívaje se dolů na střevíce. "Nemýlil jsem se. Vyhýbáš se mi. No, netrap se s tím. Já rozumím. Už jsem ti nadělal dost těžkostí. Je to jenom, že mně chyběly hovory s tebou, chybělo mi, že neslyším tvůj hlas. Postrádal jsem -"a tu vzhlédl - "pohled na tebe." "Alfréde, prosím, ne. Řekla jsem ti to už předtím - "

"Já vím. Omlouvám se. Myslím, že by to byl dobrý nápad, odejít z tohoto domu, i z Chelestry." "Oh, Alfréde, ne! Nebuď směšný. Patříš přece sem, k nám, ke tvým lidem - " "Opravdu?" Alfrédův tón byl vážný, tak vážný, že jí slova odumřela na rtech. "Orlo, co se stalo s tam těmi?" "S tam těmi? S jakými tam těmi?" zeptala se zmateně.

"Tam ti, ti kacíři. Před Rozdělením. Co se s nimi stalo?" "Já… já nevím, co myslíš," řekla.

Ale Alfréd jasně viděl, že ví. Velice zbledla, její oči se rozšířily a byly plné hrůzy. Její rty se lehce pootevřely, jako by chtěla říct ještě něco víc, ale žádný zvuk z nich nevyšel. Rychle se obrátila a téměř vyběhla ven ze zahrady. Alfréd znovu nešťastně klesl na lavičku.

Začínal mít nesmírný strach… ze svých vlastních lidí.

Setkání Sartanů a tardů zprostředkovali delfíni, kteří, jak řekla Alake, milovali pocit, že jsou důležití. Plavali sem a tam od jedné skupiny ke druhé, navrhujíce a znovu měníce termíny, ověřujíce a potvrzujíce fakta, dohadujíce kde a jak a kdo s kým, a byli tím tolik zaměstnáni, že ani nepomysleli na to, aby se zmínili o svém podezření, týkajícím se Hapla a dračích hadů. Nebo snad, ve vzrušení nad touto příležitostí, delfíni na to prostě zapomněli. Jak říkala Grundle, co také můžeš očekávat od pouhých ryb? Haplo byl na stráži, byl přítomen vždy, když delfíni byli nablízku, a pečlivě dbal, aby vždy mluvili jedním z tardských jazyků, aby věděl, o čem je řeč. Byla to zbytečná opatrnost.

Hlavy královských rodin měly mnohem naléhavější starosti než poslouchat nějaké plané klevety. Tardové stále diskutovali o tom, kde uspořádat schůzku se Sartany, zda na sartanské půdě, jak to Sartani chtěli, nebo trvat na tom, aby Sartani vypluli ze svého města a setkali se se zástupci všech tří tardských ras někde na půli cesty-Dumaka, který se už rozhodl, za tyto Sartany nemá nijak zvlášť v lásce, se přikláněl k tomu, aby museli přijít k němu. Eliason tvrdil, že by bylo zdvořilejší, aby oni sami přišli k Sartanům. "My jsem ti, kdo přicházejí jako prosebníci." Yngvar vrčel, že je mu to jedno, kde se schůzka uskuteční, jenom když to bude na suché zemi. Byl už celý nemocný a unavený životem v tom zatraceném člunu. Haplo jenom tiše seděl vedle, pozoroval, poslouchal a neříkal nic. Měl v úmyslu nechat je dohadovat, až by se zapletli do svých vlastních argumentů a nevěděli jak dál, a pak by zasáhl a řekl jim, co dělat. Jak se ukázalo, Sartani trvali na tom, aby se schůzka konala v Surunanu, nebo že žádná nebude. Haplo se tiše smál sám k sobě. Venku, ve vodách Dobrého moře, které anulovaly veškerou magii, by Sarlani byli zcela bezbranní, vydáni na pospas tardům… nebo komukoliv, koho by tardové náhodou měli s sebou. Ale na podobné úvahy bylo ještě příliš brzy. Tardové neměli žádnou chuť bojovat. Ještě ne. "Setkejte se se Sartany v Surunanu," radil Haplo. "Chtějí na vás zapůsobit svou mocí. Neublíží vám, jestliže jim nedovolíte, aby si mysleli, že se jim to podařilo." "Zapůsobit na nás" opakovala Dělu s pohrdáním.

Delfíni dorazili k Sartanům s tardským -souhlasem a vrátili se, aby vyřídili, že Sartani očekávají zástupce královských rodin příští ráno. Měli se dostavit před sartanskou Radu a osobně předložit své požadavky tomuto důstojnému sboru. Královští zástupci s tím souhlasili.

Haplo se vrátil do své kóje. Ještě nikdy ve svém životě nebyl tak vzrušený. Potřeboval trochu klidu a samoty, aby utišil své divoce bušící srdce a oheň ve své krvi. Jestliže všechny jeho plány vyjdou, a on za současného stavu věcí neviděl ani ten jediný důvod, proč by neměly, vrátí se na Nexus s triumfem a s velkým Samahemjako svým vězněm. Toto vítězství

ho ospravedlní, odčiní jeho předchozí chyby. Znovu bude ve vysoké vážnosti u svého pána, u muže, kterého miloval a uctíval nad všechny ostatní živé bytosti ve vesmíru. A kromě tohoto svého hlavního plánu, kterým se zaobíraly jeho myšlenky, měl také v úmyslu znovu získat zpět svého psa.
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ALFRÉD VELICE DOBŘE VĚDĚL, PROČ BYL POZVÁN,

aby se zúčastnil schůzky mezi tardy a členy sartanské Rady, té schůzky, na niž by se za normálních okolností nikdy nedostal. Sa-mah věděl, že tardy bude doprovázet Haplo. Rádce bude Alfréda zblízka ostražitě pozorovat, aby zachytil jakýkoliv náznak komunikace mezi nimi. Kdyby se Alfréd a Haplo setkali za normálních okolností, neměl by Alfréd žádnou zvláštní příčinu ke starostem. Haplo by patrně Alfrédovu přítomnost ignoroval, natož aby s ním mluvil. Ale teď měl Alfréd psa. Jak by to měl jenom zařídit, aby se psa zbavil, nebo jak to zařídil Haplo, aby psa ztratil, byly otázky nad Sartanovu schopnost odpovědět. Alfréd měl pocit, že až Haplo psa uvidí, bude ho žádat nazpět. A Samah tak získá s největší pravděpodobností to, co dnes večer chtěl - důkaz, že Alfréd je ve spojem s Patrynem. A nebylo zde nic, co by Alfréd mohl udělat, aby tomu zabránil.

Uvažoval, že na tu schůzku nepůjde, uvažoval, že se schová někde ve městě. Dokonce ho napadla divoká myšlenka, že uteče Branou smrti. Byl však nucen všechny tyto nápady kvůli různým důvodům zase odvrhnout - a hlavní z nich byl, že Rámu se na Alfréda doslova přilepil a zůstával s ním, ať šel kamkoliv. Rámu šel s Alfrédem a se psem i do haly poradní budovy a dovedl je oba až do poradního sálu. Členové rady už byli přítomni a na svých místech. Prohlíželi si Alfréda s přísným výrazem, a když se na ně podíval, odvraceli oči stranou. Rámu ukázal na jednu židli, vyzval Alfréda, aby se posadil, a postavil se za něho. Pes se stočil do klubka u Sartanových nohou. Alfréd se snažil zachytit Orlin pohled, ale nepodařilo se mu to. Byla klidná, soustředěná a tak chladná jako mramorový stul, na němž spočívaly její ruce. Tak jako ostatní i ona se na něj odmítala podívat přímo. Samah mu to ale za všechny své ostatní kolegy vynahradil. Když se Alfréd podíval Rádcovým směrem, propadl zmatku při zjištění, že Samahovy přísné oči hledí přímo na něho. Alfréd se pokoušel nedívat se tam, ale bylo to ještě horší, protože mohl přímo cítit ty oči, i když je neviděl, a jejich tvrdý, podezřívavý pohled ho donutil zachvět se až kdesi uvnitř sebe. Zabrán ve svých temných obavách a přece nemaje ani zdání, čeho se vlastně bojí, si Alfréd vůbec neuvědomil příchod tardů, dokud neuslyšel, jak mezi členy Rady, kteří seděli blízko něho, proběhla vlna vzrušeného šepotu a mumlání. Tardové vešli do poradního sálu. S hlavami vztyčenými, kráčeli hrdě a snažili se nedat najevo ani nadměrnou úctu, ani nějakou zastrašenost při podivuhodném pohledu, který se jim naskytl. Avšak mumlání a vzrušení mezi členy Rady neplatilo jen výhradně tardům. Jejich oči se upíraly na jednu postavu s modře tetovanou kůží, Patryna, který vstoupil poslední a zůstal stát vzadu za tardy, aby vzápětí ustoupil do temného kouta. Haplo věděl, že ho pozorují. Tiše se usmál sám pro sebe, zkřížil paže na hrudi a pohodlně se opřel o zeď. Jeho oči klouzaly po členech Rady, setrvaly krátce na Samahovi a nakonec utkvěly na jedné osobě. Krev se nahrnula do Alfrédovy tváře. Cítil horko, horko, které mu bušilo v uších, a mohl se jenom uboze divit, jak to, že se mu přímo nevyvalí nosem ven. Haplův úsměv se prohloubil. Posunul pohled z Alfréda na psa, který klidně dřímal pod stolem a ani si neuvědomil, že přišel jeho pán. Patrynovy oči se vrátily nazpět k Alfrédovi. Ještě ne, řekl mu Haplo beze slov. Teď ještě nechci dělat nic. Ale jenom počkej. Alfréd uvnitř zasténal a jeho paže a nohy se pokroutily jako u mrtvého pavouka. Teď každý v místnosti civěl na něho, Samah, Orla, Rámu. A ostatní členové Rady. Viděl posměch a opovržení v každém pohledu kromě Orlina. A v tom jejím viděl lítost. Kdyby tady někde blízko byla Brána smrti, vrhl by se do ní zřejmě bez váhání. Nesledoval průběh jednání. Měl jenom matný dojem, že tardové říkali nějaké zdvořilosti a že se představovali. Samah povstal a odpovídal jim, na oplátku představuje členy Rady (nepoužíval ovšem jejich skutečná sartanská jména, ale jejich tardské ekvivalenty). "Jestli vám to nevadí," prohlásil pak Samah, "budu mluvit lidským jazykem. Pokládám ho za nejvhodnější k projednávání záležitosti, jako je tato. Samozřejmě se postarám o tlumočníky pro trpaslíky a elfy - " "Není potřeba," řekl elfí král v plynné lidské řeči. "My všichni si navzájem rozumíme." "Opravdu?" zamumlal Samah, zvednuv jedno obočí.

V té chvíli se už Alfréd přece uklidnil natolik, že byl schopen sledovat jednání, studovat tardy a poslouchat, co říkají. Líbilo se mu to, co viděl a slyšel. Dva trpaslíci - manžel a jeho žena - měli v sobě vášnivou hrdost a důstojnost výkvětu své rasy. Lidé - rovněž manželé - byli tak jako ostatní svého druhu rychlí v pohybech i řeči, ale navíc byli tito dva obdařeni zřejmě i inteligencí a zdravým úsudkem. Elf byl sám a vypadal sklíčený a bledý - zřejmě nedávno musel utrpět ztrátu někoho blízkého, hádal Alfréd, všimnuv si mužova bílého oblečení. Z elfího krále vyzařovala moudrost jeho let spolu s moudrostí jeho lidu, jež ve všech těch letech shromáždil - moudrost, kterou Alfréd u mnoha elfů z jiných světů neviděl. A tyto tři nesrovnatelné rasy byly spojeny! Nebylo to žádné narychlo dohodnuté spojenectví, uzavřené pro určitý okamžik, ale jednota, která očividně trvala dlouho, velice dlouho. Jednota, která byla starostlivě živena, dokud nezapustila kořeny, a nyní byla silná a nerozlučitelná. Alfréd tím byl docela mile překvapen a dojat a doufal jen, že Samah a ostatní musí být dojati stejně. Členové Rady, kteří při svém představování povstali, znovu usedli na svá místa. "Prosím sedněte si," vyzval Samah tardy s graciézním mávnutím ruky. Tardové se podívali kolem sebe. Žádné židle zde nebyly.

"Je snad tohle nějaký druh vtipu?" zeptal se Dumaka a zamračil se. "Nebo máme sedět na té studené kamenné podlaze?" "Co to - Ach, malé přehlédnutí. Omlouvám se," řekl Samah, který si očividně teprve teď uvědomil svou chybu. Rádce zazpíval několik run. Z ničeho se náhle zhmotnily židle z pevného zlata, za každým tardem jedna. Trpaslík, když náhle pocítil dotek na svém pozadí, poplašeně vyskočil. Obrátiv se, spatřil židli tam, kde předtím nebylo nic, zalapal po dechu a zase vydechl s tichým zaklením. Lidé na okamžik ztuhli. Elf zůstal klidný, nevzrušený. Eliason chladně a bez emocí usedl. Založil si ruce v klíně a podle elfského zvyku odtáhl nohy z podlahy. Dělu usedla s ladnou důstojností a stáhla do židle i svého dosud ohromeně zírajícího manžela. Dumakovy pěsti byly sevřeny, až mu žíly ostře vystupovaly pod lesknoucí se, napjatou kůží. Yngvar věnoval židli temný pohled a Sartanům dokonce ještě temnější. "Postojím," řekl trpaslík.

"Jak je libo," Samah se chystal pokračovat ve své řeči, když ho elf přerušil. "A co židle pro Hapla? Pro našeho přítele?"

Eliason ladným gestem ukázal na Patryna, který ještě stál. "Vy mluvíte o tom muži jako o ,příteli?" zeptal se Samah s nebezpečným ostřím ve svém hlase. Tardové slyšeli to nebezpečí, ale odmítli porozumět.

"Ano, samozřejmě že je to náš přítel," odpověděla Dělu. "To je," poznamenala s teplým pohledem na Hapla, "pokládali bychom si za čest, kdyby se za něho sám považoval." "Zachránce, tak mu říkají moji lidé," doplnil ji mírně Eliason. Šamanovy oči se zúžily. Naklonil se vpřed, ruce položené na stolní desce před sebou. "Co vy víte o tom muži? Vsadím se, že nic. Víte například to, že on a jeho lidé byli dlouho našimi nejzavilejšími nepřáteli?" "My všichni jsme kdysi byli zavilými nepřáteli," pravil Yngvar. "Trpaslíci, lidé, elfové. Uzavřeli jsme mír. Možná že vy byste mohli udělat totéž." "Mohli bychom vám být nápomocni při tomto jednání, kdybyste chtěli," nabídl se Eliason, který to zřejmě myslel naprosto vážně. Neočekávaná odezva Samaha ohromila tak, že na okamžik nebyl schopen slov. Alfréd musel bojovat s náhlým divokým popudem zatleskat. Haplo, stále stojící v rohu, se klidně usmál. Samah se vzpamatoval. "Děkuji vám za vaši nabídku, ale to, co rozděluje jeho lidi a nás, je mimo vaše chápání. Varuji vás. Ten muž je pro vás nebezpečí. On a jeho lidé chtějí pouze jedinou věc, a to je naprosté ovládnutí vás a vašeho světa. Nezastaví se před ničím, aby dosáhl svého cíle, použije všeho, triků, podvodů, zrady i lží. Vydává se za vašeho přítele, ale nakonec se ukáže, že je to váš nejhorší, nejsmrtelnější nepřítel." Dumaka zlostně vyskočil. Eliason jej předešel. Elfova hladká slova utišila člověkovu zlost jako olej tiší rozbouřené moře. "Tento muž riskoval svůj život, aby zachránil životy našich dětí. Dojednal mírovou smlouvu mezi námi a dračími hady. Zasloužil se velkým dílem o bezpečné převedení do této říše, kde věříme, že si založíme nový domov. Jsou to snad činy nějakého nepřítele?" "To jsou triky nepřítele," odpověděl Samah chladně. "Ale nebudu o tom s vámi diskutovat. Vidím, že vás úplné obloudil." Vypadalo to, že tardové chtějí něco říci. Rádce si rozhodným gestem ruky vyžádal ticho a pokračoval. "Přišli jste žádat o dovolení, zda smíte sdílet naši říši s námi. Vyhovíme vaší žádosti. Vašim lidem bude dovoleno nastěhovat se do těch částí Surunanu, které pro vás vyhradíme. Ustanovíme vám vládu a zavedeme zákony, kterých budete dbát. Budeme pracovat s vámi, abychom vám pomohli zlepšit vaši hospodářskou situaci. Budeme vzdělávat vás i vaše děti. Toto vše a více pro vás uděláme za předpokladu, že za to vy uděláte na oplátku něco pro nás." Samah významně pohlédl na Hapla. "Zbavíte se tohoto muže. Nařídíte mu, aby odešel. Jestliže je to váš přítel, jak prohlašujete, porozumí, že my máme na srdci jen ty vaše nejlepší zájmy, a zařídí se podle toho." Tardové zírali na Rádce zřejmě tak šokovaní, že dlouhou chvíli nemohli promluvit. "Nejlepší zájmy!" Dumakovi se posléze podařilo nalézt slova pro své ohromení. "Co tím myslíte - nejlepší zájmy?" "Vládu nad námi? Zákony pro nás?" Yngvar se udeřil do hrudi. "Trpaslíkům vládnou trpaslíci a nikdo jiný za nás nebude rozhodovat - ani lidé, ani elfové a ani vy!"

"Nezáleží na tom, kolik zlatých židlí vykouzlíte ze vzduchu!" prskla Hilda. "My lidé si vybíráme své vlastní přátele. A vybíráme si také naše nepřátele!" vykřikla vášnivě Dělu. "Klid, přátelé!" pravil Eliason mírné. "Jenom klid. Souhlasíte, abych promluvil?" "Jenom začněte," zavrčel Dumaka a znovu usedl.

Elfí král povstal, pokročil o krok kupředu a půvabně se uklonil. "Zdá se, že mezi námi došlo k nedorozumění. Přišli jsme požádat vás a vaše lidi, zda byste nebyli tak laskaví a nedovolili nám, abychom se podělili o vaši říši s vámi. Surunanje určitě dost velký pro nás pro všechny. Když jsme si ho prohlíželi během naší plavby sem, viděli jsme, že mnoho z té krásné země leží ladem. Budeme obdělávat půdu a zkusíme ze Surunanu udělat bohatou a prosperující říši. Zajistíme vám mnoho produktů i služeb, které nyní nepochybně postrádáte. Ovšem budeme víc než potěšeni, bu-deme-li moci zahrnout do naší aliance i vaše lidi. Všichni si bude me rovni "Rovni!" Samahovo ohromení a úžas byly bez hranic. "My vám nejsme rovni! V inteligenci, magické moci i moudrosti jsme více než vy. Beru ohled na to," dodal a na chvilku se odmlčel, aby se znovu ovládl, "že nás dosud neznáte - " "Známe vás už dost," Dumaka byl opět na nohou. Dělu mu stála po boku. "Přišli jsme v míru a nabídli jsme vám, že tady s vámi chceme žít mírumilovně a v rovném partnerství. Přijímáte naši nabídku, nebo ne?" "Partnerství! S tardy!" Samahova ruka udeřila do mramorového stolu. "Žádné rovné partnerství tady nebude. Seberte se zase do svých člunů a najděte si nějakou jinou říši, kde si všichni můžete být rovni!" "Víte velmi dobře, že zde žádná jiná neexistuje," řekl ponuře Eliason. "Naše žádost je odůvodněná a slušná. Není zde důvodu, proč byste ji neměli přijmout. Nesnažíme se vaši zemi ovládnout, chceme jenom užívat tu její část, kterou vy nevyužíváte." "Takové žádosti považujeme za bezdůvodné. My neužíváme tento svět teprve teď. My jsme ho stvořili! Vaši předkové nás uctívali jako bohy!" Tardové zírali na Samaha nevěříce tomu, co slyší.

"Jestliže nás omluvíte, chceme odejít," řekla důstojně Dělu. "My uctíváme jednoho boha," prohlásil Yngvar. "Je to Jediný, kdo stvořil tento svět. Jediný, který řídí vlny." Jediný, který řídí vlny. Alfréd, který se až dosud nešťastně krčil na své židli, rozzlobený, zklamaný, toužící nějak zasáhnout a přece se strachující, aby se tím věci ještě nezhoršily, se náhle vymrštil a posadil se zpříma. Jeho tělem projel jakýsi podivný otřes. Jediný, který řídí vlny. Kde to už předtím slyšel? Který hlas to vyslovil? Nebo něco podobného. Protože tohle nebylo tak úplně správně. Jediný, který řídí vlny.

Jsem v nějaké místnosti, sedím u stolu, obklopen mými bratry a sestrami. Bílé světlo svítí dolů na nás, mír a jas mě objímá. Mám tu odpověď! Našel jsem ji, po všech těch letech neplodného hledání. Teď ji znám, a stejně tak i všichni ostatní. Haplo a já… Alfrédův pohled se neodvolatelně upřel na Hapla. Slyšel to? Vzpomněl si? Ano! Alfréd to viděl v Haplově tváři - v očích, temných a podezřívavých, které mu vrátily jeho pohled, v chmurně stažených rtech. Viděl to i v tetovaných pažích, zkřížených na hrudi, jako by zahrazovaly přístup veškerým pocitům. Alfréd však znal pravdu. Viděl před sebou Komnatu požehnaných na Abarrachu, zářivé světlo, podivný stůl. Vzpomínal si na ten hlas, na Jediného… Jediný, kdo řídí Vlnu.

"Tak je to!" vykřikl Alfréd vyskakuje ze své židle. "Jediný, kdo řídí Vlnu! Haplo, nevzpomínáš si? Na Abarrach? Na tu komnatu? To světlo? Ten hlas, co mluvil? Byl v mém srdci, ale slyšel jsem ho jasně a ty také. Musíš si vzpomenout! Seděl jsi vedle mě…" Alfrédův hlas se vytratil. Haplo na něj zíral s trpkou nenávistí a nepřátelstvím. Ano, vzpomínám si, říkal beze slov. Nemohu zapomenout, a nesejde na tom, jak moc bych to chtěl. Dokázal jsem si vždy všechno spočítat. Věděl jsem, co chci a jak to získat. Ty jsi to všechno zničil. Přiměl jsi mě pochybovat o mém pánovi. Přiměl jsi nepochybovat o sobě samotném. Nikdy ti to neodpustím. Při zvuku milovaného jména se pes probudil. Jeho ocas sebou prudce zavrtěl, zvíře se postavilo na chvějící se nohy a pohlédlo na svého pána. Haplo hvízdl a poklepal si na stehno. "Sem, sem, chlapče!" zavolal.

Pes začal kňučet. Vylezl zpod stolu a chystal se rozběhnout se k Haplovi, ale pak se ohlédl na Alfréda. Zastavil se. S kňučením se ohlédl zase na Hapla. Pak oběhl celý kruh a vrátil se zase na místo, odkud začal, k Sartanovým nohám. Alfréd k němu natáhl ruku. "Běž," naléhal. "Běž k němu."

Pes znovu zakňučel, znovu se rozběhl, udělal další kruh a znovu se vrátil. "Pse!" zavelel Haplo ostře, rozzlobeně.

Alfrédova pozornost byla soustředěna na Patryna a na psa, ale byl si také nepříjemně vědom Samaha, který ostře sledoval celý tento incident. Alfréd si vybavil slova, která řekl Haplovi, a uvědomil si, jak asi musely znít pro Rádce, předvídal další otázky a vyšetřování a těžce si povzdechl. Pro tuto chvíli však nic z toho nebylo důležité. Co bylo důležité, byl pes a Haplo. "Běž za ním," prosil Alfréd a rýpl psa jemně do zadku.

Zvíře se odmítlo hnout.

Haplo vrhl na Alfréda pohled, který, kdyby mohl udeřit, udělal by asi s Alfrédem rychlý konec. Patryn se pak obrátil na podpatku a odkráčel ven ze dveří. "Počkej, Haplo!" vykřikl Alfréd. "Nemůžeš ho tu přece nechat! A ty! Nemůžeš ho nechat jít!" obrátil se ke psu. Ale zvíře se nechtělo hnout a Haplo se nezastavil.

"Musejí se dostat zpátky k sobě!" řekl si Alfréd, laskaje utrápené zvíře. "A musí to být co nejdřív. Teď si vzpomíná na psa a chce ho nazpět - dobré znamení. Kdyby snad měl někdy úplně zapomenout…" Alfréd povzdechl a sklíčeně potřásl hlavou.

Tardové začali odcházet za Haplem.

Samah se na ně zamračeně podíval. "Jestli teď odejdete, jestli budete následovat toho vašeho přítele, už nikdy vám nedovolíme přijít znovu." Eliason řekl potichu něco ostatním. Dumaka vykřikl zlostně "Ne!", ale jeho žena mu položila konejšivě ruku na jeho paži. "Vůbec se mi to nelíbí," bylo slyšet mumlat Yngvara. "Nemáme na vybranou," odpověděla jeho žena. Eliason na ně všechny vrhl ještě jeden poslední, tázavý pohled. Dumaka se odvrátil. Dělu němě přikývla. Eliason se obrátil zpátky k Sartanům. "Přijímáme vaši nabídku. Přijímáme všechny vaše podmínky až na jednu. Nepožádáme toho muže, aby odešel." Samah zvedl jedno obočí. "V tom případě jsme tedy ve slepé uličce. Protože my vám nedovolíme vložit nohu na tuto zem, pokud zde přistanete s Patrynem mezi vámi." "To přece nemůžete myslet vážně!" vykřikl Alfréd, šokovaný tak, že musel promluvit. "Vždyť souhlasili se všemi vašimi ostatními požadavky -" Samah mu věnoval ledový pohled. "Nejsi členem Rady, bratře. Byl bych ti vděčný, kdybys nezasahoval do jednání, které je pouze záležitostí Rady." Alfréd zbledl, kousl se do spodního rtu a zmlkl.

"A kam by naši lidé měli jít?" zeptal se Dumaka.

"Na to se zeptejte vašich přátel," odpověděl Samah. "Toho Patryna a dračích hadů." "Odsuzujete nás k smrti," řekl tiše Eliason. "A snad tím odsuzujete i sami sebe. Přišli jsme k vám v míru a v přátelství. Předložili jsme vám to, co jsme považovali za rozumnou žádost. Na oplátku jste nás ponížili, chovali jste se k nám s urážlivou povýšeností jako k dětem. Naši lidé jsou mírumilovní. Předtím jsem nevěřil, že bych se kdy mohl přimlouvat za použití síly. Ale teď - " "Vida, nakonec přece jen došlo na skutečnou pravdu," Samah mluvil chladně, pyšně. "No tak. Tohle jste přece měli za lubem po celou tu dobu, že ano? Vy a ten Patryn jste to všecko naplánovali - válku. Chcete nás zničit. Velmi dobře. Jenom do toho. Jestli budete mít štěstí, možná přežijete, abyste toho navěky litovali." Rádce vyslovil runy. - Ve vzduchu zasyčela sigia, planoucí červeně a žlutě, a nad polekanými tardy vybuchla v plamenech se zuřivostí hromobití. Žár ožehl jejich kůži, oslnivé světlo je oslepilo, vzduchová vlna je zatloukla do země. Magické kouzlo náhle skončilo. Na poradní sál padlo ticho. Zmatení a otřesení touto ukázkou magické moci - moci, která se vymykala jejich chápání - se tardové ohlédli po Rádci. Samah zmizel.

Polekaní a rozčílení se tardové sebrali a odešli.

"On to tak nemyslel, že ne?" obrátil se Alfréd k Orle. "On to přece nemohl myslet vážně - začít válku proti těm, kdo jsou slabší než my, proti tem, které jsme měli chránit? Ještě nikdy se něco tak hrozného nestalo. Nikdy v celých našich dějinách. On to tak nemůže myslet!" Orla se vyhnula jeho pohledu, chovala se tak, jako by ho neslyšela. Věnovala odcházejícím tardům rychlý pohled a pak opustila poradní sál, aniž by Alfrédovi odpověděla. On však už ani odpověď nepotřeboval. Už věděl. Viděl výraz na Samahově tváři, když Rádce vyvolal svou úděsnou magii. Alfréd poznal ten výraz. Sám ho nesčetněkrát cítil na své tváři, viděl jeho odraz v zrcadle své vlastní duše. Strach.

 

Kapitola 28

Nedaleko od Draknoru, Chelestra

 

"RODIČE SE UŽ VRÁTILI," GRUNDLE1 SE VKRADLA

tak potichu, jak je toho jen trpaslík vůbec schopen, do malé kabiny, kterou sdílela Alake se svými rodiči. "A nevypadají zrovna šťastně." Alake povzdechla.

"Musíme zjistit, jak ta schůzka proběhla," řekl Devon. "Myslíš, že přijdou sem?" "Ne, to těžko, jsou všichni v Eliasonově kabině, právě vedle. Poslouchejte." Grundle pokývla hlavou tím směrem. "Můžete je slyšet." Trojice se přitiskla ke stěně. Bylo skutečně slyšet tlumené hlasy, ale byly příliš tiché a slova nezřetelná. Grundle ukázala na malý otvor po suku.

Alake porozuměla, vložila na otvor ruku a začala kroužit prstem kolem okraje, stále dokola a dokola, a něco si přitom šeptala. Otvor začal postupně, neznatelně, růst. Alake jím opatrně nahlédla dovnitř, pak se obrátila ke svým kamarádům a pokynula jim, aby přistoupili blíž. "Štěstí nám přeje. Před otvorem, přímo před námi, stojí jedna z matčiných kouzelných opeřených holí." Trojice se přitiskla těsně k sobě, uši přilepené na stěně. Jak bylo uvedeno již dříve, Grundle nezanechala žádnou další zprávu o událostech, které se odehrály později. Proto musíme, pokud se tohoto týče, odkázat na zprávu, převzatou z Haplova spisu Chelestra: Svět vody. sv. 4, Zprávy o Bráně smrti.

"Nikdy jsem ještě neviděla takovou magii," Delin hlas ztěžkl porážkou. "Jak můžeme bojovat proti tak strašlivé síle?" "To nebudeme vědět, dokud to nezkusíme," prohlásil její manžel. "A já jsem pro to zkusit to. Tak jak oni s námi, bych nemluvil ani se psem." "Je to pro nás hrozné dilema," řekl Eliason. "Ta země je po právu jejich. Ti Sartani mají právo odmítnout nám dovolení, abychom se nastěhovali do jejich říše. Ale tím, že to udělali, odsuzují naše lidi k smrti! A na to myslím nemají právo. Nechci s nimi bojovat, ale také nechci vidět své lidi umírat." "Vy, Yngvare," řekl Haplo. "Co si myslíte vy?"

Trpaslík dlouho mlčel. Grundle, stojíc na špičkách, přiložila zvědavě oko k díře po suku. Drsná a zbrázděná tvář jejího otce byla strnulá a přísná. Potřásl hlavou. "Moji lidé jsou stateční. Bojovali bychom s každým člověkem či elfem nebo s tam těmi, jakkoliv si říkají - " mávl zlehčujícím gestem směrem, kde ležel Surunan - "kdyby bojovali poctivě, sekerou, mečem nebo lukem. Moji lidé nejsou žádní zbabělci." Yngvar blýskl očima kolem sebe, jako by hledal někoho, kdo by se opovážil obvinit ho z něčeho podobného. Pak povzdechl. "Ale proti magii, jako jsme dnes viděli?… Nevím, nevím." "Nebudete muset proti jejich magii bojovat," řekl Haplo.

Zírali na něho.

"Mám plán. Je zde určitý způsob. Jinak bych vás sem nepřivedl." "Vy… vy jste o tom věděl?" zeptal se Dumaka a podezřívavě se zamračil. "Jak?" "Řekl jsem vám už. Moji a jejich lidé jsou… podobní." Haplo ukázal na sigia, vytetovaná na své kůži. "Toto je má magie. Jestliže se ale k ní dostane mořská voda, má magie selže. Jsem bezmocný. Bezmocnější než kdokoliv z vás. Zeptejte se své dcery, Yngvare. Viděla mě. Ona to ví. A totéž se stane i se Sartany." "Co bychom tedy asi měli dělat?" zašeptala Grundle hrubě. "Snad vtrhnout do města s brigádou s vědry?" Devon ji štípl. "Sklapni!"

Ale i jejich starší vypadali stejně zmatení.

"Je to prosté. Zaplavíme jejich město mořskou vodou," vysvětloval Haplo.

Všichni na něho zůstali zírat, zatímco se potichu snažili strávit tento podivný nápad. Znělo to příliš jednoduše. Musí v tom být nějaký háček. Každý si to přemílal v mysli. Avšak potom, pozvolna, se jim oči začaly rozžíhat ohněm naděje, který zapudil předchozí temnou sklíčenost. "Neublíží jim ta voda?" zeptal se starostlivě Eliason. "Ne víc než ublížila mně," řekl Haplo. "Ta voda vyrovná všechny rozdíly mezi námi. A nebude žádná krev. "To vypadá, že by to mohlo být řešení," připustila váhavě Dělu. "Jenomže jediné, co Sartanům bude stačit udělat, bude snažit se, aby je voda nesmáčela," upozornila Hilda. "Bytosti tak mocné, jako jsou oni, v tom jistě budou mít úspěch. "Sartani se po určitou dobu mohou vyhýbat stoupající vodě. Mohou utéct na střechy a usadit se tam jako kuřata. Ale nemohou tam zůstat věčně. Voda bude stoupat stále výš a výš. Dřív nebo později je musí dostihnout. A až se to stane, budou bezmocní. Vy pak na vašich člunech můžete připlout do Surunanu a zmocnit se ho, aniž byste museli jedinkrát máchnout sekerou nebo vystřelit jediný šíp.

"Ale my nemůžeme žít ve světě plném vody," protestoval Yngvar. "A když voda klesne, sartanská magie se zase vrátí, ne?" "Ano, ale do té doby se sartanské vedení změní. On to sám ještě neví, ale ten Rádce, s kterým jste se dnes setkali, podnikne malý výlet." Haplo se tiše zasmál. "Myslím, že shledáte, že se vám s nimi bude daleko snadněji jednat, až bude pryč. Zvlášť když všecko, co musíte udělat, je jenom připomenout Sartanům, že máte tu moc, abyste přivolali vodu zpátky, kdykoliv budete chtít." "A můžeme?" Dělu byla zmatená. "Budeme tu moc mít?"

"Ovšem. Prostě o to jenom požádáte dračí hady. Ne, ne, počkejte! Vyslechněte mě. Dračí hadi vyhloubí do skalních základů díry. Voda vteče dovnitř, stoupne, utlumí moc Sartanů, a pak, až se vzdají, dračí hadi zařídí, že voda zase klesne. Dračí hadi mohou použít svou magii k tomu, aby ve vyhloubených dírách postavili vrata, aby udrželi vodu venku. Kdykoliv je požádáte, dračí hadi mohou vrata otevřít a všechno začne znovu, jestli to bude třeba. Jak jsem řekl, nemyslím ale, že to třeba bude." Grundle uvažovala, převracela tu myšlenku ze všech stran, jak věděla, že to dělají i její otec a matka, a pátrala po nějaké chybě.

Nenašla žádnou a očividně žádnou nemohli najít ani ti, kdo vyslechli Hapla konvenčnějším způsobem. "Promluvím s dračími hady a vysvětlím jim ten plán," nabídl se Haplo. "Půjdu na Draknor, když mi půjčíte jeden z vašich člunů. Nechci přivést ty hady znovu na palubu vaší lodi," dodal spěšně, vida, jak tváře přítomných při té myšlence blednou. Alake zářila. "To je velkolepý plán! Nikomu se neublíží. A vy jste si mysleli, zeje spojencem dračích hadů." Podívala se na Grundle. "Pcha," odfrkla podrážděně trpaslice a štípla Alake. Lidé, elfové i trpaslíci vypadali, že se jim ulevilo, a začali jeden přes druhého mluvit, plní naděje. "S těmi Sartany se smíříme a všechno urovnáme," řekl Eliason. "Oni nás ještě neznají, v tom je ten problém. Až uvidí, že chceme jenom mírumilovné, plodné soužití a že je ani v nejmenším nemíníme obtěžovat, rádi nás tam nechají." "A bez jejich zákonů a bez jejich božskosti," řekl stále ještě zamračený Dumaka. Ostatní souhlasili. Hovor se stočil na stěhování na Surunan, kdo chce kde a jak žít. To už Grundle znala všechno nazpamět, vládcové o tom široce diskutovali během celé dosavadní cesty. "Zavřete už tu věc," řekla. "Já mám svůj vlastní plán." Alake uzavřela otvor po suku. Ona i Devon s očekáváním hleděli na trpaslici. "Tohle je naše šance," řekla Grundle. "Šance k čemu?" zeptal se Devon. "Šance zjistit, co se opravdu děje," zašeptala trpaslice s významným pohledem na své druhy. "Ty myslíš…" Alake nebyla schopna dokončit. "Půjdeme za Haplem," řekla Grundle. "Zjistíme o něm pravdu. Může být v nebezpečí," dodala rychle, vidouc, že Alačiny tmavé oči vzplanuly hněvem. "Vzpomínáš?" "To je jediný důvod, proč ti to odpouštím," řekla Alake hrdě. "Jediný důvod, proč půjdu." "Když už mluvíme o nebezpečí," řekl Devon pochmurně. "Co .? dračími hady? Nemohli jsme se přece ani přiblížit k můstku, když dračí hadi byli na lodi. Tenkrát, kdy se s nimi Haplo poprvé setkal. Pamatujete se?"

"Máš pravdu," připustila Grundle, na chvilku přemožená. "Měli jsme všichni šílený strach. Já jsem se nemohla ani pohnout. Myslela jsem, že omdlíte." "A to ten dračí had ani nebyl skutečný," poukázala Alake. "Jenom… odraz nějaké takové věci." "Jestliže se dostaneme blízko k nim, naše zuby budou cvakat tak hlasitě, že ani nebudeme slyšet, co si říkají." "Snad se budeme moct aspoň bránit," řekl Devon. "Jsem dobrý lukostřelec -" Grundle zafrkala. "Šípy, dokonce i magické, nebudou mít na ty stvůry žádný účinek. Je to tak, Alake?" "Co? Promiň, zamyslela jsem se. Říkalas něco o magii? Pracovala jsem v poslední době na svých kouzlech. Naučila jsem se tři nové obranné formule. Nemůžu vám o nich nic říct, protože jsou tajné, ale výborně se osvědčily proti mému učiteli." "Ano, viděla jsem ho. Už mu narostly vlasy?"

"Jak se opovažuješ špehovat mě, ty malá potvůrko?"

"Nešpehovalajsem. Ani jsem neměla zájem. Náhodou jsem šla kolem, když jsem slyšela ránu a ucítila kouř. Myslela jsem, že hoří loď, a tak jsem se podívala klíčovou dírkou - " "Tak! Ty sis dovolila - "

"Ti dračí hadi," přerušil je Devon s pravou elfí diplomacií. -"A Haplo. To je teď to nejdůležitější. Rozumíte?" "Rozumím! Ale ani moře dobrých magických šípů, ani magický oheň a vůbec žádná magie nám nebudou k ničemu, když se nám nepodaří dostat se až k těm proklatým nestvůrám!" "To je ten hlavní problém, obávám se," povzdechl Devon.

"Ale Alake má nějaký nápad," řekla Grundle, pozorujíc pátravě svou přítelkyni. "Není to tak?" "Možná. Ale je to něco, co bychom neměli dělat. Mohli bychom se dostat do skutečných potíží." "Nuže?" Grundle i Devon se vyhnuli podobným úvahám.

Alake se rozhlédla kolem, i když v malé kabince nebyl nikdo jiný než oni sami. Přitáhla se blíž ke svým přátelům a nahnula se k nim. "Slyšela jsem mého otce, jak říkal, že za starých časů, kdy ještě jeden kmen bojoval proti druhému, někteří bojovníci žvýkali jednu bylinu, která je zbavila strachu. Můj otec ji nikdy nepoužil. Říkal,

že strach je bojovníkova nejlepší zbraň v boji, že ostří jeho instinkty - " "Pcha! Jestliže se tvé vnitřnosti cítí tak, jako by se chystaly každou minutu obrátit naruby, nezáleží na tom, jak ostré tvé instinkty jsou -" "Hus, Grundle! Devon stiskl trpaslici ruku. "Nech přece Alake domluvit." "Chtěla jsem říct, než jsem byla přerušena - " Alake přísně pohlédla na Grundle - "že v tomto případě opravdu nepotřebujeme mít zvlášť ostré instinkty, protože vůbec nemáme v úmyslu bojovat. Chceme se jen přikrást k dračím hadům, vyslechnout, o čem mluví, a pak se odplížit zpět. Ta bylina by nám mohla pomoct, abychom se zbavili strachu před nimi." "Je v tom magie?" zeptala se Grundle s podezřením. "Ne. Je to jenom rostlina. Něco jako salát. Je to její přirozená vlastnost. Všechno, co potřebujeme dělat, je žvýkat ji." Trojice se podívala jeden na druhého. "Co myslíš?" "To zní dobře." "Alake, můžeš ji sehnat?" "Ano, bylinářka nějaké přinesla. Myslela si, že by ji snad chtěli někteří bojovníci v případě, že bychom šli do války." "Tak dobře. Alake nám ji sežene. Jak se vůbec jmenuje?" "Býlí protistrach." "Býlí?" Grundle se zamračila. "Nemyslím - " Přerušily je hlasy v chodbě. Shromáždění bylo rozpuštěno. "Kdy půjdete, Haplo?" Dumakův hluboký hlas se jasně nesl zavřenými dveřmi. "Dnes v noci." Tři spiklenci si vyměnili pohledy. "Seženeš to býlí do té doby?" zašeptal Devon. Alake kývla. "Tak dobrá. Ujednáno. Jdeme." Grundle napřáhla ruku. Devon položil svou na její, Alake uchopila obě. "Jdeme," zopakoval každý pevně. Ľ Ľ Ľ

Haplo strávil zbytek dne tak, že se naoko procvičoval v zacházení s jedním malým ponorným člunem pro dvoučlennou posádku, který lidé i elfové užívali k rybaření. Pečlivě studoval techniku řízení trpasličího člunu a vyptával se - mnohem víc, než by potřeboval k obyčejné plavbě na krátkou vzdálenost k Draknoru. Proslídil a propátral každý coul malého plavidla, až svým nepřiměřeným zájmem vzbudil podezření trpaslíků. Ale Patrynovi se je zase podařilo ukonejšit nadšeným vychvalováním trpasličího řemeslného umění a obdivem k jejich navigační zručnosti, takže nakonec kapitán i posádka se předháněli v předvádění kdejakého přístroje a lodního vybavení, které by na něho mohly udělat dojem. "Tato loď velmi dobře poslouží k mému účelu," řekl Haplo, rozhlížeje se spokojeně po malém člunu. "Samozřejmě," zabručel trpasličí kapitán. "Potřebujete ji přece jenom k plavbě na Draknor. Nepotřebujete obeplout celý tenhle zatracený svět." Haplo se usmál. "Máte pravdu, příteli. Nemám vůbec v úmyslu obeplout tento svět." Měl v úmyslu ho úplně opustit. Hned jakmile dračí hadi zaplaví Surunan, což doufal, že se stane zítra. Zajme Samaha. Tato loď by pak měla odnést jeho - i jeho zajatce - přes Bránu smrti. "Umístím ochranné runy dovnitř této lodi, ne zvenku," řekl si, když opět osaměl ve své kabině. "To by mohlo vyřešit ten problém s mořskou vodou. A to mně připomíná, že budu muset vzít s sebou také vzorek této vody pro mého pána, aby ji mohl analyzovat a zjistit, zda existuje nějaký způsob, jak anulovat zeslabující účinek, který na nás má. A snad bude možné i zjistit, jak tato podivná voda vznikla. Pochybuju, že ji stvořili Sartani…" Náhle uslyšel v chodbě před svou kabinou hlučné bouchnutí. "Grundle," pomyslel si a potřásl hlavou. Byl si vědom tardčina slídění za sebou po celý den. Její těžké našlapování v hrubých botách, supění a hlasité funění by upozornilo na její přítomnost i slepého a hluchého člověka. Patryn se matně podivil, co za neplechu má zase za lubem, věnoval však tomu jenom malou pozornost. Jediná mučivá myšlenka hlodala stále v jeho mysli a vše ostatní z ní vyháněla ven.

Pes. Kdysi jeho pes. Nyní zřejmě Alfrédův.

Haplo vytáhl z opasku dvě dýky, které mu daroval Dumaka, položil je na postel a pozorně je zkoumal. Dobré, precizně zhotovené zbraně. Přivolal svou magii. Sigia na jeho kůži zazářila modře a zaplála rudě. Haplo vyslovil runy a položil svůj prst na čepel nože. Ocel zasyčela a zabublala, kouř se vznesl v tenkém proužku vzhůru. Na čepeli se pod Haplovým prstem začaly tvořit runy smrti. "Ať už si ten zatracený pes dělá co chce." Haplo věnoval obzvláštní péči kreslení run, na nichž mohl záviset jeho život, i když to už dělal tolikrát, že si mohl dovolit na okamžik myslet i na něco jiného. "Žil jsem bez toho zvířete dost dlouho a můžu klidně zas. Připouštím, že ten pes se mi na ledacos hodil, ale nepotřebuju ho. Nechci ho nazpět. Ne teď. Ne potom, co žil se Sartanem." Haplo dokončil svou práci najedno straně čepele dýky. Sedl si a pečlivě ji prohlížel, pátraje po sebemenší chybičce, po sebenepatrnější trhlince ve složitém vzorci. Ovšem, zde by ani žádná chyba být neměla. V tom, co dělal, byl dobrý. Dobrý v zabíjení, podvádění, lhaní. Dokonce byl dobrý i ve lha-ní sám sobě. Nebo aspoň kdysi byl. Skutečně, kdysi věřil svým vlastním lžím. Proč už jim tedy dál věřit nemohl? "Protože jsi slabý." Jeho tvář se zkřivila sebeopovržením. "Tohle by řekl můj pán. A měl by asi pravdu. Starosti o psa. Starosti o tardy. Starosti o ženu, která mě už dávno opustila. Starosti o moje dítě, které je možná uvězněno v Labyrintu. Osamocené dítě. A já nemám odvahu vrátit se tam a hledat ho… hledat ji!" Chyba. Porušené, neúplné sigium. Nic ze zbytku obrazce by nyní nefungovalo. Haplo divoce a trpce zaklel a smetl vztekle dýky z postele. Statečný Patryn, riskující život při vstupu do Brány smrti, riskující život při objevování nových, nezmapovaných světů! Protože se bojím vrátit se do jednoho světa, který znám. To je ten pravý důvod, proč jsem tehdy dávno, v Labyrintu2, byl připraven vzdát se a zemřít. Nemohl jsem unést svou samotu. Nemohl jsem unést svůj strach. A pak našel psa.

A teď ho ztratil.

Alfréd. To všechno zavinil Alfréd. Do pekel s ním a ještě jednou zpátky. Hlasité bubnování, které znělo až podezřele podobně jako podpatky těžkých bot, kopajících do dřevěné podlahy, se ozvalo venku před Haplovou kabinou. Grundle se už asi musí nudit. Patryn vztekle pohlédl na dýky, ležící na podlaze. Práce byla k ničemu. Ztratil nad sebou kontrolu. Ať si ksakru Alfréd jenom toho zatraceného psa nechá. Budiž mu to přáno. Haplo zvedl dýky a pečlivě začal se svou prací znovu, tentokrát už jí věnoval plnou a nerozdělenou pozornost. Konečně vykreslil do čepele poslední sigium. Zase si sedl a prohlížel si své dílo. Tentokrát už nenašel žádnou chybu. Začal s prací na druhé dýce. Když skončil, zabalil obě runami vylepšené dýky kvůli bezpečí a jistotě do toho, čemu trpaslíci říkali voskované plátno. Tato látka byla pro vodu zcela nepropustná. Haplo to věděl, protože si to vyzkoušel. Voskované plátno dýky ochrání, zabrání ztrátě jejich magie v případě, že by se něco stalo a on ztratil svou. Ne že by očekával nějaké zvláštní potíže, ale nikdy nebude na škodu, bude-li na ně připraven. Aby byl k sobě poctivý - a on si trpce přislíbil, že tento den bude jeho dnem pravdy - nevěřil dračím hadům, i když logicky k tomu neměl žádný důvod. Snad jeho instinkt věděl něco, co nevěděl jeho mozek. V Labyrintu se naučil svým instinktům důvěřovat. Haplo přistoupil ke dveřím a prudce je otevřel.

Grundle padla dovnitř a rozplácla se na podlaze. Nijak nevyvedena z míry se zvedla, oprášila se a pak vzhlédla k Haplovi. "Neměl bys už jít?" zeptala se.

"Už jdu," odpověděl jí se svým klidným úsměvem.

Zastrčil balíček voskovaného plátna do opasku a ukryl ho pod záhyby košile. "Je už skoro čas," zavrčela Grundle a dusala pryč.

Téhož odpoledne zašla Alake k bylinářce, stěžujíc si na bolest v krku a kašel. Zatímco jí bylinářka připravovala odvar z heřmánku a máty a hučela cosi v tom smyslu, jako že mladí lidé se v těchto dnech nezdají mít vůbec nějaký respekt ke starým mravům a jak by

bylo hezké, kdyby se Alake trochu změnila, podařilo se jí sebrat pár listů protistrachu, který bylinářka pěstovala v malém dřevěném květináči. Svírajíc listy v jedné ruce, kterou skrývala za zády, přijala Alake čaj a pozorně vyslechla bylinářčiny instrukce, podle nichž se měl odvar vypít bez odkladu a stejná dávka užít před spaním. Slíbila, že se podle toho zachová, pokud byla schopná mluvit, předstírajíc zlý kašel. Když odcházela, přidala protistrach do čajové směsi a rychle se vrátila do své kabiny, Téže noci se Devon a Grundle setkali s Alake v její kabině. "Již odešel," hlásila Grundle. "Viděla jsem ho, jak nasedl do ponorného člunu. Je divný. Zaslechla jsem, jak ve své kabině mluví sám k sobě. Moc jsem tomu nerozuměla, ale znělo to, jako by byl rozčilený. Víte, já si nemyslím, že se vrátí." Alake se ušklíbla. "Nebuď hloupá. Ovšemže se vrátí. Kam jinam by šel?" "Možná zpátky tam, kde žije."

"To je nesmysl. Slíbil přece, že pomůže našim lidem. Teď by nás neopustil." "Co tě vede k takové myšlence, Grundle?" zeptal se Devon. "Nevím," odpověděla trpaslice, neobvykle vážná a zamyšlená. "Snad něco v tom, jak vypadal…" Těžce povzdechla. "To už brzy zjistíme," předpovídal Devon. "Sehnala jsi tu bylinu?" Alake přikývla a podala každému list protistrachu. Grundle se podívala na šedožlutý list s odporem , přičichla k němu a kýchla. Držíc si nos, strčila si list do pusy, rychle ho sežvýkala a polkla. Devon list jemně olízl špičkou jazyka a kousek uštípl.

"Vypadáš jako králík!" zasmála se nervózně Grundle.

Alake, důstojná a vážná, si vložila s uctivým výrazem list do úst. Pak zavřela oči a předtím, než ho sežvýkala a polkla, vyslovila tichou modlitbu. Pak si všichni tři sedli a dívajíce se jeden na druhého čekali, až jejich strach pomine. Trpaslíci nemají rádi čerstvou, syrovou zeleninu. Jediné zeleniny trpasličího jídelníčku jsou rajčata, mrkev a cibule, a dokonce i ty odmítají požívat syrové.

 

Kapitola 29

Draknor, Chelestra

 

"KAM SI MYSLÍTE, ŽE SI VEZMETE TENTO ČLUN?"

trpasličí lodník se náhle vynořil zdánlivě odnikud a zachmuřeně si měřil mladé lidi.

"Mluvíš s dcerou královského náčelníka, pane," pravila Alake a hrdě se vypjala. "A s dcerou tvého krále." "To je pravda," potvrdila Grundle a pokročila vpřed.

Lodník v rozpacích smekl svůj beztvarý klobouk a neobratně se uklonil. "Promiňte, slečinko. Ale mám rozkaz hlídat tyto čluny. Nikdo si nesmí žádný vzít bez Otcova povolení." "Já to vím," odsekla Grundle. "Ale my máme dovolení od mého otce. Ukaž ho, Alake." "Cože?" Alake sebou trhla a udiveně na ni pohlédla.

"Ukaž mu ten list od mého otce," Grundle zamrkala a významně se podívala na váček, který visel na ozdobně proplétaném opasku u pasu lidské dívky. Vyčnívaly z něho okraje několika těsně k sobě svinutých pergamenů, stěží viditelné. Alake zrudla a oči sejí zúžily. "To jsou moje kouzla!" zasykla vztekle. "Neukazujuje komukoliv." "Ty ženy jsou všechny stejné," řekl rychle Devon, uchopil lodníka za paži a odtáhl ho stranou. "Nikdy nevědí, co mají ve svých váčcích."

"To je v pořádku," šuškala zpět Grundle. "Můžeš mu to ukázat. On neumí číst!"

Alake na ni jenom zírala, užaslá.

"Tak dělej! Nemáme už moc času! Haplo je už samozřejmě pryč." Alake povzdechla. Sáhla do svého váčku a vytáhla jeden z pergamenů. "Bude to stačit?" zeptala se, rozvinula ho, přistrčila lodníkovi k nosu a zase ho rychle stáhla zpět, aniž mohl udělat něco víc než zamrkat. "Já… myslím, že ano." Trpaslík vypadal, že přemýšlí. "Jenom abych se ujistil, myslím, že bych měl jít a zeptat se Otce sám. Nebude vám vadit, když tu počkáte, že ne?" "Ne, jenom už běž. A pospěš si," propustila ho blahosklonně Grundle. Lodník odešel, a v okamžiku, kdy se otočil zády, trojice vlezla poklopem do podpalubí a odtud do malého člunu, který byl zavěšen na boku mateřské lodi, podobně jako malý delfín visící na své matce. Grundle zavřela oba poklopy - první na trupu lodi a druhý na malém ponorném člunu a uvolnila plavidlo od slunečního stíhače. "Jsi si určitě jistá, že s tím budeš umět zacházet?" - Alakc mela asi tolik znalostí o mechanických přístrojích, jako měla Grundle o magii. "Naprosto," řekla Grundle rychle. "Už jsem to zkoušela. Myslela jsem, Že jestliže kdy budeme mít šanci špehovat dračí hady, tak k tomu budeme potřebovat člun." "Velmi chytré," připustila Alake velkoryse.

Voda kolem Draknoru, na rozdíl od zbytku Dobrého moře, byla temná a zkalená. "Je to jako plavat v krvi," poznamenal Devon, vyhlížeje okénkem ven a pátraje po Haploviajeho malém plavidle. Obě děvčata uspokojeně souhlasila. Býlí protistrach nezůstalo nic dlužno své pověsti. "Co dělá?" divila se neklidně Alake. "Je už tak hrozně dlouho uvnitř ve své lodi!" "Říkala jsem ti," prohlásila Grundle. "Už se nevrátí. Patrně si ji nějak připravuje, aby mohl nějakou dobu žít v ní - " "Tamhle je," vykřikl Devon a ukázal.

Haplův člun se dal lehce rozpoznat, patřil Yngvarovi a byl proto označen královskou korunkou.

Předpokládajíce, že Haplo ví, kam pluje, což oni nevěděli (ani jeden z nich nebyl zasvěcen do tajemství navigace v Dobrém moři ), pověsili se mu tardové těsně na paty. "Mohl by nás uvidět. Grundle, drž se zpátky," nabádala Alake starostlivě. "Pcha. V téhle špíně nás nemůže vidět. Ani kdybychom byli dokonce na jeho -" " - zádech," řekl rychle Devon.

Grundle kormidlovala. Alake a Devon stáli za ní, dychtivě jí nahlížejíce přes ramena. Býlí protistrach nezklamalo. Byli příjemně napjatí a vzrušení, ale neměli žádný strach. Náhle se však Grundle se sklíčeným pohledem otočila ke svým přátelům. "Právě jsem si na něco vzpomněla!"

"Dívej se, kam plujeme!"

"Vzpomínáte si, když jsme naposledy viděli dračího hada? Mluvil s Haplem. Pamatujete se?" Oba přikývli.

"A on mluvil jeho jazykem. Nerozuměli jsme z toho ani slovo! Jak zjistíme, co říkají, když nevíme co říkají?" "Ach ne," povzdechla Alake. "Na to jsem nepomyslela."

"Co budeme dělat?" zeptala se Grundle bez dechu a její nadšení pro toto dobrodružství se vytratilo. "Vrátíme se?" "Ne," řekl Devon rozhodně. "I když jim nebudeme rozumět, můžeme použít oči a snad se tak také něco dovíme. Kromě toho, Haplo může být v nebezpečí. Může potřebovat naši pomoc." "A moje licousy mně můžou klidně narůst až na paty," vrátila mu Grundle. "Dobrá, tak co chceš dělat?" zeptal se Devon.

Grundle se podívala na svou přítelkyni. "Alake?"

"Souhlasím s Devonem. Říkám, že půjdeme."

Zvuk je nejspolehlivější způsob komunikace v moři. Lodní kapitáni znají a využívají různé zvuky, které vydávají mořské měsíce - dumajově - při svém splývání ve vodě. Tyto zvuky jsou zachycovány tzv. "elfíma ušima", což je magický přístroj, vyvinutý elfími kouzelníky, kterýpak zachycené zvuky vede dutou trubkou ke kapitánovi. Zakreslením lokalizace těchto zvuků a jejich vzdálenosti se určuje poloha lodi. Naneštěstí však lodní kapitáni byli obeznámeni pouze s poměry v místních vodách. Mimo ně se nyní musí spoléhat na vedení dračími hady.

"Tak tedy ano," řekla Grundle a pokrčila rameny. Pak se vzmužila. "Kdoví? Mohli bychom tam najít ještě nějaké další klenoty." Haplo se ve svém ponorném člunu pomalu přibližoval k Draknoru, nijak nespěchal, naopak dával si načas, aby se vyhnul opětnému najetí na mělčinu. Voda byla temná a vypadala dost ošklivě. Mohl přes ni stěží vidět, neměl ani zdání, kde je nebo kam míří. Nechal dračí hady, aby ho vedli, aby ho přitáhli k nim. Sigia na jeho kůži zářila jasně modře. Stálo ho to neobyčejnou sílu vůle, aby vedl loď stále blíž k draknorskému pobřeží, i když na něho každý jeho instinkt křičel, aby se obrátil a plul nazpět. Ponorný člun se přiblížil k hladině a vynořil se z vody s rychlostí, která ho vyděsila. Mohl vidět před sebou dlouhou linii pobřeží, bílý písek pláže, zářící v temnotě jakýmsi podivným, duchovitým světlem, jež vyzařovalo z nějakého neznámého zdroje, snad ze samotné zhroucené a rozdrcené skály. Žádný oheň tentokrát neplál na pobřeží. Buďto ho nečekali, čemuž Haplo mohl jenom těžko uvěřit, nebo nebyl vítán. Upravil si v opasku balíček z voskovaného plátna a pocítil na své kůži jeho uklidňující tlak. Když plavidlo přistálo, seskočil Haplo z paluby na pobřeží, opatrně, aby si nenamočil nohy. Dopadl bezpečně na bílý písek a dopřál si okamžik k úvaze, co dál. Pobřeží se táhlo před ním do dálky několika leguí. Vysoké skalní formace, jejichž ježaté vrcholky se ostře černaly proti Dobrému moři, se zvedaly strmě z písku. Podivné skály, pomyslel si Haplo, zíraje na ně s odporem. Připomínaly mu ohryzané a polámané kosti. Rozhlížel se kolem sebe, zvědav, kde asi jsou dračí hadi. Jeho pohled utkvěl na temném otvoru na úbočí jedné ze skal. Jeskyně. Vydal se k ní přes pustou a prázdnou pláž. Sigia na jeho kůži pálila jako oheň. Tři tardové připluli k pobřeží tak těsně za Haplem, že prakticky příď jejich lodi se téměř dotýkala jeho zádi. Když byli konečně na místě, udržovali bezpečný odstup.

S obtíží se pokoušejíce prohlédnout tmavou, zkalenou vodou, viděli, jak Patryn přistává u břehu, pozorovali ho, jak vyskočil ven i jak se pak zastavil a rozhlížel, jako by chtěl zjistit, kam jít. Pak se zřejmě rozhodl. Zamířil cílevědomě podél pobřeží.

Když byl z doslechu, trojice zavedla svůj malý člun k pobřeží a uvázala ho ke korálovému útvaru, trčícímu z vody jako "prst, který nás varuje, abychom se klidili pryč," poznamenala Grundle. Trojice se tomuto přirovnání zasmála.

Brodili se mělkou vodou a nutili se ke spěchu, aby neztratili Hapla z očí. Sledovat ho bylo snadné. Patrynova kůže zářila oslňující modří. Tiše se kradli za ním.

Nebo spíš Devon se kradl tiše za Haplem. Elf klouzal po písku s ladným půvabem a našlapoval tak tiše, že se zdálo, že se ani písku nedotýká.

Grundle si ráda představovala, že je jako Devon, a podařilo sejí pohybovat se tiše - na trpaslíka. Její těžké boty škrundaly v písku, těžce, sípavě odfukovala a mluvila by snad jen v tom případě, kdyby si mohla tak aspoň půl tuctu Časů odpočinout. Alake se dokázala pohybovat skoro tak tiše jako elf, ale ve vzrušení okamžiku si zapomněla sundat své náušnice a kuličky. Jedno z jejích magických zaříkadel vyžadovalo malou stříbrnou rolničku, která byla zabalena ve váčku na Alačině opasku. Alake jednou klopýtla a rolnička tlumeně zazvonila. Trojice ztuhla, zadržujíc dech, jista si, že je Haplo musí slyšet. Jediný strach, který býlí protistrach nebylo schopno rozptýlit, byl strach z toho, že je Patryn přistihne a pošle domů. Haplo ale pokračoval v chůzi. Zřejmé je neslyšel. Trojice ulehčené vydechla a kradla se dále za ním. To, že by je mohli uslyšet dračí hadi, je ani na chvíli nenapadlo. Haplo se zastavil před jeskyní. Takovou hrůzu jako nyní zakusil jenom jednou, a to tehdy, když stál se svým pánem před branou Labyrintu. Jeho pán tam dokázal vstoupit. Haplo ne.

"Vstup, Patryne," zasyčel hlas z temnoty. "Neměj strach. Skláníme se před tebou."

Sigia na Haplově kůži planula rudě a modře ajejich záře osvětlovala tmu před ním. Více uspokojen pohledem na moc své magie než ujištěním hada, vkročil Haplo otvorem do jeskyně. Nahlédnuv dovnitř, uviděl je.

Světlo jeho run se odráželo od lesklých šupin dračích hadů. Jejich ohyzdná těla, svinutá v mnoha spletených prstencích a závitech, ležela jedno na druhém, takže bylo nemožné určit, kde jedno končí a druhé začíná. Zdálo se, že většina jich spí, protože jejich oči byly zavřené. Haplo se pohyboval tiše, jako skoro každý Patryn se naučí pohybovat v Labyrintu, ale sotva vkročil do jeskyně, otevřely se dvě rozštěpené rudě zářící oči a upřely na něj svůj rudozelený pohled. "Patryne," promluvil hadí král. "Pane. Tvá přítomnost je pro nás poctou. Prosím, přistup blíž." Haplo udělal, oč ho had žádal. Sigia na jeho kůži svědila a pálila tak, že ho to málem přivádělo k šílenství. Škrábal si hřbet ruky. Obrovská hadí hlava se vztyčila nad ním, zatímco tělo zůstalo pohodlně ležet, stočené na hřbetu jednoho z jeho druhů. "Jak proběhla schůzka mezi tardy a Sartany?" zeptal se dračí had, líně mžikaje očima. "Tak, jak jste mohli očekávat," odpověděl krátce Haplo. Měl v úmyslu vysvětlit svůj plán, udělit hadům své příkazy a pak odejít. Ošklivil si tyto stvůry. "Ti Sartani - " "Promiň," přerušil ho had, "ale mohli bychom mluvit lidským jazykem? Shledáváme, že rozhovor ve tvé řeči nás poněkud unavuje. I když připouštíme, že lidský jazyk je hrubý a nešikovný, má přece jen něco do sebe. Jestli ti to nevadí…" Haplovi to vadilo. Neměl lidský jazyk nijak v lásce a divil se, co znamená ta náhlá změna. Poprvé, když se setkali, mluvili jeho řečí dobře, dokonce až do detailů. Uvažoval, že hadí žádost odmítne, už jenom proto, aby prosadil svou vlastní autoritu, pak ale usoudil, že to nemá význam. Co na tom, jakým jazykem se mluví! Nechtěl schůzku protahovat déle, než bylo nutné. "Dobrá," řekl a dal se do vysvětlování svých plánů, teď už v lidském jazyce.

Tři tardové pozorovali, jak Haplo vchází do jeskyně. Jeho kůže planula jasnou modří. "Tam to musí být, kde ti hadi žijí!" vykřikla Grundle.

"Hus!" Devon jí rukou ucpal ústa.

"Nemůžeme jít za ním," zašeptala Alake nešťastně.

"Snad je tam nějaký zadní vchod."

Trojice obezřetně obcházela úbočí hory. - Pátrali a šťourali mezi obrovskými padlými balvany. Chůze byla nebezpečná. Půda byla mokrá a kluzká jakousi tmavou tekutinou, která prýštila ze skal. Klopýtali a padali a Grundle při tom potichu klela. Úbočí hory bylo pokryto velkými důlky. "Jako kdyby z toho něco vykousalo veliké kusy," poznamenala Alake. Ale žádný z těchto důlků je nepřivedl dovnitř k jeskyni. Čím dále tím více zklamaní, chystali se už všeho nechat, když tu náhle objevili přesně to, co potřebovali. Přímo v boku hory se otevírala malá chodbička. Trojice do ní vlezla a zkoumala ji. Skalní tunel byl suchý, cesta hladká a pohodlná. "Slyším hlasy!" řekla vzrušeně Grundle. "Je to Haplo!"

Pozorně naslouchala a oči se jí rozšířily. "Rozumím, co říká. Naučila jsem se jejich jazyk!" "To proto, že mluví lidskou řečí," řekla Alake.

Devon skryl svůj úsměv. "Alespoň se teď dovíme, o čem mluví. Jsem zvědav, dostaneme-li se ještě blíž." "Jen se podívej," řekla Grundle a ukázala. "Zdá se, že to vede správným směrem." Trojice se vydala chodbou, která jakousi zvláštní náhodou se zdála vést přímo směrem, kterým chtěli jít. Dychtivě přidali do kroku. Haplův hlas se každým okamžikem stával hlasitějším a srozumitelnějším, stejně tak jako hlasy dračích hadů. Stěny tunelu vydávaly příjemnou, fosforeskující záři, která jim osvětlovala cestu. "Víte," řekla Alake spokojeně, "je to skoro, jako by to bylo přesně pro nás stvořené." "Takže to znamená válku," řekl dračí had. "Měl jsi snad o tom nějaké pochybnosti, Vznešený?" Haplo se králce zasmál.

"Nějaké ano, přiznávám. Sartanijsou nepředvídatelní. Jsou zde i někteří z jejich rasy, kteří jsou skutečně nesobečtí, kteří by chtěli přivítat tardy s otevřenou náručí, vzít je k sobě domů, i když by to vedlo dokonce i k tomu, že by zůstali bez střechy nad hlavou." "Samah k nim nepatří," řekl Haplo.

"Nu, nikdy jsme si to také nemysleli."

Dračí had vypadal, jako by se smál, i když Haplo nemohl pochopit, jak by plazí tvář mohla změnit vyraz. "A kdy chtějí tardové zaútočit?" pokračoval had.

"To je právě to, proč jsem si s tebou o tom přišel promluvit, Vznešený. Chci ti dát návrh. Vím, že se neshoduje s plánem, o kterém jsme původně mluvili, ale myslím, zeje lepší. Všechno, co musíme udělat, abychom porazili Sartany, je zaplavit jejich město mořskou vodou." Haplo vysvětlil svůj plán skoro stejnými slovy, jakými to vysvětlil tardům. "Mořská voda zničí jejich magii a ponechá je tardůmjako snadnou kořist." "Ti pak budou moci vniknout do města a všechny je pobít. Souhlasíme." Dračí had pomalu a líně pokývl hlavou. Několik z jeho druhů otevřelo oči a ospale zamrkalo jako na souhlas. "Tardové nechtějí nikoho zabíjet. Myslel jsem spíš na kapitulaci - úplnou a bezpodmínečnou. A já také nechci, aby Sartani zahynuli. Chci zajmout Šamana a možná i pár dalších a odvézt je zpět k mému pánovi, aby je vyslechl. Bylo by užitečné, aby byli natolik živí, aby mohli odpovídat," uzavřel Patryn s úšklebkem. Rozštěpené oči se nebezpečně zúžily. Haplo se napjal, náhle ve střehu. Hlas dračího hada zněl však téměř rozmarně. "A co by tedy tardové měli udělat s namočenými Sartany?" "Až by voda zase odtekla a Sartani uschli, tardové by vnikli do Surunanu. Sartani by dost těžko mohli vyhnat několik tisíc nebo tak nějak lidí, elfů a trpaslíků, kteří již obsadili jejich domy. A pak by jim také tardové mohli pohrozit, s tvou pomocí, Vznešený, že otevřou mořské brány a město znovu zaplaví." "Zajímalo by nás, co tě přimělo vymyslet takový plán, úplně pro-tikladný, než byl náš vlastní. Co jsi našel špatného v tom, aby tardové byli přinuceni k otevřené válce?"

Syčivý hlas byl chladný, jeho tón zlověstný. Haplo tomu nemohl porozumět. Co bylo špatně? "Tito tardové neumějí bojovat," vysvětloval. "Neválčili už kdovíjak dlouho. Oh, ano, lidé se potýkají mezi sebou, ale stěží je při tom někomu ublíženo. Sartani, dokonce i bez své magie, by mohli způsobit dost vážné potíže. Myslím, že můj plán je lepší, snadnější. To je vše." Dračí had pomalu zvedl hlavu, sklouzl tělem ze svého plazího polštáře a doplazil se přes podlahu jeskyně až k Haplovi. Ten zůstal stát na místě, upíraje pevně svůj pohled do rozštěpených rudých očí. Instinkt mu říkal, že poddat se svému strachu, otočit se a utíkat by znamenalo jeho smrt. Jeho jediná šance byla čelit hadům a pokusit se zjistit, co vlastně mají v úmyslu a co svým chováním sledují. Plochá, bezzubá hlava se zastavila na délku paže od něho. "Odkdy," zeptal se dračí had, "se Patryn stará o to, jak tardové žijí… nebo jak umírají?" Záchvěv hrůzy proběhl Haplovým tělem, počínaje až u samé podstaty jeho bytosti, a zkroutil jeho vnitřnosti. Otevřel ústa, aby nějak odpověděl. "Počkej!" zasyčel dračí had. "Copak to tu máme?"

V zatuchlém jeskynním vzduchu se začalo cosi formovat. Lesklo se to a měnilo, objevovalo a zase mizelo, chvějíc se a kmitajíc buď působením své magie, nebo ze své vlastní vůle či snad z obojího. Dračí had to se zájmem pozoroval, i když si Haplo všiml, že sklouzl zase nazpět, blíž ke klubku svých druhů. Patryn však postřehl dost z kmitající se postavy, aby poznal, kdo to je - osoba, kterou tu mohl nejmíň potřebovat. Co ten u ďábla tady dělal? Snad je to nějaký trik. Snad ho poslal Samah? Z obrysu kmitajícího se ve vzduchu vystoupil Alfréd. Zmateně se rozhlédl kolem sebe, zamžikal, snaže se prohlédnout temnotu, a vzápětí objevil Hapla. "To jsem rád, že jsem tě našel!" povzdechl s úlevou. "Neumíš si ani představit, jak obtížná je tato formule - " "Co tu chceš?" zeptal se Haplo, na nejvyšší míru napjatý. "Vracím ti tvého psa," řekl vesele Alfréd a pokynul rukou ke zvířeti, jež se zhmotnilo hned za ním.

"Kdybych to zvíře chtěl, jako že nechci, přišel bych si pro něho sám -" Pes, který se zhmotnil o něco rychleji než Alfréd, zahlédl v pozadí jeskyně dračí hlavy. Začal divoce, poplašně štěkal. Teprve teď si Alfréd uvědomil, zřejmě poprvé, kam ho zanesla jeho magie. Všichni dračí hadi už byli vzhůru. Jejich těla se svíjela a kroutila, jak se rychle snažili uvolnit ze svého spleteného klubka. "Oh… d… d… dobrotivé nebe," vykoktal Alfréd a padl na zem v hluboké mdlobě. Hlava hadího krále vyjela k psovi.

Haplo přeskočil Sartanovo bezvědomé tělo a popadl zvíře za kůži na zátylku. "Pse, ticho!" nařídil.

Pes zakňučel a podíval se na Hapla žalostně, j ako by si nebyl jist, zda je vítán. Dračí had se zase stáhl zpět. Patryn škubl palcem Alfrédovým směrem. "Jdi za ním. Dávej pozor na svého přítele." Pes poslechl, ale nejdřív se hrozivě podíval na dračí hady, varuje je tak, aby udržovali svou vzdálenost. Přicupital k Alfredovi a začal olizovat Sartanovu tvář. "Patří tohle otravné zvíře tobě?" zeptal se dračí had.

"Kdysi patřívalo, Vznešený," prohlásil Haplo. "Ale teď patří jemu." "Vskutku." Hadovy rozštěpené oči zaplály a pak zase rychle ochladly. "Zdá se, že ještě stále lpí na tobě." "Zapomeň na toho zatraceného psa!" zavrčel Haplo, jehož trpělivost byla u konce, vymazaná strachem. "Mluvili jsme o mém plánu. Chceš - " "Nebudeme mluvit v přítomnosti tohoto Sartana," přerušil ho dračí had. "Myslíš tím Alfréda? Ale on je přece bez sebe!"

"Je velice nebezpečný," zasyčel dračí had.

"To tedy opravdu ano," řekl Haplo, zíraje na Sartana, ležícího v bezmocné, zmuchlané hromádce na zemi. Pes stále ještě olizoval Alfrédovu lysou hlavu.

"Ale zdá se, že on tě velmi dobře zná."

Haplova kůže začala brnět a píchat, upozorňujíc na nebezpečí. Ten zatracený, proklatý, bláznivý Sartan! Měl jsem ho zabít, když jsem měl možnost. Zabiju ho, při nejbližší příležitosti ho opravdu zabiju. "Zabij ho teď," řekl dračí had.

Haplo se napjal a zamračeně se podíval na hadí stvůry. "Ne." "Proč ne?"

"Protože je možné, že byl za mnou poslán jako špeh. A jestli ano, tak chci vědět proč, kdo ho poslal a co chtěl udělat. Měli byste to také chtít vědět, když si myslíte, že je tak nebezpečný." "To nás nezajímá. A on je opravdu nebezpečný, ale umíme se o sebe sami postarat. On je nebezpečný pro tebe, Patryne. On je . Nenechávej ho naživu. Zabij ho ihned teď." "Říkáš mi pane,11 řekl Haplo mrazivě. "A přesto mi dáváš rozkazy. Pouze jediný člověk, můj pán, má ke mně takové právo. Někdy možná toho Sartana zabiju, ale ten čas přijde, až budu chtít, podle mé vlastní vůle." Rudozelený plamen v hadích očích byl skoro oslepující. Haplovy vlastní oči pálily a bolely. Bojoval proti popudu mrkat. Měl pocit, že jestliže jenom jednou odvrátí zrak, neuvidí už nic než svou vlastní smrt. Pak najednou byla tma. Víčka očí dračího hada se zavřela a zaclonila jejich plamen. "Děláme si starosti jenom pro tvé vlastní dobro, pane. Ovšem, ty to musíš vědět lip. Možná, jak navrhuješ, by bylo moudré vyslechnout ho. Můžeš ho vyslechnout hned teď." "Nebude mluvit, pokud budete nablízku. Vlastně, on se nepro-bere, jestli tu budete," dodal Haplo. "Jestli ti to nevadí, Vznešený, vezmu ho ven…" Pohybuje se pomalu a cílevědomě, s jedním okem stále na dračím hadovi, popadl Haplo Alfréda za ochablé paže a zvedl muže, který nebyl zrovna nejlehčí. Haplo si přehodil Sartanovo bezvládné tělo přes rameno. "Donesu ho do mého člunu. Jestli se od něho něco dozvím, dám ti vědět." Hlava dračího hada se pomalým pohybem posunula vpřed a zase vzad. Diskutují o tom, zda mě mají nebo nemají nechat odejít, pomyslel si Haplo. Byl zvědav, co by asi udělal, kdyby had odmítl a nařídil mu zůstat. Dokázal by snad hodit Alfréda těm…

Hadí oči se zavřely a zase se otevřely, hoříce plamenem. "Velmi dobře. Prozatím projednáme tvůj plán." "Vezměte si na to tolik času, co potřebujete," zavrčel Haplo. Neměl už žádnou chuť znovu se sem vrátit. Zamířil ven z jeskyně. "Promiň, Patryne," řekl dračí had, "ale zdá se, žes tu zapomněl svého psa." Haplo nezapomněl. Byl to jeho plán. Nechat zvíře zde v jeskyni a použít ho jako svých uší. Podíval se nazpět na dračí hady. Oni věděli.

"Pse, pojď sem."

Haplo objal jednou rukou Sartanovy nohy. Sartanovo tělo se klátilo na Patrynových zádech, s rukama mávajícíma jako nějaká nemotorná, groteskní loutka. Pes se rozběhl vedle nich, chvílemi účastně olizuje Sartanovu bezvládnou ruku. Když se dostali ven z jeskyně, Haplo jen těžce povzdechl a utřel si rukou čelo. Byl tak vyčerpaný, že shledal, že se celý třese. Devon, Alake a Grundle dorazili k vyústění 7 tunelu právě včas, aby viděli, jak Alfréd vyklopýtal ze vzduchu. - Krčíce se v přítmí, ukryti za několika velkými na sebe nakupenými balvany, tiše pozorovali a poslouchali. "To je ten pes!" vydechl Devon.

Alake mu sevřela ruku, nabádajíc ho tak, aby zůstal potichu. Třásla se a vypadala neklidná, když dračí had nařizoval Haplovi zabít Alfréda, ale tvář se jí vyjasnila, když Patryn prohlásil, že to udělá, až sám bude chtít. "Trik," zašeptala k druhým dvěma. "Je to trik, aby zachránil toho muže. Jsem si jistá, že Haplo vůbec nemá v úmyslu ho zabít." Grundle vypadala, jako by chtěla něco říct, ale Devon uchopil její ruku a varovně ji stiskl. Trpaslice nespokojeně zmlkla. Haplo odešel a vzal Alfréda s sebou. Dračí hadi začali mluvit. "Viděli jste toho psa," řekl jejich král, pokračuje v hovoru lidským jazykem, i když byli sami mezi sebou. Tři mladí lidé, kteří až do této chvíle slyšeli hovor v lidské řečí, nevěnovali ani myšlenku této podivné okolnosti. "Vy víte, co ten pes znamená," pokračoval zlověstným tónem dračí had.

"Já ne!" zašeptala Grundle dost hlasitě.

Devon jí znovu zmáčkl ruku. Dračí hadi přikývli na souhlas, že rozumějí. "To nebude dobré," řekl jejich král. "To se nehodí. Byli jsme nedbalí, dopustili jsme, že hrůza opadla. Věřili jsme, že jsme v tom Patrynovi našli dokonalého blázna, ale ukázalo se, zeje slabý, zeje vadný. A teď jsme zjistili, že je ve spolku se Sartanem nesmírné moci. S Hadím mágem, jehož život měl ten Patryn ve svých rukou a přece mu ho nevzal!" Hněvivé syčení se neslo temnotou. Tři mladí lidé si vyměnili zmatené pohledy. Každý z nich začal pociťovat slabý neklid v žaludku, chlad, pozvolna se kradoucí do těla - býlí protistrach přestávalo působit a oni nepomysleli na to, aby si ho s sebou vzali více. Schoulili se jeden k druhému, hledajíce tak podporu a útěchu. Král dračích hadů zvedl hlavu a svinul své tělo tak, aby v jeho závitech podržel každého v jeskyni. Každého. "A navrhuje takovou válku! Nekrvavou! Bez bolesti! Mluví o kapitulaci1 Had tato slova zasyčel s výsměchem. "Chaos je krev našeho ži vota. Smrt naše jídlo a pití. Ne. Kapitulace není to, co jsme měli na mysli. Sartanijsou každým dnem silnější a obávanější. Teď věří, že jsou sami v celém širém vesmíru, který stvořili. Je jich ale málo a jejich nepřátelé jsou početní a mocní. Ten Patryn měl dobrý nápad a já jsem mu za něj zavázán - zaplavit jejich město mořskou vodou. Jak bystré a geniální! Sartani se budou dívat, jak voda stoupá. Jejich strach přeroste v paniku. Jejich jedinou nadějí bude útěk. Budou muset udělat to, čemu až dosud odolávali, čemu odolali už kdysi dávno. Samah otevře Bránu smrti." "A co s těmi tardy?"

"Ošálíme je, a z přátel uděláme nepřátele. Budou zabíjet jeden druhého. Budeme se živit jejich utrpením a hrůzou a staneme se tak silnějšími. Budeme potřebovat naši sílu, abychom mohli vstoupit do Brány smrti." Alake se třásla. Devon ji konejšivě objal svou paží. Grundle plakala, ale tiše a se sevřenými rty. Špinavou, třesoucí se rukou si utřela slzy. "A ten Patryn?" zeptal se jeden z hadů. "Zemře také?"

"Ne, ten Patryn bude žít. Pamatuj: chaos je náš cíl. Až projdeme Branou smrti, navštívím toho svérázného Vládce Nexu. Vlichotím se mu tak, že mu přivezu jako dárek tohoto Hapla, zrádce své vlastní rasy. Patryna, který se přátelí se Sartanem." Strach vzrůstal v trojici mladých lidí, vnikal do nich jako nějaká zákeřná choroba. Hořeli a zároveň mrzli, údy ochromené, žaludek sevřený nevolností. Alake se pokusila něco říct. Její lícní svaly byly ztuhlé hrůzou, rty se jí chvěly. "Musíme… varovat Hapla," podařilo se jí vydechnout. Ostatní souhlasně přikývli, žádný z nich nebyl schopen odpovědět nahlas. Ale báli se i pohnout, myslíce, že i ten nejslabší zvuk by mohl dračí hady přivést k mm. "Musím jít za Haplem," zašeptala Alake. Natáhla ruce, zachytila se stěny jeskyně a podařilo se jí dostat se na nohy. Dýchala krátce a ostře. Přinutila se k chůzi. Ale ať už bylo světlo, které jim předtím svítilo na cestu, cokoliv, nyní bylo pryč. Strašný puch jako z živého masa, které uhnívalo, ji téměř přiměl ke zvracení. Zdálo sejí, že někde vpředu, daleko odtud, slyší hrozný nářek, jako by to nějaké obrovsko stvoření křičelo v agónii.

Alake však přesto vykročila vpřed, do těch odpor vzbuzujících stínů.

Devon šel za ní. Zjistil, že nemůže uvolnit svou ruku z Grundlina pevného, téměř smrtelného stisku, který vyvolal její panický strach.

"Ne!" žebronila. "Neopouštěj mě." Elfova tvář byla křídově bílá, jeho oči se třpytily neprolitými slzami. "Naši lidé, Grundle," zašeptal namáhavě. "Naši lidé." Trpaslice polkla a kousla se do rtu. Nerada, uvolnila jeho ruku. Devon utekl. Grundle se vyhrabala na nohy a klopýtala za ním. "Už ty tardské děti odešly?" zeptal se král dračích hadů. "Ano, Vznešený," odpověděl jeden z jeho druhů. "Co rozkazuješ?" "Zabijte je, pomalu, jednoho po druhém. Nechtě toho posledního, kdo přežije, zůstat naživu dost dlouho, aby stačil říct Haplovi to, co zde slyšel."

"Ano, Vznešený." Jazyk dračího hada se potěšené zatřepetal. "Ach," dodal král dračích hadů hned poté, "a nastrojte to tak, aby to vypadalo, že to byli ti Sartani, co je zavraždili. Pak vraťte těla jejich rodičům. To udělá konec všem myšlenkám na .nekrvavou válku."

 

Kapitola 30

Draknor, Chelestra

 

PONORNÝ ČLUN VYPADAL DIVNĚ BEZMOCNÉ A PAteticky, jak zde ležel vytažený na břeh, podobný umírající velrybě. Haplo nepříliš jemně shodil bezvědomého Alfréda do písku. Sartan se zde bezmocně rozplácl a zasténal. Haplo stál zamračeně nad ním. Pes se držel v určité vzdálenosti od nich obou, pozoruje každého nejisté a s úzkostí. Alfrédovy oči zamrkaly a otevřely se. Na malou chvilku, plnou zmatku, neměl zřejmě ani potuchy, kde je a co se stalo. Pak se mu paměť vrátila a s ní i hrůza. "Jsou… už pryč?" zeptal se třesoucím se hlasem, opřel se o svůj kostnatý loket a v panice se rozhlížel kolem sebe. "O co se to u všech pekel pokoušíš?" zeptal se Haplo.

Když neviděl žádné dračí hady, Alfréd si oddechl a vypadal teď spíš zahanbeně. "Chci ti jen vrátit tvého psa," řekl pokorně. Haplo potřásl hlavou. "Ty si opravdu myslíš, že ti to budu věřit? Kdo tě poslal? Samah?" "Nikdo mě neposlal." Alfréd sebral různé části svého neohrabaného těla dohromady a uvedl je do zdání jakéhos takéhos řádu, takže se mu podařilo vstát. "Odešel jsem sám, ze své vlastní vůle, abych ti vrátil toho psa. A abych… abych si promluvil s těmi tardy." Při tomto svém posledním prohlášení se trochu zajíkl. "S tardy?"

"Ano, to byl můj úmysl." Alfréd zrudl v rozpacích. "Přikázal jsem své magii, aby mě sem dopravila za předpokladu, že budeš na palubě slunečních stíhačů spolu s lardy." "Nejsem tam," řekl Haplo.

Alfréd naklonil hlavu a začal se nervózně rozhlížet. "Ne, nejsi, vidím. Neměli bychom… neměli bychom odejít?" "Já odejdu už dost brzo. Ale ty mi teď nejdřív řekneš, proč jsi šel za mnou. Až odejdu, nechci vběhnout do nějaké sartanské léčky." "Už jsem ti to řekl," protestoval Alfréd, "chtěl jsem ti vrátit tvého psa. Byl velice nešťastný. Myslel jsem, že budeš s tardy. Nikdy mi nenapadlo, že bys mohl být někde jinde. Měl jsem naspěch. Nemyslel jsem -" "Já ti nevěřím!" řekl Haplo netrpělivě a přerušil tak jeho omluvu. Pozorně si Alfréda měřil. "Ale dost už o tom, čemu věřím a čemu ne. Oh, tynelžeš, Sartane, ale jako obvykle neříkáš ani pravdu. Přišel jsi mi tedy vrátit psa. Fajn. A co ještě?" Alfrédova červeň ještě potemněla, zaplavila jeho krk i temeno jeho lysé hlavy. "Myslel jsem, že tě najdu s tardy. A že bych mohl s nimi promluvit, třeba je i přemluvit, aby měli trpělivost. - Válka bude strašná věc, Haplo. Strašná! Musím to zastavit! Potřcbuju jenom čas, to je vše. Vměšování těch… těch ohyzdných bestií…" Alfréd se znovu ohlédl k jeskyni, otřásl se, pak se podíval zpátky na Hapla, na sigia na jeho kůži, která teď zářila chvějící se modří. "Také jim nevěříš, že ne?" Zase jednou, znovu, byl Sartan v Haplově mysli, sdíleje jeho myšlenky. Patrynovi z toho bylo zatraceně nevolno a cítil se unavený. V té jeskyni řekl něco, co neměl. Tito lidé neumějí bojovat… Sortám by mohli… způsobit vážné potíže. A znovu jako by slyšel syčivou odpověď: Od kdy se Patryn stará o to, jak lordové žijí… a jak umírají? Od kdy?

Nemůžu to ani svádět na Alfréda. To vše se stalo ještě předtím, než sem vpadl. A všechno to byla moje práce. Nebo spíš moje neschopnost, pomyslel si Haplo trpce. Nebezpečí zde bylo od počátku. A já jsem šije odmítal připustit. Má vlastní nenávist mě oslepila. Právě tak, jak ti hadi předvídali, že se stane. Zíral nepřítomně na Alfréda, který vyciťuje, že v Haplovi zuří nějaký druh vnitřního boje, zůstal zticha a úzkostlivé čekal na jeho výsledek.

Haplo ucítil, jak se k jeho ruce přitiskl studený psí nos. Podíval se dolů. Zvíře k němu vzhlédlo a slabě zavrtělo ocasem. Haplo ho pohladil po hlavě a pes se k němu přitulil. "Válka s tardyje ten nejmenší z vašich problémů, Sartane," řekl Haplo konečně. Ohlédl se zpět na jeskyni, která navzdory temnotě byla jasně viditelná, černá díra vyrvaná na boku hory. "Byl jsem už dřív blízko zlu. V Labyrintu… Ale nikdy to nebylo něco takového jako toto." Potřásl hlavou a obrátil se zpátky k Alfrédovi. "Varuj své lidi. Jako i já budu varovat moje. Tito draci nechtějí pouze dobýt všechny čtyři světy. Oni je chtějí zničit." Alfréd zbledl. "Ano… ano. Cítil jsem to. Promluvím se Samahem, s Radou. Pokusím se přimět je, aby mi porozuměli - " "Jako bychom stáli o to mluvit se zrádcem!" Nocí zaplály runy, jiskříce jako kaskáda planoucích hvězd. Sa-mah se vynořil z okruhu své magie. "Proč jen nejsem překvapen." Haplo se chmurně usmál a podíval se na Alfréda. "Skoro jsem ti věřil, Sartane." "Přísahám, Haplo!" vykřikl Alfréd. "Nevěděl jsem - nemyslel jsem -" "Již není potřeba, abys pokračoval ve svých pokusech ošálit nás, Patryne," řekl Samah. "Každý pohyb tohoto Alfréda - toho tvého kumpána - byl sledován. Muselo být pro tebe úplně snadné svést ho a přetáhnout ho na svou stranu, do svého kompletu proti nám. Ale teď musíš určitě, když vidíš jeho neschopnost, jenom litovat, že ses rozhodl využít takového nešikovného, žvanivého hlupáka." "Jak bych mohl klesnout tak hluboko, že bych využíval někoho z tvé slabé a ufňukané rasy," ušklíbl se Haplo. V duchu si pomyslel: Kdybych tak dokázal zajmout Samaha, mohl bych opustit toto místo už teď! Opusť dračí hady i tardy, opusť Alfréda, toho zatraceného psa. Ponorný člun je připraven, runy nás bezpečně dopraví nazpět přes Bránu smrti… Haplo se úkosem podíval k jeskyni. Dračí hady nebylo nikde vidět, i když museli vědět o přítomnosti sartanského Rádce na svém ostrově. Ale Haplo si byl jist, zeje pozorují, věděl to tak jistě, jako by viděl zelenorudé oči zářící v temnotě. A cítil, že na něho naléhají, cítil, jak dychtí po boji. Dychtivost po strachu, po chaosu. Dychtivost po smrti.

"Náš společný nepřítel je tam. Vrať se zpátky ke svým lidem, Rádce," řekl Haplo. "Vrať se a varuj je. Tak jako já se chci vrátit a varovat svoje." Otočil se a vykročil směrem ke své lodi.

"Stůj, Patryne!"

Žhnoucí rudá sigia explodovala, stěna z plamene zahradila Haplovi cestu k úniku. Žár byl prudký a zběsilý, ožehl mu kůži, vysušil plíce.

"Vracím se a ty půjdeš se mnou jako můj vězeň," informoval ho Samah.

Haplo se obrátil, aby mu čelil, a usmál se. "Víš dobře, že nepůjdu. Ne bez boje. A to je právě to, co chtějí oni." Ukázal k jeskyni. Alfréd napřáhl prosebně své třesoucí se ruce. "Rádce, poslouchejte ho! Haplo má pravdu - " "Ticho, ty zrádče! Myslíš si, že netuším, proč se zastáváš toho Patryna? Jeho doznání jenom zpečetí tvou vinu. Vezmu tě s sebou do Surunanu, Patryne. Raději bych, kdybychom to vyřešili v míru, ale zvolíš-li si boj…" Samah pokrčil rameny. "Tak budiž." "Varuju tě, Rádce," řekl nevzrušeně Haplo. "Jestliže mě nene chas jít, budeme my tři mít velké štěstí, když vyvázneme živí." Ale, už když mluvil, začal vytvářet svou magii. V dřívějších dobách býval otevřený válečný stav mezi Patryny a Sartanyjen vzácnou výjimkou. Sartani - řídíce se kodexem, který vštěpovali tardům, totiž že boj a válka jsou špatné - si udržovali své image a obvykle odmítali nechat se zatáhnout do boje. Ale do-šlo-li přece jen k boji, byl vždy okázalý a obyčejně míval smrtelné následky. Tyto zápasy se odehrávaly tajně, v přísném soukromí. Žádný tard nesměl být nikdy svědkem toho, jak umírá jeden z jejich polobohů. Boj mezi dvěma takovými protivníky je dlouhý a únavný, jak mentálně, tak i fyzicky. Bylo známo, že někteří bojovníci se z čistého vyčerpání sami zhroutili. Každý z protivníků nejen že si musí připravit svůj vlastní útok a k tomu účelu načerpat magii z nesčetných možností, které jsou v každém jednotlivém okamžiku k dispozici, ale musí si také připravit obranu proti jakémukoliv magickému útoku, který jeho oponent možná použije. Další bližší informace o těchto magických bojich viz Doplněk.

Obrana je vlastně odhad, i když každá strana prohlašuje, že vyvinula způsoby, jak proniknout mentálním krytem protivníka do jeho mysli a tudíž být schopna předvídat jeho příští pohyb.2 Takový byl tedy charakter zápasu, který se oba rozhodli podstoupit. Haplo o něčem takovém snil, toužil po tom po celý svůj život. Bylo to to největší, nejvřelejší přání každého Patryna, protože i když sice během prošlých eonů bylo pro ně mnohé ztraceno a zapomenuto, drželi se pevně jediné věci: nenávisti. Ale přece jen, když tato chvíle, pro niž žil, konečně přišla, nemohl ji Haplo náležitě vychutnat. Necítil nic než chuť popele v ústech. Uvědomoval si obecenstvo, které je sledovalo, rozštěpené rudé oči, pozorující každý pohyb. Haplo rázně vyhnal ze svého vědomí myšlenku na draky a donutil se k soustředění. Zavolal k sobě magii a pocítil její odpověď. Jeho mysl se povznesla v nadšení, které pohltilo veškerý strach. Byl mladý a silný, na vrcholu své moci. Věřil ve své vítězství. Sartan ale měl výhodu, kterou Patryn nepředvídal. Samah musel bojovat v takových magických bitvách už předtím. Haplo ne. Ti dva stanuli nyní jeden proti druhému.

"Běž, chlapče," řekl mírně Haplo a pokynul psovi. "Běž zpátky za Alfrédem." Zvíře zakňučelo a odmítlo odejít.

"Běž!" Haplo na něj vrhl ostrý pohled.

Pes, se svěšenýma ušima, neochotně poslechl.

"Zastavte to! Zastavte to šílenství!" křičel Alfréd.

Vyřítil se vpřed s jakousi divokou myšlenkou, že se snad vrhne mezi zápasící. Naneštěstí se nepodíval, kam šlape, a jak široký tak dlouhý padl přes psa. Oba se octli ve zmateném a štěkajícím klubku na písku. Haplo vrhl své kouzlo.

Sigia na Patrynově kůži zaplála modře a rudě, zkroutila se ve vzduchu, svinula se dohromady a vytvořila řetěz z oceli, rudě se třpytící ve svitu ohně. Řetěz se s rychlostí blesku roztáhl, aby ve " Krajně nepravděpodobné, když uvážíme značný stupeň rozdílu v magických konstrukcích každé z obou ras. Většina vzájemných zápasu skončila výhrou, již zapříčinila šťastná náhoda, i když žádný z vítězů by tuto možnost nikdy nepřipustil.

svých silných prstencích spoutal Sarlana, jenž by se tak pomocí Patrynovy runové magie stal bezmocným. Nebo aspoň se předpokládalo, že tomu tak bude.

Samah očividně předvídal tu možnost, že se Haplo pokusí ho zajmout. Zvolil si odpověď, která počítala s tím, že až Patryn zahájí proti němu útok, on zde nebude, aby mu čelil. A také nebyl. Ocelový řetěz se ovinul kolem prázdného vzduchu. Samah stál o něco dále a pozoroval Hapla s pohrdáním, stejně tak jako by se mohl dívat na dítě házející na něho kameny. Vzápětí Rádce začal tančit a zpívat. Haplo rozpoznal útok. Stál tváří v tvář nesnadnému, ale jedinému možnému rozhodnutí, které musel udělat během jednoho úderu srdce. Buďto se mohl bránit proti útoku - a to by od něho vyžadovalo bleskurychle si vybrat z miliard možností otevřených jeho nepříteli - nebo zaútočit sám s nadějí, že zastihne Samaha nepřipraveného, v půli jeho připravované formule. Naneštěstí takový manévr by stejně tak nechal i Hapla bez obrany. Frustrovaný a vzteklý nad tím, že mu nepřítel překazil plán, jehož splnění považoval za snadné, Haplo dychtil boj co nejrychleji ukončit. Jeho ocelový řetěz stále visel ve vzduchu. Haplo hned přeskupil magii, změnil tvar sigií do tvaru kopí a vrhl jej přímo proti Samahově hrudi. V Samahově levici se objevil štít. Kopí udeřilo do štítu, řetěz Haplovy magie se začal rozpadat. Ve stejném okamžiku se voda rozčeřila nárazem větru. Zvedl se přímo z vln a nabral na sebe tvar veliké pěsti, která Hapla zasáhla silou, jež ho odmrštila o kus dál. Patryn těžce přistál na písčitém břehu.

Jakkoliv byl ochromený a zmatený po úderu, Haplo rychle zase vyskočil na nohy. Jeho tělo zareagovalo s instinkty, kterým se naučil v Labyrintu, kde i chvilková slabost znamenala smrt. Haplo vyslovil runy. Sigia na jeho těle vzplanula. Otevřel ústa, aby vydal rozkaz, který by tento trpký zápas ukončil. Rozkaz se však změnil v překvapenou kletbu. Něco ho pevně uchopilo za kotník. Začalo ho to táhnout, pokoušejíc se ho povalit. Haplo byl donucen přerušit svou formuli. Rychle se podíval, co ho to vlastně drží.

Z vody vyčnívalo dlouhé chapadlo, patřící jakési magické mořské stvůře. Haplo v soustředění na vlastní kouzlo nepostřehl, jak se kradlo po břehu k němu. Teď ho mělo: jeho závity, na nichž zářily sartanské runy, se ovinuly kolem Haplova kotníku a posunovaly se vzhůru, na jeho lýtko a stále výš.

Síla toho stvoření byla neuvěřitelná. Haplo bojoval, aby se osvobodil, ale čím usilovněji zápasil, tím těsněji se chapadlo svíralo. Podrazilo mu nohy a praštilo s ním do písku. Haplo do něj kopl a pokoušel se nějak se z něj vykroutit. Opět bylo před ním strašné dilema. Mohl vynaložit svou magii k tomu, aby se vysvobodil, nebo ji mohl použít k protiútoku.

Haplo se zkroutil, aby viděl, co dělá nepřítel. Samah ho uspoko-jemě pozoroval, na rtech triumfální úsměv.

Jak si u všech pekel může být tak jist, že už zvítězil? divil se vztekle Haplo. To stupidní monstrum není smrtící. Nestrávilo mě, ani ze mě nevymačkalo život.

Je to trik. Trik k získání času. Samah počítá s tím, že vyplýtvám svou energii na pokusy osvobodit se, místo abych útočil. Budeš překvapený, Samahu!

Celá Haplova mentální síla se soustředila na znovuvytvoření formule, kterou se předtím chystal použít. Sigia zaplála ve vzduchu, spojovala se, bzučela energií, když tu Patryn pocítil, že mu špičky bot omývá voda.

Voda… Náhle Haplo viděl Samahovu lest. Toto byl způsob, jak mohl Sartan Hapla porazit: prostě, ale účinně.

Potopit ho do vody.

Patryn zaklel, ale nehodlal propadnout panice. Poručil své runové struktuře, aby posunula svůj cíl, změnil ji v letku hořících šípů a poslal ji proti kreatuře, která ho držela. Chapadlo stvůry bylo mokré od mořské vody. Magické šípy do něj udeřily, zasyčely a pohasly.

Voda se přelila přes Haplova chodidla, dosahovala stále výš. Zoufale zaryl ruce do písku, snažil se udržet, nenechat se stáhnout do moře. Jeho prsty zanechávaly po sobě v písku dlouhé hluboké rýhy. Ale nestvůra byla příliš silná a Haplova magie rychle slábla, komplex runových struktur se začal pozvolna rozplétat a rozpadat.

Dýky! Převalil se na záda, svíjeje se ve stisku stále se utahujících závitů. Roztrhl si košili a hrábnuv rychle po balíčku z voskovaného plátna, začal horečně vybalovat své zbraně. Zastavila ho chladná logika, logika Labyrintu, logika, která už více než jednou mu zajistila přežití. Voda mu nyní sahala až ke stehnům. Tyto dýky byly jeho jediným prostředkem k obraně a on je už málem nechal namočit. Nejenom to, ale on by také odhalil jejich existenci nepříteli… nepřátelům. Nemohl pominout jejich přítomnost, jejich zklamání, až uvidí konec této podívané. Lepší je smířit se s porážkou - byť sebetrpčí - a ponechat si naději, že bude moci úder vrátit - a pak riskovat vše v zoufalém útoku, který by ho také mohl poslat do nicoty. Haplo si přitiskl balíček těsně k hrudi a zavřel oči. Voda se vzedmula a přelila se vzhůru přes jeho pas a hruď a potom ho zalila úplně.

Samah vyslovil jedno slovo. Chapadlo uvolnilo své sevření a zmizelo. Haplo ležel ve vodě. Nemusel se podívat na svou kůži, aby uviděl, co měl vidět: holé, chorobně bílé maso. Ležel tak dlouho a tak klidně, zatímco vlny se přelévaly přes jeho tělo, že se Alfréd musel polekat. "Haplo!" vykřikl a Patryn uslyšel jeho neohrabané, šoupavé kroky, jak spěchají k němu, nesmyslně směřujíce přímo do mořské vody. Haplo se zvedl. "Pse, zastav ho!" vykřikl.

Pes se vyřítil za Alfrédem, chňapl ho za šosy kabátu a začal ho tahat zpět.

Alfréd klopýtl. Se zapletenýma nohama a rozhozenými pažemi si sedl těžce do písku. Pes si stoupl vedle něho, spokojený sám se sebou, i když se občas se starostlivým výrazem podíval po Haplovi. Samah vrhl na Alfréda pohled plný nechuti a pohrdání. "To zvíře má víc rozumu než ty, jak se zdá." "Ale… Haplo je zraněný! Mohl by se utopit!" vykřikl Alfréd. "Není víc zraněný než já," odpověděl chladně Samah. "Podvádí, s největší pravděpodobností i teď kuje nějaké pikle. Ať už to je cokoliv, musí se obejít bez své magie." Rádce vykročil k pobřeží, dávaje si pozor, aby udržoval bezpečnou vzdálenost mezi sebou a vodní linií moře. "Vstávej, Patryne.

Ty a tvůj společník mě doprovodíte zpět do Surunanu, kde Rada rozhodne,co s tebou." Haplo ho ignoroval. Voda sice zničila jeho magii, také ho však uklidnila, zchladila jeho horečku a zuřivost. Nyní mohl uvažovat jasně a chladně, pokusit se vybrat si své možnosti. Jedna otázka mu naléhavě bušila v mysli: Kde jsou dračí hadi? Naslouchají… Pozorují… Vychutnávají si strach, vychutnávají si nenávist. Doufají, že to skončí smrtí. Nezasáhli by, aspoň ne po tu dobu, co by trval zápas. Ale zápas skončil. A Haplo ztratil svou magii. "Velmi dobře," řekl Samah. - "Vezmu tě tedy sebou, tak jak jsi." Haplo si sedl ve vodě. "Zkus to."

Samah začal zpívat runy, avšak hlas se mu zlomil. Zakuckal se a rozkašlal a pokusil se znovu. Alfréd zíral s překvapením na Rádce. Haplo se na něj díval také a chmurně se usmál. "Jak - " Samah se vztekle otočil na Patryna. "Nemáš přece žádnou magii." "Já ne," odpověděl Haplo klidně. "Oni. Ukázal mokrým prstem na jeskyni. "Pcha! Další trik!" Samah se znovu pokusil vyvolat své kouzlo. Haplo vstal a s cákáním se přebrodil nazpět ke břehu. Byl pozorován. Oni všichni byli pozorováni. Zasténal jakoby bolestí a podíval se na Samaha. "Myslím, žes mi zlomil žebro." Přitiskl si ruku na bok, k ukrytým dýkám. Jeho kůže by měla být suchá, aby mohl zbraně použít. A nemělo by to být ani příliš těžké, aby se o to postaral. Znovu zasténal, zakopl a padl, při tom zabořil ruce hluboko do teplého suchého písku. Pes ho pozoroval s účastným kňučením. Alfréd, čelo starostlivě svraštěné, běžel s napřaženýma rukama Haplovi naproti. "Nedotýkej se mě!" zavrčel Haplo. "Jsem mokrý!" dodal, doufaje, že ten blázen se snad dovtípí. Alfréd se s ublíženým výrazem stáhl nazpět. "Ty!" obvinil ho Samah. "To ty blokuješ mou magii!" "Já?" Alfréd polkl a začal nesouvisle koktat. "Já… já… Já? Ne, to bych nemohl - "

Haplo myslel už jen na jediné: musí se vrátit na Nexus, varovat své lidi. Stále ležel na teplém písku, zkroutil se a zasténal jakoby prudkou bolestí. Jeho ruka, kterou písek již stačil vysušit, vklouzla za košili, do balíčku z voskovaného plátna. Jestliže se Samah pokusí mě zastavit, zemře. Skok, rána, bodnutí do srdce. Runy na dýce zruší každou ochrannou magii, kterou by snad Samah chtěl vrhnout kolem sebe. Pak tedy začne skutečný boj.

Draci. Nemají v úmyslu nechat někoho z nich uniknout.

Jestli se mi podaří dostat se ke člunu, bude jeho magie možná dost silná, aby je udržela zpátky. Dost dlouho pro mě, abych se bezpečně dostal k Bráně smrti. Haplova ruka se sevřela na jílci dýky.

Hrůzou naplněný hlas prořízl vzduch. "Haplo, pomoz nám! Pomoc!" "To zní jako lidský hlas!" vykřikl překvapeně Alfréd, snaže se zrakem proniknout temnotu. "Co tady dělají tardové?" Haplo se zastavil s dýkou v ruce. Rozpoznal ten hlas: byla to Alake. "Haplo!" vykřikla znovu, zoufale, šíleně.

"Vidím je!" ukázal Alfréd.

Tři tardové běželi o život. Dračí hadi se plazili za nimi, ženouce své oběti jako ovce k jatkám, pohrávali si s nimi, vychutnávajíce jejich hrůzu. Alfréd se rozběhl k Haplovi a natáhl ruku, aby mu pomohl vstát. "Rychle! Nemají žádnou šanci!" Podivný pocit se zmocnil Hapla. Toto, nebo něco podobného, bylo už kdysi předtím… Žena podala Haplovi ruku a pomohla mu vstát. Nepoděkoval jí za záchranu svého života. Ona to také neočekávala. Dnes, možná příště jí snad zase on tuto službu oplatí. Takový byl obvyklý způsob v Labyrintu. "Dva z nich," řekl ohlédnuv se po mrtvolách.

Žena vytrhla oštěp a prohlédla si ho, aby se ujistila, že je stále v dobrém stavu a použitelný. Druhý vlken zahynul ve výboji, který měla čas vyvolat s pomocí run. Jeho tělo ještě stále doutnalo.

"Zvědové," řekla. "Lovící skupina." Setřásla si z obličeje oříškově hnědé vlasy. "Půjdou na nomády." "Ano." Haplo pohlédl zpět na cestu, kterou přišli.

Vlkeni lovili v tlupách po třiceti až čtyřiceti členech. Nomádů bylo patnáct, z toho pět dětí. "Nemají žádnou šanci." Bylo to prosté, otevřené konstatování, doprovázené jen pokrčením ramen. Haplo otřel krev a srst ze své dýky. "Měli bychom se vrátit a pomoct jim," řekla žena.

"My dva bychom jim moc nepomohli. Zemřeli vychom s nimi. Víš to dobře." V dálce mohli slyšet drsné, chraptivé výkřiky - to se nomádi svolávali k obraně. Nad tou vřavou vynikaly výše nasazené hlasy žen, které zpívaly runy. A nade vším ještě vyšší jekot dítěte. Ženina tvář potemněla a nerozhodně pohlédla tím směrem.

"No tak," naléhal Haplo, zastrkuje zpět dýku. "Může jich být tady kolem ještě víc." "Ne. Všichni šli zabíjet."

Dětský jekot stoupal do pronikavého skřeku hrůz).

"To Sartani," řekl Haplo a jeho hlas zdrsněl. "To oni nás uvrhli do tohoto pekla. Oni jediní jsou za všechno toto zlo odpovědní." Žena na něj hleděla, její hnědé oči se leskly zlatě. "Ráda bych to věděla. Možná že je zlo uvnitř nás." Hrůzou naplněný skřek, výkřik dítěte. Ruka napřažená k němu. Ruka, kterou nikdo neuchopil. Prázdnota, smutek po něčem nenávratně ztraceném. Zlo uvnitř nás.

Odkud jste přišli?… Kdo vás stvořil? Haplo si připamatoval svá slova pronesená k dračím hadům. Vy, Patryne.

Pes ostře, varovně zaštěkal. Rozběhl se k němu, dychtivý, úzkostlivý, s němou prosbou, aby mu bylo nařízeno zaútočit. Haplo se vyhrabal na nohy. "Nedotýkej se mě," řekl Alfrédovi hrubě. "Drž se ode mě zpátky. Ať se na tebe nedostane nějaká voda! Porušilo by to tvou magii," vysvětlil netrpělivě, vida Alfrédův zmatek. "Pro všecko, co je ti drahé."

"Oh ano!" zamumlal Alfréd a spěšně ustoupil.

Haplo vytáhl svou dýku, obě dýky.

Samah okamžitě vyslovil slovo. Tentokrát jeho magie neselhala. Patryna obklíčila zářící sigia a sevřela se jako pouta kolem jeho rukou, ovinula mu nohy. Pes uskočil se zděšeným zavytím a utíkal k Alfrédovi. Haplo téměř slyšel hadův radostný smích. "Nech mě jít, ty blázne! Mohl bych je zachránit!" "Nenechám se od tebe napálit, Patryne." Samah začal zpívat runy. "Nečekej, že ti uvěřím, že ti na těch tardech záleží." Ne, Haplo neočekával, že mu to Samah bude věřit, protože nemohl uvěřit ani sám sobě. Byl to jen instinkt, potřeba chránit slabé a bezmocné. Pohled na tvář jeho matky, když strčila dítě do křoví a obrátila se, aby bojovala se svým nepřítelem. "Haplo, pomoz nám!"

Alačin křik mu zněl v uších. Haplo bojoval, aby se vymanil ze svých pout, ale magie, která ho držela, byla příliš silná. Začala ho unášet pryč. Písek, voda, hory, vše se mu začínalo ztrácet před očima. Výkřiky tardů slábly a vzdalovaly se. A pak náhle kouzlo zmizelo. Haplo shledal, že zase stojí na pláži. Cítil se otřesený, jako by spadl odněkud z velké výšky. "Běž, Haplo," řekl Alfréd, který stál vedle něho, obvykle shrbené tělo vztyčené, hubená ramena napřímená. "Běž za těmi dětmi. Zachraň je, jestli můžeš." Ruka se sevřela na jeho. Haplo se podíval dolů na svá zápěstí. Pouta byla pryč. Byl volný. Samah zesinal zuřivostí, jeho tvář byla zkřivená vztekem. "Nikdy v celé historii naší rasy nepomáhal Sartan nějakému Patrynovi. Tohle bude tvůj konec, Alfréde Montbanku. Tvůj osud je zpečetěn!" "Běž, Haplo," Alfréd ignoroval Rádcovu zuřivost. "Dohlédnu na to, aby nijak nezasahoval." Pes v kruzích obíhal kolem Hapla s varovným štěkotem, vždy se vyřítil pár kroků dopředu k dračím hadům a zase se vrátil, jako by svého pána pobízel. Jeho pán, zase znovu jeho pán.

"Jsem tvůj dlužník, Alfréde," řekl Haplo. "I když pochybuju, že přežiju, abych ti to splatil."

Vytáhl dýky, runy na nich zaplály modře a rudě. Pes letěl dopředu, přímo k dračím hadům. Haplo ho následoval.

 

Kapitola 31

Draknor, Chelestra

 

DRAČÍ HADI DOVOLILI TARDŮM, ABY BEZPEČNĚ

opustili jeskyni, ale celou tu dobu je nespustili z dohledu. Trojice dorazila na pláž. Mohli už vidět Hapla a jeho loď. Jejich strach se rozptýlil, naděje se znovu vrátila. Rozběhli se k němu. Dračí hadi se vyhrnuli z jeskyně, snad celá stovka vlnících se těl, plazících se a vzpínajících nad zemí v jediné kroutící se, slizovité mase. Trojice tardů uslyšela jejich syčení a v hrůze se obrátila. Rudě zelené hadí oči zajaly ty tři, držely je na místě, fascinovaly je. Jazyky se kmitaly v hadích tlamách, chutnajíce vzduch, čichajíce a vychutnávajíce strach. Dračí hadi zajali svou kořist. Ale nebylo jejich úmyslem zabít ji rychle. Strach je dělal silnějšími, hrůza jim dávala moc. Vždy byli zklamáni, když viděli, že oběť umírá. Hadi sklopili své plamenné oči a zpomalili svůj postup až na lenivé plazení. Tardové, pro tento okamžik osvobození od paralyzující fascinace, zaječeli a rozběhli se přes pláž. Dračí hadi potěšené zasyčeli a rychle klouzali za nimi.

Drželi se blízko za mladými lidmi, dost blízko, aby je nechali pocítit zatuchlý, hnilobný pach smrti, který s sebou přinášeli, dost blízko, aby je nechali slyšet zvuky svého plazení, které možná budou poslední, které uslyší - kromě svých vlastních zmírajících výkřiků. Obrovská těla, klouzající po písku, udusávala ho pod sebou. Ploché hlavy, tyčící se nad tardy, vrhaly přes ně děsivé, kymácející se stíny.

A dračí hadi čekali, dychtivě a s radostí, na boj mezi Patrynem a Sartanem, živíce se z jejich nenávisti, a stále byli silnější. Tardové slábli ajak jejich těla ochabovala, slábla i jejich hrůza. Dračí hadi potřebovali svou kořist trochu popíchnout a znovu ji vyburcovat k akci. ",

Vezměte jednoho," nařídil král dracích hadu ze svého místa v čele jejich smečky. "Člověka. Zabte ji. Svítalo. , , ," "

Den se šeřil Noc odcházela, odnášejíc s sebou temnotu, pokud to vůbec bylo možné zde, na tomto místě tmy. Sluneční světlo prosvítalo zkalenou vodou. Za aplem se táhl dlouhý stín, jak běžel. "Musíme mu pomoct!" naléhal Alfréd na Samaha. "Vy mu můžete pomoct, Rádce. Použijte svou magii. Společně třeba můžeme ty draky i porazit…" "A zatímco budu bojovat 5 draky, tvůj patrynský přítel uteče. To máš v úmyslu, že?"

Že uteče0" Alfréd zamžikal svýma vodové modrýma očima. "Jak to můžete tvrdit? Podívejte se! Jen se na něho podívejte! On riskuje svůj život - "

"Pcha! Není v žádném nebezpečí! Ty hnusné stvůry ho přece poslouchají!VytvořuiJeJeho"dé." ,Tohle není to, co mi řekla Orla, řekl Alfred hněvivé. "To není to co dračí hadi řekli na plá?i vám, Rádce, že ne? ,Kdo vás stvořil?- zeptal jste se jich. ,Vy, $artane! To byla Jejich odpověď, že 9"

Samahova tvář zesinala. Zvedl pravici a začal s ní kreslit sigium do vzduchu. Alfréd zvedl svou levou ruKu a vykreslil stejné sigium, ale opačně, a tak anuloval jeho mágu. Samah klouzavým tanečním krokem ustoupil stranou a zamumlal svá slova šeptem. Alfréd ladně sklouzl opačným směrem a tatáž slova opakoval pozpátku. Znovu byla Samahova magie zrušena.

Ale za sebou slyšel Alfréd ztířivé syčení, údery hadích těl do písku Haplův chraptivý hlas, vykřikující rozkazy na psa. Alfréd dychtil podívat se, co se děje, ale neodvážil se odtrhnout svou pozornost od Samaha. Rádce, soustřediv všechnu svou sílu, začal spřádat další kouzlo. Magie vysršela do dálky, runy se rozpadly. Strašlivá, zmatená bouře možností se plnou silou snesla dolů, přímo na Alfréda. Začal se cítit na omdlení.

Haplův jediný cíl byl zachránit tardy. Jenže, až by je dostihl, nemel ani zdání, co dělat, žádný plán, jak zaútočit. Proč já se namáhám? zeptal se trpce sám sebe. Ten boj byl beznadějný už od počátku. Stálo ho to všechno jeho soustředění, aby se zbavil strachu, který hrozil, že ho zcela ovládne, srazí ho k zemi, donutí ho, aby vyzvrátil vnitřnosti do písku. Pes ho předběhl a dorazil k tardům. Trojice byla už téměř na pokraji sil, jež z nich vysály vyčerpání a hrůza. Pes proběhl kolem nich, ignoruje hady, sehnal je dohromady a pobízel je, aby běželi dál, když se zdálo, že snad už ochabují. Jeden z hadů se dostal příliš blízko. Pes se vrhl k němu s varovným štěkotem. Dračí had se stáhl zpět.

Devon se zhroutil k zemi. Grundle ho popadla za rameno a zatřásla s ním. "Vstaň, Devone!" prosila. "Vstaň!"

Alake, s odvahou zrozenou ze zoufalství, se postavila před svého padlého přítele a obrátila se, aby čelila dračím hadům. Zvedla ruku, která sejí třásla, ale nepřestala pevně svírat předmět, který držela - dřevěnou hůlku. Statečně ji napřáhla před sebe a začala odříkávat příslušnou formuli, dávajíc si záležet, aby vyslovovala její slova jasné a zřetelně, jak ji to učila matka. Hůlka vzplála magickým plamenem. Alake mávla touto ohnivou pochodní do očí dračích hadů, jak by to snad udělala u nějaké dravé kočky, přikrádající se k jejím kuřatům. Dračí hadi na chvíli zaváhali a stáhli se poněkud zpátky. Haplo viděl jejich hru a ve své zuřivosti zapomněl na svůj strach. Devon s Grundlinou pomocí vstal na nohy. Pes štěkal a skákal kolem, pokoušeje se přitáhnout hadí pozornost na sebe, odvrátit ji od tar-dů.

Alake, hrdá, krásná, nadšená, hodila planoucí pochodeň na hady. "Opusťte toto místo! Nechtě nás být!" vykřikla. Had s neuvěřitelnou rychlostí udeřil, jeho hlava se vrhla vpřed rychleji, než oko mohlo sledovat a mozek rozpoznat. Byl to jen jakýsi rozmazaný zákmit, nic víc. Zákmit, který vystřelil vpřed a stejnou rychlostí se vrátil nazpět. Alake vykřikla a padla, svíjejíc se bolestí, na zem.

Grundle a Devon poklekli vedle ní. Haplo o ně skoro klopýtl. Popadl trpaslici za rameno a škubnutím ji postavil na nohy. "Běž!" vykřikl na ni. "Přiveď pomoc!"

Pomoc. Jakou pomoc? Alfréda? Co si to myslím? ptal se Haplo vztekle sám sebe. Byla to čistě reflexivní reakce. Ale aspoň tak dostane trpaslici z cesty. Grundle zamrkala, porozuměla a po divokém, zoufalém pohledu na Alake se obrátila a dala se do běhu po okraji vodní čáry. Hlava dračího hada otálela ve vzduchu, nejasně se rýsujíc nad svou obětí a nad Haplem. Její oči se upíraly na Patryna, na modře zářící runy, osvětlující dýky v jeho rukou. Had byl sebejistý, ne příliš ostražitý. Neměl sice před Patrynem žádný velký respekt, ale byl natolik chytrý, aby svého nepřítele nepodceňoval. "Devone," řekl Haplo, snaže se, aby jeho hlas zněl klidně, "jak je s Alake?" Elfův přidušený vzlyk byl dostatečnou odpovědí. Mohl slyšet dívčiny výkřiky. Nebyla mrtvá, ale bylo by snad pro ni lépe, kdyby zemřela. Otrávená, pomyslel si, s masem potrhaným dračí kostnatou tlamou. Riskoval rychlý pohled nazpět. - Devon držel Alake v náručí a přivinul si ji k sobě, snaže se ji uklidnit. Pes stál po jeho boku a hrozebně zavrčel na každého hada, který se podíval jejich směrem. Haplo se postavil tak, že svým tělem blokoval hadovi cestu k tar-dům. "Pse, zůstaň s nimi." Napřímil se, tváří v tvář dračímu hadu, a pozvedl dýky.

"Vezmi si ho," poručil hadí král.

Hlava jednoho z dračích hadů sjela dolů. Její čelisti se široce otevřely a odkapával z nich jed. Haplo se vyhnul, jak nejlépe dokázal, ale několik kapek ho přece jen zasáhlo a propálilo se mu přes mokrou košili až hluboko do kůže.

Uvědomil si palčivou bolest, ale to teď nebylo důležité. Celá jeho pozornost se upírala na jeho terč. Had udělal náhlý výpad proti němu.

Haplo uskočil dozadu, srazil obě ruce dohromady a vehnal obě dýky do drakovy lebky přímo mezi jeho rozštěpené rudé oči. Runami opatřené čepele se zakously hluboko. Vytryskla krev. Dračí had zařval bolestí a trhnul hlavou nahoru a zpátky, zvedaje Hapla, který stále ještě svíral dýky, s sebou. Paže mu byly málem vyrvány z kloubů. Musel se pustit a spadl na zem. Přikrčený, vyčkával. Zraněný dračí had sebou házel a převracel se slepě ve své smrtelné agónii. Konečně, se zachvěním, zůstal tiše ležet. Rozštěpené oči byly otevřené, ale oheň v nich vyhasl. Jazyk vyhřezl z bezzubé tlamy. Dýky zůstaly pevně zabodnuty v zakrvavené hlavě. "Běž si pro své zbraně, Patryne," zasykl král dračích hadů a jeho rudozelené oči spokojeně zářily. "Vezmi šije! Bojuj dál! Zabils jednoho z nás. Nenechávej toho teď!" Byla to stejně Haplova jediná šance. Vyrazil s napřaženou rukou a zoufale hrábl po dýce. Hadí hlava se mihla dolů. Bolest explodovala v Haplově paži. Kost byla roztříštěna, v krvi mu začal pálit jed. Pravice byla k ničemu. Haplo se nezastavil a udělal další pokus levičkou. Had vyrazil znovu. Syčivý rozkaz jeho krále ho zastavil.

"Ne, ne! Ještě to s ním neskoncuj! Ten Patrynje silný. Kdoví? Snad by se i dokázal dostat ke své lodi." Jestli se dokážu dostat k mé lodi…

Haplo se zasmál. "To je to, co chceš, že ano? Chceš mě vidět, jak se obrátím a budu běžet. A ty mě necháš jít - jak daleko asi? Na dosah paže? Snad mě dokonce necháš položit nohu na mou loď! A pak co? Popadneš mě? Odtáhneš mě do té své jeskyně?" "Tvá hrůza mě bude sytit dlouho. Velice dlouho, Patryne," zašeptal dračí had. "Nemám v úmyslu být tvou hračkou. Budeš si muset najít zábavu někde jinde." Haplo se záměrně otočil k hadům zády a přikrčil se vedle obou mladých lidí. Pes držel za svým pánem stráž a vrčel na každého, kdo se příliš přiblížil.

Alake byla nyní tichá, už nestonala. Její oči byly zavřené, dech rychlý a mělký. "Já… já myslím, že je jí lip," řekl Devon a těžce polkl. "Ano," řekl Haplo tiše. "Už brzo jí bude dobře." Zaslechl, jak se za ním obrovská těla plazí blíž. Psí vrčení zesílilo. Alake otevřela oči a usmála se na něho.

"Je mi lip…" vydechla. "Už… už to vůbec nebolí."

"Haplo!" sykl varovně Devon.

Haplo se ohlédl. Hadi začali kroužit kolem, někteří se plazili nalevo, další napravo. Jejich těla lehce klouzala po písku - vlnivě se zatáčela a ploché hlavy při tom stále hleděly jejich směrem. Pomalu, neúprosně je obkličovali. Pak začali syčet - byl to tichý, svištivý šepot smrti. Pes přestal vrčet a přikradl se zpět ke svému pánu. "Co se děje?" zašeptala Alake. "Ty jsi zabil dračího hada. Viděla jsem to. Teď už jsou pryč, že ano?" "Ano," odpověděl Haplo a vzal její ruce do svých. "Jsou pryč. Nebezpečí pominulo. Teď klidně odpočívej." "Budu odpočívat. Zůstaneš se mnou?"

"Zůstanu s tebou."

Usmála se a zavřela oči. Její tělo se zachvělo a pak už ležela naprosto tiše. Samah vyslovil první runu a chystal se říct druhou. Magie se shromažďovala kolem něho jako mrak posázený světlem. Náhle do něho vrazila jakási malá osoba, naříkajíc nahlas, chytila se ho a setrvačnost jejího pohybu je oba téměř povalila. Kouzlo bylo porušeno. Samah se podíval dolů a uviděl mladou trpaslici. Její špinavé ruce ho tahaly za róbu, div mu ji neodtrhly od těla. "Zachraň… Alake padla… Haplo sám… draci… on potřebuje… pomoc!" Trpaslice lapala po dechu a stále škubala Samahovou róbou. "Ty… pojď!" Samah tardku odstrčil. "Další trik."

"Pojď! Prosím!" žebronila trpaslice a začala plakat.

"Já pomohu," řekl Alfréd.

Trpaslice polkla a s pochybnostmi se na něj podívala. Alfréd se obrátil tváří k Samahovi.

Rádce začal znovu vyslovovat runy, ale tentokrát ho Alfréd nezastavil. Samahovo tělo se zachvělo a začalo se rozplývat. "Jenom běž na pomoc tomu tvému patrynskému příteli!" zavolal ještě. "Uvidíš, jak ti za to poděkuje!" Zmizel.

Trpasličí dívka byla příliš zoufalá a vyděšená, než aby se tomu podivila. Pevně sevřela Alfrédovu vrásčitou ruku. Už sejí podařilo jakž takž nabrat dech. "Musíš pomoct! Ti dračí hadi je zabíjejí!"

Alfréd vyrazil vpřed, maje v úmyslu udělat, co bude v jeho silách, i když si nebyl jist, co by to mělo být. Ale, soustředěn na Sa-maha, zapomněl, jakou hrůzu tyto stvůry vzbuzují. Nyní na ně hleděl strnulý strachem: dlouhá plazí těla kroutící se a házející sebou v písku, oči rudé jako plamen a zelené jako zkalené moře, slintající bezzubé čelisti, jed, ukapávající z rozeklaných jazyků. Alfréda se znovu zmocnila slabost. Poznal ji a bojoval proti ní, ale ne příliš tvrdě. Zapotácel se a nechal ji, aby přišla, aby ho vzala s sebou, pryč od hrůzy a strachu… Tloukly do něj malé pěsti.

Zmatený Alfréd otevřel oči. Ležel v písku.

Nad ním stála trpaslice a bušila mu pěstmi do hrudi. Křičela: "Ty umíš dělat magii! Viděla jsem tě! Tys mu přivedl jeho psa! Pomoz mu, zatraceně! Pomoz Alake a Devonovi! Zatraceně!" Pak se zhroutila a pohřbila tvář v dlaních.

"No tak… neplač," řekl Alfréd a plaše a nešikovně natáhl ruku, aby jí povzbudivě poklepal na malé, statné rameno. Ohlédl se nazpět na dračí hady a srdce mu málem selhalo. "Chci pomoct," řekl pateticky, "ale nevím jak." "Pomodli se k Jedinému," řekla vášnivě trpaslice a zvedla hlavu. "On ti dá sílu." "Snad máš pravdu," řekl Alfréd.

"Alake!" křičel Devon a třásl bezduchým tělem. "Alake!" "Nepřej jí, aby se vrátila," řekl Haplo. "Její bolest pominula." Devon zvedl zkřivenou, zoufalou tvář. "Ty myslíš, zeje… Ale ty ji můžeš zachránit! Přiveď ji zpět! Udělej to, Haplo! Tak jako jsi to udělal pro mě!"

"Nemám svou magii," vykřikl chraptivě Haplo. "Nemůžu ji zachránit. Nemůžu zachránit tebe. Nemůžu zachránit ani sebe!" Devon položil Alačino tělo jemně na zem. "Bál jsem se žít. Teď se bojím umřít. Ne, tak jsem to nemyslel. Nemyslím umírání. To je snadné!" Natáhl ruku a sevřel Alačinu chladnou dlaň. "Je to jen ta bolest, ten strach…" Haplo neřekl nic. Nebylo zde nic, co by se dalo říct, žádný nápad, žádná konejšivá slova. Jejich konec se blížil a bude strašný. Věděl to, tak jako Devon, jako Grundle. Grundle? Kde byla?

Vzpomněl si. Poslal ji, aby přivedla pomoc. K Alfrédovi. Ten Sartan byl sice beznadějně neschopný, ale Haplo si musel připustit, že viděl Alfréda dělat nějaké dost pozoruhodné věci… ovšem když předtím neomdlel. Haplo vyskočil na nohy. Jeho náhlý pohyb polekal psa a zneklidnil i dračí hady. Jeden z nich se vymrštil zezadu a jeho rozeklaný jazyk švihl přes Haplova záda. Bylo to jako šlehnutí plamene, který ožehl a spálil maso až do kostí. Bolest byla prudká a ochromující, každý nerv v jeho těle škvířil bolestí. Padl na kolena, bezmocný, poražený. Grundle stála osamocená na pokraji vody - malá, dojemná postavička. Ani známky po Alfrédovi. Haplo se svezl naplocho do písku. Matně si uvědomoval Devo-na krčícího se nad ním, psa, pokoušejícího se o hrdinský, ale zbytečný výpad na hada, který ho napadl. Nic nebylo reálného, pouze bolest. Pálila v jeho zraku, plnila každou jeho myšlenku ohněm. Had zřejmě musel udeřit ještě jednou, protože bolest náhle zesílila. A pak mu pes lízal tvář, tulil se k němu, ňafal a kňučel jako posedlý. Už to neznělo zděšeně. "Haplo!" křičel Devon. "Haplo, neodcházej! Vrať se! Podívej i" se!

Haplo otevřel oči. Černá mlha, která ho obklopovala, poněkud ustoupila. Rozhlédl se kolem sebe a uviděl pobledlou elfovu tvář, obrácenou k obloze. Přes Hapla se přesunul stín, stín, který ochladil plameny hadího jedu. Mrkaje, aby si vyjasnil vidění, vzhlédl Haplo nahoru. Nad ním letěl drak, takový drak, jakého Haplo ve svém životě ještě nikdy neviděl. Jeho krása nutila duši ustrnout v uctivé bázni.

Zelené lesklé šupiny na jeho těle zářily jako smaragdy. Jeho křídla tvořila zlatá kůže, i jeho hříva zářila zlatě a třpytila se jasněji než chelestranské vodní slunce. Tělo bylo ohromné, Haplově zmámené mysli připadalo, že rozpětí jeho křídel zabírá celou oblohu od horizontu k horizontu. Drak letěl nízko, varovně zaskřečel, snesl se prudce dolů a vrhl se na hady. Devon uskočil a bezděky si chránil hlavu rukou. Haplo se nepohnul. Ležel tiše a díval se. Pes štěkal a ňafal, jako by se zbláznil. Vyskakoval do vzduchu a hravě chňapal po ohromné bestii, jak hřměla nad jejich hlavami. Rychlé údery drakových křídel rozvířily a zvedly mraky písku. Haplo se rozkašlal a posadil se, aby lépe viděl. Dračí hadi se stáhli zpátky. S těly, přitisknutými těsně k zemi, klouzali neochotně pryč od svých obětí. Rozštěpené oči vztekle pozorovaly tuto novou hrozbu. Drak nad nimi zakroužil, otočil se a znovu se snesl dolů, své drápaté pařáty roztažené. Král hadů přijal výzvu. Vztyčil hlavu a vyplivl jed ve snaze zasáhnout drakovy oči. Drak odpověděl úderem, který ochromil hadovo tělo. Jeho pařáty se hluboko zabořily do šupinatého masa. Had se zkroutil a vztekle se svíjel. Jeho hlava vyrazila a chňapla po drakovi, ale ten byl opatrný a držel se z dosahu jedovatých čelistí. Ostatní hadi spěchali svému vůdci na pomoc. Drak roztáhl obrovská křídla, zvedl hadího krále ze země a vznesl se s ním vysoko do vzduchu. Hadí tělo se svíjelo a kymácelo v jeho drápech. Hadí král stále bojoval, mrskal ocasem a uštědřoval drakovi rány svou hlavou. Drak vylétl ještě výš, až se Haplovi úplně ztratil s očí. Daleko nahoře nad ježatými vrcholky draknorských hor uvolnil hada ze svého sevření a nechal ho spadnout. Dračí had padal jako kámen, kroutil se a vydával zoufalé skřeky, jak padal stále dolů na horu, na ostré kosti zmučeného stvoření, které mu sloužilo jako jeho doupě. Mořský měsíc se otřásl pod silou, s jakou narazil na skálu. Ta pukla a roztříštila se a hora se na vrcholku propadla i s hadí mrtvolou. Drak se vrátil a kroužil na obloze, hledaje svýma svítícíma očima další kořist.

Hadi se stočili do obranného postoje, jejich rudozelené oči vrhaly neklidné pohledy z jednoho na druhého. "Kdybychom tak mohli chytit toho draka na zemi a tam ho napadnout, mohli bychom ho porazit!" zasyčel jeden. "Ano, mohli," odpověděl druhý. "Dobrý nápad. Vyzvi ho, přilákej ho dolů z oblohy! Pak ho napadneme." "Proč já? Udělej to ty!"

Přeli se mezi sebou, avšak nikdo z nich se neodvážil zahájit boj, který by přivábil draka z jeho bezpečného místa ve vzduchu dolů mezi ně. Nikdo nebyl ochoten riskovat svou vlastní slizkou kůži, aby zachránil své druhy, a neměli už krále, který by jim velel. Bez vedení, tváří v tvář mocnému nepříteli, s jemuž podobným se ještě nikdy nesetkali, usoudili konečně, že nejlepší bude strategicky ustoupit. Dračí hadi začali rychle klouzat po písku, směřujíce do bezpečí temného útulku ve své roztříštěné hoře. Drak je při tom pronásledoval, znepokojoval je a obtěžoval, dokud je všechny nezahnal do jeskyně. Pak se obrátil, letěl nazpět a vznášel se nad Haplem. Ten se pokusil na něho podívat, ale zářivé světlo, které obklopovalo tohoto tvora, mu naplnilo oči slzami. Jsi zraněny. Ale musíš přece jen najít sílu, aby ses dokázal vrátit ke tvé lodi. Dračí hadi jsou na chvíli odraženi a zmatení, ale brzy se zase dají dohromady, a já nemám sílu, abych se všemi bojoval. Drak nemluvil nahlas. Haplo ten hlas slyšel ve své mysli. Zněl mu jaksi povědomě, ale nemohl ho nikam zařadit. Donutil své bolestí ztýrané tělo vstát. V očích mu vybuchly žluté plameny, zapotácel se a skoro upadl. Devon byl náhle vedle něho, podpíral ho, povzbuzoval ho. Pes cupital vedle, úzkostlivý a nabízející svou pomoc. Haplo zůstal stát, dokud slabost nepominula, potom jenom přikývl, protože nebyl schopen mluvit, a udělal první chabý krok. Náhle se zastavil. "Alake," řekl a podíval se dolů na bezduché tělo. Jeho pohled sklouzl zachmuřeně k jeskyni, kde mohl rozeznat štěrbiny pozorujících rudých očí. Drak mu porozuměl. Postarám se o ni. Neměj strach. Oni nebudou rušit její spánek. Haplo znovu unaveně přikývl a upřel zrak ke svému cíli, svému ponornému člunu. A tam byla Grundle, stála na písku, očividně strnulá na místě.

Potáceli se přes pláž. Štíhlý elf, který v sobě nalezl rezervy sil, o nichž nikdy ani netušil, že by je mohl mít, podpíral kolísavé kroky zraněného Patryna a zachytil ho vždy, když to vypadalo, že padne. Haplo ztratil draka z očí a zapomněl na něho, zapomněl i na hady, soustředil se pouze na boj s bolestí, na boj se slábnoucím vědomím. Tak se dostali až ke Grundle, která se ještě stále nepohnula. Zírala na ně doširoka otevřenýma očima, neschopná vydat ze sebe nějaký zvuk, až na jakési zkomolené repetění. "Můžu jít… odtud… sám!" vypravil ze sebe namáhavě Haplo. Potácel se dopředu, až se zachytil dřevěné přídě ponorného člunu. Potom se pracně vytáhl nahoru a ukázal na strnulou trpaslici. "Pojď… vezmi ji." "Co myslíš, zeje s ní?" zeptal se starostlivě Devon. "Nikdy jsem nic takového neviděl." "Možná že se strachem pomátla," zabručel Haplo. Musí se rychle vyšplhat na palubu. "Tak ji vezmi… přines ji sem." Přehmatávaje ruku po ruce, sunul se podél zábradlí na horní palubě člunu směrem k poklopu. "A co 0/2?" zaslechl Grundlin pronikavý výkřik.

Haplo se ohlédl a uviděl schoulenou postavu, ležící bez hnutí v písku. Alfréd.

"To se dalo čekat," zamumlal Haplo trpce.

Už už se chystal říct "Nech ho být", ale pak se samozřejmě k němu vyřítil pes, aby ho očichal, s packou zvednutou, a začal bezvědomého Sartana olizovat. Dobrá, připomněl si zdráhavě Haplo, koneckonců mu to dlužím. "Přines ho s sebou, když musíš."

"Proměnil se v draka," řekla Grundle hlasem třesoucím se uctivou bázní. Haplo se zasmál a zavrtěl hlavou.

"Opravdu to udělal!" tvrdila slavnostně trpaslice. "Viděla jsem ho. On… se změnil v draka!" Patryn se podíval z trpaslice na Alfréda, jenž právě nabyl smyslů - nebo pokud byl vůbec schopen nějaké nabýt. Chabě mával rukama, snaže se odstrčit psa s jeho bouřlivým, poněkud mokrým vítáním.

Haplo se zase odvrátil, příliš slabý, než aby se o to dále staral nebo o tom diskutoval. Když se mu konečně podařilo přesvědčit psa, aby toho nechal, Alfréd se sebral a kolísavě se postavil. Jeho pohled tupě klouzal kolem. Pak spočinul na jeskyni a zřejmě si vzpomněl. Přikrčil se. "Jsou pryč?"

"Měl bys to přece vědět," zaječela Grundle. "Tys je přece zahnal pryč!" Alfréd se unaveně usmál, jakoby omluvně. Zavrtěl hlavou a podíval se dolů, poněvadž měl pocit, že jeho tělo zůstalo ještě ležet v písku. "Obávám se, že se mýlíš, dítě. Nebyl jsem nijak zvlášť platný nikomu, ani ne sobě." "Ale já jsem tě viděla," trvala tvrdošíjně na svém trpaslice. "Seber se, Sartane, jestli chceš jít s námi," vykřikl Haplo. Jenom pár kroků… "Jde s námi, Patryne. O to se už postaráme. Budeš mít ve vězení společnost." Haplo se zarazil, opíraje c o zábradlí. Síly mu sotva stačily k tomu, aby zvedl hlavu. Před ním stál Samah.

 

Kapitola 32

Surunan, Chelestra

 

HAPLO VI SE SMYSLY VRACELY POMALU, NEOCHOTně, protože věděl, že se musí probudit k bolesti uvnitř i vně, že se musí probudit k vědomí, že jeho až dosud pečlivě nalinkovaný život se strávil v plamenech, roztrousil jako popel na mořské vodě. Dlouho ležel, aniž otevřel oči, ne snad z ostražitosti či opatrnosti, jako by to byl snad udělal za jiných okolností, ale z naprostého vyčerpám. Od nynějška bude pro něho život jenom neustálým bojem. Když podnikl svou první cestu, tehdy na Arianu, znal všechny odpovědi. Teď, na konci, mu nezbylo nic než samé otázky. Nebyl si už jistý, neměl víru. Pochyboval. A ty pochyby ho děsily. Zaslechl kňučení, chundelatý ocas radostně vysmýčil podlahu. Mokrý jazyk olízl jeho ruku. Haplo, oči stále zavřené, mechanicky pohladil psí hlavu a podrbal ho za ušima. Jeho pán nebude mít radost, až uvidí, že se zvíře vrátilo. Ale stejně toho zde bylo mnoho, z čeho radost mít nebude. Haplovi unikl povzdech, a když mu bylo jasné, že se už nemůže vrátit zpátky do spánku, zasténal a otevřel oči. A samozřejmě, první tvář, kterou po svém probuzení uviděl, patřila Alfrédovi. Sartan, skloněný nad ním, si ho starostlivě prohlížel.

"Máš bolesti? Kde tě bolí?"

Haplo odolal silnému pokušení zavřít oči znovu. Místo toho se posadil a rozhlédl se kolem sebe. Byl v místnosti, která byla zřejmě součástí nějakého soukromého domu, sartanského domu - to instinktivně poznal. Ale teď už to nebyl dům, ale sartanské vězení. Na oknech se jiskřily strážné runy. Mocná sigia, planoucí jasným

rudým světlem, znásobovala ochranu dveří, zavřených zvenku na závoru. Haplo smutně pohlédl dolů na své paže a tělo. Jeho oděv byl mokrý, kůže holá. "Koupali tě v mořské vodě - na Samahův příkaz," řekl Alfréd. "Omlouvám se." "Proč se za to omlouváš?" zabručel Haplo zíraje podrážděně na Sartana. "To přece není tvoje vina. Proč se pořád omlouváš za věci, za které nemůžeš?" Alfréd zrudl. "Nevím. Myslím, že jsem vždycky cítil, že je to má vina, nějakým způsobem. Kvůli tomu, kdo jsem a co jsem." "No tak, není to pravda, tak přestaň nad sebou fňukat," vyjel na něho Haplo. Musel své napětí nějak vybít a Alfréd byl nejblíž po ruce. "Ty jsi přece neposlal mé lidi do Labyrintu. Ty jsi také nezpůsobil Rozdělení." "Ne," promluvil Alfréd smutně, "ale také jsem toho moc neudělal, abych zlepšil to, co jsem shledal, že je špatné. Vždycky jsem omdlel." "Vždycky?" Haplo se na Sartana ostře podíval a náhle si připomněl Grundlinu divokou historku. "A co tam na Draknoru? Tam jsi omdlel také?" "Obávám se, že ano," řekl Alfréd a svěsil hlavu v pokorné sebekritice. "Ovšem, nejsem si tak úplně jist. Zdá se, že si nemohu vzpomenout na nic, co se tam stalo. Ach, mimochodem," podíval se na Hapla úkosem, nejistě. "Obávám se, že… eh… že jsem udělal, co jsem mohl, pokud se týká tvých zranění. Doufám, že se nebudeš příliš zlobit, ale měl jsi strašné bolesti - " Haplo se znovu podíval dolů na svou holou kůži. Ne, nebyl schopen uzdravit se vlastními silami. Pokusil se rozzlobit se, cítil, že by mu udělalo dobře, kdyby se rozzlobil, ale nemohl v sobě najít dost energie, aby se mu to podařilo. "Zase se omlouváš," řekl a opět si lehl.

"Vím. Omlouvám se," řekl Alfréd.

Haplo se na něj podíval.

Alfréd se obrátil a přešel malou místnost na druhou stranu, kde stála další postel. "Děkuju ti," řekl Haplo tiše.

Alfréd byl tak překvapený, že se zdálo, že nemůže uvěřit tomu, co slyší. "Něco jsi říkal?"

Haplo zatraceně jistě neměl v úmyslu se opakovat. "Kde jsme?" zeptal se, i když to už věděl. "Co se stalo, když jsme opustili Draknor? Jak dlouho jsem byl mimo?" "Den a noc a dalšího půl dne. Byl jsi ošklivě zraněný. Snažil jsem se přesvědčit Samaha, aby dovolil, aby se tvá magie vrátila a ty ji tak mohl použít ke svému uzdravení, jenže on odmítl. Má strach, obrovský strach. Vím, jak se cítí. Rozumím takovému strachu." Alfréd zmlkl a dlouho zíral do prázdna. Haplo se nervózně pohnul. "Ptal jsem se tě - " Sartan zamrkal a probral se.

"Omlouvám se. - Oh! To už je takový můj způsob, pořád se omlouvat. Ne, ne. Už to nikdy neudělám. Slibuju. Kde jsem to přestal? Mořská voda. Koupali tě v ní dvakrát denně." Alfréd se podíval na psa a usmál se. "Tvůj přítel zde sváděl urputný boj, kdykoliv se k tobě někdo přiblížil. Samaha málem pokousal, ale mě teď poslouchá. Myslím, že mi začíná důvěřovat." Haplo odfrkl, neviděl žádnou potřebu rozvádět dál toto téma. "Co tardové? Dostali se bezpečně domů?" "Vlastně ne. To je, jsou poměrně v bezpečí," dodal Alfréd spěšně, vida, jak se Haplo zatvářil, "ale nešli domů. Samahjim nabídl, zeje tam vezme. Vlastně k nim byl dost vlídný, svým způsobem. Jenomže jim nerozumí. Ale ti tardové - ta trpaslice a ten elfí mládenec - tě odmítli opustit. Zvlášť ta trpaslice byla neobyčejně umíněná, pokud se toho týče. Pověděla Samahovi pěkně od plic, co si myslí." Haplo si mohl Grundle živě představit, s vysunutou bradou, potřásající svými licousy na sartanského Rádce. Patryn se musel zasmát. Přál si, aby to byl mohl vidět. "Tardové jsou zde, bydlí v tomto domě. Chodili sem dívat se na tebe tak často, jak jim to Sartani dovolili. Vlastně mě překvapuje, že tu ještě dnes nebyli. Ale pak, ovšem, toto je to ráno, co - " Alfréd se jaksi zmateně odmlčel.

"Jaké co?" zeptal se Haplo s náhlým podezřením.

"Opravdu jsem se nechtěl o tom zmiňovat. Nechtěl jsem tě znepokojovat." " Znepokojovat mě?" Haplo chvíli užasle zíral na Sartana a potom se začal smát. Smál se, až pocítil, že ho v očích pálí slzy, a pak

se hluboce, chvějivě nadechl. "Jsem v sartanském vězení, zbaven své magie, zajatec toho nejmocnějšího sartanského kouzelníka, jaký kdy žil, a ty se bojíš mě znepokojovat." "Omlouvám - " Alfréd zachytil Haplův výhružný pohled, polkl a ztichl. "Nech mě hádat," řekl Haplo pochmurně. "Dnes je den, kdy se sejde Rada, aby rozhodla, co s námi. To je ono, že?" Alfréd kývl. Vrátil se ke své posteli a tam usedl, s dlouhými, nemotornými pažemi sklíčené se kývajícími mezi nohama. "No tak dobrá, co ti mohou udělat? Plácnout tě přes ručičku? Donutit tě, abys slíbil, že budeš hodný chlapeček a že si už nebudeš nic začínat s ošklivým Patrynem?" Měl to být vtip. Ale Alfréd se nesmál.

"Nevím," řekl tichým hlasem, plným strachu. "Víš, jednou jsem vyslechl, jak o tom Samah mluví. A on řekl - " "Hus!" varoval ho Haplo a usedl.

Hlas, ženský hlas, začal za dveřmi zpívat. Zářící strážné runy pohasly a ztrácely se. "Ach," řekl Alfréd a celý se rozárii, "to je Orla!"

Sartan byl jako proměněný. Jeho nahrbená ramena se vzpřímila, narovnal se v celé své výšce a vypadal skoro důstojně. Dveře se otevřely a dovnitř vkročila žena, vedouc před sebou dva tardy. "Haplo!" vykřikla Grundle a než si Patryn stačil uvědomit, co se děje, vyrazila dopředu a vrhla se mu do náruče. "Alakeje mrtvá!" naříkala. "Nechtěla jsem, aby umřela. To vše je moje vina!" "No tak, no tak," řekl, nešikovně jí poklepávaje po jejích pevných, širokých zádech. Pověsila se na něho a začala brečet. Haplo s ní lehce zatřepal. "Poslouchej mě, Grundle."

Trpaslice polkla, popotáhla a pomalu se utišila.

"Co jste vy tři udělali, bylo nebezpečné a šílené," řekl Haplo přísně. "Byla to chyba. Neměli jste tam jít sami. Ale už se stalo a nic na tom se nedá změnit. Alake byla princezna. Její život patřil jejím lidem. Zemřela pro ně, Grundle. Pro své lidi - " Patryn se podíval na Sartana - "a snad trochu i pro ty ostatní." Sartanská žena, která je přivedla, si zakryla rukou oči a odvrátila tvář. Alfréd k ní váhavě přistoupil a jako obvykle se jeho paže, jednajíc podle svého vlastního popudu, začala krást kolem ženiných ramen, aby jí nabídla útěchu. V poslední chvíli však zaváhala a stáhla se zpět. K čertu s tím chlapem! pomyslel si Haplo. Nedokáže ani pořádně projevit ženě lásku. Grundle stále ještě trochu fňukala a pak začala skytat. "Hej, tak už s tím přestaň, ano?" řekl jí Haplo trochu nevrle. "Nech toho. Podívej se, polekala jsi mého psa." Pes, který se tvářil, jako by to bral osobně, se svým vytím přidal k jejímu pláči. Grundle si utřela slzy a pokusila se o smutný úsměv. "Jak se ti daří, pane?" zeptal se zdvořile Devon, usednuv na kraj postele. "Už mně bylo i lip," řekl Haplo. "Klidně bych se vsadil, že tobě také." "Ano, pane," odpověděl Devon.

Byl bledý a nešťastný. Jeho hrůzná zkouška na něm zanechala své stopy. Ale vypadal už víc sebejistý, víc spoléhající sám na sebe. Dospěl konečně k sebepoznání. Nebyl sám. "Musíme s tebou mluviti" oznámila Grundle, tahajíc Hapla za jeho mokrý rukáv. "Ano, je to velice důležité," připojil se Devon. Dvojice si vyměnila pohledy a pátravě si změřila oba Sartany: Alfréda a ženu, které říkal Orla.

"Chcete být sami. To je v pořádku. Odejdeme." Alfréd se začal šoupavými kroky vzdalovat. Žena se smíchem položila svou ruku na jeho paži. "Nemyslím, že by to bylo možné." Vrhla významný pohled na dveře. Strážné runy se sice ještě nerozzářily, ale zvenčí se ozvaly kroky - stráž. Zdálo se, že Alfrédovým tělem proběhlo zachvění. "Máš pravdu," zašeptal. "Nepomyslel jsem na to. Sedneme si tedy tamhle a nebudeme vás poslouchat. Slibujeme." Sedl si na svou postel a poklepal na místo vedle sebe. "Prosím, sedni si." Žena pohlédla na postel a z ní na Alfréda. Hluboce se začervenala. Haplo si vzpomněl na Alake, která tehdy vypadala stejně, zareagovala stejně. Alfréd zčervenal do skutečně pozoruhodného odstínu rudé barvy a rychle vyskočil na nohy.

"Nikdy jsem tím nemyslel - ovšem, nemyslel bych - co si musíš myslet? Žádné židle. Jenom jsem chtěl - " "Ano, dekuji," řekla Orla mdle a sedla si na kraj postele. Alfréd zaujal místo na protějším konci postele a upřeně zíral dolů na své boty. Grundle, která je se značnou netrpělivostí pozorovala, chytila Hapla za ruku a odtáhla ho do jednoho rohu místnosti, co nejdál od obou Sartanů. Devon je následoval. Oba, náhle vážní až slavnostní, začali hlasitým šepotem vyprávět svůj příběh. Snad by se zdálo nemožné, být ve stejné místnosti s dalšími třemi lidmi, živě spolu diskutujícími, a přitom je neslyšet, těm dvěma Sartanům se to však dařilo až podivuhodně. Ani jeden z nich neslyšel jediné slovo, protože oba byli příliš pohrouženi do hlasů uvnitř sebe, než aby věnovali pozornost těm venku. Orla povzdechla. Její prsty se nervózně proplétaly jeden s druhým a každých pár vteřin se podívala na Alfréda, jako by se rozhodovala, má-li mluvit nebo ne. Alfréd cítil její napětí a byl udiven. Pak ho něco napadlo. "Rada. Ted se schází, že?

"Ano," odpověděla Orla nehlasně.

"Ty… ty tam nejsi?"

Chystala se odpovědět, ale místo toho zavrtěla hlavou. "Ne," řekla po chvilkové pauze. Zvedla bradu a promluvila už pevněji. "Ne, nejsem tam. Vzdala jsem se svého místa v Radě." Alfréd otevřel ústa. Podle toho, co věděl, to ještě nikdy žádný Sartan neudělal. Dokonce o tom nikdo ani neuvažoval, pokud mu bylo známo. "To… kvůli mně?" zeptal se plaše.

"Ano. Kvůli tobě. Kvůli němu." Podívala se na Patryna. "Kvůli nim." Její pohled zaletěl k tardům. "Co udělal - Jak se zachoval Samah?"

"Zuřil. Vlastně," dodala Orla se zamyšleným úsměvem, "jsem teď obžalována i já, spolu s tebou a s tím Patrynem." "Ne!" Alfréd zbledl. "To nemůže! Nedovolím, abys -"

"Tiše!" Orla mu položila ruku na rty. "To je v pořádku." Uchopila Alfrédovu ruku, tu neohrabanou ruku s hrubými kostmi, ruku, která byla příliš velká. "Tolik jsi mě toho naučil. Už se nebojím. Ať už s námi udělají cokoliv, nebojím se."

"Co chce Samah udělat?" Alfrédovy prsty se sevřely na jejích. "Co se stalo s těmi ostatními, má drahá? S těmi našimi lidmi, kteří, kdysi dávno, objevili pravdu?" Orla k němu zvedla tvář. Její oči se pevně setkaly s jeho, její hlas byl klidný. "Samah je poslal do Labyrintu."

 

Kapitola 33

Surunan, Chelestra

 

"SLYŠELI JSME DRAČÍ HADY, JAK TO ŘÍKAJÍ," UJIŠŤOvala Grundle, lovíc usilovně ve své paměti, a přitom se ještě stále třásla hrůzou. "Řekli, že to všecko byl jen trik a že mají v úmvsiu přimět naše lidi, aby se navzájem zabíjeli, a tebe že chtějí vzít jako zajatce - " "K tvému panovi," přerušil ji Devon. "Dračí hadi tě chtějí dopravit zpátky k tvému pánovi a říct mu, že jsi zrádce. Všechno tohle řekli. Slyšeli jsme je." "Musíš nám věřit," naléhala Grundle.

Patryn pozorně poslouchal, zamračil se nad tím, co slyšel, ale nepromluvil. "Věříš nám, že ano?" zeptal se Devon. "Věřím vám."

Slyšíce přesvědčení v jeho hlase, oba se uvolnili - a vypadali uklidnění. Haplo slyšel v duchu ozvěnu hadových slov: Chaos je krev našeho života. Smrt je naše jídlo opití. Na Abarrachu našel důkazy, že by mohla existovat moc, představující nejvyšší dobro. Jestliže to byla pravda, potom, pomyslel si, je velmi pravděpodobné, že zde, na Chelestře, objevil její opak. Zajímalo ho, zda to Alfréd slyšel, a podíval se jeho směrem. Očividně ne. Sartan byl tak bledý, jako by mu právě nějaký oštěp proklál srdce. "Sartane!" řekl ostře Haplo. "Měl bys tohle slyšet. Řekni mu to, cos řekla mně," pobídl Grundle, "o těch dračích hadech a o Bráně smrti."

Alfréd otočil hlavu k trpaslici. Otřesen, poslouchal však zřejmě jen napůl. Orla, která se více ovládala, naslouchala Grundle vážně a pozorně. Poněkud na rozpacích ze svého obecenstva, začala Grundle se svou historií poněkud zrudlá, ale jak pokračovala dál, byla stále sebevědomější a očividně si věřila stále víc. "Stěží jsem tomu rozuměla. Na začátku ano, to všecko o tom, jak chtějí zaplavit vaše město mořskou vodou a tak zničit vaši magii a že vy budete muset utéct. Ale potom začali mluvit o čemsi, čemu říkali,Brána smrti." Podívala se na Devona, aby jí to potvrdil. Elf přikývl.

"Ano, tak to bylo. ,Brána smrti."

Alfréd náhle zpozorněl. "Brána smrti? Co je s Branou smrti?" "Řekni jim to ty," vybídla Grundle elfa. "Ty znáš přesně ta slova, která použili. Já si to nikdy nedokážu zapamatovat." Devon váhal, snažil se ujistit, že má vše dobře uloženo v paměti. "Řekli: ,0ni budou muset udělat to, čemu až dosud odolávali, čemu odolali už kdysi dávno. Samah otevře Bránu smrti! A pak říkali cosi o tom, že do Brány smrti vstoupí sami… Orla polkla, vstala a přitiskla si ruku k srdci. "To je to, co chce Samah udělat! Mluví o otevření Brány smrti, jestliže nás tardové napadnou!" "A to vpustí toto strašlivé zlo do ostatních světů," řekl Haplo. "Dračí hadi vzrostou co do počtu, tak i do síly. A kdo zůstane, aby s nimi bojoval?" "Musíme zastavit Samaha," řekla Orla. Obrátila se k trpaslici a k elfovi. "I vaši lidé musí být zastaveni." "Nechceme válku," řekl těžce Devon. "Ale musíme mít nějaké místo, kde žít. Nedali jste nám příliš na vybranou." "Můžeme s tím přece něco udělat. Svoláme všechny, budeme jednat -" "Už je pozdě, ženo." Ve dveřích se objevil Samah. "Válka už začala. K našemu městu se plaví hordy tardů. Vedou je dračí hadi." "Ale… to není možné!" vykřikla Grundle. "Moji lidé se dračích hadů bojí!" "Elfové by nešli s dračími hady bez nějakého závažného důvodu," prohlásil Devon, zíraje na Samaha zúženýma očima. "Něco se muselo stát, co je přimělo k tak drastickému rozhodnutí."

"Něco se opravdu stalo, jak dobře víte. Vy a ten Patryn." "My!" vykřikla Grundle. "Jak bychom my mohli něco udělat! Byli jsme přece tady s vámi! I když bychom něco udělali docela rádi," dodala, ale to jenom zamumlala do svých licousů. Devon ji rýpl do zad a ona zmlkla.

"Myslím, že bys nám to měl vysvětlit sám, Samahu," zasáhla Orla, "než obviníš tyto děti z toho, že začaly válku." "Velmi dobře, ženo. Vysvětlím."

Samah použil toho slova jako šlehu, ale Orla před ním neustoupila. Klidně se postavila vedle Alfréda. "Dračí hadi přišli za tardy a řekli jim, že my Sartanijsme odpovědní za nešťastnou smrt té mladé lidské ženy. Draci prohlásili, že jsme ostatní dvě děti zajali a že je držíme jako rukojmí." Jeho chladný pohled utkvěl na Devonovi a Grundle. "Vše bylo velmi dobře naplánováno - způsobJakjste nás vy dva přesvědčili, abychom vás vzali s sebou. Je to samozřejmě nápad toho Patryna." "Ano, to jistě," zamumlal Haplo unaveně. "Napadlo mě to právě předtím, než jsem omdlel." "Nic takového jsme neplánovali!" protestovala vášnivě Grundle a spodní ret sejí při tom třásl. "Řekli jsme vám pravdu! Myslím, že jste špatný člověk!" "Mlč, Grundle." Devon ji objal svými pažemi. "Co s námi chcete udělat?" "My nebojujeme s dětmi," řekl Samah. "Vrátíme vás bezpečně vašim rodinám. A vy donesete vašim lidem vzkaz: Jestliže nás napadnete, bude to na vaše vlastní nebezpečí. My víme vše o vašem plánu zatopit naše město mořskou vodou. Vy si myslíte, že nás tak oslabíte, jenže vašipřátelé, ten Patryn a jeho zlí spřeženci, vás záměrně ošklivě podvedli! Nenajdete tady město bezmocných Sartanů. Najdete město tisíců Sartanů, ozbrojených mocí ostatních svě-,0 ti

tu "Ty chceš otevřít Bránu smrti," řekl Haplo.

Samah se ani neuráčil odpovědět. "Opakujte má slova všem vašim lidem. Chci, abyste si pamatovali, že jsme vás poctivě varovali." "To přece nemůžete myslet vážně!" Alfréd prosebně rozpřáhl ruce. "Vy vůbec nevíte, co říkáte! Otevřít Bránu smrti by znamenalo… katastrofu! Dračí hadi by tak mohli vstoupit do jiných světů!

A strašliví lazaři na Abarrachu čekají jen na takovou příležitost, aby se dostali sem" "Právě tak i můj pán," řekl Haplo a pokrčil rameny. "Prokázal bys mu jen službu." "To je právě to, co ti draci chtějí, abys udělal, Samahu," vykřikla Orla. "Tyto děti to vědí. Vyslechly spiknutí těch draků." "Jak bych jim mohl věřit… nebo někomu z vás." Samah se s pohrdáním rozhlédl po všech přítomných. "Při prvním průlomu do městských zdí otevřu Bránu smrti. Svolám naše bratry na ostatních světech. A na ostatních světech jsou Sartani. Neobelstíte mé těmi vašemi lžemi." "A pokud jde o tvého pána - " Samah se otočil k Haplovi -"bude uvržen zpátky do Labyrintu spolu se zbytkem vaší zlé rasy. A tentokrát už nebude odtud úniku!" "Rádce, nedělejte to." Alfrédův hlas byl klidný, smutný. "Skutečné zlo není tam venku. Skutečné zlo je zde." Položil si ruku na srdce. "Je to strach. Znám to dobře. Dal jsem průchod jeho moci mnohokrát ve svém životě. Kdysi dávno se počítalo s tím, že Brána smrti bude otevřená, aby nás vyvedla ze smrti do nové a lepší existence. Ale ta doba dávno minula. Příliš mnoho se změnilo. Jestliže otevřete Bránu smrti teď, zjistíte k vaší trpké lítosti a bolesti, že jste odkryl temnější a ponuřejší aspekt názvu Brány smrti - jména, které kdysi znamenalo záruku naděje." Samah naslouchal tiše, pozorně.

"Skončil jsi?" zeptal se.

"Ano," odpověděl Alfréd.

"Dobře. Je čas, aby tito tardové byli navráceni svým rodinám." Samah pokynul. "Pojďte, děti. Stoupněte si k sobě. Nebojte se této magie. Neublíží vám. Bude se vám zdát, že spíte, a až se probudíte, budete v bezpečí u vašich lidí." "Nebojím se vás," zafuněla Grundle. "Viděla jsem lepší magii, než vy můžete vůbec doufat, že kdy dokážete." Spiklenecky se podívala na Alfréda a zamrkala.

Alfréd vypadal velice zmatené.

"Pamatujete si, co máte vyřídit vašim lidem?" zeptal se Samah. "Pamatujeme," odvětil Devon, "a to budou i naši lidé. Budeme si pamatovat vaše slova tak dlouho, dokud budeme žít. Žij blaze,

Haplo." Elf se obrátil k Patrynovi. "Vděčím ti nejenom za svůj život, ale i za to, žes mě naučil, jak žít." "Sbohem, Haplo," řekla Grundle. Přiběhla k němu a objala mu kolena. "A už žádné špehování," řekl přísně. Grundle unikl povzdech. "Vím. Slibuju." Chvilku stála, šmátrajíc po čemsi, co měla zastrčené v kapse šatů. Předmět byl velký, příliš velký do kapsy, a teď tam byl pevně nacpaný. Grundle ho usilovně tahala ven, až sejí podařilo kapsu roztrhnout. Když předmět konečně osvobodila, podala jej Haplovi. Byla to kniha, jejíž v kůži vázané desky byly už značně poškozené a potřísněné čímsi, co by snad mohly být slzy. "Chci, abys to měl. - Je to deník, který jsem si psala od té doby, co jsme odešli, abychom se vydali za dračími hady. Poprosila jsem tu paní - " Grundle kývla směrem k Orle - "aby mi to přinesla. Udělala to./e hodná. Chtěla jsem tam napsat ještě o něco víc, aby to mělo konec, ale nemohla jsem. Je to příliš smutné. Na každý pád," pokračovala, utírajíc si zbloudilou slzu, "nevšímej si těch ošklivých věci, co jsem o tobě napsala na začátku. To jsem tě ještě neznala. Myslím… Rozumíš?…" "Ano," řekl Haplo a přijal dar. "Rozumím." Devon uchopil Grundle za ruku a oba si stoupli vedle sebe před Samaha. Rádce začal zpívat runy. Ve vzduchu se zformovaly žhavé stopy sigií a obkroužily trpaslici i elfa. Jejich oči se zavřely, hlavy poklesly, sesunuli se jeden na druhého. Runy zaplály a ti dva byli pryč. Pes divoce zavyl. Haplo položil ruku na hlavu zvířete, aby ho uklidnil. "Jedna věc je vyřízena," řekl briskně Samah. "Teď máme před sebou nanejvýš nepříjemný úkol. Čím dříve ho budeme mít za sebou, tím lip. Ty, který si říkáš Alfréd Montbank. Tvůj případ byl předložen Radě. Po pečlivém prošetření a uvážení jsme shledali, že jsi vinen ze spolčování s nepřítelem, z úkladů proti svým vlastním lidem, ze snahy klamat nás lžemi a z rozšiřování kacířství. Stanovili jsme nad tebou rozsudek. - Uznáváš, Alfréde Montbanku, že Rada ve své moudrosti má právo určit ti takový trest, který ti umožní poučit se ze svých chyb a napravit se z nich?"

Celý proslov byl pouhá formalita, která se vždy vyžadovala od každé osoby, předvolané před Radu. Ale Alfréd ji poslouchal velice pozorně, zdálo se, že pečlivě zvažuje každé slovo. "Poučit se ze svých chyb a napravit se z nich," opakoval si k sobě. Potom vzhlédl k Samahovi, a když mu odpovídal, byl jeho hlas pevný a rozhodný. "Ano, Rádce, uznávám." "Alfréde, to nemůžeš!" Orla se vrhla ke svému manželovi. "Nedělej to, Samahu! Prosím tě! Proč nechceš nic slyšet?" "Zmlkni, ženo!" Samah ji odstrčil od sebe. "I tvůj rozsudek byl stanoven. Můžeš si zvolit. Buďto můžeš jít s ním, nebo zůstat zde mezi námi. Ale v každém případě budeš zbavena své magie." Orla na něj zírala, zsinalá ve tváři. Pomalu zavrtěla hlavou. "Nejsi při smyslech, Samahu. Strach tě dohnal k šílenství." Pak přistoupila k Alfrédovi, postavila se vedle něho a uchopila ho za paži. "Volím jít s ním." "Ne, Orlo," řekl Alfréd, "to nemohu dovolit. Ty nevíš, co říkáš." "Ale vím. Zapomněl jsi," připomněla mu s roztřeseným úsměvem. "Sdílela jsem s tebou tvé vize." Podívala se přes něho na Patryna. "Vím, s čím se setkáme, a nebojím se." Haplo nedával moc pozor. Studoval Sartana, který stál na stráži u dveří, kalkuluje s možností, že by snad na toho muže mohl skočit a tak napravit svůj předchozí nepovedený únik. Šance byly nepatrné, téměř beznadějné, ale všechno bylo lepší než trčet tady a čekat, až mu Samah uštědří další koupel. Napjal se, připraven zaútočit. Samah se náhle otočil a řekl něco strážnému. Haplo se donutil zase se uvolnit a pokusil se vypadat lhostejně. "Rámu. Vezmi tyto dva do poradního sálu a připrav je k odeslání. Musíme toto kouzlo použít ihned, ještě než nás tardové napadnou. Shromáždi všechny členy Rady. Budeme je všechny potřebovat k provedení magie tohoto rozsahu." "Jaké kouzlo k odeslání?" Haplo byl ihned na stráži, maje za to, že je to něco, co má co dělat s ním. "Co se děje?" Vstoupil Rámu a postavil se ke dveřím.

Alfréd vykročil vpřed, Orla po jeho boku. Oba se pohybovali klidně a důstojně. Haplo v úžasu zaznamenal, že tentokrát Alfréd neklopýtl ani nespadl. Haplo se pohnul a zahradil Alfrédovi cestu. "Kam tě posílají?"

"Do Labyrintu," odpověděl Alfréd.

"Cože?"

Haplo se začal smát, protože si myslel, že se jedná o jakýsi podivný komplet, i když nemel ani zdání, za jakým účelem. "Tomu nevěřím!" "Jiní už tam byli posláni před námi, Haplo. Nejsme první. Už kdysi dávno, během Rozdělení, byli někteří Sartani, kteří přijali poznám pravdy, uvrženi do tohoto vězení spolu s tvými lidmi." Haplo na něj zůstal zírat v naprostém úžasu. To nedávalo smysl. To nebylo možné. A přece věděl, že Alfréd říká pravdu. Sartani nebyli schopni lhát. "To nemůžeš udělat!" obrátil se Haplo na Samaha. "Odsuzuješ je k smrti!" "Přestaň s těmi svými účastnými projevy, Patryne. Nezískáš tím nic. Připojíš se ke svému .příteli dost brzy, hned jak skončíme s tvým výslechem a ty nám povíš o tom tvém tak zvaném Vládci Nexu a o jeho úmyslech." Haplo muže ignoroval a znovu se obrátil na Alfréda. "Ty ho necháš, aby tě poslal do Labyrintu? Takhle? Vždyť jsi tam byl! V mé mysli! Víš, jaké to tam je. Nevydržíš ani dvě minuty. Ty nebo ona! Bojuj, zatraceně! Aspoň jedenkrát ve tvém životě, postav se a bo-JuJ"

Alfréd zbledl a vypadal postrašeně. "Ne, nemohu…"

"Ale můžeš! Grundle měla pravdu. Tys byl ten drak, že ano? Tys nám všem zachránil na Draknoru život! Jsi mocný, mnohem mocnější než Samah, mocnější než kterýkoliv Sartan, co kdy žil. Dračí hadi to vědí. , tak ti říkají. On to také ví. Proto se tě chce zbavit!" "Děkuji ti, Haplo," řekl tiše Alfréd, "ale i kdyby to, co říkáš, byla pravda a já se proměnil v draka, stejně si nemohu vzpomenout, jak jsem to udělal. Ne, to je v pořádku. Pochop mě, prosím." Natáhl ruku a položil ji na Patrynovu svalnatou paži. "Po celý život jsem utíkal před tím, co jsem. Buď jsem utekl, anebo jsem omdlel. Nebo jsem se omlouval." Mluvil klidně, téměř slavnostně. "Už nikdy nebudu utíkat." "No tak jo," řekl Haplo drsně. "Raději už moc neomdlévej. Ne v Labyrintu." Vyškubl svou paži ze Sartanova doteku. "Pokusím se pamatovat si to," usmál se Alfréd.

Pes zakňučel, přikradl se blíž a otíral se nosem o Alfrédovu nohu. Ten ho povzbudivě poklepal po hlavě. "Dávej na něho pozor, chlapče. Neztrať ho zase."

Rámu vstoupil mezi ně a začal zpívat runy.

Sigia vzplála ve vzduchu a Hapla oslepila. Žár ho donutil ucouv-nout nazpět. Když znovu prohlédl, rudé strážné runy hořely před dveřmi a zahrazovaly i okna. Sartani byli pryč.

 

Kapitola 34

Surunan, Chelestra

 

HAPLO SI ZNOVU LEHL NA SVÉ LŮŽKO. NEZBÝVA-lo mu nic jiného než čekat. Jeho kůže začínala pomalu schnout. Sigia na jeho těle byla znovu slabě viditelná. Vyžadovalo by si to hodně dlouhý čas, aby se mu jeho magie úplně vrátila, čas, který, jak předpokládal, neměl. Sartani se určitě brzy vrátí, namočí ho do vody a pak se ho budou snažil přinutit, aby mluvil. To by mohlo být dost zábavné.

Prozatím, usoudil, by si měl dopřát co nejvíce odpočinku. Ztráta jeho magie způsobila, že se cítil slabý a unavený. Byl zvědav, zda je to skutečná, fyzická reakce jeho těla nebo zda se jedná pouze o záležitost jeho mysli. Rád by věděl i mnoho jiného, uvědomoval si, jak tu tak ležel na zádech na lůžku, pokoušeje se uklidnit truchlícího psa. Sartanští muži a ženy v Labyrintu, posláni tam jejich nepřáteli. Co se s nimi asi stalo? Dalo se předpokládat, že se Patryni ve své zuřivé nenávisti obrátili proti nim a zabili je. Ale co když ne? uvažoval Haplo. Co když tito dlouholetí nepřátelé byli nuceni odložit svou nenávist a vztek a bojovat bok po boku, aby přežili? A co když během těch dlouhých, temných nocí leželi spolu, hledali v objetí toho druhého útěchu, zapomnění svého strachu? Mohlo se stát, kdysi dávno, že patrynská a sartanská krev se smísila? Toto pomyšlení způsobilo Haplovi závrať. Bylo příliš ohromující připustit si něco takového. Možnosti, které to nabízelo, byly příliš matoucí.

Jeho ruka mechanicky hladila hlavu psa, která mu spočívala na hrudi. Pes přivřel oči, vzdychl a uhnízdil se vedle něho na posteli. Haplo už skoro usínal, když se svět náhle zachvěl. Jeho oči se doširoka otevřely. Napjal se, poplašený, zpanikařený z toho úděsného pocitu a přece neschopný pohnout ani svalem, aby proti tomu bojoval. Chvějivý efekt začal u jeho nohou, potom se rozšířil nahoru po celém jeho těle, přinášeje s sebou nevolnost a celkové zmatem. Mohl to jenom pozorovat a vnímat, byl naprosto neschopný něco dělat. Už jednou předtím to zažil. Už jednou předtím se svět kolem něho zachvěl a zavlnil. Už jednou předtím zažil pocit sama sebe, bez tvaru a dimenze, připlácnutého naplocho ke svému okolí, které samo bylo také ploché a křehké jako mrtvý list. Vlny se šířily přes něho a nad něho, deformovaly místnost, za-křivovaly stěny i strop. Rudé strážné runy, které blokovaly dveře a okna, se rozkmitaly, ale Haplo nemohl této výhody využít. Nemohl se pohnout. Tehdy zmizel nakonec i pes. Chňapl po něm. Ale tentokrát pes zůstal, klidně dřímaje, a všechno prospal. Chvějivý efekt pominul tak rychle, jako přišel. Rudé strážné runy znovu zaplály. Pes začal chrápat. Haplo se zhluboka nadechl a zase vydechl a pak se zahleděl do neurčitá. Naposledy, když se svět zachvěl, způsobil to Alfréd. - Alfréd vstoupil do Brány smrti. Patryn se náhle vzbudil, celé tělo ho brnělo a píchalo vědomím nebezpečí. Byla noc, místnost byla temná nebo měla by být, až na zářící runy. Sedl si, pokoušeje se vzpomenout si, izolovat ten zvuk, který ho tak prudce vyburcoval z hlubokého spánku. Zprvu byl tak pohroužen do naslouchání, že si ani nevšiml, že sigia na jeho kůži září jasnou modří. "Musel jsem spát velice dlouho," řekl psovi, který se také vytrhl z dřímoty. "Rád bych věděl, proč pro mě nepřišli? Co myslíš, že se děje, chlapče?" Pes vypadal, jako by dostal nějaký nápad, protože vyskočil z postele a cupal k oknu. Haplo, kterého to napadlo také, ho následoval. Přiblížil se tak blízko k runám, jak jen mohl, nedbaje na magický žár, který mu ožehl kůži, protože jeho vlastní magie nebyla ještě schopna ochránit ho proti němu příliš dlouho. Stíně si rukou oči mžoural proti oslnivému jasu planoucích sigií a pokoušel se vyhlédnout ven. Protože byla noc, nemohl toho mnoho vidět, stíny přeskakující přes jiné stíny, temnější tvary tmy. Ale mohl slyšet výkřiky, to ty ho vzbudily. "Zeď se prolomila! Voda teče do našeho města!"

Haplovi se zazdálo, že u dveří slyší kroky. Napjal se, otočil a připravil k boji. Bylo to od nich šílené dovolit mu, aby znovu obnovil svou magii. A on jim ukáže, jak šílené. Kroky na okamžik zaváhaly a pak se začaly vzdalovat. Haplo šel ke dveřím a naslouchal, dokud zvuky neutichly. Jestli zde předtím byla sartanská stráž, tak teď už ne. Strážné runy však byly stále ještě dost silné, stále mocné. Haplo se musel ode dveří stáhnout zase zpět, boj proti žáru z něj vysával sílu. Kromě toho, plýtvat energií nebylo zrovna to, co by mohl potřebovat. "Měl by sis také ještě odpočinout, chlapče," doporučil psovi. "Už dost brzy budeme odtud venku." A potom, kam by měl jít? Co by měl udělat?

Zpátky do Labyrintu. Podívat se po Alfrédovi. Podívat se po ostatních… S tichým smíchem se Haplo vrátil na lůžko, pohodlně se zde natáhl a čekal, až mořská voda stoupne.

 


Dodatek l

 

Magicky boj mezi Patryny a Sartany Další podrobnosti

Jak sartanská, tak i patrynská magie jsou založeny na teorii možností. Boj mezi příslušníky obou těchto ras se dá výstižně označit jako smrtící verze dětské hry známé jako nůž, papír, kámen. V této hře každé dítě má k dispozici tři předměty: malý nůž, kus papíru a kámen. Tyto předměty drží ukryté za svými zády. Protivníci se postaví tváří v tvář jeden druhému a jakmile, je dán signál, oba uchopí jeden předmět a napřáhnou jej proti nepříteli, napodobujíce tak útok. Cílem je uhádnout, jakou zbraň ze tří možných protivník v tomto kole použije a být připraven anulovat jeho útok. Výsledky jednotlivých kol určují následující pravidla:

Nuž řeže papír (ten, kdo předloží nůž proti papíru, vyhrává kolo) Kámen drtí nůž

Papír pokrývá kámen.

Nůž, papír, kámen je ovšem extrémně zjednodušená verze magického zápasu mezi Patrynem a Sartanem, z nichž každý může mít na svého soupeře či soupeřku k dispozici nespočetné možnosti pro útok i obranu. Viz "Magie o Rozdělených nsich, výňatky ?. úvah jednoho Sartana", Dračí křídlo. sv. l cyklu Brána smrti. Jedna z teorii má za to. že tato hra byla rozšfřena mezi tardskými dětmi, žádostivými napodobovat sartanské (nebo patrynské) hrdiny.

Starodávné souboje mezi nimi se jen zřídka odehrávaly "s horkou krví", jako tomu bylo u Samaha a Hapla. Obě rasy měly svůj způsob uvažování. Zápas se konal pouze po vyzve" která byla protivníkovi zaslána a jím také přijata. Patryn byl vždy připraven bojovat na veřejnosti. Sartan mohl takový boj přijmout, ale bylo to jen tehdy, když si byl jist, že takové veřejné představení se stane poučením pro tardy. Veřejné souboje se pořádaly v arénách a poskytovaly nadmíru pozoruhodnou podívanou, i když přítomnost zástupů diváků zabraňovala některým z okázalejších magických efektů. Nikdy by se tak nedal například povolat na nepřítele blesk, protože by při nejmenší chybě mohla být odpravena polovina obecenstva. Proto také tyto veřejné bitvy jenom zřídkakdy končily smrtí, ale byly spíše podobny turnaji šachů, kde se jeden protivník snaží dát tomu druhému mat. Soukromé zápasy byly mnohem vážnější, bojovalo se s celou škálou smrtících kouzel a téměř vždy končily smrtí buď jednoho, nebo i obou soupeřů. Konaly se obvykle na tajných místech, známých pouze oběma zmíněným rasám, kde bylo možno uvolnit ničivé síly, aniž by tím byli ohroženi nevinní diváci. Někdy oba sokové bojovali o samotě, ale častěji bývali přítomni i rodinní příslušníci a členové Rady jako svědkové. Nikdy ovšem nesměli do boje zasahovat. Mělo by se zde poukázat na to, že sartanská Rada byla veřejně vždy proti těmto soubojům a že se snažila až do poslední chvíle boji zabránit. Navzdory neomezenému počtu možností, které se naskytovaly k dispozici, mnoho kouzelníků obvykle postupovalo podle určité soustavy vzorců, založených na logické úvaze. První použité formule byly vždy buď obranné, nebo sloužily k dezorientaci protivníka. Většinou se jednalo o poměrně snadná kouzla, nevyžadující ze strany uživatele mnoho námahy, což mu umožňovalo studovat a odhadovat svého protivníka. Sartanský kouzelník se tudíž mohl pokoušet o zmatení a rozptýlení svého nepřítele tím, že vyslal do boje miliony hadů, Patryn mu mohl kontrovat tak, že se obklopil ohňovou stěnou. Takováto dezorientační a obranná kouzla byla postupně vystřídána mocnějšími útočnými a obrannými formulemi. Od protivníku se vyžadovalo umět předvídat nadcházející útok a v několika vteřinách na něj reagovat a po celou dobu se mít na pozoru proti takovému útoku (jako byl například blesk), proti němuž nebylo obrany. Sebemenší chybný odhad, momentální oslabení či oslepení najedno oko se téměř vždy ukázaly jako osudné. Výňatek z nejmenovaného spisu, objeveného v sartanské knihovně na Che-lestrc.

 

Dodatek 2

 

Současný a předpokládaný stav durnaju

(Ze zprávy přednesené Rámem, Samahovym synem, před Radou sedmi. Tato zpráva byla předložena o něco dříve, než se Alfréd poprvé zodpovídal Radě. Text spolu s dalšími písemnými materiály byl později nalezen v Alfrédové majetku. Jak k nim přisel, je tajemství. Poznámky pod čarou jsou očividně Alfrédovy a jsou důsledně vedeny v jazyce tardu - což samo o sobě je velice zajímavý fakt.) Bratří Sortám, členové Rady:

Dovoluji si, bratří a sestry, předložit vám zprávu o současném stavu naší říše, a to hlavně o mořských měsících, které jsou nám známy jako durnajové. Pokorně prosím o pochopení a o prominutí, jestliže vás její zpracování zklame a nebude odpovídat vašemu očekávání a potřebám. Ať nám runy poskytnou veškerou prozíravost a moudrost, potřebnou k naší vládě nad vším stvořením. Dovoluji si předložit vám stručný přehled o struktuře této říše. Potom se vynasnažím, pokud mé omezené a nedokonalé schopnosti budou stačit, porovnat stav, který jsme pro budoucnost předpokládali, se stavem, v němž jsme ji v současné době nalezli. Sartanské kliSé považované za posvátné, jež uvažuje jejich magii jako končiny pramen moci mezi vším tvorstvem. 2 Podobná sebeponižujiď nabubřelá řeč se očekává ve všech zprávách, jež jsou podávány Radí. Rámu zcela určitě o svých vlastních schopnostech nijak nepochybuje. Ve skutečnosti opravdu pochybuji, že by si Rámu někdy pomyslel, že by se v něčem mohl i mýlit.

PŮVODNÍ GEOGRAFICKÝ A GEOLOGICKÝ PLÁN NAŠÍ ŘÍŠE

Naši říši Vody tvoří rozsáhlé moře, které je zcela obklopeno ledem. V centru tohoto moře se pohybuje mořské slunce, veliká zářící koule fosforeskujícího světla, která osvětluje a otepluje vodu kolem sebe. Při svém pohybu rozpouští okolní led, jenž pak znovu zamrzá tam, odkud se vzdálilo. Toto moře obývá mnoho rozličných stvoření - z nichž největší jsou durnajové, na kterých žijí tardové. Mořské slunce

Mořské slunce je primárně napájeno energií, přicházející přes rift3 z říše Ohně. Dokud se při Jran-kri neotevřou Brány smrti, poskytuje tento rift pouze tolik energie, aby udržela tuto říši naživu. Teprve až bude dosaženo Jran-kri, durnajové se probudí a led se bude permanentně rozpouštět. Mořské slunce se pohybuje vodou v předem stanoveném cyklu. Tento cyklus trvá asi tisíc let, což odpovídá dlouhému spánku" našich lidí a našemu současnému oživení. Původně byl tento pohyb zamýšlen k tomu, aby umožnil cirkulaci vody velkého moře po Jran-kri. Durnajové by obíhali kolem mořského slunce po kruhové Šaman vysvětlil, že jednotlivé Rozdílené říše nebyly spojeny jenom Branami smrti, ale i mnoha dalšími pndatnými průchody, známými jako rifty (trhliny). Riftyjsou speciální přechodové dimenze používané k přenášeníjedním směrem a je nemožné použít je k transportu živých bytostí. Rifty byly původně zamýšleny jako spojnice všech Rozdělených říši, aby vytvořily jednotný a nezávislý systém. Tyto rifty by byly základem pro transport surovin, zásob a produktů mezi jednotlivými říšemi poté, až by byly otevřeny Brány smrti. Nyní jsou pouze částečně funkční. Sartanský výraz mínící třetí část nebo třetí fázi, což časem přešlo ve speciální označení třetí fáze Rozdělení. Mělo probíhat ve třech takových fázích. Jran-ai (první fáze) zahrnuje skutečnou magii rozdělení, kdy vše bylo rozděleno na elementy a kdy byly vytvořeny všechny říše. Durnajové byli patrně magicky vytvořeni právě v této době. Jran-dus (druhá fáze) zahrnovala obsazení a organizování jednotlivých říší (světů) pod vedením Sartanů. Jran-kri (třetí fáze) měla nastolit otevření Bran smrti a konečnou fázi všesvětové kooperace. Jran-kri se však nikdy neuskutečnila. tj. hibernace.

dráze a to by se pohybovalo v opačném směru. Tím by byl dodržen záměr udržet vodu v neustálé cirkulaci a tak napomáhat recyklaci materiálů dodávaných z ostatních říší. Dobré moře

Ačkoliv se o něm uvažuje jako o moři, nesestává ve skutečnosti z vody. Je vytvořeno z čisté okysličené emulzní kapaliny. Savci ji mohou vdechovat přímo, aniž by se utopili. Dobré moře je domovem množství malých jednobuněčných i ví-cebuněčných živočichů, planktonu a též dalších podobných druhů speciálně určených k tomu, aby chemicky reagovaly s odpadovými produkty, jež sem měly být dodávány z riftu po Jran-kri. Na rozsáhlých plochách rostou také rozličné chaluhy: vytvářejí volně plovoucí pralesy. Všechny tyto životní formy produkují užitečné vedlejší zplodiny, které jsou využívány dumají jako palivová energie. Význam těchto malých tvorů spočívá v tom, že představují první stupeň v třídícím procesu odpadových materiálů. Vedlejší produkty těchto mořských tvorů, které mají menší hustotu než moře, obvykle splývají ve vodě směrem k pásmu nulové gravitace durnajů. Tyto vedlejší zplodiny jsou pak absorbovány durnaji jako potrava - což je konečný proces před tím, než se vyčištěný materiál dopraví přes další rift v centru každého dumaje k velkému čisticímu stroji, nacházejícímu se v říši Oblohy. Ve vodě žijí také další tvorové. Jsou to především delfíni, inteligentní a velice sdílní, kteří se nemusí vynořovat na vzduch tak jako v předchozím světě , poněvadž mohou přímo dýchat mořskou emulzi. Další tvorové, jako velryby, mořští hadi, Ivouni a mořské krávy, jsou rovněž velice početní. Typická mořská zvířena, jako jsou ryby, chobotnice, mořští koníci, mořské jehly a další druhy, se také adaptovala na toto prostředí. Plankton v emulzi absorbuje Rámu se mýlí, když repulsm efekt durnajů označuje jako nulová gravitace. Melo by se to spis nazývat opačná gravitace. Určité se tato zmínka vztahuje ke Kopseji-vyseji na Arianu. Říše Vody-jak se zdá - měla fungovat jako destilačnfa recyklačnístanice pro odpady z ostatních říší. Je ale těžké představit si tak nádherné místo Jako odpadkové smetiště. Týká se země před Rozdělením.

kysličník uhličitý (C02) z různých výměšků organismů a převádí ho zpět na kyslík. Biosféry (durnajové)

Během Rozdělení jsme vytvořili dumaje - biosférické bytosti ti-tánských rozměrů - kteří měli plout ve vodě pohrouženi do hibernačního spánku. Tito durnajové jsou živé bytosti, které jsme my Sartani stvořili v éře Jran-ai, aby byli nedílnou částí našeho všesvětového plánu. Během Jran-ai měli durnajové zůstat hiber-nováni až do doby vzrůstající intenzity mořského slunce, kdy by tak byli převedeni do Jran-kri. Dokud Jran-kri nenastane, měli durnajové zůstat v tomto stavu hlubokého spánku, občas sklouzávajíce do zóny ledu, kde by potom zmrzli, aby o eony později byli znovu rozehřáti - stále v hibernaci - když by se mořské slunce znovu vrátilo po dokončení svého okruhu. Původní plán počítal s tím, že tardové budou působit uvnitř durnajů jako hlídači a současně i jako paraziti v jakémsi symbio-tickém uspořádání. Tardové měli obdělávat vnitřní povrch biosféry, což, na oplátku, by ji udržovalo zdravou a schopnou chemo-syntézy.

Po probuzení by tyto biosféry reagovaly s emulzním mořem a recyklovaly přitom biologické a chemické odpady z dalších světů znovu na užitečné biosyntetické hmoty, plyny a chemické sloučeniny. Čerpajíce energii z fosforeskujícího slunce, durnajské horské kořeny by pak převáděly chemikálie z moře do podzemí. Tyto kořeny se jeví obyvatelům jako strmé hory, tyčící se z moře a končící nahoře stropem jeskyně. Ve skutečnosti jsou tyto hory spíše podobné kostem s pórovitou strukturou, spadajícím do moře. Kořeny by pak dále vytahovaly chemikálie a odpadní produkty nahoru do nitra durnajů - podobně jako kořeny rostlin - kde by se tyto přeměňovaly jednak v užitečné látky a živiny, potřebné k jejich vlastnímu životu, a jednak, jako vedlejší produkt, by byly disponovány přes přirozený rift do jádra biosféry. Tento rift, spojený sub-prostorem s říší Oblohy, by pak dodával potřebný surovinový materiál k velkému stroji tamtéž. Viz poznámku 4 nahoře. Znovu Kopsej-vysej.

Břehy - vnější dumajová vrstva

Břehy se podobají strmým skalním stěnám spadajícím příkře dolů ze střechy údolí. Odpovídají kostním strukturám, vybíhajícím z centra biosféry. Břehy jsou obklopeny vzduchovou kapsou a jejich skalní útesy pronikají do moře jako rozsáhlá hornatá pásma. Tyto hory se pod pásmem nulové gravitace zakřivují a vytvářejí břehy omývané mořskými vlnami. Zde jsou chemikálie a ostatní zde nakupené látky tlačeny do kanálů v kostech, odkud jsou pak vedeny do základů durnajů. Co je nejdůležitější, krystalické formace na úpatí hor působí jako sběrače světelné energie z fosforeskujícího slunce a také dodávají potřebnou energii k fotosyntéze, zajišťující životní procesy durnajů. Údolí (okruhy) - vnější dumajová vrstva Nad mořskou hladinou - míněno směrem od vody a k centru dumaje - a mezi strmými horskými stěnami zakřivujícími se od břehů - leží údolí čili okruhy. Tyto okruhy byly zamýšleny jako primární habitaty pro většinu tardů v říši. Tady je částečně rostlinami, které se zde vyskytují, a částečně biosférou samotnou udržována atmosférická i ekologická rovnováha. Okruhy působí jako dynamický rázový absorbér biologické povahy, který dovoluje biosféře opravovat menší změny v moři, které ji obklopuje. Vzduch a teplota jsou zčásti udržovány samotnou biosférou. Ta přirozeným způsobem vytváří vnitřní teplo, které částečně odráží chlad vody zvenčí. Biosféra pomáhá také k udržení atmosféry. Oba tyto efekty však rapidně klesají, jak se sféra dostává zpátky k zmrzlé zóně. Hory po každé straně stoupají ke střeše tak daleko, aby bylo umožněno přirozené působení klimatu. Toto je částečně generováno rotací biosféry unášené vodou a její reakcí na různé proudy v moři, které ji obklopuje. Nejčastějším výsledkem je déšť, i když obecným problémem je sníh, když se biosféra blíží k pásmu ledu. Atmosférický tlak udržuje okolní bezedné moře vjeho mezích. Mnoho okruhů je propojeno fjordy, tvořenými strmými horami za-rývajícími se do věčného moře. Všechny okruhy jsou osvětlovány světlem přicházejícím shora z moře nebo světlem vyráběným samotnými tardy.

Podzemí - vnitřní dumajová vrstva

Chemikálie a ostatní substance, které jsou vtahovány do nitra tohoto stvoření od kostí - hor, vstupují do centra sféry, aby zde byly pomocí různých orgánů dále zpracovány. Tyto procesy využívají fotosyntézy spolu s chemosyntézou, aby produkovaly svou vlastní životodárnou energii. Vznikají při tom vedlejší zplodiny, jako zemní plyn, dusík, uhlíkové sloučeniny a určité biologické organismy. Tyto užitečné vedlejší zplodiny se pak činností biosféry pohybují k riftu v centru sféry a jsou vylučovány ven. Rift - trhlina

V centru stvoření se nachází rift, kam jsou odesílány všechny vedlejší zplodiny. Tento rift je vlastně subprostorový kanál, který tyto materiály dopravuje na Arianus, aby zde byly využity pomocí velkého stroje k výrobě průmyslových výrobků a nástrojů k použití pro všechny říše. Tento jednosměrný kanál by za normálních okolností měl do tohoto stroje přepravovat nesmírné množství surových plynů a chemických sloučenin. Rift vytváří pomocí beztížného stavu pole, jež odpuzuje všechny předměty od centra dumaje (viz diagram na str. 8). SOUČASNÝ STAV ŘÍŠE

Když jsme se my Sartani probudili, vyvstalo před námi mnoho otázek. Hlavní z nich zůstává otázka, proč se vlastně nedosáhlo Jran-kri. Druhá, jež zůstala nezodpovězena už v naší době před Spánkem, zní: Co s draky? JRAN-KRI NEUSKUTEČNĚNO, JAK BYLO PLÁNOVÁNO Tím, že selhal plán o dosažení Jran-kri, zůstali durnajové i nadále ve svém stavu hibernačního spánku tak jako v době, kdy byli stvořeni. Vykonávají automaticky své základní funkce, ale jinak nedělají téměř nic. Nepohybují se ze své vlastní vůle, jak se původně plánovalo, ani neprovádějí syntézu bohatých zásob plynných i pevných materiálů pro stroj v říši Oblohy, což bylo jejich určení. Bez zvýšení intenzity mořského slunce zůstanou durnajové i dále v hibernaci a občas se dostanou do pásma ledu (hluboká hibernace), aby zase roztáli během cyklu oběhu mořského slunce. V současném hibernačním stavu je množství chemikálií,

které je durnaji produkováno a dopravováno, zcela zanedbatelné. DRACI A MAGICKÉ OVLIVNĚNÍ MOŘE Původ draků zůstává pro nás tajemstvím stejně tak jako jejich záměry. Zatím je jistá pouze skutečnost, že jsou našimi nejmocnějšími nepřáteli - a že nějak změnili Dobré moře. Patrně nějakým zásahem draků emulze Dobrého moře nyní působí jako tlumič pravděpodobností. Lokalizuje realitu jako část svých vlastních regeneračních procesů a tak zabraňuje veškeré magii - která vyžaduje alternativní pravděpodobnosti - v činnosti. Runy Sartanů blednou a zdají se mizet pod vlivem mořské vody. Je to proto, že runy samotné se šíří do říší alternativních pravděpodobností. Když jsou pravděpodobnosti lokalizovány mořem do prosté reality, pak runy nemohou existovat a zmizí, ztrácejíce jak přítomnost, tak i moc. Uvnitř našich městských zdí jsme bezpečni. Venku jsme bezmocní. Doporučoval bych tedy, aby Rada uvážila tuto zprávu a projednala závěry z ní plynoucí co nejdříve. Co nejponíženěji a s nejvyšší úctou předkládá Rámu

 

Dodatek 3

Chelestranské ponorné čluny

 

(Výtah z pergamenů s prospekty, jež byly nalezeny na Garganu, s poznámkami Sartana Alfréda) Zajisté netrváte pouze na ladnosti a eleganci. Přestaňte zírat na své boty! Co skutečně chcete, je obranyschopná, efektivní a hlavně BEZPEČNÁ přeprava oceány Chelestry. Jenom přijďte k nám a my vám ji poskytneme! Trpasličí ponorné čluny jsou jednak osobní, jednak nákladní dopravní prostředky, vyrobené s tradiční trpasličí řemeslnou dovedností a plně využívající elfských technicko-magických principů a technologií. Tyto ponorné čluny jsou většinou využívány při obchodních cestách mezi různými světy. Někteří lidé a elfové si objednali také lodě cestovní a nemálo z nich i vojenská plavidla. Tato loď - lehký rychlý nákladní člun - je dokonalým příkladem trpasličích ponorných člunů. Všechny ponorné čluny běžně využívají gravitace jednotlivých světů ke své navigaci, pohonu a regulaci vztlaku. Jak víte, hustota Trpasličí úsloví, které znamená, že je lepši přiznat si pravdu, než obelhávat sama sebe. " Trpaslíci jsou vlastně naprosto závislí na elfské technomagii, bez níž by jejich duny nebyly funkční. Tardové na Chelestře si ani zdaleka neuvědomují, že žijí uvnitř ohromného žijícího organismu (nazývaného Sartanydurnaj). a tudíž své habitaty označují jako svět). Gravitace pro tardy na Chelestře je síla. která tlačí směrem ven od centra jejich světů - opačné od přitažlivé síly. jak ji známe na všech ostatních světech.

 

CHELESTRANSKÝ PONORNÝ ČLUN

Pilotage - Řidiči kabina, Cargo Hold - Skladovací prostor, Keel Mass Displacers - Kýlové vyvažovače, Commons - Společenské a obslužné místnosti, Air Lock -Vzduchová komora, Observation - Pozorovatelna, Dorsal Mass Displacer -Hřbetní vyvažovač, Cabins - Kabiny, Aft Stabilizer Fin - Záďové stabilizační kormidlo, Gravitic Impeller - Gravitační hnaci šroub předmětu vzhledem k hustotě vody, která ho obklopuje, určuje schopnost lodi plout. Hustota je hmotnost předmětu dělena jeho objemem. Jednoduše řečeno, jestliže hustota lodi je menší než hustota vody, kterou svým objemem vytlačí, potom loď bude plout k nějakému nejbližšímu světu. Jestliže je hustota lodi větší než objem vody, kterou vytlačí, bude klesat pryč od světa. Přesněji, je-li hustota lodi menší než hustota vody, kterou přemístí, loď ve vodě stoupá k povrchu tak dlouho, dokud množství přemístěné vody není rovno hustotě vody. Ponorné čluny mohou regulovat svůj vztlak - a tudíž i hloubku ve vodě - změnou své hustoty. Elfská magie vybavuje garganské ponorné čluny kombinovaným zařízením, které jednak mění jejich hustotu podle přání, jednak poskytuje i legendární pohonnou sílu k plavbě Dobrým mořem. V kýlu lodi jsou namontovány krystaly, které vyrábějí rozličné stupně hmotnosti podle pokynů z lodního můstku. Za normálního stavu bez pohonu člun pouze pluje. V garganské navigační terminologii to znamená, že loď, která nevyužívá své kýlové hmotové vyvažovače, bude stoupat k nejbližšímu světu. Toto je přirozené zajištění bezpečnosti, velice oceňované všemi trpaslíky, kteří vědí, že i elfské zařízení se může čas od času porouchat. Když se kýlové vyvažovače hmoty aktivují, vzrůstá hustota lodi a ta potom klesá do moře - směrem pryč od světa. Přirozeně, čím dále od biosféry člověk cestuje, tím menší je vliv její gravitace. Cestující na ponorných člunech by se tak mohli dostat do stavu beztíže - avšak vedlejším účinkem vzrůstající hmotnosti při činnosti vyvažovačů je vytvoření pole přirozené gravitace v celé lodi. Takže ti, kdo cestují na palubě, nejsou vůbec vystaveni podmínkám beztíže - ledaže by nastaly nějaké problémy s kýlovými vyvažovači. Podobné, na stejném principu působící krystaly zajišťují pohon plavidla a jeho přímé řízení. Soustava těchto krystalů slouží k pohonu hnacího šroubu, který představuje zdroj pohonné síly pro celou loď. Další přemisťovače, umístěné podle vnějšího tvaru provedení lodi, slouží jako přímé ovládače. Navigační vyvažovač na tomto typu lodi je lehce dosažitelný, protože je umístěn na hřbet-ním kormidle lodi. Kýlové vyvažovače se používají k navigaci na povrchu. Ačkoliv voda v Dobrém moři se dá dýchat, nedoporučuje se zdržovat se venku na lodi během cesty, protože proud tekutiny, řítící se kolem lodi, by vás mohl snadno smést do moře. Z toho důvodu jsou ponorné čluny obyčejně zavřené, i když většina z nich má vyhlídkové paluby, z nichž je možno pozorovat okolí, když loď stojí nebo během operací na povrchu. K tomuto účelu slouží velký otevřený prostor na zádi paluby 4. Náklad je dopravován přes těsně uzavíratelné poklopy do lodního trupu kolem a pod řídicí kabinou na palubě 4. Tyto poklopy ústí přímo do trojúrovňového skladovacího prostoru zabírajícího paluby 3, 2 a l. Náhradní vstupy do vnitřku lodi jsou jednak z velké vzdušné komory na zádi a jednak z paluby l a 2. Velká vrata a další sada navigačních ovládačů na palubě l umožňuje operátorovi, aby mohl odebírat libovolné vzorky z moře, aniž by musel opustit loď. Ope-Spolehlivost elfskych technicko-magickvch zařízení je podle statistiky neobyčejně vysoká, jak uvádějí všechny zprávy, které jsem studoval. Trpaslicí autor tohoto prospektu se projevuje jako typický představitel trpasličí kultury, s jejich nechutí k veškeré technologii.

rátor může použít i kýlových vyvažovačů, aby se žádaný předmět přitáhl ke kýlu lodi, a potom použít i jejich navigační ovládače, aby dostal loď do takové polohy, kdy vzdušná komora se nachází přímo nad předmětem. Tato operace bývá praktikována při podobných příležitostech, jako je záchrana trpaslíka, který spadl do moře. Funkční lodní kuchyně/společenská místnost (paluba 3), kabiny (rovněž paluba 3) a pozorovatelna (paluba 4 na zadní straně řídicí kabiny) doplňují zařízení lodi, která představuje dokonalý dopravní prostředek pro vaši přepravu, plně zajišťující veškeré potřeby vás samotných i lodní posádky. PALUBA l

Jedná se o nejnižší úroveň lodi. Její základní vybavení tvoří ovládače vzduchové komory, tanky se vzduchem a skladovací prostor. (1A)

Hlavní skladovací prostor je na této lodní úrovni zúžen do tvaru, který vymezují příďové lodní pláty směrem ke dnu lodi. Směrem nahoru se tento prostor rozšiřuje a zabírá ještě další dvě paluby. Nahoře ústí do dvou zajištěných nákladních poklopů. Východ pak představují dvoje tlakové dveře, vedoucí jednak na levé přední straně lodi a taktéž na pravoboku do prostorů 1B. Na zadní přepážce tohoto oddělení je přimontován přístupový žebřík, po kterém je možno dostat se přes celý tento prostor až k jeho horní části. (1B)

Zde jsou umístěny zamykatelné skříňky na nářadí a ostatní lodní výstroj. (1C)

Hlavní přístupová chodba na této palubě. V popředí se nalézá spodní část hlavní přístupowé šachty, která probíhá všemi palubami lodi. V této šachtě je mezi každou palubou vodotěsný poklop, který v případě nouze může odříznout každou palubu.

 

TRPASLIČÍ ČLUN

V popředí této chodby je velké pozorovací okno, ze kterého lze nahlédnout do vzduchové komory (ID), nacházející se pod ním. Zde se nacházejí také ovládače, které mohou navigovat loď, řídit práci kýlových vyvažovačů, regulovat obsah vody a vzduchu ve vzduchové komoře a otvírat dvířka tamtéž.

(ID)

Vzduchová komora představuje nejsnadnější vstup a výstup z lodi, je-li tato ponořena. Umožňují to shrnovací dveře v kýlu lodi, které se otevírají do dvoupalubního prostoru. Speciální tyče elfského provedení přemisťují vzduch z komory do tlakových tanků umístěných u zadních dvířek skladovacího prostoru (1E). Přístup z vnitřku lodi do této místnosti je z paluby 2 (2D). (1E)

Občas se stává, že vzduch z lodi prosakuje. Vzduch je v plavidle stejně tak důležitý jako hmotové vyvažovače, protože kdyby byl lodní vnitřek zaplaven vodou, ztratila by loď své vztlakové bezpečnostní zajištění. V tomto oddělení se v tlakových tancích uchovává přebytečný vzduch. Rovněž je sem pomocí magie dopravován vzduch po vyprázdnění vzdušné komory. Kdykoliv je potřeba, aby byl lodní prostor zbaven prosakující mořské vody, může se těchto tanků použít i k tomu, aby byla voda pod tlakem vypuzena ven z lodi.

PALUBA 2

Tato úroveň obsahuje nejvíce lodního vybavení. Zde se nacházejí zařízení, která podporují práci, vykonávanou za pomoci přístrojů a vybavení v ostatních úrovních lodi. (2A)

Horní úroveň skladového prostoru. Další tlakové dveře vedou odtud na záď do chodby 2C. Přídavné poklopy vedou k oddělení 2B. (2B)

Oddělení pro čerstvou vodu. Mořská voda ovšem nehasí žízeň, proto cestující potřebují zásoby čerstvé vody. To také vyrovnává hmotnost zásob paliva v zadní části lodi (2E). (2C)

Přístupová chodba. Velké tlakové dveře vedou na záď k prostoru vzdušné komory (2D). Vpředu je hlavní přístupová šachta a žebřík spojující všechny paluby.

(2D)

Rezerva vzduchové komory. Často bývá používána jako další prostor ke skladování. Tento prostor se nachází nad stropem vzduchové komory z paluby l. Velké tlakové dveře na pravoboku dovolují přístup do vzduchové komory z vnitřku lodi. (2E)

Palivové skladiště. Tento prostor je naplněn olověnými štěpinami a grafitem, jež řídí gravitační změny a tím i veškerou mašinérii lodi.

PALUBA 3 - HLAVNÍ PALUBA

Hlavní ubytovací prostory lodi se zajištěním veškerých životních potřeb cestujících. Nacházejí se zde kabiny posádky (3H), společenská místnost (3D) a lodní kuchyně (3E). Na této palubě je rovněž umístěna strojovna spolu s místnostmi, jež slouží jejímu provozu, jako místnost pro opravy a uskladnění nářadí (3J). Rovněž se zde nachází i horní část skladovacího prostoru (3A a B). (3A)

Nahoře na levém předním boku lodi a na pravoboku je umístěn pár vodotěsných poklopů. Poklopy se mohou, je-li loď na povrchu, otevřít a tak umožnit přístup do skladovacího prostoru, jenž zabírá tři paluby. Poklopy se otevírají ven kvůli bezpečnosti (není možno otevřít, je-li loď potopena) a pohodlí (dají se snadno hlídat z řídicí kabiny na palubě 4, na jejímž boku se nacházejí). (3B)

Příďová špižírna. V tomto prostoru jsou uskladněny rezervní zásoby vody a jídla. (3C)

Záďová špižírna. Zde jsou skladovány zásoby určené k okamžitému použití, což je pohodlné pro personál kuchyně. (3D)

Společenská místnost. Pohodlná a nabízející všestranné využití. V této místnosti, nacházející se uprostřed lodi, může posádka jíst

i odpočívat. Její umístění není náhodné - má-li loď čelit prudkým podmořským bouřím, nachází se tato místnost nejblíž k centru lodního pohybu. (3E) Kuchyně. Dlouhá a úzká místnost, sloužící k přípravě jídel. (3F) Rezervní skříňky na zásoby.

(3G)

Hlavní chodba. Velký žebřík vede odtud nahoru k pozorovatelně na palubě 4. Nacházejí se zde také dveře k jednotlivým kabinám a přístupový poklop ke strojovně (3K). (3H)

Kabiny posádky. Postele jsou namontovány na dvojitém axiálním čepu, aby se mohly otáčet podle pohybů lodi. (3J)

Nástrojárna. Zde jsou uskladněny různé magické přístroje a zařízení sloužící k opravám gravitace pro případ, že by se nějak porušila.6 (3K)

Strojovna - pohonné zařízení. V této místnosti je zabudován velký otočný krystal, z nějž vybíhají různé potrubní rozvody. Jeho barva je leskle černá - je tudíž obtížné dívat se na něj a nemožné soustředit se na jeho povrch. Někteří trpaslíci, kteří se o to pokoušeli, se prý zbláznili. Důležitý faktor trpaslicí výroby - trpaslici obyčejně Spatně snášejí prudké pohyby v dopravnfch prostředcích. Takovými opravami se obvykle rozumí znovuosazem velkých magických přístrojových celku na lodi. Trpaslíci nerozumějí elfské magii, a tudíž sami opravy neprovádějí. Jedná se o legendu starých žen čili o nepodloženou námořnickou pověru. Ve skutečnosti nemá žádný reálný základ.

PALUBA 4 - ŘÍDICÍ PALUBA

Tato paluba má pouze dvě funkce: řízení lodi i pozorování okolního oceánského světa. (4A)

Řídicí kabina. V centru místnosti je zabudován volně stojící podstavec, nad kterým je velká magická obrazovka, zobrazující trojrozměrně potřebné navigační údaje. Navigační11111 pnstroji může být předem určen směr a za těchto podmínek je loď schopna navigovat se sama. V tomto prostoru se nachází i žebřík, po něo12 ks vystoupit nahoru na vrchol lodi. Zde se nachází malá osobní vzduchová komora. (4B)

Pozorovatelna. Je možno se sem dostat žebříkem na zádi z paluby 3. Kolem žebříku je velké okno, z něhož je výhled na zadní palubu a okolní moře. Na každé straně sestupního žebříku se nacházejí vodotěsné dveře, které umožňují přístup na 7,adní palubu, když je loď na povrchu. (4C)

Zadní paluba. Používá se, pokud je loď na povrchu. Je vybavena ozdobným vyřezávaným zábradlím, které se táhne až k zádi, kde je pohon. ZÁVĚR

Musíte souhlasit s tím,8 že trpasličí ponorný clu" Je tím nejbezpečnějším dopravním prostředkem mezi světy-Je to společné dílo všech řemeslnických dílen a cechů trpasličích pracovníků, kteří tomuto projektu věnovali veškerý svůj um a námahu. Můžete sice leckde dostat loď za levnější cenu, ale později toho jistě budete litovat. Trpaslíci se s oblibou vyjadřují o svých výrobcích s urřy"1 "pnem samolibosti.
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